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ஸ்ரீமே லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ பரப்ரஹ்மணே நம: 
[79 Cauda ஸ்தோத்ராணி 
श्री देशिक स्तोत्राणि 


உரையாசிரியர்‌ : 


ஸ்ரீ உ.வே. பழவேரி (வில்லிவலம்‌) 
வேதாந்த வாவதூக நாராயணாசார்யார்‌ ஸ்வாமி 
வெளியிடுவோர்‌ : 
ஸ்ரீ ந்ருஸிம்ஹப்ரியா ட்ரஸ்ட்‌ 
30, வேங்கடேச அக்ரஹாரம்‌ 
சென்னை - 600 004. 
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முதல்‌ பதிப்பு : 1995 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு : 2006 
மூன்றாம்‌ பதிப்பு : 2012 
நான்காம்‌ பதிப்பு : 2017 


விலை : ரூ. 350/- 


வெளியிடுவோர்‌ / கிடைக்குமிடம்‌: 


ஸ்ரீ ந்ருஸிம்ஹப்ரியா அலுவலகம்‌ 
30, வேங்கடேச அக்ரஹாரம்‌ 

மைலாப்பூர்‌, சென்னை - 600 004 
தொலைபேசி : 044 - 2461 1540 


ஒளி அச்சுக்‌ கோர்வை: 

அம்ருதா கிராபிக்ஸ்‌ 

திருமலா நகர்‌ முதல்‌ தெரு 

பாரதியார்‌ நகர்‌, ஓசூர்‌ - 635 109 
போன்‌: 74020 64043 / 80565 95544 


அச்சிட்டோர்‌: ` 

வாசடைல்‌ ப்ரிண்ட்ஸ்‌ அண்டு பேக்ஸ்‌ 

நெ.6/3, ஹோம்‌ ரோடு 

தாம்பரம்‌ சானிடோரியம்‌ 

சென்னை - 600 0047. 

போன்‌: 044 - 2223 1862, 94448 12655, 96770 11192 
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சரித்திரம்‌ 
१. हयग्रीवस्तोत्रम्‌ - 
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ஸ்ரீ லக்ஷமீ ந்ருஸிம்ஹ தீவ்ய பாதுகாஸேவக 
ஸ்ரீவண்பமடகோப ஸ்ரீ நாராயண யத்ந்த்ர மஹாதேமமிகன்‌ 
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ஸ்ரீ தேபரிக ஸ்தோத்ராணி என்கிற ஸ்ரீ தேபமிக ஸ்தோதீரங்களுக்கு 
உரை எழுதி அனுக்ரஹித்த மஹான்‌ ஸ்ரீ வேதாந்தவாவதூக ஸ்வாமி 
வில்லிவலம்‌ வாத்ஸ்ய ஸ்ரீ நாராயணார்ய மஹாதேபமிகன்‌ 


| ஸம்ம்ராப்தாத்யாத்மபமஸ்த்ரம்‌ நரஹரி uo कवी ரங்கபகாரிஜாங்யாம்‌ | 
|} காருண்யாத்றாந்முஸிம்ஹே ந்குஹரி voeu: ஆத்மநிக்ஷேதனயய்‌ | | 
[9 வேதாந்தே வாவதூகஸ்த்வமிதி vostar ரங்கபூர்வேண ஸீக்தம்‌ 
(நி ஹத்ஸ்யம்‌ நாராயணார்யம்‌ பரமததமந வ்யாக்மியா க்யாதமீடே || ்‌ 
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ஸ்ரீமதே ஸ்ரீலக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ பரப்ரஹ்மணே நம: 
ஸ்ரீமதே ஸ்ரீலக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ திவ்யபாதுகாஸேவக 
ஸ்ரீவண்‌ vo Gar ஸ்ரீநாராயண யதீந்தர மஹாதேமமிகாய நம: 
ஸ்ரீமதே ஸ்ரீவண்‌ vo Garu ஸ்ரீரங்கநாத யந்த்ர 
மஹாதேமரிகாய நம: 


முன்னுரை 


வேதாந்தாசார்யர்‌ என்றும்‌ ஸர்வதந்த்ர ஸ்வதந்த்ரர்‌ என்றும்‌ 
ஸ்ரீபெரிய பெருமாளாலும்‌, பெரிய பிராட்டியாலும்‌ பிருதுகள்‌ 
அளித்து கெளரவிக்கப்பட்ட ஸ்ரீவேதாந்த குரு சேதநர்கள்‌ உய்யும்‌ 
பொருட்டு அளவற்ற க்ரந்தங்களை அருளிச்‌ செய்தார்‌. இவை 
அனைத்திலும்‌ ஸ்வாமி ஸ்ரீதேமமிகன்‌ தத்த்வ - ஹித - புருஷார்த்தங்‌ 
களைத்‌ தெளிவாக உபதேமமித்து மமரணாகதி மாஸ்த்ரத்தை நன்கு 
ப்ரகாறப்படுத்தினார்‌. இதில்‌ ஸ்தோத்ர க்ரந்தங்கள்‌ இருபத்தி 
யெட்டு (28) ஆகும்‌. இந்த ஸ்தோத்ரங்கள்‌ எல்லாம்‌ vou: 
பதியான எம்பெருமான்‌ விஷயமாகவும்‌ விபவாவதாரங்களின்‌ 
வைபவம்‌, அவனுடைய பிராட்டிமார்கள்‌, திவ்யாயுதங்கள்‌, 
நித்யஸ-சரிகளைப்‌ பற்றியும்‌, மற்றும்‌ மரணாகதி விஷயமாகவும்‌ 
ஸ்ரீபாஷ்யகாரரைப்‌ பற்றிய ஸ்துதியையும்‌ கொண்டது. இவை 
யனைத்தும்‌ அதி கம்பீரமானவை. அர்த்தபுஷ்டி உள்ளவை. இந்த 
ஸ்தோத்ரங்கள்‌ இன்றளவும்‌ நம்‌ பெரியோர்களின்‌ நித்யாநு 
ஸந்தேயமாகவும்‌ உள்ளது. 

இளமையில்‌ கல்‌ என்ற மூதுரைக்கேற்ப பழங்காலத்தில்‌ நம்‌ 
பெரியோர்கள்‌ இந்த ஸ்தோத்ரங்களை இளஞ்சிறார்களான ஆண்‌ 
பெண்‌ குழந்தைகளுக்குச்‌ சந்தை சொல்லிக்‌ கற்பித்து அவர்கள்‌ 
ஸகல நன்மைகளையும்‌ நற்குணங்களையும்‌ பெற்றுத்‌ திகழ்வ 
தற்கு உறுதுணை புரிந்தனர்‌. இந்த ஸ்தோத்ரங்களை அநுஸந்திப்‌ 
பதனால்‌ கிடைக்கும்‌ எண்ணற்ற பலன்களையெல்லாம்‌ அந்தந்த 
ஸ்தோதீரங்களின்‌ முடிவில்‌ ஸ்வாமி தாமே அருளிச்‌ செய்கிறார்‌. 

त्रिबेदी सर्वयोग्यताम्‌ த்ரிவேத ஸர்வ யோக்யதாம்‌ என்றபடி 
வேதத்தையும்‌, வேதாந்தங்களையும்‌ கற்பதற்குரிய மூன்று 
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சாதியினரைத்‌ தவிர மற்றையோரும்‌ பெண்பாலரும்‌ வேதாந்த 
விழுப்பொருளின்‌ உட்பொருளை அறிந்து கொண்டு அவர்களும்‌ 
உஜ்ஜீவிக்க வேண்டும்‌ என்று பரம காருண்யத்துடன்‌ இவைகளை 
ஸ்வாமி ஸ்ரீதேமமிகன்‌ அருளிச்‌ செய்தார்‌. 
இப்படிப்‌ பல சிறப்பு அம்சங்கள்‌ கொண்ட இம்‌ மாநிதியை 
அர்த்தத்தோடு அறிந்து அநுஸந்தித்தால்‌ கிடைக்கும்‌ அநுபவரஸம்‌ 
மேலும்‌ பெருகும்‌ என்பதால்‌ ஸ்தோத்ரங்களின்‌ ஸாரமான, 
சுருக்கமானஅர்த்தங்களையும்‌ ஒ வ்வொரு ஸ்தோத்ரத்தின்‌ முடிவி 
லும்‌, முன்பு ஸ்ரீந்ருஸிம்ஹப்ரியாவில்‌ தாமே எழுதி அநுக்ரஹித்த 
வில்லிவலம்‌ ஸ்ரீ. உ.வே. வேதாந்த வாவதூக ஸ்ரீநாராயணார்ய 
மஹாதேமமிகன்‌ ஸ்வாமியின்‌ உரையையும்‌ சேர்த்திருக்கிறோம்‌. 
தெள்ளியரான ஸ்ரீபெரியஸ்வாமியின்‌ உரை நமக்குத்‌ தேனும்‌ 
பாலும்‌ கன்னலும்‌ அமுதுமாகத்‌ தித்திக்கும்‌ என்பதில்‌ ஐயமேது 
மில்லை. மேலும்‌, வாசகர்கள்‌ அறிந்து கொள்வதற்காக இந்த 
ஸ்தோத்ரங்களைப்‌ பற்றியஜ்ஞாநத்தை நமக்குத்‌ தந்தரு ளிய அந்த 
ஸ்வாமியின்‌ சரித்ர ஸங்கரஹத்தையும்‌ இணைத்துள்ளோம்‌. 
தற்பொழுது இது ஐந்தாவது பதிப்பாக பெரிய அக்ஷரங்‌ 
களில்‌ ஆங்காங்கு பல்வேறு வண்ணப்படங்களுடன்‌ வெளி 
வருகிறது. காதிதக்‌ கூலியும்‌ அச்சுக்கூலியும்‌ மிகவும்‌ அதிகமாகி 
விட்டாலும்‌ அனைவரும்‌ வாங்கிப்‌ பயனடைய வேண்டும்‌ 
என்றெ அவாவினாலும்‌ ஸம்ப்ரதாயம்‌ வளர்ச்சியடைய வேண்டு 
மானால்‌ ஸ்வாமி ஸ்ரீதேமமிகனின்‌ திவ்யஸ ஓக்திகளை ப்ரகாபாப்‌ 
படுத்துவதே சாலச்‌ சிறந்ததும்‌ நமது தலையாய கடமையுமாகும்‌ 
என்றை நோக்கத்தினாலும்‌ குறைந்த விலையையே நிர்ணயித்‌ 
இருக்கிறோம்‌. எனவே, அனைவரும்‌ இதனை வாங்கி வாசித்து 
பயனடைய வேண்டுமாய்‌ கேட்டுக்‌ கொள்கிறோம்‌. 


துர்முகிஸ்‌ ஸ்ரீநிவாஸ தாஸன்‌ 

மார்கழி மீ.17௨ டிரஸ்டி 

அம்பரமே ஸ்ரீந்ருஸிம்ஹப்ரியா ட்ரஸ்ட்‌ 
1-1-2017 i 
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வில்லிவலம்‌ வேதாந்த வாவதூக 
ஸ்ரீ. உ.வே.நாராயணாசார்ய ஸ்வாமியின்‌ சரித்ரம்‌ 


ஸ்ரீய: பதியான ஸர்வேச்வரன்‌ ஸ்ரீவைகுண்டத்தில்‌ நித்ய 
முக்தர்களுடன்‌ ஆனந்தத்தை அபரிமிதமாகத்தான்‌ அனுபவித்தும்‌, 
பிறர்க்கு அளித்துக்‌ கொண்டும்‌ வீற்றிருக்கிறான்‌. பெரிய பிராட்டி 
யாரின்‌ இங்கிதத்தைப்‌ புரிந்து கொண்டு கலி கோலாஹலத்தால்‌ 
மதியிழந்து இருக்கும்‌ சேதநர்களை உஜ்ஜீவிப்பக்கச்‌ செய்ய 
வேண்டி, அபிநவ தசாவதாரமாக ஆழ்வார்களை அவதரிப்பித்‌ 
தருளினான்‌. நம்மாழ்வார்கலியுகத்தில்‌ நம்‌ ஸத்ஸம்ப்ரதாயத்திற்கு 
ப்ரதம ப்ரவர்த்தகர்‌ஆனார்‌. இப்படி நம்‌ ஆழ்வாரால்‌ ப்ரவர்த்தனம்‌ 
செய்யப்பட்டு விளங்கிய ஸத்ஸம்ப்ரதாயம்‌ கலியின்‌ கலுஷ்யத்‌ 
தினால்‌ மறைந்து நின்றது. பிறகு எம்பெருமான ஸங்கல்பத்‌ 
தினால்‌ நாதமுனிகள்‌ அவதரித்து ஆராவமுதன்‌ விஷயமான 
பத்துப்‌ பாட்டுக்களைச்‌ செவிமடுத்துத்‌ திருக்குருகூர்‌ சென்று 
யோக தசையில்‌ ஆழ்வாரை ஸாக்ஷாகரித்து ஸகல வேதார்த்தங்‌ 
களையும்தமிழ்மறையாகிய திவ்ய ப்ரபந்தங்களையும்‌ அதிகரித்து, 
விசிஷ்டாத்வைத ஸம்ப்ரதாயம்‌ நிலைநிற்கச்‌ செய்தார்‌. பிறகு 
ஆளவந்தார்‌ அதை ப்ரவசனம்‌ செய்து எம்பெருமானாரை 
நிர்வாஹகராக்கிப்‌ பெருமை பெற்றார்‌. எம்பெருமானார்‌ வ்யாஸ 
பகவானுடைய வேதாந்த ஸுத்ரங்களுக்கு போதாயன 
வ்ருத்தியைத்‌ தழுவி அதிவிஸ்தரமும்‌ அதிஸங்கோசமும்‌ 
இல்லாமல்‌ ஸ்ரீபாஷ்யம்‌ அருளிச்‌ செய்தும்‌, ஆழ்வார்‌ ப்ரபந்தமான 
திருவாய்மொழிக்கு மணிப்ரவாள நடையில்‌ வ்யாக்யானம்‌ இடச்‌ 
செய்தும்‌, இந்த ஸம்ப்ரதாயம்‌ தழைத்தோங்க வழி செய்தார்‌. 
இவ்வாறு ஆழ்வார்கள்‌, ஸ்ரீநாதமுனிகள்‌, ஆளவந்தார்‌ ஸ்ரீபாஷ்ய 
காரர்‌ (உடையவர்‌) முதலியோர்களுடைய ஸ்ரீஸ9க்திகளால்‌ 
விசிஷ்டாத்வைத ஸித்தாந்தம்‌ ஒளி பெற்று விளங்கியது. 
இருந்தும்‌ ஆழ்வார்‌ முதல்‌ எம்பெருமானார்‌ வரை ஆசார்யர்கள்‌ 
அருளிய திவ்ய ஸ-க்திகள்‌, பிற மதஸ்தரால்‌ நிராகரிக்கப்‌ 
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படாமல்‌, த்ருடமாயிருக்க இனி வேறு ஒரு ஆசார்யன்‌ அவதரிக்க 
வேண்டிய நிலை ஏற்படாதவாறு அதிவிலக்ஷணமான ஒரு 
ஆசார்யன்‌ அவதரிக்க வேண்டும்‌ என்று திருவுள்ளம்‌ கொண்ட 
திருவேங்கடமுடையான்‌, தன்‌ திருமணியாழ்வாரின்‌ அம்ச 
மாயும்‌, தான்‌ அனுப்ரவேசம்‌ செய்தும்‌ வேங்கட நாதனென்னும்‌ 
குருவாய்‌, திருத்தண்காவில்‌ அவதரித்தான்‌. இம்மஹாசார்யனா 
லேயே ஸ்ரீபகவத்‌ ராமானுஜ ஸித்தாந்தம்‌ ஜகத்விக்யாதமாய்‌ 
திகழ்கிறது. இம்மஹாரத்நத்தை அடைந்த தம்‌ ஸமூஹம்‌ பெரு 
மிதம்‌ கொள்வதில்‌ ஏதும்‌ வியப்பில்லை. 


ஸ்ரீநிகமாந்த மஹாதேசிகன்‌ அருளிய க்ரந்தங்கள்‌ 
எண்ணற்றவை. உபய வேதாந்தம்‌, ரஹஸ்யம்‌, காவ்யம்‌, நாடகம்‌, 
வாதகரந்தங்கள்‌, வ்யாக்யானம்‌, அனுஷ்டானக்ரந்தம்‌, ஸ்தோத்ரம்‌ 
முதலிய வகைகளில்‌ ஸ்வாமி அருளியவை நூற்றுக்கும்‌ மேற்‌ 
பட்டவை. தம்முடையஅபாரஜ்ஞானத்தாலும்‌, ப்ரவசனசாதுர்யத்‌ 
தாலும்‌, வாதசக்தியாலும்‌, தர்க்க ஸாமர்த்யதீதாலும்‌, உலகிற்கு 
மஹோபகாரம்‌ செய்து, ப்ரபத்தியை சாஸ்த்ரங்கள்‌ மூலம்‌ 
ஊர்ஜிதம்‌ செய்து, இப்படிப்பட்ட மஹாசார்யன்‌ முன்பும்‌ இல்லை, 
பின்பும்‌ இருக்கப்‌ போவதில்லை என்று ஊர்ஜிதப்படுத்தியது 
ஸ்ரீவைஷ்ண ஸமூஹம்‌ செய்த மஹா புண்யத்தின்‌ பயன்‌. 


இதில்‌ ஸ்தோத்ரங்களைப்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌, அந்தந்த 
தேவதாமந்த்ரோச்சாரண பலன்‌ கிடைக்கும்‌. இதற்காக மந்த்ரா 
க்ஷ்ரங்களைப்‌ பதங்களுடன்கலந்து ரசனை செய்து உலகோர்‌உய்ய 
வழி செய்தார்‌ இந்த மஹாசார்யன்‌. இந்த ஸ்தோத்ரங்கள்‌ ஸம்ஸ்‌ 
கருத பாஷையில்‌ இருப்பதால்‌, இதற்கு த்ரமிடபாஷையில்‌ 
அர்த்தம்‌ எழுதி பாமரரும்‌ உய்யும்‌ வகை செய்த மஹோபகாரம்‌ 
வேதாந்த தேசிகனை அனுஸரித்து வர்த்தித்த வேதாந்த வாவதூக 
ஸ்ரீ.உ.வே.நாராயணாசார்ய ஸ்வாமியால்‌ ஏற்பட்டது. அந்த 
மஹானின்சரித்ரத்தைச்‌ சேர்ப்பதால்‌ இந்த வெளியீட்டில்‌ நாங்கள்‌ 
மிகுந்த பெருமை கொள்கிறோம்‌. 
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ஸ்ரீமந்நாராயணனையே பரதேவதையாகக்‌ கொண்டு 
ப்ராப்யனாயும்‌, ப்ராபனாகவும்‌ எண்ணி வேறு பயனை நாடாது 
அவனை அனுபவிப்பதே புருஷார்த்தம்‌ என்று ஒழுகுபவர்கள்‌ 
பரமைகாந்திகள்‌. ''விஷ்ணுநா வ்யபதேஷ்டவ்ய: தஸ்ய ஸர்வம்‌ 
w ஏ வஹி” என்பது அவர்களைக்‌ குறிக்கும்‌ வசனம்‌. இது 
ஸ்ரீதேசிகன்‌ கண்டு நமக்கு விளங்க வைத்தது. 


இப்படி எம்பெருமானையே நம்பியிருக்கும்‌ பாகவதர்கள்‌ 
வாழும்‌ இடங்களே வாஸத்திற்கு யோக்யம்‌ என்று ஸ்ரீதேசிகன்‌ 
அறுதியிட்டுக்‌ கூறுகிறார்‌. ‘UT வைகுண்டகதாஸ-தாரஸபுஜாம்‌ 
ரோசேத” என்றல்லவோ சொல்லிப்‌ போந்தார்‌. 'தொண்டை 
மண்டல வேதியர்‌ வாழவே” என்று பாடிப்‌ போந்த நம்‌ தூப்புல்‌ 
வள்ளல்‌ அவதரித்த தொண்டை மண்டலத்திலேதான்‌ வேதவேதாந்‌ 
தங்கள்‌ ஓதிய பெருமக்கள்‌ அதிகமாக நடையாடும்‌ பாரம்பரியம்‌. 
இப்படி ஆசார அனுஷ்டானங்களுக்குத்‌ தகுந்த இடமாக அமைநீ 
தது பழவேரி கிராமம்‌. இதில்‌ பல மஹான்கள்‌ வாழ்ந்தனர்‌. 
இப்படி பரம்பரையாக சுரோத்திரியர்களுடைய குடும்பத்தில்‌ 
ஸ்ரீ. வே.நரஸிம்மாசார்ய ஸ்வாமிக்கும்‌, பரம ஸாத்வியான 
ஸ்ரீரங்க நாயகி அம்மாளுக்கும்‌ மூத்த புதல்வராகப்‌ பிறந்தவர்தான்‌, 
நம்‌ ஸ்ரீநாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, ஸ்வாமியின்‌ அவதாரம்‌ 
பழவேரிக்கு அருகாமையில்‌ உள்ள வில்விவலம்‌ என்னும்‌ 
ஸ்ரீக்ராமத்தில்‌ நிகழ்ந்தது. அதுவே பிற்காலத்தில்‌ ஸ்வாமிக்கு 
அடைமொழியாயிற்று. ஸ்வாமியின்‌ அவதாரம்‌ நள வருஷம்‌ 
ஆடி மாதம்‌ பூராடத்‌ திருநக்ஷத்திரத்தில்‌, ஸேனை முதலியாரின்‌ 
திருநக்ஷ்த்திரமும்‌ அதுதான்‌. 1916-ஆம்‌ வருஷம்‌ ஆகஸ்ட்‌ மாதம்‌ 
75௨ ஆங்கில பிறப்பு விபரம்‌. ஸ்ரீவத்ஸ கோத்திரத்தில்‌ நல்லான்‌ 
சக்ரவர்த்தி திருக்குலத்தில்‌ அவதரித்ததால்‌ சிறப்பு இன்னும்‌ 
அதிகமாயிற்று என்றே சொல்லலாம்‌. வைதிக ஸந்நதியில்‌ 
தோன்றியதால்‌ சாஸ்த்ர முறை தவறாது உபநயனாதி ஸம்ஸ்கா 
ரங்கள்‌ உரிய காலங்களின்‌ நடந்தன. ஸ்வாமியின்‌ பாக்ய விசேஷத்‌ 
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தால்‌ 41-வது பட்டம்‌ காரைக்குறிச்சி ஸ்ரீவண்‌ சடகோப ஸ்ரீலக்ஷ்மீ 
ந்ருஸிம்ஹ vo Garu யதீந்த்ர மஹாதேசிகன்‌ இருக்கையால்‌ 
திருவிலச்சினை (திருவாழி திருச்சங்குப்‌ பொறி ஒற்றுவது) 
கிடைக்கப்‌ பெற்றார்‌. மந்த்ரோபதேசமும்‌ அவரிடமே. 


ஸ்வரமியின்‌ திருத்தகப்பனாரே ஞானாதிகராகத்‌ திகழ்ந்த 
மையால்‌ தம்‌ தந்தையிடமே வித்யாப்யாஸம்‌ செய்யத்‌ தொடங்‌ 
கினார்‌. முக்கியமான வேதப்‌ பகுதிகளையும்‌, ஸ்தோத்ராப்‌ 
யாஸம்‌, காவ்ய நாடக பரிசயம்‌ எல்லாம்‌ தகப்பனாரிடமே 
பெற்றார்‌. இப்படி இருக்கும்போது திருப்பதி ரீவேங்கடேச்வரா 
ஸம்ஸ்க்ருதக்‌ கல்லூரியில்‌ சேர்ந்து தர்க்க சாஸ்த்ரப்‌ பயிற்சியை 
ஆரம்பித்தார்‌. ஸ்ரீ௨. வே.புரிசை அனந்தாண்பிள்ளை 
திருஷ்ணமாச்சாரியார்‌ ஸ்வாமி, அபிநவ தேசிக ஸ்ரீஉத்தமூர்‌ 
ஸ்வாமி, திருவரங்கம்‌ திருமலை தாத்தாச்சாரிய ஸ்வாமி 
முதலியவர்கள்‌ ஆசிரியர்களாக அமைந்தது இந்த ஸ்வாமி செய்த 
பாக்யம்‌. இந்த ஆசார்யர்கள்‌ ஸ்வாமியின்‌ மேதாவிலாஸத்தை 
கவனித்து மிக ச்ரத்தையுடன்‌ போதித்தார்கள்‌. ஸம்ஸ்க்ருத 
கலாசாலை ஓய்வு விடும்‌ நாட்களில்‌, விராமத்தையும்‌ உபயோகப்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டு நீயாய சாஸ்த்ரத்தின்‌ மற்ற பகுதிளையும்‌ 
வில்லிவலம்‌ அருகில்‌ இருக்கும்‌ நாவல்பாக்கத்தின்‌ மஹா 
வித்வானாய்‌ ஜ்ஞாநாநுஷ்டான-வைராக்ய நிதியாய்‌, ஞான 
பாஸ்கரனாய்‌ திகழ்ந்த ஸ்ரீ.௨.வே.ஐயா தேவநாததாதாசார்யர்‌ 
ஸ்வாமியிடம்‌ அணுகி வழிபட்டு, ந்யாய சாஸ்த்ரத்தின்‌ மீதம்‌ 
ஒன்றுமில்லாமல்‌ அப்யஸித்தார்‌. ஜ்ஞானப்ரதானத்தையே 
தமக்குத்‌ தாரகமாகக்‌ கொண்டு பல சிஷ்யர்களை வித்வான்க 
ளாக்கிய பெருமை பெற்ற ஐயா ஸ்வாமி பரம க்ருபையோடு 
அளித்த ஞானம்‌ எல்லாம்‌ சேர்ந்து 1938-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ பல்கலைக்‌ 
கழகம்‌ நிகழ்த்திய தேர்வில்‌ முதல்வராகத்‌ தேறச்‌ செய்தது. 


இப்படி puru சாஸ்த்ரத்தில்‌ பூர்ண ஜ்ஞானமும்‌, 
மீமாம்ஸாதி சாஸ்தரங்களில்‌ போதிய ஜ்ஞானத்தையும்‌ பெற்ற 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy (xi) 
பிறகு வேதாந்த வித்யை கற்பதில்‌ ஸ்வாமியின்‌ மனம்‌ மிகவும்‌ 
இழிந்தது. ஆதியிலிருந்தே வேதாந்த சாஸ்த்ரத்தில்‌ நிஷ்ணாதராக 
வேண்டும்‌ என்ற நியதியிலே ஸாமான்ய சாஸ்த்ர அப்யாஸம்‌ 
பூர்ணமான பிறகு, வேதாந்தத்தைக்‌ இரஹிக்க. வேண்டி, 
ஸர அஹோபில மடம்‌ திவ்யாஸ்தானம்‌ 47-வது பட்டம்‌ ஹரீலக்ஷ்மீ 
ந்ருஸிம்ஹ மமடகோப யதீந்தீர மஹாதேசிகன்‌ திருவடிகளைச்‌ 
சரணமடைந்து, அந்த அனுக்ரஹத்தால்‌ ஸ்ரீமத்‌ ரஹஸ்ய Sow 
ஸாரம்‌, ஸ்ரீகதாபாஷ்யம்‌, பகவத்‌ விஷயம்‌ முதலியவற்றில்‌ 
பரிபூர்ண ஜ்ஞானத்தைப்‌ பெற்றார்‌. அந்த அழகியசிங்கர்‌ 
அனுக்ரஹத்தினால்‌ ஸ்ரீலக்ஷ்மீ நீருஸிம்ஹன்‌ திருவடிவாரத்தில்‌ 
தன்‌ ஆத்மரக்லாபரத்தை ஸமர்ப்பித்து கீருதக்ருத்யரானார்‌. 


42-வது பட்டம்‌ ஸ்ரீமத்‌ இஞ்சிமேடு அழகியசிங்கர்‌ திருவடி 
வாரத்தில்‌ ஸ்ரீபாஷ்யகாலக்ஷேபம்‌ செய்து தன்‌ ஜன்மம்‌ ஸாபல்ய 
மடைந்ததாக மனநிறைவு எய்தினார்‌. ஸ்ரீபாஷ்ய சிந்தனம்‌ செய்து 
கொண்டே இருந்த ஸ்வாமிக்கு ஆசார்ய க்ருபா கடாக்ஷ்த்தினால்‌ 
பல அபூர்வ விஷயங்கள்‌ தெளிவாகியன. இப்படிப்பட்ட சிஷ்ய 
லக்ஷய பூர்ணராகத்‌ திகழ்ந்தார்‌ என்று சொன்னால்‌ அது யாவரும்‌ 
ஸந்தோஷம்‌ அடைய வேண்டியதாகும்‌. 


இப்படியிருக்க ஸ்வாமியை க்ரஹஸ்தாச்ரமம்‌ விரும்பி 
அழைத்தது, மாலோலனை ஆராதித்து வந்த தையார்‌ ஸ்ரீ உ.வே. 
தேவநாதாச்சாரியார்‌ ஸ்வாமியின்‌ குமாரத்தி ஸ்ரீமதீ செண்பக 
வல்லியைப்‌ பாணிக்ரஹணம்‌ செய்து கொண்டார்‌. எல்லா 
அம்சங்களிலும்‌ ஏற்ற ஸம்பந்தம்‌ இது என்று இஞ்சிமேடு 
ஸ்ரீமதழகியசிங்கர் திருவுள்ளம்‌ உகந்து அருளிச்‌ செய்தாயிற்று. தம்‌ 
தகப்பனார்‌ திருவுள்ளம்‌ உகந்ததே இது என்று ஸ்வாமி அங்கீகரித்‌ 
தருளினார்‌. சாஸ்த்ரங்கள்‌ போற்றிய க்ருஹஸ்தாச்ரமத்தை ஏற்று, 
தம்‌ தர்ம பத்நியை ஸ்ரீந்ருஸிம்ஹன்‌ அளித்த தனமாக நினைத்து 
மிகப்‌ ப்ரீதியுடன்‌ தன்‌ கர்மாநுஷ்டானம்‌ பகவதாராதனம்‌, பாகவ 
தாராதனம்‌ முதலிய கார்யங்களில்‌ உறுதுணையாக நிற்பவளாய்க 
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கண்டு ஏற்றுத்‌ தம்‌ தேவியோடு ஒளபாஸநம்‌- வைச்வதேவம்‌ 

முதலியவற்றுடன்‌. பஞ்சகால ப்ரக்ரியையும்‌ சாஸ்த்ர முறையும்‌ 

தவறாக நடத்திப்‌ போந்தார்‌. இப்படி க்ருஹஸ்தாச்ரமத்தைப்‌ 

பரிபாலித்து நாடும்‌ நகரமும்‌ போற்றும்படி நடந்து கொண்டது 

ஸ்வாமியின்‌ சாஸ்த்ர மரியாதையை நன்கு எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது. 
2 ; 


Š இப்பேர்பட்ட உத்தமாதிகாரியைப்‌ பெற்று விட்ட 
ந்ருஸிம்ஹன்‌ இல்ல தர்மத்தை இவர்‌ அனுஷ்டித்த போதிலும்‌, 
இவருக்கு புத்திர ஸந்ததியை அளிக்காமல்‌, ஒரு கன்யையை 
மட்டும்‌ கொடுத்தார்‌, அதற்குமேல்‌ அனுக்ரஹிக்கவில்லை. 
அப்படி ஏற்பட்டதால்‌. தாம்‌ லோகோபகாரம்‌ செய்ய ஸங்கல்‌ 
பித்தது வீணாகுமோ என்று நினைத்துவிட்டான்‌ போலும்‌. இருந்த 
" போதிலும்‌ ஸ்வாமியும்‌ தன்‌ கன்யையை வைதிக பரம்பரையைச்‌ 
சார்ந்த ஜ்ஞாதாவான ச்ரோத்திரியாருக்குத்‌ தானம்‌ செய்து தன்‌ 
கடமையை நிறைவேற்றிய நிறைவு பெற்றார்‌. 


பிறகு வைகுண்ட நாதன்‌ திருவடியடைந்த திருத்தகப்பனார்‌ 
கைங்கர்யத்தை பக்தி சிரத்தைகளுடன்‌ அனுஷ்டித்து.க்ருதக்ருத்ய 

- ரானார்‌. ராஜமன்னார்‌ கோவில்‌ கோபுர வாசலில்‌ இருக்கும்‌ ஸ்ரீ 
அஹோபில மடத்திற்கு ஆராதகராகச்‌ சென்று ஸ்ரீலக்ஷ்மீ 


cc ப 


்‌ நீருஸிம்ஹன்திருவாராதனத்தைச்செவ்வையாக நடத்தினார்‌. தன்‌ . | 


ஸெநீதர்யத்தாலும்‌, விபவத்தாலும்‌ பல வித்வன்மணிகள்‌, மடாதி 
பதிகள்‌, யதீச்வரர்கள்‌ முதலியவர்களை ஆட்கொண்டு அழகைக்‌ 
காட்டி ஈடுபாடு கொள்ளும்படிச்‌ செய்த ' கோபாலன்‌ .நம்‌ 
ஸ்வாமியையும்‌ ஆட்கொண்டதில்‌ வியப்பில்லை. கோபாலன்‌ 
அழகிய ஆழங்கால்‌ பட்டு பஞ்சபர்வங்கள்‌ ப்ரம்மோத்ஸவம்‌ 
முதலியவைகளில்‌ அவனை அனுபவித்து மனநிறைவு பெற்றார்‌. 
பல வித்யார்த்திகள்‌ ஸ்வாமியிடம்‌ ' காவ்யம்‌, நாடகம்‌, 
அலங்காரம்‌, தர்க்கம்‌: முதலியவைகளை. அப்யஸித்தார்கள்‌- 
பகவத்‌ விஷய கதோபாஷ்ய, ஸ்ரீபாஷ்ய ப்ரவசனாதிகளும்‌ நடை 
பெற்றன. தான்‌ வைராக்யத்தை மேற்கொண்டிருந்ததனால்‌, பகவ 
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தாராதனம்‌ சிரமமின்றி நடைபெற்றது. இப்படி இரண்டிற்கும்‌ 
மேற்பட்ட ஆண்டுகள்‌ கோபாலாநுபவம்‌ இடையூறில்லாமல்‌ 
நடைபெற்றது. 


இதையெல்லாம்‌ ஸ்ரீமத்‌ இஞ்சிமேட்டு அழகியசிங்கர்‌ 
கேட்டு மிகவும்‌ உகந்தாயிற்று. ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ மாலோல வித்வத்‌ 
ஸதஸ்ஸில்‌ ஸ்வாமியின்‌ வாகீயார்த்த சைலியையும்‌ நேரில்‌ கண்டு 
உகந்தாயிற்று. உடனே நியமனம்‌ பிறந்தது. மதுராந்தகத்தில்‌ 
தம்மால்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்ட ஸம்ஸ்க்ருத கலாசாலையில்‌ 
உபதலைவர்‌ ஸ்தானத்தை ஏற்கவேண்டும்‌ என்று ஆசார்ய 
ஆஜ்ஞையை உல்லங்கனம்‌ செய்யத்‌ தகுமோ? உடனேயே 
கலாசாலை உபதலைவர்‌ பதவியையேற்றார்‌. வித்யார்த்திகளும்‌ 
உதீஸாஹத்துடன்‌ அப்யஸிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. தர்க்கசாஸ்த்ர 
ப்ரவசனம்‌ வேதாந்த வித்யைக்கு முக்கியமாக இருந்ததால்‌ 
அல்லவோ வேதாந்த தேசிகன்‌ தர்க்கத்தில்‌ மிகவும்‌ பாண்டித்யம்‌ 
பெற்று கவிதார்க்கெ ஸிம்ஹம்‌ என்று விளங்கினார்‌. நம்‌ ஸ்வாமி 
யும்‌ தர்க்க சாஸ்த்ர ப்ரவசனம்‌ ஆரம்பித்து அநேக வித்வான்‌௧ளை 
உண்டாக்கி வேதாந்த விற்பன்னர்‌ கோஷ்டியிலே சேர்த்து 
வைத்தது விசித்திரமன்று. எத்தகைய ஸந்தேஹங்கள்‌ எழுந்‌ 
தாலும்‌ பொறுமையுடன்‌ கேட்டு உசிதஸமாதாநங்களைச்‌ சொல்லி 
மாணாக்கர்களின்‌ மனதில்‌ தெளிவு பிறப்பித்தமை பிற இடங்‌ 
களில்‌ காண அரிது இப்படி அநேக மாணாக்கர்கள்‌ பிற்காத்தில்‌ 
சிறப்புற்று அவர்கள்‌ பெற்ற ஞானச்‌ சிறப்பிற்குக்‌ காரணம்‌ நம்‌ 
வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமி என்று புகழ்வதில்‌ விய்பபில்லை. இன்று 
45-ஆம்‌ பட்டத்தை அலங்கரிக்கும்‌ ஸ்ரீநாராயண யதந்தர மஹா 
தேசிகன்‌ அவர்களுள்‌ ஒருவராவார்‌. இவருக்குத்‌ திருத்தம்பியும்‌ 
ஆவார்‌. 


தர்க்க சாஸ்த்ரத்திலும்‌, வேதாந்தத்திலும்‌ பெரிய வித்வான்‌ 
என்று பெயர்‌ பெற்றும்‌ அந்தந்த சாஸ்த்ரங்களில்‌ உட்புகுந்து 
ஆழத்தைத்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌ என்ற அவா மேலோங்க 
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ஸ்வாமி மதுராந்தகத்திலேயே அதற்கு வழி பிறந்தது. அந்த 
கலாசாலையிலேயே ப்ரதாந அத்யாபகராக எழுந்தருளியிருந்த 
மஹானிடத்தில்‌ சில முக்கிய வேதாந்த க்ரந்தங்களை ஸேவிக்க 
வாய்ப்பு கட்டியது. ீவைஷ்ணவஸமுதாயம்‌ “திருக்கோட்டியூர்‌ 
ஸ்வாமி” என்றே அழைக்கப்பட்ட மஹானுபாவர்தான்‌ அவர்‌. 
ஜ்ஞாநம்‌, அனுஷ்டாநம்‌, வைராக்கியம்‌, ஆத்ம குணம்‌ இவை 
ஒருங்கே உருக்கொண்டு திகழ்ந்தவர்‌ அந்த ஸ்வாமி என்று 
பெரியோர்‌ பணிப்பர்‌. இந்த ஸ்வாமியிடத்தில்‌ தத்வமுக்தா 
கலாபம்‌ அதன்வியாக்கியானமாக ஸ்வாமி ஸ்ரீதேசிகனே அருளிய 
ஸர்வார்த்தஸித்தி இவைகளை அதிகரிக்கலானார்‌. ஸர்வ 
சாஸ்த்ரார்த்தஸாரமாய்த்‌ தோன்றிய இந்த க்ரந்தத்தில்‌ காணும்‌ பல 
அபூர்வ விஷயங்களைத்தான்‌ மற்ற நூல்களில்‌ காண முடியும்‌. 
இதில்‌ காண முடியாததை வேறு எந்த நூலிலும்‌ காண முடியாது 
என்று உறுதி கூறுகிறார்‌ ஸ்வாமி ஸ்ரீதேசிகன்‌. அப்புள்ளார்‌ 
இருவடிகளை ஆச்ரயித்தும்‌, ப்ராசார்யனாகிய நடாதூர்‌ அம்மாள்‌ 
அனுக்ரஹத்தாலும்‌ தாம்‌ பெற்ற ஜ்ஞானத்தினால்‌ பகவத்‌ ராமாநுஜ 
ஸித்தாந்தத்தைத்‌ தம்மைத்‌ தாமே தவிர வேறு யாரும்‌ நிர்ணயம்‌ 
செய்ய முடியாது என்று மார்தட்டி பேசும்‌ ஸ்வாமி ஸ்ரீ தேசிகன்‌ 

ருளியது.ஸர்வார்த்த ஸித்தி. அதன்‌ மூலம்‌ தத்வ முக்தா கலாப 


கீரந்தத்தை அதிகரிக்க விழைந்ததில்‌ ஆச்சர்யமில்லை. பூர்ண | 


ஞானம்‌ பெற்று விளங்கிய நம்‌ வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமி ச்ரத்தை 
யுடன்‌ திருக்கோட்டியூர்‌ ஸ்ரீஸ்வாமியிடம்‌ இவ்விரண்டு கீரந்தங்‌ 


1 


களையும்‌ ஸேவித்துத்‌ தன்‌ ஞானத்திற்கு மெருகூட்டிக்‌ கொண்டார்‌ | 


என்பதில்‌ ஐயமில்லை. இப்படி ந்யாய சாஸ்த்ரத்தை நன்கு 
பயின்று, அத்யாத்ம சாஸ்த்ரத்திலும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ எல்லா 
க்ரந்தங்களையும்‌ க்ரஹித்தார்‌. இருந்தும்‌ ப்ராமாண்யவாதம்‌ 
க்ரஹிக்க வேண்டும்‌ என்று ஆர்வம்‌ மிகுந்தது. திருக்கோட்டியூர்‌ 
ஸ்வாமி பரமபதித்த பின்‌ கலாசாலைத்‌ தலைமைப்‌ பொறுப்பை 
ஏற்றவர்‌ தேவனார்‌ விளாகம்‌ ஸ்ரீஉ.வே.லக்ஷ்மீ நீருஸிம்ஹா 
சாரியார்‌ ஸ்வாமி இந்த தேவனார்‌ விளாகம்‌ ஸ்வாமி தர்க்க 
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சாஸ்த்ரத்தைத்‌ திருவிண்ணகர்‌ நவநீதம்‌ ஸ்ரீ ருஷ்ணமாச்சாரியார்‌ 
ஸந்நிதியிலும்‌, அம்மாஸத்ரம்‌ சேஷாச்சாரியார்‌ என்று பிரஸித்தி 
பெற்ற ஸ்வாமியிடமும்‌, திருவையாறு கலாசாலையிலும்‌ ந்யாய 
சாஸ்த்ரத்தை அப்யஸித்து மஹாபண்டிதராக விளங்கியவர்‌, பின்பு 
ந்ருஸிம்ஹானுக்ரஹத்தால்‌ அஹோபில மடம்‌ திவ்யாஸ்தானத்‌ 
தில்‌ 43-ஆம்‌ பட்டம்‌ அழகியசிங்கராக விளங்கி ஆஸேது 
ஹிமாசலம்‌ யாதீரை செய்த மஹான்‌. இந்த ஸ்வாமியிடம்‌ நம்‌ 
வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமி ப்ராமாண்ய வாதத்தையும்‌, மற்றுமுள்ள 
உத்க்ரந்தங்களையெல்லாம்‌ கற்று இனி ந்யாய சாஸ்த்ரத்தில்‌ கற்க 
வேண்டிய நூல்‌ இல்லை என்னலாம்படி கற்று, ஆசார்யனான 
தேவனார்விளாகம்‌ ஸ்வாமி உகப்பு மேலோங்கும்‌ படி இருந்தார்‌. 


இப்படி ஜ்ஞாநாதிகராயிருந்த ஸ்வாமி பல ஸதஸ்ஸக்‌ 
களில்‌ பங்கு கொண்டு விருதுகள்‌ பல பெற்றார்‌. ஸ்ரீஇஞ்சிமேட்டு 
அழகியசிங்கர்‌ ஹைதராபாத்தில்‌ நடத்திய மாலோல வித்வத்‌ 
ஸதஸ்ஸில்‌ இவர்‌ வாதத்‌ இறனைக்‌ கண்டு உகந்து 'வேதாநீத 
வாவதூக” என்று பிருதத்தை அளித்து மகிழ்ந்தாயிற்று. தரண்‌ 
டிருந்த வித்வான்‌௧ள்‌ கரகோஷம்‌ வானளாவியது. மைசூர்‌ பரகால 
மடத்தில்‌ மஹாஜ்ஞாநியாய்‌, அநேக க்ரந்த நிர்மாணம்‌ செய்து 
புகழ்‌ பெற்ற ஸ்ரீமத்‌ அபிநவ ரங்கநாத ப்ரஹ்மதந்த்ர பரகால 
ஸ்வாமி, தன்‌80-வது இருநக்ஷத்திர மஹோத்ஸவத்தில்‌ ஸ்வாமியை 
அழைத்து இவருடைய வாதசைலியைக்‌ கண்டு களிப்புற்று 
'வித்வந்மணி எனறு பிருதம்‌ அளித்தாயிற்று. இவ்விதம்‌ 
பெருமைகள்‌ இவரை வந்தடைய அதனால்‌ கர்வம்‌ ஏதும்‌ 
இல்லாமல்‌ ஆத்ம குண பூர்த்தியுடன்‌ தானாகத்‌ தன்னை 
வந்தடையும்‌ த்ரவ்யத்தைக்‌ கொண்டு பஞ்சகால பராயணராய்‌, 
ஆஜ்ஞா, அனுஜ்ஞா கைங்கர்யங்களைக்‌ கொஞ்சமும்‌ 
குறையாமல்‌ நடத்திக்‌ கொண்டு வைராக்யசாலியாய்‌ எழுந்தருளி 
யிருந்தார்‌. ஸர்வபூதஸுஹ்ருததாய்‌, பிறர்‌ மனம்‌ புண்படாமல்‌ 
பாஷணம்‌ செய்யும்‌ குறிக்கோளோடு பாகவத தாஸ்யத்தை 
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க om 
பரமதர்மமாக அனுஷ்டித்தவர்‌, கேவல ஸங்கேததத்தைப்‌ பொருட்‌ 
படுத்தாமல்‌ வீண்சர்ச்சையிலும்‌, தூஷணங்களிலும்‌ ஈடுபடாமல்‌, 
ஸ்வஸித்தாந்தரகஷணமே தர்மம்‌ என்று இருந்தார்‌. இதை 
யெல்லாம்‌ விசேஷித்து கடாக்ஷித்த ஸ்ரீமத்‌ இஞ்சிமேட்டு அழதிய 
சிங்கர்‌ தனக்குப்பின்‌ ஆஸ்தானத்தை அலங்கரிக்க வேண்டி 
சாஸநம்‌ எழுதியபோது, அநேக அதிகாரிகளில்‌ ஒருசிலர்‌ 
இருநாமத்தைத்‌ தேர்ந்தெடுத்ததில்‌ நம்‌ வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமியின்‌ 
திருநாமமும்‌ அடங்கியிருந்தது. 


இப்படி ஜகத்விக்யாதராய்‌ எழுந்தருளியிருந்தபோது, 
ஸ்வாமியின்‌ ப்ரவசந சக்தியைக்‌ கேட்டுணர்ந்த காசிப்‌ பல்கலைக்‌ 
கழகத்தின்‌ அதிகாரிகள்‌ இவரை அங்கு அத்யாபகராக நியமித்துக்‌ 
காசி வாஸத்தை ஏற்படுத்தித்‌ தந்தனர்‌. மிக அத்புதமான ப்ரவசன 
சைலியைக்‌ கணிசித்து பல்கலைக்‌ கழக வித்யார்த்திகள்‌ ஈடு 
பாட்டுடன்க்ரஹித்தனர்‌. யாத்திரையாகச்‌ சென்ற ஸ்ரீவைஷ்ணவர்‌ 
கள்‌ ஸ்வாமிக்கு நடக்கும்‌ மரியாதைகளைக்‌ கண்டு வியந்ததில்‌ 
ஆச்சரியமில்லை. இப்படிச்‌ சோர்வின்றி வித்யாப்ரவசநம்‌ 
செய்ததில்‌ உடல்‌ நலம்‌ பாதிக்கப்பட்டும்கூட அந்தப்‌ புனிதத்‌ 
தொண்டைத்‌ தொடர்ந்து செய்து வந்தார்‌ ஸ்வாமி. 


வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமிக்கு அர்ச்சைத்‌ திருமேனியில்‌ ஈடுபாடு 
மிகுந்து நின்றது. ஆழ்வார்‌ ஸ்ரீஸஒக்திகளைக்‌ க்ரஹித்து அதற்குப்‌ 
போக்குவீடான அர்ச்சாநுபவம்‌ இவருக்கும்‌ கஇட்டிற்று. சிறிய 
வயதிலிருந்தே எவ்வுள்‌ கிடந்தான்‌ தன்‌ திருமேனியழகை 
இவருக்குக்காட்டிப்‌ போந்தான்‌. இதைக்கண்ட பேரருளாளன்தன்‌ 
அழகைக்காண்பித்ததும்‌ அங்கும்‌ சென்று அச்வமேத வேள்வியில்‌ 
பிரமன்‌ ஸமர்ப்பித்த வபையின்‌ மணம்‌ கமழும்‌ தன்‌ திருவதரப்‌ 
பல்லவத்தைக்‌ காட்டும்‌ வரதனை அனுபவிப்பார்‌. கம்பீரமான 
தோற்றம்‌, திருவாழி திருச்சங்குகளுடன்‌ விளங்கும்‌ சோபை; 
அவயவ சோபை இவைளில்‌ மயங்க, ஆழ்வார்கள்‌ அருளிச்‌ 
செயலில்‌ மயக்குற்றுத்‌ தானும்‌ பின்‌ செல்வர்‌ சல ஸமயங்களில்‌ 
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பேரருளாளனைத்‌ தேடும்‌ மறையோதும்‌ புண்ணியர்கள்‌ பின்‌ 
அனுயாதரையாக வேத ஒலி செவிமடுக்கப்‌ போவதும்‌ உண்டு. 
இதனால்‌ உந்தப்‌ பெற்று திருவேங்கடம்‌, திருவல்லிக்கேணி, 
திருக்குடந்தை, திருவிண்ணகர்‌, திருவரங்கம்‌, திருமாலிருஞ்‌ 
சோலை எம்பெருமான்களை அனுபவித்தார்‌. ஆனாலும்‌, 
இவருடைய ஆராக்‌ காதலைத்‌ தன்னிடமே இட்டுக்‌ கொண்டான்‌ 
பேரருளாளன்‌. 


ஸ்வாமி தனக்குக்‌ இடைத்த ஆசார்ய பரம்பரையை 
நினைத்துப்‌ பெருமிதம்‌ கொள்வதுண்டு. மடைப்பள்ளி ஆச்சான்‌ 
வழித்‌ தோன்றலான அப்புள்ளார்‌ அநுக்ரஹத்தையும்‌ பராசார்ய 
ரான வாத்ஸ்யவரத தேசிகன்‌ என்ற நடாதூர்‌ அம்மாள்‌ அனுக்ரஹத்‌ 
தையும்‌ எண்ணிப்‌ புகழ்ந்தார்‌ நம்‌ வேதாந்த தேசிகன்‌. இந்த 
வேதாந்த வாவதூகரும்‌, தனக்குக்‌ கிடைத்த ஆசார்ய பரம்பரையை 
நினைவு கூர்ந்து பெருமிதம்‌ அடைந்தார்‌. நடாதூர்‌ அம்மாள்‌ 
திருப்பேரரான 'கடிகாசதம்‌ அம்மாள்‌” என்று ப்ரக்யாதியுடன்‌ 
விளங்கிய ஸ்வாமியின்‌ சிஷ்யரானவர்‌ ஸ்ரீமதாதிவண்‌ மடகோப 
மஹாதேசிகன்‌ இவருக்கு அஹோபிலத்தில்‌ தானே ஸந்நியாஸி 
ரூபேண ப்ரேஷ மந்த்ரோபதேசம்‌ செய்து வைத்து தன்‌ உத்ஸவ 
மூர்த்தியான மாலோலனையும்‌ எழுந்தருளப்‌ பண்ணிக்‌ கொடுத்து 
கீராமைகராத்ரம்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்து விசிஷ்டாத்வைத ஸித்தாந்தம்‌ 
வளர வழிசெய்தான்‌ நரசிங்கன்‌. நம்மாழ்வார்‌ அர்ச்சா ஸமாதியில்‌ 
இருந்த தன்னை மதாந்தரஸ்தர்கள்‌ ஒரு ஏரியிலே கிடத்திவிட, 
ஸ்ரீமத்‌ ஆதிவண்‌ சடகோப யதீந்த்ர மஹாதேசிகனுக்கு ஸ்வப்நத்‌ 
தில்‌ எழுந்தருளி தான்‌ இருக்குமிடத்தைச்‌ சொல்லி, தன்னை 
மீண்டும்‌ திருநகரியில்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்விக்குமாறு சொன்னார்‌. 
அவ்விதமே செய்து ஆதிவண்‌ ॥டகோப யதீநீத்ர மஹாதேசிகன்‌ 
என்ற திருநாமம்‌ பெற்று, ஸ்ரீ vo Garu ஸ்ரீ:' என்ற ஆழ்வார்‌ 
திருவக்ஷரத்தையும்‌ அடைந்து, உபயவேதாந்த ப்ரவசனம்‌ . 
செய்யும்‌ பதம்‌ பெற்றார்‌ ஸ்ரீ ஆதிவண்‌ vo Garu யதந்த்ர மஹா 
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தேசிகன்‌. அவரால்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்ட 41-வது பட்டத்தில்‌ 
அநுஷ்டாசலைராய்‌, ஸம்ப்ரதாய க்ரந்தங்களில்‌ ஒப்பற்ற ஜ்ஞானத்தை 
அடைந்திருந்த ஸ்ரீமதழகிய சிங்கர்க்ருபையால்‌ உபாயாநுஷ்டான 
மும்‌ தமக்கு வாய்த்ததை எண்ணி மகிழ்வு எய்தினார்‌. நம்‌ 
வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமி, ஸ்ரீமத்‌ இஞ்சிமேட்டு அழகியசிங்கர்‌ 
அநுக்ரஹத்திற்குப்‌ பாத்திரமாகி அதிகரண ஸாராவளி- vows 
ப்ரகாசிக பூர்வகமாக ஸ்ரீபாஷ்யத்தை க்ரஹித்து, 'சுரக்கும்‌ சுரபிகள்‌ 
போல்‌ சொரிகின்றனர்‌ சொல்லமுதே' என்று சொன்ன தூப்புல்‌ 
பிள்ளை வாக்யத்தை ஸத்யப்படுத்துவதாய்‌ அமைந்த ஸ்ரீஇஞ்சி 
மேட்டு அழகியசிங்கர்‌ வாக்குகளைப்‌ பருகி ஆநந்தபரவசரானார்‌. 
இப்படிப்பட்ட ஆசார்ய ஸம்பந்தம்‌ கிடைத்ததில்‌ இவருக்கு 
உண்டான திருப்தியையும்‌, ஸந்தோஷத்தையும்‌ எப்படிச்‌ 
சொல்வது? 


ஸ்ரீமதழகியசிங்கர்‌, உத்தராதி மடத்தில்‌ ஆஸ்தாநாதிபதியாய்‌ 
தர்க்கத்தில்‌ மஹாஜ்ஞாதாவாய்‌ இருந்த ஸத்யத்யான தீர்த்தருடன்‌ 
வாதம்‌ செய்து வெற்றி கண்டு அந்த மத்வ ஸ்வாமியின்‌ 
- பாராட்டுதலைப்‌ பெற்றவர்‌. இவர்‌ செய்தது மூன்று கார்யங்கள்‌. 
1. மாலோவித்வத்ஸதஸ்‌- இதில்‌ வித்வான்‌ ௧ளைக் கூட்டி அத்யாத்ம 
சாஸ்த்ர சர்ச்சை நடத்தி உள்ளம்‌ பூரித்தல்‌. இந்த ஸதஸ்ஸ-க்களில்‌ 
நம்‌ வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமி அந்வயித்து முழுப்‌ பங்கு கொண்டு 
எல்லோரையும்‌ களிப்புறச்‌ செய்தார்‌. 2. மதுராந்தக ஸம்ஸ்க்ருத 
கலாசாலை- மதுராந்தகத்தில்‌ சாஸ்த்ரப்‌ பாடசாலை அமைத்து 
ஸாமான்ய சாஸ்த்ரங்களான தர்க்கம்‌, வ்யாகரணம்‌, மீமாம்ஸை 
முதலியவைகளில்‌ இளைஞர்களை வித்வான்களாக்கி வேதாந்த 
ஸம்ரக்ஷ்ணம்‌ செய்ய வழிவகுத்தல்‌. இந்தக்‌ கலாசாலையில்‌ 


இருபத்தைந்து ஆண்டுகளுக்குமேல்‌ நம்‌ வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமி | 


ஆசிரியராகப்‌ பணியாற்றிப்‌ பல வில்லிவலம்‌ ஸ்வாமி 
ஆசிரியராகப்‌ பணியாற்றிப்‌ பல வித்வான்‌௧ளை உருவாக்கி, 
அவர்கள்‌ ஸதஸ்ஸு-க்களில்‌ வேதாந்தசர்ச்சை செய்ய வழி 
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செய்தார்‌. இன்றும்‌ இவரால்‌ உருவாக்கப்பட்ட பல வித்வான்கள்‌ 
முன்னணியில்‌ நிற்பது கண்கூடு. (3) ஆஸ்திகர்களான பொது 
மக்களுக்கு ஜ்ஞானம்‌ பெருக ஸ்ரீ ந்ருஸிம்ஹப்ரியா என்ற 
பத்திரிகையை உருவாக்கியது. வித்வான்கள்‌ எழுதிய வ்யாஸங்‌ 
களை தாங்கிக்‌ கொண்டு வெளிவந்த இந்தப்‌ பத்திரிகை இன்று 
வளர்ந்து ஒப்பற்ற விளங்குவதைக்‌ காணலாம்‌. நம்‌ வில்லிவலம்‌ 
ஸ்வாமி இடையறாது மலர்தோறும்‌ உரைவடிவிலும்‌, வ்யாஸங்‌ 
கள்‌ வடிவிலும்‌, உபதேச வடிவிலும்‌ பல கட்டுரைகள்‌ எழுதிப்‌ 
படிப்பவரின்‌ உள்ளங்களை குளிரச்‌ செய்தார்‌. ஆக அழகிய 
சிங்கரின்‌ மூன்று திட்டங்களிலும்‌ நம்‌ ஸ்வாமியின்‌ பங்கு அதிகம்‌. 


44-ஆம்‌ பட்டத்தில்‌ மூர்த்திபிஷிக்தராய்‌, ஸ்ரீபாஷ்யமாகிற 
கடலில்‌ நீந்தி கரையொட்டியவராய்‌, பிறர்‌ பசி ஸஹியாதவராய்‌, 
பரம உத்தமராய்‌, கர்ணனையும்‌ வென்றவராய்‌ இருந்த ஸ்ரீமத்‌ 
வேதாந்ததேசிக யதீந்த்ர மஹாதேசிகன்‌ கடாக்ஷம்‌ இவர்பால்‌ 
விழுந்தது. அஹோபில க்ஷேத்திரத்தில்‌ எழுநீதருளியிருந்த 
ஸமயம்‌; மாலோலனை மூலவர்‌ மூர்த்தியோடு சேர்த்தியில்‌ 
திருமஞ்சனம்‌ திருவாராதனம்‌ செய்யும்‌ ஸமயம்‌, ஸ்ரீமதழகிய 
சிங்கர்‌ ஸந்யாஸாச்ரமஸ்வீகார பூர்வாங்கமாக, இவருக்கு 
ப்ரோக்ஷமந்த்ரத்தை உபதேசித்தாயிற்று இந்த ப்ரோக்ஷமந்தீர 
உபதேசம்‌ ஆகியிருந்தால்‌, ஸமயத்தில்‌ தனக்குப்‌ பிறகு 
ஆஸ்தானத்திற்கு இவரை நியமிக்கலாம்‌ என்ற திருவுள்ளம்‌ 
இருந்தது. உடனேயே மாலோலனுக்குத்‌ திருவாராதனம்‌ செய்து 
பழகுமாறும்‌ நியமித்தாயிற்று. இதை சிரஸா வஹித்துத்‌ தான்‌ 
செய்த மஹாபாக்யம்‌ எனக்‌ கருதினார்‌. இப்படி ஸ்ரீந்ருஸிம்ஹா 
ராதனம்‌ கைவரப்‌ பெற்று மிகவும்‌ உவகையுடன்‌ பகவத்‌ கைங்கர்‌ 
யத்தை நடத்திப்‌ போந்தார்‌. ஸ்ரீமத்‌ அழகியசிங்கர்‌ பம்பாய்‌ 
வாஸிகள்‌ பிரார்த்தனையை ஏற்று அங்கு எழுந்தருளி மாலோல 
வித்வத்‌ ஸதஸ்ஸையும்‌ நடத்தியருளினார்‌. அப்பொழுதே 
ஸந்யாஸாச்ரமத்தை ஏற்கும்படி ஸ்வாமியை நியமித்தாயிற்று. 
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MEME AEE ee 
ஸ்வாமியும்‌ திருவுள்ளம்‌ உகந்து சற்றுகாலம்‌ கடந்து அந்த 
நியமனத்தைத்‌ தலைக்கட்டுவதாய்‌ விண்ணப்பித்தார்‌. பின்‌ 
ந்ருஸிம்ஹன்‌ ஸங்கல்பம்‌ வேறுவிதமாய்‌ விட்டது. 


ஸ்வாமிக்கு அறுபது ஆண்டுகள்‌ நிறைவுபெறும்‌ ஸமயம்‌. 
ஸ்வாமி பரமைகாந்தியானபடியால்‌ இதைப்‌ பெருவிழாவாக 
நடத்த விருப்பம்‌ கொள்ளவில்லை. ஆடம்பரத்தைத்‌ தடுப்பதை, 
முக்கிய நோக்கமாகக்‌ கொண்டவர்‌. ஆடம்பரமில்லாமல்‌ தினந்‌ 
தோறும்‌ நடக்கும்‌ பகவதாராதனாதிகள்‌ குறைவில்லாமல்‌ தன்‌ 
திருமாளிகையிலேயே அந்தரங்கமாக நடத்தத்‌ திருவுள்ளம்‌ 
கொண்டார்‌. ஆனால்‌ ஆப்தர்களும்‌, மதிப்பு கொண்ட நல்லோர்‌ 
களும்‌, சிஷ்யர்களும்‌, இந்த உத்ஸவத்தை மிக்க விபவத்துடன்‌ 
நடத்த ஆசைப்பட்டார்கள்‌. ஸ்ரீந்ருஸிம்ஹன்‌ ஸங்கல்பித்து ஸ்ரீ 
ந்ருஸிம்ஹ ப்ரியாவில்‌ வெளியிட்டு விட்டான்‌. சிஷ்யர்கள்‌, 
அபிமானிகள்‌, பெருநிதி திரட்டி, பாகவதோத்தமர்களைக்‌ கொண்டு 
வேத பாராயண, ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பாராயணங்களை நடத்தத்‌ 
திட்டமிட்டு விட்டனர்‌. ஸ்ரீமதழகிய சிங்கர்‌ அஹோபிலத்தில்‌ 
எழுந்தருளியிருந்த ஸமயம்‌ ஸ்வாமியே அஹோபிலம்‌ செல்ல 
முடியாத நிலை. மாலோலனும்‌, அழகியசிங்கரும்‌ எழுந்தருளி 
யிருந்த முக்கூர்‌ கிராமத்தில்‌ நடக்கத்‌ தொடங்கிற்று... எங்குத்‌ 
திரும்பினாலும்‌ வேத ஒலி, ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண படனம்‌ காதிலே 
விழுகிறது. பரத்வாஜ ஆதித்யத்திற்கு ஒப்பான பாகவதாராதனம்‌ 
ஐந்து நாள்‌ மஹோத்ஸவம்‌ ஸ்ரீமத்‌ அழகிய சிங்கர்‌ அனுக்ரஹத்‌ 
துடன்‌ இனிது முடிந்தது. இது நடந்தது நள வருஷம்‌ ஆடி மாதம்‌ 
பூராடம்‌ நக்ஷத்திரத்தில்‌ (07.08.1976). 


இப்படியாக மஹாவித்வானாக திகழ்ந்த ஸ்வாமி க்ரந்த 
நிர்மாணம்‌ செய்து ஸ்வஸித்தாந்த ஸ்தாபனம்‌ செய்பவர்‌. 
பரமதநிரஸநம்‌ செய்தும்‌ ஸித்தாந்த ஸ்தாபநம்‌ செய்பவர்‌. LEN 
ஸித்தாந்த கரந்தமாகிய 'மத்வ சந்த்ரிகை'க்கு மறுப்பாக. 'மத்வ' 
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சந்த்ரிகா மோஹாபோஹம்‌” என்னும்‌ க்ரந்தத்தை எழுதி 
விசிஷ்டாத்வைத ஸ்தாபனம்‌ செய்தார்‌. 'தத்வ மார்த்தாண்ட 
விமர்சனம்‌ என்னும்‌ நூலுக்கு கண்டனமாக தத்வ மார்த்தாண்ட 
விமர்ச விதூநநம்‌” என்ற நூலை இயற்றி அதன்‌ ஆராய்ச்சியை 
உடைத்தார்‌. ஸ்ரீமதீராமாயண தனி ச்லோகியை ஸம்ஸ்க்ருதத்தில்‌ 
மொழிப்படுத்தி வடநாட்டாரும்‌ அதன்‌ ஸாரத்தை உணரும்படி 
செய்தார்‌. அத்வைத ஸித்தி முதலிய நூல்களை இயற்றிப்‌ புகழ்‌ 
படைத்தவரான மதுஸ-5தன ஸரஸ்வதி எழுதிய “அத்வைத 
TS STRUCT’ என்ற நூலுக்கு கண்டனம்‌ எழுதும்‌ பொறுப்பு 
ஸ்வாமிக்கு வந்தடைந்தது. நம்‌ ஸித்தாந்தத்தில்‌ மஹாவித்வானாய்‌ 
புகழ்பெற்று ஸித்தாந்த நூல்கள்‌ பலவற்றை இயற்றிக்‌ கைங்கர்யம்‌ | 
புரிந்த ர்த்திசேஷராய்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பண்டிதராஜ திருவரங்கம்‌ 
திருமலை தாத்தாச்சார்‌ ஸ்வாமி (D.T. SWAMY) வில்லிவலம்‌ 
ஸ்வாமியை அழைத்து மதுஸ தந ஸரஸ்வதியின்‌ கரந்தத்திற்குக்‌ 
கண்டனம்‌ எழுதும்படி நியமித்தார்‌. அதை மிக மகிழ்வுடன்‌ ஏற்று 
அத்வைத ரத்ந PSHM’ என்னும்‌ பெரிய க்ரந்தத்தை நிர்மாணம்‌ 
செய்து அகமகிழ்ந்தார்‌. காசியில்‌ இருந்தபோது காசி விச்வ 
வித்யாலயம்‌ வெளியிடும்‌ மாதமலர்களில்‌ பல வியாஸங்கள்‌ 
இவரால்‌ எழுதப்பட்டன. இதை அங்கு உள்ளார்‌ அனுபவித்து 
மிகவும்‌ போற்றியுள்ளனர்‌. விசிஷ்டாத்வைத தரிசனம்‌ 5G 
க்ருதமாக வேண்டும்‌ என்ற திருவுள்ளத்தாலே ஸ்வாமி தேசிகன்‌ 
அநேக மணிப்ரவாளக்ரந்தங்களை இயற்றினார்‌. இப்படி ரஹஸ்ய 
கீரந்தங்களை மணிப்ரவாள நடையில்‌ எழுதியதன்‌ நோக்கம்‌ 
எல்லா ஜாதியிலும்‌ உள்ள ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள்‌ காலக்ஷேபம்‌ 
செய்யவும்‌ அனுபவிக்கவும்‌ பாங்காக இருக்கவேணும்‌ என்பதே. 
இப்படி அவதரித்தது தான்‌ பரமதபங்கம்‌ என்னும்‌ விரிவான 
க்ரந்தம்‌. இந்த ரஹஸ்யத்தில்‌ ஸ்ரீதேசிகன்‌ பிற மதங்களைக்‌ 
கண்டிக்க வேண்டிய ஆற்றலை அளிக்க வேண்டும்‌ என்று எட்டு 
திருக்கைகளுடன்‌ கூடிய திருவாழியாழ்வானைப்‌ பிரார்த்திக 
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றார்‌. பின்‌ நம்‌ ஸித்தாந்தத்தைத்‌ தழுவி சேதநம்‌- அசேதநம்‌- 
ஈச்வரன்‌ ஆகிய மூன்று தத்வங்களை விளக்குகிறார்‌. பின்‌ 
சார்வாகம்‌- நால்வகை பெளத்த மதம்‌- அத்வைத மதம்‌ ஜைந 
மதம்‌- பாஸ்கர யாதவ மதம்‌- வையாகரண மதம்‌- காணாத மதம்‌- 
பாசுபத மதம்‌ ஆகியவைகளின்‌ கொள்கைகளைக்‌ கண்டித்து, 
பாஞ்சராத்ர சாஸ்த்ரத்தின்‌ பெருமையைப்‌ பேசி சரணாகதியின்‌ 
ஸ்வரூபத்தை விளக்கி நம்மாழ்வார்‌ நாதமுனி- யாமுனமுனி- 
ராமாநுஜ முனி வழியாக ஆசார்யர்கள்‌ விளக்கிய ஸம்பிரதாயமே 
சிறந்ததென அறுதியிடுகிறார்‌. பின்‌ இந்த க்ரந்தத்தைத்‌ தலைக்‌ 
கட்டித்‌ தந்த தருவாழியாழ்வானுடைய பதினாறு திருக்கைகளை 
யும்‌ போற்றிப்‌ பூர்த்தி செய்திருக்கிறார்‌. 
இந்தப்‌ பரமபத பங்கத்தின்‌ கடினத்‌ தன்மை அளவிட 
முடியாதது. தர்க்கம்‌ முதலிய ஸாமாந்ய சாஸ்த்ரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
பெற்று வேதாந்தத்திலும்‌ நிஷ்ணாதரானவர்க்கே இதன்‌ விஷயங்‌ 
கள்‌ புரியும்‌. ஆனால்‌ இது மணிப்ரவாள நடையில்‌ அமைந்த 
காரணத்தால்‌ இதற்கு வ்யாக்யானங்கள்‌ ஒருவரும்‌ எழுத வில்லை. 
காலக்ஷேபத்திலும்‌ அகப்படாமல்‌ சற்றே மறைந்திருந்தது. இதற்கு 
ஒரு விரிவான உரை தோன்ற வேண்டும்‌ என்று ஸங்கல்பித்த ஸ்ரீ 
ந்ருஸிம்ஹன்‌ ஸ்ரீ௨.வே.பண்டிதராஜ திருவரங்கம்‌ திருமலை 
தாதாசார்ய ஸ்வாமி மூலமாக ப்ரேரித்தான்‌. அபிநவ தேசிக 
ஸ்ரீஉ.வே.உத்தமூர்‌ ஸ்வாமியும்‌ இதற்கு ஊக்கமளித்தார்‌. இப்படி 
ஸ்வாமி தொடங்கிய இந்த கைங்கர்யம்‌ ஸ்ரீலக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹன்‌ 
ஸங்கல்பத்தாலும்‌ முக்கூர்‌ ரீமதழகியசிங்கர்‌ அனுக்ரஹத்தாலும்‌ 
இரண்டு பாகமாக நிறைவேறியது. இந்த வ்யாக்யானத்திற்கு 
'தேசிகாய ப்ரகாசம்‌” என்று பெயர்‌. இதை அருளிச்‌ செய்ய ஸ்வாமி 
பல கரந்தங்களை விமர்சனம்‌ செய்ய வேண்டியிருந்தது என்றால்‌ 
அது மிகையாகாது. 


இப்படி இந்த க்ரந்தத்தின்‌ முதல்‌ பாகம்‌ ஸ்வாமியின்‌ ஜீவித 
தசையில்‌ நிறைவேறியது. ஸ்ரீமதழகிய சிங்கர்‌ வேதாந்த தேசிக 
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யதீந்த்ரமஹாதேசிகன்‌ தன்‌ ஒளதார்யத்திற்கு ஏற்ப விசேஷ த்ரவ்ய 
ஸஹாயம்‌ செய்தாயிற்று. மற்றும்‌ பல ஆஸ்திகர்களின்‌ 
பொருளுதவியும்‌ கிடைத்தது. பத்து அதிகாரங்கள்‌ உள்ள முதல்‌ 
பாகம்‌ தன்‌ ஜீவித தசையில்‌ வெளிவரப்‌ பார்த்து மகிழ்வு எய்தினார்‌. 
இரண்டாகம்‌ பாகம்‌ 14 அதிகாரங்கள்‌ கொண்டது. அதை சோதநம்‌ 
செய்து முடிக்கும்‌ தருவாயில்‌ சரண்யன்‌ இவரைத்‌ தன்னடிச்‌ 
சோதிக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு விட்டான்‌. இரண்டாம்‌ பாகத்தை 
வெளியிட வேண்டிய பொறுப்பு இளவலான வித்வான்‌ 
ஸ்ரீ.உ.வே. க்ருஷ்ணமாச்சாரியார்‌ ஸ்வாமிக்கு ஏற்பட்டது. இதைத்‌ 
தன்‌ கடமையெனச்‌ செய்தார்‌. தன்‌ சிறுயதில்‌ பித்ரு ஸ்தானத்தில்‌ 
இருந்து ஆளாக்கி, ஆசார்ய ஸ்தானத்தில்‌ இருந்து தர்க்கசாஸ்த்ர 
அப்யாஸம்‌, ஆசார அனுஷ்டான பரிசயம்‌ முதலியன 
செய்வித்துப்‌ போந்த தமையனாரின்‌ திருவுள்ளம்‌ உகக்க வேண்டி, 
இரண்டாம்‌ பாகத்தை அச்சேற்றுவதில்‌ முனைந்தார்‌ இளவல்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணமாச்சார்யர்‌. மூன்று வருஷங்களுக்கு மேலாக AFFE 
களுக்கும்‌ அலைந்து, பொருள்‌ சேகரிப்பதிலும்‌ முனைந்து, பல 
தடைகளை எதிர்த்து சுதாரித்து, நேத்ர பாடவக்‌ குறைவு 
ஏற்பட்டும்‌ அதைச்‌ சரி செய்து கொண்டு எப்படியாவது 
தமையனாரின்‌ திருவுள்ளக்‌ கருத்தை நிறைவேற்ற வேண்டும்‌ 
என்ற காரணத்தினால்‌ எல்லா ச்ரமங்களையும்‌ சமாளித்தார்‌ 
இளவல்‌ ஸ்ரீ௨.வே.க்ருஷ்ணமாச்சார்ய ஸ்வாமி. பால்யத்தில்‌ 
தந்தையை இழந்த க்ருஷ்ணமாச்சார்ய ஸ்வாமிக்கு அந்த 
ஸ்தானத்தில்‌ இருந்து ப்ரஹ்மோபதேசம்‌ செய்து நீயாய சாஸ்த்ரம்‌ 
வேதாந்த முதலியவைகளில்‌ ஞானத்தை அளித்து, ஸ்ரீமதழகிய 
சிங்கர்‌ இருவடிவாரத்தில்‌ சேர்ப்பித்து உஜ்ஜீவிப்பிக்கச்‌ செய்த 
பெருமை தமையனாரான ஸ்ரீ௨.வே.வேதாந்த வாவதூக 
நாராயணாசார்ய ஸ்வாமிக்குத்தான்‌ சேரும்‌. ஸ்வாமி பரமபதம்‌ 
எழுந்தருளுவதற்கு முன்‌ இளவலைக்‌ கூப்பிட்டு 'கண்ணா! 
பெரும்‌ பொறுப்பு மீது உன்‌ மீது விழப்‌ போகிறது. நான்‌ சீக்கிரம்‌ 
திருநாடு சென்று விடுவேன்‌” என்று ஸாதித்தது இன்று அந்வர்த்த 
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மாகி நிற்கிறது. இரண்டாவது பாகத்தை மிகுந்த பரிச்ரமப்பட்டு 
அச்சாகும்படி செய்தது முதல்‌ பொறுப்பு. எலலாவறறைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பெரிய பொறுப்பு, ஸ்ரீவுஹோபில மடம்‌ திவ்யா 
ஸ்தானத்தை ஏற்று, ஸ்ரீலக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹன்‌ திருவாராதனம்‌ 
மாலோல ஸதஸ்‌ நிர்வாஹம்‌, சிஷ்ய வர்க்கங்களை DH TOUCH CTS OV 
பாகவதாராதனம்‌ இவை முதலானவை தீர்க்கதர்சியான 
வில்லிவலம்‌ ஸ்ரீஉ.வே. நாராயணாசாாய ஸ்வாமி 15.08.1916-இல்‌ 
(நள வருஷம்‌ ஆடி பூராடம்‌) அவதரித்து 30.08.1978-ல்‌ (காள யுக்தி 
ஆவணி க்ருஷ்ண த்ரயோதசி) பரமபதித்தார்‌. இந்த “ஸ்வாமி ஸ்ரீ 
ந்ருஸிம்ஹ ப்ரியா'வில்‌ அநுக்ரஹித்த தேசிகன்‌ ஸ்தோத்ர தமிழ்‌ 
உரையை இப்புத்தகத்தில்‌ சேவிப்பதை தவிர அந்த ஸ்வாமிக்கு 
வேறு ஒரு கைம்மாறும்‌ செய்ய முடியாத நிலையில்‌ இருக்‌ 
இறோம்‌. அந்த ஸ்வாமியின்‌ நினைவையே தாரகமாகக்‌ கொண்டு 
ஸ்தோத்ரபாட படனத்தைச்‌ செய்வதால்‌ ஸ்ரீமந்‌ நிகமாந்த தேசிகனும்‌ 
(வேதாந்த தேசிகனும்‌), (வேதாந்த வாவதூக) ஸ்ரீநாராயணாசார்ய 
ஸ்வாமியும்‌ மகிழ்ந்து நம்மை வாழ்விப்பார்கள்‌ என்று 
ஸந்தோஷப்படுகிறோம்‌. 


ஸ்ரீ ந்ருஸிம்ஹப்ரியா டிரஸ்ட்‌ 


प्र प्र प्र 
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श्री देशिकैः अनुगृहीत स्तोत्राणि 


ஸ்ரீ வேதாந்த தேசிகர்‌ அருளிய 
ஸ்தோத்திரங்கள்‌ 


ஸம்ஸ்க்ருதம்‌, தமிழ்‌ மூலம்‌, தமிழில்‌ அர்த்தத்துடன்‌ 
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श्रीमते निगमान्त महादेशिकाय नमः 
श्रीमन्‌ निगमान्त महादेशिकैः अनुगृहीत स्तोत्राणि 


ப श्रीहयग्रीवस्तोत्रम्‌ ।। 


xX 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
चेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


ज्ञानानन्दमयं देवं निर्मल स्फटिकाकृतिम्‌। 
आधारं सर्वविद्यानां हयग्रीवं उपास्महे || 


स्वतस्सिद्धं शुद्धस्फटिक मणिभूभृत्प्रतिभटं 
| 
अनन्तैस्रय्यन्तैरनुविहित हेषाहलहलं 
हताशेषावद्यं हयवदनमीडीमहि मह: || 


समाहारस्साम्नां प्रतिपदमूचां धाम यजुषाम्‌ 
लयः प्रत्यूहानां लहरिविदधिः बोधजलधे। _ 
कदा दर्प क्षुभ्यत्‌ कतककुल कोलाहलभवम्‌ 
கசம்‌ हयवदन हेषाहलहलः || 
प्राची सन्ध्या काचिदन्तर्निशायाः 
्ज्ञादृष्टेरञ्जनश्रीः अपूर्वा | 
ணி वेदान्‌ भातुमे वाजिवक्त्रा 
वागीशाख्या वासुदेवस्य मूर्तिः || 
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ஸ்ரீமதே நிகமாந்த மஹாதேமமிகாய நம; 
ஸ்ரீமந்நிகமாந்த மஹாதேசிகன்‌ அருளிச்‌ செய்த 
[79 ஹயக்ரீவ ஸ்தோத்ரம்‌ 
३ HH 

ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 

வேதாந்தாசார்யவர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 
ஜ்ஞாநாநந்தமயம்‌ தேவம்‌ நிர்மலஸ்ப்படிகாக்ருதிம்‌ । 
ஆதாரம்‌ ஸர்வவித்யாநாம்‌ ஹயக்ரீவமுபாஸ்மஹே ॥ 1 
ஸ்வதஸ்ஸித்தம்‌ பமுத்தஸ்படிகமணி பூப்ருத்‌ ப்ரதிபடம்‌ 

ஸுதா ஸத்ரீசீபிர்‌-த்யுதிபிரவதாத த்ரிபுவநம்‌ | 
அநந்தைஸ்‌ த்ரையந்தை: அநுவிஹிதஹேஷா ஹலஹலம்‌ 

ஹதாஸேஷாவத்யம்‌ ஹயவதநமீடீமஹி மஹ: ॥ 2 
ஸமாஹாரஸ்‌-ஸாம்நாம்‌ ப்ரதிபதம்ருசாம்‌ தாம யஜுஷாம்‌ 

லய: ப்ரத்யூஹாநாம்‌ லஹரிவிததிர்‌-போதஜலதே: । 
கதா தர்ப க்ஷப்யத்‌-கதக குல்‌ கோலாஹல பவம்‌ 

ஹரத்வந்தர்‌ த்வாந்தம்‌ ஹயவதந ஹேஷா ஹலஹல!! 
ப்ராசீ ஸந்த்யா காசிதந்தர்‌-நியமாயா: 

ப்ரஜ்ஞா த்ருஷ்டேரஞ்ஜந ஸ்ரீரபூர்வா | 
வக்த்ரீ வேதாந்‌ பாது மே வாஜிவக்த்ரா 

வாகீஸாக்யா வாஸுதேவஸ்ய மூர்த்தி: ॥ 4 
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विशुद्ध विज्ञान घन स्वरूपं 

विज्ञानविश्राणन बद्धदीक्षम्‌ | 
दयानिधिं देहभूतां शरण्यं 

देवं हयग्रीवमहं प्रपद्ये || 5 


अपौरुषेयैरपि वाक्प्रपञ्चैः 
अद्यापि ते भूतिमदृष्टपारां | 
स्थुवन्नह मुग्ध इति त्वयैव 
कारुण्यतो नाथ! कटाक्षणीयः || ६ 


दाक्षिण्यरम्या गिरिशस्य मूर्ति: 
देवी सरोजासन धर्मपत्नी | 
व्यासादयो5पि व्यपदेश्यवाचः 
स्फुरन्ति सर्वे तवशक्तिलेशैः || ७ 


मन्दो भविष्यन्नियतं विरिश्वो 
वाचां निधे वञ्चित भागधेयः | 
दैत्यापनीतान्‌ दययैव भूयोऽपि 
अध्यापयिष्यो निगमान्नचेत्‌ त्वम्‌ || ८ 


वितर्कडोलां व्यवदूयसत्वे 


बृहस्पति वर्तयसे यतस्त्वम्‌ । 
तेनैव देव त्रिदशेश्वराणां 


अस्पृष्टडोळायितमादिराज्यम्‌ || ९ 
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र 
விருத்த விஜ்ஞாந ௧ந ஸ்வரூபம்‌ 


விஜ்ஞாந விஸ்ராணந பத்த தீக்ஷம்‌ । 


தயா நிதிம்‌ தேஹப்ருதாம்‌ ஸருரண்யம்‌ 


தேவம்‌ ஹயக்ரீவமஹம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 


அபெளருஷேயைரபி வாக்ப்ரபஞ்சை: 


அத்யாபி தே பூதிமத்ருஷ்டபாராம்‌ 1 


ஸ்துவந்நஹம்‌ முக்த இதி த்வயைவ 


காருண்யதோ நாத! கடாக்ஷணீய: ॥ 


தாக்ஷிண்யரம்யா கிரிஸஸ்ய மூர்த்தி: 


தேவீ ஸரோஜாஸந தர்மபத்நீ । 


வயாஸாதயோ5பி வ்யபதேஸ்ய வாச: 


ஸ்புரந்தி ஸர்வே தவ ஸுக்திலேமை: I 


மந்தோ5பவிஷ்யந்‌-நியதம்‌ விரிஞ்சோ 


வாசாம்‌ நிதே வஞ்சிதபாகதேய: । 


தைத்யாபநீதாந்‌ தயயைவ பூயோ5பி 


அத்யாபயிஷ்யோ நிகமாந்‌ ந சேத்‌ த்வம்‌ ॥ 


விதர்க்க டோலாம்‌: வ்யவதூய ஸத்வே 


ப்ருஹஸ்பதிம்‌ வர்த்தயஸே யதஸ்த்வம்‌ | 


தேநைவ தேவ! த்ரிதமேங்வராணாம்‌ 


அஸ்ப்ருஷ்ட டோலாயிதமாதிராஜ்யம்‌ ॥ 
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अग्नौ समिद्धार्चिषि सप्ततन्तो 
आतस्थिवान्‌ मन्तमयं शरीरम्‌। 
अखण्डसारै्हविषां प्रधानैः 
आप्यायनं व्योमसतां विधत्से || 


यन्मूलं ईक्‌ प्रतिभाति तत्त्वं 
या मूलं आम्नाय महाद्रुमाणाम्‌ 
तत्त्वेन जानन्ति विशुद्ध सत्त्वाः 
तामक्षरां अक्षरमातृकां ते || 


अव्याकृतात्व्याकृतवानसि त्वं 
नामानि रूपाणि च यानि पूर्व | 

शंसन्ति तेषां चरमां प्रतिष्टां 
वागीश्वरत्वां त्वदुपज्ञवाचः || 


मुग्धेन्दु निष्यन्द विलोपनीयां 
मूर्ति तवानन्द सुधाप्रसूतिम्‌। 
विपश्चितश्चेतसि भावयन्ते 
वेलामुदारामिव दुग्धसिन्धोः || 


मनोगतं पश्यति यस्सदा त्वां 
मनीषिणां मानस राजहंसम्‌। 
स्वयं पुरोभाव विवादभाजः 


किंकुर्वते என गिरो यथार्हम्‌॥ 
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அக்நெள ஸமித்தார்ச்சிஷி ஸப்ததந்தோ: 


ஆதஸ்த்திவாந்‌ மந்த்ரமயம்‌ Uo | 


அகண்டஸாரைர்‌-ஹவிஷாம்‌ ப்ரதாநை: 


ஆப்யாயநம்‌ வ்யோமஸதாம்‌ விதத்ஸே ॥ 


யந்மூலமீத்ருக்‌ ப்ரதிபாதி தத்வம்‌ 


யா மூலமாம்நாயமஹாத்ருமாணாம்‌ I 


தத்வேந ஜாநந்தி வி£மாத்த ஸத்வா: 


த்வாமக்ஷராம்‌ அக்ஷரமாத்ருகாம்‌ த்வாம்‌ ॥ 


அவ்யாக்ருதாத்‌ வ்யாக்ருதவாநஸி த்வம்‌ 


நாமாநி ரூபாணி ச யாநி பூர்வம்‌ | 


றம்ஸந்தி தேஷாம்‌ சரமாம்‌ ப்ரதிஷ்ட்டாம்‌ 


வாகீங்வர த்வாம்‌ த்வதுபஜ்ஞ வாச: ॥ 


முக்தேந்து நிஷ்யந்த விலோபநீயாம்‌ 


மூர்த்திம்‌ தவாநந்த ஸுதா ப்ரஸூதிம்‌ । 


விபங்சிதங்‌-சேதஸி பாவயந்தே 


வேலாமுதாராமிவ துக்தஸிந்தோ: ॥ 


மநோகதம்‌ பஸ்யதி ய: ஸதா த்வாம்‌ 


மநீஷிணாம்‌ மாநஸ ராஜஹம்ஸம்‌ । 


ஸ்வயம்‌ புரோபாவ விவாத பாஜ: 


கிங்குர்வதே தஸ்ய கிரோ யதார்ஹம்‌ ॥ 
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अपिक्षणार्ध कलयन्ति ये त्वां 
आप्लावयन्तं विशदैर्मयूखैः | 

वाचां प्रवाहैः अनिवारितैस्ते 
मन्दाकिनी मन्दयितुं क्षमन्ते || 


स्वामिन्भवत्द्यान सुधाभिषेकात्‌ 
वहन्ति धन्याः पुलकानुबन्धम्‌। 

अलक्षिते क्वापिनिरूढमूलं 
अङ्गेष्विवानन्दतुं Age || 


स्वामिन्प्रतीचा हृदयेन धन्या: 
त्वत्यान चन्द्रोदय वर्धमानं | 

अमान्तमानन्द पयोधिमन्तः 
पयोभिरक्ष्णां परिवाहयन्ति || 


स्वैरानु भावा: त्वदधीनभावा: 
समृद्धवीर्या: त्वदनुग्रहेण | 

विपश्चितो नाथ तरन्ति मायां 
वैहारिकी मोहनपिश्चिका ते || 


प्राङ्‌ निर्मितानां तपसां विपाका: 
प्रत्यग्रनिश्श्रेयस सम्पदो मे | 
समेधिषीरंस्तवपादपद्ये 
संकल्प चिन्तामणय: प्रणामा: || 
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அபி க்ஷணார்த்தம்‌ கலயந்தி யே த்வாம்‌ 
ஆப்லாவயந்தம்‌ விஸதைர்‌-மயூகை: 1 

வாசாம்‌ ப்ரவாஹைரநிவாரிதைஸ்‌-தே 
மந்தாகிநீம்‌ மந்தயிதும்‌ க்ஷமந்தே ॥ 


ஸ்வாமிந்‌! பவத்‌ த்யாந ஸுதாபிஷேகாத்‌ 
வஹந்தி தந்யா: புலகாநுபந்தம்‌ । 

அலக்ஷிதே க்வாபி நிரூடமுலம்‌ 
அங்கேஷ்விவாநந்ததும்‌ அங்குரந்தம்‌ ॥ 


ஸ்வாமிந்‌! ப்ரதீசா ஹ்ருதயேந தந்யா: 
த்வத்யாநசந்த்ரோதயவர்த்தமாநம்‌ | 

அமாந்தமாநந்தபயோதிமந்த: 
பயோபிரக்ஷ்ணாம்‌ பரிவாஹயந்தி ॥ 


ஸ்வைராநுபாவாஸ்‌-த்வததீந பாவா: 
ஸம்ருத்த வீர்யாஸ்‌-த்வதநுக்ரஹேண | 
விபங்சிதோ நாத தரந்தி மாயாம்‌ 
வைஹாரிகீம்‌ மோஹந-பிஞ்சிகாம்‌ தே ॥ 


ப்ராங்நிர்மிதாநாம்‌ தபஸாம்‌ விபாகா: 
ப்ரத்யக்ர நிங்ரேயஸ ஸம்பதோ மே | 
ஸமேதிஷீரம்ஸ்தவ பாதபத்மே 
ஸங்கல்ப சிந்தாமணய: ப்ரணாமா: ॥ 
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विलुप्त मूर्धन्य लिपिक्रमाणां 
सुरेन्द्रचूडापद पालितानाम्‌ | 

त्वदङिघ्र राजीव रजः कणानां 
भूयान्प्रसादो मणिनाथ भूयात्‌ || 


परिस्फुरन्न्‌ पुरचित्रभानु- 

प्रकाश निर्धूत तमोनुषङ्गाम्‌ 
पदद्वयीं ते परिचिन्महेन्तः 

प्रबोध राजीव विभात सन्ध्याम्‌ || 


त्वत्किंकरालंकरणोचितानां 

त्वयैव कल्पान्तर पालितानाम्‌ | 
मञ्जुप्रणादं मणिनूपुरं ते 

मञ्जूषिकां वेदगिरां प्रतीमः || 


सञ्चिन्तयामि प्रतिभादशास्थान्‌ 
सन्दुक्षयन्तं समय प्रदीपान्‌ | 

विज्ञान कल्पद्रुम पलुवाभं 
व्याख्यानमुद्रां मधुरं करं ते || 

चित्ते करोमि स्फुरिताक्षमालं 
सव्येतरं नाथ करं त्वदीयम्‌। 


ज्ञानामृतोदश्चनलम्पटानां 
लीलाघटीयन्त्रमिवाश्रितानाम्‌ | 
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२० 


२१ 


२२ 


२३ 


२४ 


| 


"ஸ்ரீ ஹய்காவ ஸ்தே uthulakshmi_academy 
ஹயகாவ THILO 
का भ्र 


ITE TS 
விலுப்த மூர்த்தந்ய லிபிக்ரமாணாம்‌ 


ஸுரேந்த்ர சூடாபத லாலிதாநாம்‌ 1 
த்வதங்க்ரி ராஜீவரஜ: கணாநாம்‌ 
பூயாந்‌ ப்ரஸாதோ மயி நாத பூயாத்‌ ॥ 


பரிஸ்புரந்‌ நூபுர சித்ரபாநு- 
ப்ரகாம௦ நிர்தூத தமோநுஷங்காம்‌ | 
பதத்வயீம்‌ தே பரிசிந்மஹே5ந்த: 
ப்ரபோத ராஜீவ விபாத ஸந்த்யாம்‌ ॥ 


த்வத்கிங்கராலங்கரணோசிதாநாம்‌ 
த்வயைவ கல்பாந்தர பாலிதாநாம்‌ । 

மஞ்ஜுப்ரணாதம்‌ மணிநூபுரம்‌ தே 
மஞ்ஜூஷிகாம்‌ வேதகிராம்‌ ப்ரதீம: ॥ 


ஸஞ்சிந்தயாமி ப்ரதிபாதமமாஸ்தாந்‌ 
ஸந்துக்ஷயந்தம்‌ ஸமய ப்ரதீபாந்‌ | 
விஜ்ஞாந கல்பத்ரும பல்லவாபம்‌ 


வயாக்யாநமுத்ரா மதுரம்‌ கரம்‌ தே ॥ 


சித்தே கரோமி ஸ்ப்புரிதாக்ஷமாலம்‌ 

| ஸவ்யேதரம்‌ நாத கரம்‌ த்வதீயம்‌ | 

கோநாம்ருதோதஞ்சந லம்படாநாம்‌ 
லீலா கடீயந்தரமிவாஸ்ரிதாநாம்‌ ॥ 
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प्रबोध सिन्धोररुणैः प्रकाशैः 

प्रवाल सङ्घातमिवोद्वहन्तम्‌। 
विभावये देव सपुस्तकं ते 

वामं करं दक्षिणमाश्रितानाम्‌।। 


तमांसि भित्वा विशर्दैमयूखैः 
संप्रीणयन्तं विदुषश्चकोरान्‌ | 
निशामये त्वां नव पुण्डरीके 
शरद्धने चन्द्रमिव स्फुरन्तम्‌ 


दिशन्तु मे देव सदा त्वदीयाः 
दयातरङ्गाऽनुचराः कटाक्षाः | 
श्रोत्रेषु पुंसां अमृतं क्षरन्ती 
सरस्वती संश्रित कामधेनुम्‌।। 


विशेषविद्‌ पारिषदेषु नाथ! 
विदग्ध गोष्ठी समराङ्गणेषु | 
जिगीषतो मे कवितार्किकेनद्रान्‌ 
जिह्वाग्र सिम्हासनमभ्युपेयाः || 


त्वां चिन्तयन्‌ त्वन्मयतां प्रपन्नः 
त्वामुत्गृणं शब्दमयेन धाम्ना | 

स्वामिन्समाजेषु समेधिषीय 
स्वच्छन्द वाताहव बद्धशूरः || 
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ப்ரபோத ஸிந்தோரருணை: ப்ரகாபை: 


ப்ரவாலஸங்காதமிவோத்வஹந்தம்‌ । 
விபாவயே தேவ ஸபுஸ்தகம்‌ தே 


வாமம்‌ கரம்‌ தக்ஷிணமாஸ்ரிதாநாம்‌ ॥ 


தமாம்ஸி பித்வா விமமதைர்மயூகை: 
ஸம்ப்ரீணயந்தம்‌ விதுஷஸ்சகோராந்‌ | 
நிறாமயே த்வாம்‌ நவபுண்டரீகே 


ரத்கநே சந்த்ரமிவ ஸ்புரந்தம்‌ ॥ 


திறந்து மே தேவ ஸதா த்வதீயா: 
தயாதரங்காநுசரா: கடாக்ஷா: । 

ற்ரோத்ரேஷு பும்ஸாமம்ருதம்‌ க்ஷரந்தீம்‌ 
ஸரஸ்வதீம்‌ ஸம்ஸ்ரித காமதேநும்‌ ॥ 


விஸோஷவித்‌-பாரிஷதேஷு நாத 
விதக்தகோஷ்டீஸமராங்கணேஷு | 
ஜிகீஷதோ மே கவிதார்கிகேந்த்ராந்‌ 
ஜிஹ்வாக்ர ஸிம்ஹாஸநமப்யுபேயா: ॥ 
த்வாம்‌ சிந்தந்‌ த்வந்மயதாம்‌ ப்ரபந்ந: 
தீவாமுத்க்ருணந்‌ ஸுப்தமயேந தாம்நா | 
ஸ்வாமிந்‌ ஸமாஜேஷு ஸமேதிஷீய 
ஸ்வச்சந்தவாதாஹவபத்தமு9ர: ॥ 
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14 र ना” 


नानाविधानां अगतिः कलानां 

न चापि तीर्थेषु கள | 
ध्रुवं तवाऽनाथ परिग्रहायाः 

नवं नवं पात्रमहं दयायाः || 


अकम्पनीयान्यपनीतिभेदैः 

अलंकृषीरन्‌ हृदयं मदीयम्‌। 
शङ्का कलङ्कापकमोज्वलानि 

तत्वानि संयश्चि तव प्रसादात्‌ 


व्याख्यामुद्रां करसरसिजैः पुस्तकं शङ्खचक्रे 
बिभ्रत्मिन्नस्फटिकरुचिरे पुण्डरीके विषण्णः | 
अम्लानश्रीरमृतविशदैः अंशुभिप्लावयन्‌ मां 
आविर्भूयात्‌ अनघमहिमा मानसे वागधीशः || 
वागर्थसिद्धिहेतोः 
पठत हयग्रीव संस्तुतिं भक्त्या | 
कवितार्किक केसरिणा 
वेङ्कटनाथेन विरचितामेताम्‌ || 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


XX * 
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நாநாவிதாநாமகதி: கலாநாம்‌ 
ந சாபி தீர்த்தேஷு க்ருதாவதார: | 
த்ருவம்‌ தவாநாத பரிக்ரஹாயா: 
நவம்‌ நவம்‌ பாத்ரமஹம்‌ தயாயா: ॥ 30 


அகம்பநீயாந்யபநீதி பேதை: 
அலங்க்ருஷீரந்‌ ஹ்ருதயம்‌ மதீயம்‌ 1 
ரரங்காகளங்காபகமோஜ்வலாநி 


தத்வாநி ஸம்யஞ்சி தவ ப்ரஸாதாத்‌ ॥ 31 


வ்யாக்யா முத்ராம்‌ கரஸரஸிஜை: புஸ்தகம்‌ பமங்கசக்ரே 
பிப்ரத்பிந்ந ஸ்படிகருசிரே புண்டரீகே நிஷண்ண: । 

அம்லாநங்ரீரம்ருதவிமமதைரம்புபி: ப்லாவயந்‌ மாம்‌ 
ஆவிர்பூயாதநக மஹிமா மாநஸே வாகதீமா: ॥ 31 


வாகர்த்த ஸித்தி ஹேதோ: 
படத ஹயக்ரீவஸம்ஸ்துதிம்‌ பக்த்யா | 
கவிதார்க்கிக கேஸரிணா 


வேங்கடநாதேந விரசிதாமேதாம்‌ ॥ 32 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குண ஸாலிநே॥ 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேயமாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र प्र है 
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ஸ்ரீ ஹயக்ரீவ ஸ்தோத்ர ஸாரம்‌ 


(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸ்‌) 


இந்த ஸ்தோத்ரம்‌ ஸ்ரீதேசிகன்‌ அருளிச்‌ செய்தது. அவருடைய 
அவதாரத்தில்‌ முதல்‌ முயற்சி என்று சரித்திர நூல்கள்‌ கூறுகின்றன. 
அதை அப்படியே நாமும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வதில்‌ யாதொரு பாதகமும்‌ 
காணவில்லை. சாதாரணமாக உலகில்‌ காண்பதுபோல, பலபல 
கற்று மானிடம்‌ பாட வந்த கவியாயின்‌, சொற்பொருள்‌ பாகுபாடு 
கொண்டு, 'எது முன்னது? எது பின்னது?” என்று நாம்‌ ஆராய 
முடியும்‌. 

முந்தை மொழியாம்‌ வேதநூல்‌ வழி உய்ய நீ மொழி' என்று 
கேவலம்‌ முகுந்தனருள்‌ பெற்றுப்‌ பல நூல்கள்‌ இயற்றிய 
கவிதார்க்கிக சிங்கத்தின்‌ விஷயத்தில்‌ சரித்திர நூலே ஆதாரமாகும்‌; 
நமது ஆராய்ச்சியல்ல. 


நமது ஸித்தாந்தத்தைப்‌ பல படிகளிலும்‌ போற்றி வளர்த்த 
பூர்வாசாரியர்கள்‌, பேசக்‌ கற்ற வெறும்‌ பண்டிதர்கள்‌ மாத்திர 
மல்லர்‌. பகவநீ மந்த்ரங்களின்‌ ஜப மஹிமையால்‌ நினைத்ததை 
எல்லாம்‌ செயல்முறையில்‌ சாதிக்கவும்‌ வல்லவர்‌. ஸ்ரீஸ்வாமி 
திருவயிந்திரபுரத்தில்‌ ஒளஷத மலையில்‌ ஓர்‌ அரசின்கீழ்‌ நெடு 
நாள்‌ Wanuéta மந்த்ரஜபம்‌ செய்தபோது ஆவிர்பவித்த அந்த 
மூர்த்தியை அநுபவித்து, அந்த அநுபவம்‌ வெளியே வழிந்தோடிற்று 
என்னலாம்படியாக இருக்கும்‌ இந்த ஸ்தோத்ரம்‌. 


ஸர்வவித வித்யைகளையும்‌ ஏந்தி நிற்கும்‌ ஆதார பீடம்‌ 
போலுள்ள ஸ்ரீஹயக்ரீவ பகவானை நாம்‌ உபாஸிப்போம்‌: 
ஆகவே, வெள்ளைப்‌ பளிங்கு போல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ வெள்ளைப்‌ 
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பரிமுகனை (குதிரை முக உருக்‌ கொண்டவனை] ஆநந்த அறிவின்‌ 
வடிவானவனை உபாஸிக்க வேண்டும்‌. அமுதம்‌ போன்ற அவனு 
டைய தேக காந்தியால்‌ உலகமே. வெண்மை பூத்தது. கலகல 
வென்ற அவனுடைய. கனைக்கும்‌ குரலே: வேத ஒலிகளாகும்‌; 
அறிவுக்‌ கடலலைகளின்‌: ஒலிகளுமாகும்‌.. அந்த ஒலிகளை கேட்ட 
மாத்திரத்திலேயே விபரீதவாதிகள்‌ கடுகி ஓடுவர்‌. இவ்விதப்‌ 
பெருமை வாய்ந்த அந்த எம்பெருமான்‌ தாள்களையே நான்‌ 
தாழ்ந்து வணங்குகிறேன்‌ என்கிறார்‌ ஆரம்பத்தில்‌. 


இந்த; ஸ்தோதீரம்‌ செய்து தலைக்கட்டினால்தான்‌ நான்‌ உன்‌ 
கருணைக்கு இலகீகாவேன்‌ என்பதில்லை. இயற்றிய புருஷர்‌ 
களின்‌ வாடையே வீசாத, அநாதி வேதபுருஷனும்‌ தேடிக்‌ காணாத 
உன்னை - உன்‌ பெருமையை - நான்‌ மட்டும்‌ காணப்‌ 
போகிறேனோ? ஆகையால்‌, “இவன்‌ ஒரு விவரமும்‌ அறியாத 
சிறுவன்‌ போலும்‌. ஆகையால்தான்‌ இதில்‌ தலையிட்டான்‌” என்ற 
உனது இரக்கமே எனக்குப்‌ போதுமே. அது எனக்குச்‌ சுலபமாகவே 
கிடைத்துவிடும்‌ என்று குதூஹலிக்கறார்‌. 


“அறிவு குதிர வேண்டுமாகில்‌ அரனை அதாவது சங்கரனை 
அடைவீர்‌. ச்ரமமாதில்‌ ஸரஸ்வதியைப்‌ பூஜிப்பீர்‌. வேண்டாது 
போனால்‌ வ்யாஸப்ரஸாதம்‌ போதும்‌” என்பர்‌ உலகில்‌ மானிடவர்‌. 
ஆனால்‌ எனக்கு எல்லாம்‌ ஹயக்ரீவனே. முன்‌ சொன்னவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ இவனிடம்‌ பெருமை பெற்றுப்‌ போன சில்லறை 
வியாபாரிகளே. 


பாருங்கள்‌! நான்முகன்‌ நான்கு முகங்களாலும்‌ வேதோச்‌ 
சரணம்‌ பண்ண வாய்ப்புப்‌ பெற்றவர்‌ என்று எண்ணியிருக்கிறோம்‌. 
ஆனால்‌, அது எம்பெருமான்‌ ஹயக்ரீவனாக அவதரித்ததனாலன்றோ 
நிறைவேறிற்று? ஆம்‌, அன்றொரு நாள்‌ மதுகைடபர்கள்‌ என்ற 
இரு அசுரச்‌ சுஹோதரர்கள்‌ வேதநூல்‌ சுருள்களைக்‌ கொள்ளை 
கொண்டு போக, எம்பெருமான்‌ அன்றோ அவர்களைக்‌ கொன்று 
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வெள்ளைக்‌ குதிரையாக ப்ரஹ்மாவுக்கு 


3 ள மீ ட்‌ டு ந 
வேதங்கை ணக்கம்‌ வேல்‌ 


வேதோபதேசம்‌ செய்தான்‌. புத்திமான்களை வர்‌ 
யில்‌ நாம்‌ குறிப்பிடும்‌ ப்ருஹஸ்பதியும்‌ ஹயக்ரீவ कप 0000 
வரே. அது அவருடைய சிஷ்யனாகிய இந்திரன்‌ செய்த பாக்யம்‌, 
ப்ருஹஸ்பதியின்‌ மதியாலோசனை இந்திரனுக்கு இல்லையாகல்‌, 
அவனது ராஜ்யத்தை அஸுரர்‌ அதை நொடியில்‌ கவிழ்த்து விடுவர்‌, 


நீ வேதமந்த்ர ஸ்வரூபன்‌. ஹவிஸ்ஸைச்‌ சொரிந்து ஆகாய 
மளாவ வளர்ந்த அக்நிஹோத்ராதிகளினால்‌ வாஸிகளான ஆகாச 


தேவதைகளுக்குப்‌ பிழைப்பை நடத்துகிறார்‌. 


ஸகல தத்துவ ஜ்ஞாநங்களுக்கும்‌ வித்தாகவும்‌, வேத 
வ்ருக்ஷத்துக்கு வேராகவும்‌ உள்ள, அகர முதல எழுத்தெல்லாம்‌ 
உன்‌ வடிவங்களே. வேதாந்த விற்பன்னர்கள்‌ எல்லாச்‌ சொற்களும்‌ 
அந்த அந்தப்‌ பொருள்களோடு போகாமல்‌ உன்னளவும்‌ வருவன 
வாகவே குறிப்பிடுவர்‌. 


திருப்பாற்கடல்போல்‌ எங்கும்‌ வெண்மையே பரந்துள்ள - 
சந்திரிகை போலக்‌ குளிர்ந்துள்ள - உன்‌ ஜ்ஞாநாநந்தமயமான 
மூர்த்தியை யோகிகள்‌ கற்கண்டைப்‌ போல்‌ தங்கள்‌ கருத்தில்‌ 
இருத்திக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌. இவ்விதம்‌ எவருடைய கருத்துக்கு 
இனியவனாக நீ காட்சி தருதறொயோ, அவர்களுக்குப்‌ பேச்சுலகில்‌ 
இனி என்ன பஞ்சம்‌ வர இருக்கறது? மடை திறந்தாற்போலச்‌ 
சொற்பெருக்கு அவர்களுக்குச்‌ சுலபமாகிறது. அவர்கள்‌ வேண்டா 
மென்றாலும்‌ சொற்கள்‌ தொண்டையில்‌ நின்றுவிடா. பொருள்கள்‌ 
மறக்கப்படா. அவர்கள்‌ தமது சொற்பெருக்கால்‌ கங்கை வெள்ளத்‌ 
தையும்‌ தோல்வியுறச்‌ செய்வர்‌. 


i கங்கையாடினவர்‌ உடல்‌ குளிர்ந்து சிலிர்ப்பதுபோல்‌ உம்மை 
த்யானம்‌ செய்த ஆநந்தத்தினால்‌ உடல்‌ புல்லரிக்கிறது. நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌; உள்ளத்தில்‌ வித்திட்டுத்‌ தெரியாமலே வளர்ந்த 
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பக்திக்‌ கொடியின்‌ மொட்டுகளே இவை. கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கு, 
உள்ளே உண்டான ஆனந்த ஸாகரத்தின்‌ வெள்ளமே. 


இவ்விதம்‌ உன்னை அனவரதம்‌ அனுபவிக்கும்‌ மஹான்கள்‌, 
மோஹந நாடகமான இந்த உலக இயற்கையை உன்‌ அநுக்ரஹத்‌ 
தால்‌ கடந்து விடுகிறார்கள்‌. 


ஆகையால்‌, ஓ வேததேவ, ஸ்ரீ ஹயக்ரீவ மூர்த்தியே, நினைத்த 
படியெல்லாம்‌ பயன்‌ தரக்கூடிய உன்னுடைய ஸ்ரீபாதபத்மங்‌ 
களை, சிரஸ்ஸாலே எனக்கு வணங்கத்‌ தருவாயாக. என்‌ சிரஸ்‌ 
ஸிலே என்னைப்‌ படைத்தவன்‌ எழுதிய பயனற்ற எழுத்துக்களை 
எல்லாம்‌ மாற்றி, இந்த்ராதி தேவர்களும்‌ வேண்டி நிற்கும்‌ ஸ்ரீபாத 
தூளிகளை அவை என்‌ சிரஸ்ஸில்‌ உதிர்க்கட்டும்‌. ஜ்ஞாநமாகிய 
நற்பகலுக்கு விடிவெள்ளியானதும்‌, ஆபரண ஒளியால்‌ அஜ்ஞாந 
இருளைப்‌ போக்குவதுமான உன்‌ பாதாரவிந்தத்தை நெஞ்சில்‌ 
கொண்டு பழக எனக்குத்‌ தந்தருள வேண்டும்‌, அப்பனே! 


நீ திருவடியில்‌ சாத்தியிருக்கும்‌ சிலம்பின்‌ அழகை என்ன 
வென்பேன்‌? கலகலவென்று ஸதா ஒலிக்கும்‌ அந்தச்‌ சிலம்பு, 
கல்பாந்தரங்களிலும்‌ நசியாதபடி வேதங்களாகிய ஆபரணங்்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றி வைக்க உபயோகிக்கும்‌ கல்லிழைத்த 
பெட்டியோ என்று தோன்றுகிறது. 


பலபல நூல்களையிட்டு ப்ரதிபையினால்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ 
ஸித்தாந்த தீபங்களை மேலும்‌ சுடர்விட்டு எரிய வைக்கும்‌ நொந்து 
கோலாக, உனது வ்யாக்யான முத்திரையுடன்‌ கூடிய கரத்தைப்‌ 
பாவிக்கிறேன்‌. உன்‌ வலத்‌ திருக்கரத்தில்‌ ஜபமாலை தொங்குவது, 
ஞாநமாகிற அமுதநீரைப்‌ பருக விரும்புகறவர்க்கு நீரிறைக்கும்‌ 
யந்திரத்தை நினைவூட்டுதிறது. 


3 செங்கிரணங்கள்‌ சூழ்ந்து, புத்தகமேந்தி இருக்கும்‌ உன்‌ 
இடத்‌ திருக்கரம்‌, ஜ்ஞாநக்‌ கடலடியில்‌ புதைந்து கடக்கும்‌ 
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தத்துவப்‌ பவழக்‌ கொடிகளைப்‌ பக்தர்களுக்கு வாரி வழங்குகிறது 
எனலாம்‌. 

புதிய வெண்தாமரை மலரில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ நீ, சரத்கால 
மேக மண்டலத்தைச்‌ சந்திரன்‌ ஆக்ரமித்திருப்பதுபோல ஸேவை 
தருகிறாய்‌. சிறந்த ஜ்ஞாநிகளாகிய சாதகபக்ஷிகள்‌ நீ பொழியும்‌ 
நிலவை உண்டு களிக்கின்றன. 


இப்படிப்‌ பலவிதமாக ஸ்தோத்ரங்கள்‌ செய்து எம்பெரு 
மானைத்‌ தமக்கு அபிமுகனாக்கிக்‌ கொண்டு இந்தத்‌ தருணத்தைத்‌ 
தப்பவிடாமல்‌ பயன்படுத்திச்‌ சில பல (फल) ப்ரார்த்தனைகளை 


செய்கிறார்‌ ஸ்வாமி மேலே. 


'பரமைகாந்திகள்‌ பலனைக்‌ கோருவது உண்டோ? பகவத்‌ 
ப்ரஸாதத்தை விலைச்சாந்தா:” -1ம்‌, விலைமாதர்‌ அலங்காரமாகவும்‌ 


ஆக்கிக்‌ கொள்ளாரே? ' என்னால்‌, அங்ஙனன்று; ஸித்தாந்த ஸ்தாப | 
நத்துக்காகத்‌ தம்முடைய ஜ்ஞாநாபிவ்ருத்தியையும்‌ ப்ரதிவாதி | 
விஜயத்தையும்‌ ஸ்ரீஹயக்ரீவன்‌ ஸந்நிதியில்‌ கோருவது தப்பல்ல. | 


இதற்கு மமாஸ்த்ர ஸம்மதியும்‌ உண்டு. அதனாலே ப்ரார்த்திக்கிறார்‌. | 


கேட்போர்‌ காதுகளில்‌ கற்கண்டு மழை பொழிந்தது | 


என்னலாம்படியான சொற்பெருக்கு எனக்கு உண்டாக, உள்‌ 
கருணைப்‌ பெருக்குடன்‌ வரும்‌ கடாக்ஷம்‌ உதவ வேண்டும்‌. சிறந்த 


பண்டிதர்களும்‌ ரஸிகர்களும்‌ குழுமியிருக்கும்‌ கோஷ்டிகளில்‌, | 
கோணல்‌ வாதங்கள்‌ புரியும்‌ ப்ரதுவாதுகளை வென்றிட என்‌ | 
நாவாகிய நவரத்ந ஸிம்ஹாஸநத்தில்‌ நீ வீற்றிருந்து அருள்‌ புரிய | 
வேண்டும்‌. உன்‌ திருநாமங்களைச்‌ சொல்லி, உன்னை நினைத்து, | 


உன்‌ மயமாகிப்‌ போன நான்‌, ஸபைகளில்‌ ஸ்வதந்த்ரமாக வாதாட | 


வல்லேனாக வேண்டும்‌. 


2 “நான்‌ பல கல்விகளைக்‌ கற்கக்‌ கைம்முதல்‌ இல்லாதவன்‌: 
அவற்றைக்‌ கைவரப்‌ பண்ணும்‌ புண்ணிய சர்த்தாடனங்களையும்‌ 
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செய்யாதவன்‌. உன்‌ தயைக்கு ஏற்ற எளிய புதிய பாத்திரம்‌ நானே 
ஆவேன்‌”' என்று தேசிகன்‌, நமக்கு ப்ரார்த்திக்க வேண்டும்‌ ப்ரகா 
ரத்தைக்‌ காட்டுகிறார்‌. மேற்சொன்ன எல்லா எளிமைகளும்‌ நமக்கே 
அந்வயிக்குமத்தனை அல்லது அவருக்கு அல்லவே. 


உமது அநுக்ரஹத்தால்‌ ஸந்தேஹங்கள்‌ தொலைந்து அழுக்குக்‌ 
கழற்றின்‌ ஆபரணங்கள்‌ போல ஜ்வலிக்கும்‌ தத்துவ ஜ்ஞாநங்கள்‌ 
என்‌ நெஞ்சில்‌ தலைதூக்கட்டும்‌. 


“இரு திருக்கைகள்‌ ஆழ்வார்களை ஏந்த, ஒரு திருக்கை 
வ்யாக்கியா முத்திரை பிடிக்க, வெட்டி எடுத்த படிகம்‌ போன்ற 
வெண்தாமரை மலரில்‌ வீற்று, திருப்‌ பொலிய, காயகாந்தி நதியில்‌ 
என்னை அமிழ்த்தி, என்னப்பனே! என்னெதிரில்‌ நீ தோன்றும்‌ நாள்‌ 
எந்நாளோ!” என்று இவ்வாறு ஸ்தோத்ரத்தைத்‌ தலைக்கட்டி 
ஸ்ரீஸ்வாமி தேசிகன்‌ ஆசாஸிக்கிறார்‌. இதைப்‌ படித்துப்‌ பயன்‌ 
பெறுக. சொல்லும்‌ பொருளும்‌ போட்டியிட்டு வாய்த்திடும்‌. 
பக்தியே வேண்டியது என்பது இந்த ஸ்தோத்ர ஸாரார்த்தம்‌. 


प्र प्र x 
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।। गरुडपञ्चाशत्‌ ।। 


XXX 
श्रीमान्‌ वेङ्गटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वयां मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


XX 
१. परव्यूहवर्णकः 
अङ्गेष्वानन्द मुख्य श्रुतिशिखर मिलइण्डकं गण्डपूर्वं 
प्रागेवाभ्यस्य षट्सु प्रतिदिशमनघं न्यस्य शुद्धासत्र बन्धाः। 


पक्षि व्यत्सस्त पक्षि द्वितय मुख पुर प्रस्फुटोदार तारं 
मन्तरं गारुत्मतं तं हुतवह दयिता शेखरं शीलयामः || १ 


वेदः स्वार्थाधिरूढो बहिरबहिरभिव्यक्तिमभ्येति यस्यां 
' सिद्धिः सांकर्षणी सा परिणमति यया सापवर्ग त्रिवर्गा | 
प्राणस्य प्राणन्यं प्रणिहित मनसो यत्र निर्धारयन्ति | 
प्राची सा ब्रह्मविद्या परिचितगहना पातु गारुत्मती नः।। २ | 


नेत्र गायत्रमूचे त्रिवृदिति च शिरो नामधेयं यजूंषि 

छ्दांस्गानि धिष्ण्यात्मभिरजनि शफैर्विग्रहो वामदेव्यम्‌। 

यस्य स्तोमात्मनो5सौ बृहदितर गरुत्ताहशाम्नायपुच्छ: 
ST नः प्रसूता श्रुतिशत शिखराभिष्ठुतात्मा गरुत्मान्‌॥३ | 
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ஸ்ரீ: 
கருடயஞ்சாமமத்‌ 


XXX 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Caer 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 
KX 
1. பரவ்யூஹவர்ணக: 
அங்கேஷ்வாநந்த முக்யங்ருதிசிகர மிலத்‌ தண்டகம்‌ கண்டபூர்வம்‌ 
ப்ராகேவாப்யஸ்ய ஷட்ஸு ப்ரதிதிராமநகம்‌ ந்யஸ்த மமுத்தாஸ்த்ர பந்தா: | 
பக்ஷிவ்யத்யஸ்த பக்ஷித்விதயமுக புட ப்ரஸ்ப்புடோ தார தாரம்‌ 
மந்த்ரம்‌ காருத்மதம்‌ தம்‌ ஹுதவஹதயிதா ரேகரம்‌ (ரீலயாம: ॥ 1 


வேத: ஸ்வார்த்தாதிரூடோ பஹிரபஹிரபி வ்யக்திமப்யேதி யஸ்யாம்‌ 
ஸித்தி:ஸாங்கர்ஷணீ ஸா பரிணமதி uur ஸாபவர்க த்ரிவர்கா | 
ப்ராணஸ்ய ப்ராணமந்யம்‌ ப்ரணிஹித மநஸோ யத்ர நிர்த்தாரயந்தி 

ப்ராசீ ஸா ப்ரஹ்மவித்யா பரிசித கஹநா பாது காருத்மத ந: ॥ 2 


நேத்ரம்‌ காயத்ரமூசே த்ரிவருதிதி ச vor நாமதேயம்‌ யஜூம்ஷி 

சசந்தூம்‌ ஸ்யங்காநி திஷ்ண்யாத்மபிரஜநி ஸரபைர்விக்ஹோ வாமதேவ்யம்‌। 
NeW ஸ்தோமாத்மநோ5ஸெள ப்ருஹதிதர கருத்தாத்ருறாம்நாத புச்ச: 
ஸ்வாச்சந்த்பம்‌ ந: ப்ரஸூதாம்‌ ங்ருதியத மிகராபிஷ்டுதாத்மா கருத்மாந்‌ ॥ 
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यो यं धत्ते स्वनिष्ठं वहनमपि वरः स्पर्शितो येन यस्मै 
यस्माद्‌ यस्याहवश्रीर्बिदधति भजनं यत्र यत्रेति सन्तः | 
प्रायो देवः स इत्यं हरिगरुड भिदाकल्पितारोह वाह- 


ன; ணன: प्रदिशतु எத सब्रह्मतां नः || ४ | 


एको विष्णोर्द्वितीयरित्र चतुर विदितं पश्चवर्णी रहस्यं 

ஏனா स्मेर सप्त स्वर गतिरणिमाद्यष्ट संपन्नवात्मा | 
देवो விகர்ணன்‌ शत नयनारातिसाहस्न लक्षैः 

विक्रीडत्पक्ष कोटिर्विधटयतु भयं वीत संख्योदयो எ: || 


सत्याद्यैः सात्वतादि प्रथित महिमभिः पञ्चभिर्व्यूहभेदैः 
पश्चाभिख्यो निरुन्धन्‌ भवगरल भवं प्राणिनां पश्च भावम्‌। 
प्राणापानादि भेदात्‌ प्रतितनु मरुतो दैवतं पश्च वृत्तेः 
पञ्चात्मा पश्चधाऽसौ पुरुष उपनिषद्धोषितस्तोषयेन्नः || 


श्लिष्यद्वोगीन्द्र भोगे श्रुति निकर निधौ मूर्तिभेद स्वकीये 
वर्णव्यक्तीर्विचित्रा: परिकलयति यो वक्त्र बाहूरु पादै: | 
प्राण: सर्वस्य जन्तोः प्रकटित परम ब्रह्मभावः स इत्थं 


7 २ ப ப ப न रण 


| 


५ | 


= 


क्लेशं छिन्दन्‌ खगेशः सपदि विपदि नः सन्निधिः सम्चिधत्ताम्‌॥ | 


अग्रे तिष्ठन्‌ उदग्रो मणिमुकुर इवानन्य TR: 

पायान्माया भुजड़ी विषम विष भयाद्‌ गाढमस्मान्‌ गरुत्मन्‌ 
AT पाथस्सहभव गरल स्पर्शशड़ी எட்‌ 

छायां धत्ते यदीयां हृदि हरि हृदयारोह धन्यो मणीन्द्र: || 
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கருட பஞ்சாயத்‌ 25 
SSS 
Cur wid தத்தே ஸ்வநிஷ்ட்டம்‌ வஹநமபி வர: ஸ்பர்மிதோ யேந யஸ்மை 
யஸ்மாத்‌ யஸ்யாஹவம்ரீர்‌ விதததி பஜநம்‌ யத்ர யத்ரேதி ஸந்த; | 
ப்ராயோ தேவ: ஸ இத்தம்‌ ஹரிகருட பிதா கல்பிதா ரோஹ வாஹ- 
ஸ்வாபாவ்ய: ஸ்வாத்ம பவ்ய: ப்ரதிரரது குநிர்பரஹ்மஸப்ரஹ்மதும்‌ந: i 4 


ஏகோ விஷ்ணோர்த்விதியஸ்த்ரி சதுர விதிதம்‌ பஞ்சவர்ணீ ரஹஸ்யம்‌ 
ஷாட்குண்ய ஸ்மேரஸப்தஸ்வர-கதிரணிமாத்யஷ்ட ஸம்பந்நவாத்மா | 
தேவோ தர்வீகராரிர்தா மரத-நயநாராதி ஸாஹஸ்ர 60064: 

விக்ரீடத்‌ பக்ஷகோடிர்‌-விகடயது பயம்‌ வீதஸங்க்யோதயோ ந: ॥ 5 


ஸத்யாத்யை: ஸாத்வதாதி ப்ரதித மஹிமபி: பஞ்சபிர்‌ வ்யூஹபேதை: 
பஞ்சாபிக்க்யோ நிருந்தந்‌ பவகரலபவம்‌ ப்ராணிநாம்‌ பஞ்சபாவம்‌ । 
ப்ராணாபாநாதிபேதாத்‌ ப்ரதிதநு மருதோ தைவதம்‌ பஞ்சவ்ருத்தே 
பஞ்சாத்மா பஞ்சதா5ஸெள புருஷ உபநிஷத்‌-கோஷித ஸ்தோஷயேந்‌ ந: 16 


ம்லிஷ்யத்‌ போகீந்த்ர போகேஸ்ருதிநிகரநிதெள மூர்த்தி பேதே ஸ்வகீயே 
வர்ணவ்யக்தீர்விசித்ரா; பரிகலயதி யோ வக்த்ர பாஹூரு பாதை: | 

ப்ராண: ஸர்வஸ்ய ஐந்தோ: ப்ரகடிதபரம ப்ரஹ்மபாவ: ஸ இத்தம்‌ 

கலேரும்‌ சிந்தந்‌ ECan: ஸபதி விபதி ந: ஸந்நிதி: ஸந்நிதத்தாம்‌ ॥ T 


அகீரேதிஷ்ட்டந்‌ உதக்ரோ மணிமுகுர இவாநந்யத்ருஷ்டேர்‌-முராரே: 
பாயாந்மாயா புஜங்கீ விஷம விஷபயாத்‌ காடமஸ்மாந்‌ கருத்மாந்‌ | 

க்ஷ்ப்யத்‌ க்ஷீராப்திபாத: ஸஹபவகரல ஸ்பர்றா uid ஸறாங்கே 

बभा தந்தே யதீயாம்‌ ஹ்ருதி ஹரிஹ்ருதயாரோஹ தந்யோ மனந்த்ர: ॥ 8 
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गरुडपश्वाशतू 
२. अमृताहरणवर्णकः 
आहर्तारं सुधाया दुरधिगम दुर्गस्थिताया 

जेतारं वज्रपाणः सह विबुध गणैराहवे बाहुवेगात्‌। 
विष्णौ संप्रीयमाणे वरविनिमयतो विश्व विख्यात कीर्ति 
देवं याऽसूत साऽसौ दिशतु भगवती शर्म दाक्षायणी न:॥ ९ 


वित्रासादू वीतिहोत्रं प्रथममधिगतैरन्तिके मन्दधाम्ना 
भूयस्तेनैव सार्धे भय भर பவி देवबन्दैः | 
कल्यान्त क्षोभ दक्षं कथमपि कृपया संक्षिपन्‌ धाम चण्ड 
भित्त्वाउण्डं निर्जिहानो भवभयमिह नः खण्डयत्वण्डजेन्द्र: || 


क्षुण्ण क्षोणीधराणि क्षुभित चतुर कूपार तिम्यद्वरुन्ति 
ணன்‌ स्थपुटित विबुध स्थानकानि क्षिपेयुः | 

पाताल ब्रह्म सौधावधि विहित मुधा वर्तनान्यस्मदार्ति 
ब्रह्माण्डस्यान्तराले बृहति खगपतेरर्भक क्रीडितानि।। ११ 


संविच्छत्रंदिशन्त्या सह विजय चमूराशिषः प्रेषयन्त्या 

संबध्नन्त्या तनुत्रं सुचरितमशनं पक्कणं निर्दिशन्त्या | 
एनोऽस्मद्वैनतेयो नुदतु विनतया FHA रक्षाविशेषः 

कद्रू संकेत दास्य क्षपण पण सुधा लक्ष भैक्षं जिघृक्षुः ११ 


विक्षेपैः पक्षतीनाम्‌ अनिभृत गतिभिर्वादित व्योमतूर्यो 

वाचालाम्भोधि वीचीवलय विरचितालोक शब्दानुबन्धः। 
दिक्कन्या कीर्यमाण क्षरदुडु निकर व्याज लाजाभिषेको 

नाकोन्माथाय गच्छन्‌ नरकमपि स मे नगहन्ता निहन्तु १२ 
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இத்தகை ட பனானா २ 
2. அமருதாஹரணவாணக: 


ஆஹர்த்தாரம்‌ ஸுதாயா தூரதிகம மஹாசக்ரே துர்க ஸ்த்திதாயா; 

ஜேதாரம்‌ வஜ்ரபாணே: ஸஹ விபுதகணை ராஹவே பாஹுவேகாத்‌ | 
விஷ்ணெள ஸம்ப்ரிபமாணே வரவிநிமயதோ விஸ்வ விக்யாதகீரத்திம்‌ 
தேவம்‌ யா$ஸ9த ஸா5ஸெள திறாது பகவதீ மர்ம தாக்ஷாயணீந:॥ 9 


வித்ராஸாத்‌ வீதிஹோத்ரம்‌ ப்ரதம மதிகதை ரந்திகே மந்ததாம்நா 
பூயஸ்தேநைவ ஸார்த்தம்‌ பய பர தரளைர்‌ வந்திதோ தேவப்ருந்தை: | 
கல்பாந்த ச்ஷோபதக்ஷம்‌ கதமபி க்ருபயா ஸம்க்ஷிபந்‌ தாம சண்டம்‌ 
பித்வா5ண்டம்‌ நிர்திஹாநோ பவபயமிஹ ந: கண்டயத்வண்டஜேந்த்ர:॥ 30 


க்ஷண்ண கேஷோணீதராணி க்ஷபித சதுர கூபார திம்யத்‌ கருந்தி 
த்ருட்யத்தூராஸராணி ஸ்தபுடித விபுத ஸ்தாநகாநி க்ஷிபேயு: | 

பாதாள ப்ரம்ம ஸெளதாவதி விஹித முதா வர்த்தநாந்யஸ்மதார்த்திம்‌ 
ப்ரஹ்மாண்டஸ்யாந்தராளே ப்ருஹதி ககபதேரர்ப்பக கரீடிதாநி ॥ 11 


ஸம்விச்சஸ்த்ரம்‌ திராந்த்யா ஸஹ விஜய சமூராறிஷ: ப்ரேஷயந்த்யா 
ஸம்பத்நந்த்யா தநுத்ரம்‌ ஸுசரிதமமநம்‌ பக்கணம்‌ நிர்திறந்தயா 
ஏநோ5ஸ்மத்‌ வைநதேயோ pag விநதயா க்லுப்தரக்ஷாவிமோஷ: 

ळण ஸங்கேத தாஸ்ய க்ஷண பண ஸுதா லக்ஷ பைக்ஷம்‌ ஜிக்ருக்ஷா12 


9९७5७]; பக்ஷதீநாம்‌ அநிப்ருத கதிபிர்‌ வாதித வ்யோமதூர்யோ 
வாசாலாம்போதி வீசீவலய விரசிதாலோக மரப்தாநுபந்த: | 

திக்கந்யா கீர்ப மாண க்ஷரதுடு நிகர வ்யாஜ லாஜாபிஷேகோ 

நாகோந்மாதாய கச்சந்‌ நரகமபி ஸ மே நாகஹந்தா நிஹந்து॥ 13 
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क्रक्षाक्ष क्षेप दक्षो मिहिर हिमकरोत्ताल तालाभिधाती 
वेलावाः केलि लोलो विविध घनघटा कन्दुकाधात शील: | 
qar: पातकेभ्यः पतग कुलपतेः पक्षविक्षेप जातो 
वातः पाताल हेलापटह पूटुरवारम्भ संरम्भ धरिः || १४ 


किं निर्घात किमर्कः परिपतति दिवः कि समिद्वोञ्यमौर्व 

किंस्वित्‌ कार्तस्वराद्रिर्ननु विदितमिदं व्योमवर्त्मा गरुत्मान्‌ | 
आसीदत्याजिहीर्षत्यभिपतति ணன்‌ हा तात हाम्बे 

त्यालापोदुक्त भिल्लाकुल जठर पुटः पातु नः पत्रिनाथः।। १५ 


ளகக तृषा शातनी शातदंषट्र- 
कोटी लोटत्करोटी विकट कटकटाराव घोरावतारा | 


भिन्द्यात्‌ सार्ध ர सपदि परिहृत ब्रह्मका जिह्मगारे 
उद्देलद्धिछ पल्ली निगरण करणा पारणा कारणां எ: || १६ 


स्वच्छन्दः स्वर्गिबृन्द प्रथमतम महोत्पात निर्घात घोरः 

स्वान्तर्ध्वान्तं निरुन्ध्याद्धुत धरणि पयोराशिराशीविषारेः | 
WSIS He रुधिर सरिलोल कल्लोल माला 

हाला निर्वेश वेला हलहल बहुलो हर्ष कोलाहलो எ: || १७ 


सान्द्र क्रोधानुबन्धात्‌ सरसि नखमुखे पादपे गण्डशैले 
तुण्डाग्रे कण्ठरन्ध्रे तदनु च जठरे निर्विशेषं युयुत्सू | 
अव्यादस्मान्‌ अभव्यादविदित नखर श्रेणिदंष्टानिवेशौ 
जीवग्राहं गृहीत्वा कमठ करटिनौ भक्षयन्‌ पक्षिमलुः।। १८ 
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ee காளா டரா வர கவா கவள கன எக கன க க சைக ட ச ச ர சக்‌ 


ட்ட Gag தக்ஷோ மிஹிரஹிமகரோத்தால தாலாபிகாதீ 

வேலாவா: கேளிலோலோ விவித கநகடா கந்துகாகாத (ல: | 

பாயாந்ந: பாதகேப்ய: பதக குலபதே: பக்ஷவிக்ஷேப ஜாதோ 

வாத; பாதாள ஹேலாபடஹ படுரவாரம்ப ஸம்ரம்ப தீர: ॥ 14 


திம்‌ நிர்க்காத: கிமர்க்க: பரிபததி திவ: கிம்‌ ஸமித்தோ5யமெளர்வ: 
கிம்ஸ்வித்‌ கார்த்தஸ்வராத்ரிர்‌ நநு விதிதமிதம்‌ வ்யோம வர்த்மா கருத்மாந்‌ । 
gts யாஜிஹீர்ஷத்‌ யபிபததி ஹரத்யத்தி ஹா தாத ஹாம்பே- 
த்யாலாபோத்யுக்த பில்லாகுல ஜடரபுட: பாது ந: பத்ரிநாத: ॥ 15 


ஆஸ்ருக்வாக்தை ரஸ்ருக்பிர்‌ துருபரம த்ருஷா ஸாத்‌ மாததம்ஷ்ட்ரா 
Came லோடத்‌ கரோடீ விகட கடகடாராவ கோராவதாரா | 

பிந்த்யாத்‌ ஸார்த்தம்‌ புளிந்த்யா ஸபதி பரிஹ்ருத ப்ரஹ்மகா ஜிஹ்மகாரே: 
உத்வேல்லத்பில்ல பல்லீநிகரண கரணா பாரணா காரணாம்‌ ந: ॥ 16 


ஸ்வச்சந்த ஸ்வர்க்கிப்ருந்த ப்ரதமதம மஹோத்பாத நிர்க்காதகோர: 
ஸ்வாந்த த்வாந்தம்‌ நிருந்த்யாத்‌ துத தரணி பயோராமிராமீ விஷாரே: | 
ப்ரத்யுத்யத்‌ பில்லபல்லீ படருதிர ஸரில்லோல கல்லோலமாலா 


ஹாலா நிர்வேற வேலாஹலஹல பஹுளோ ஹர்ஷ கோலாஹலோர: ॥ 
MST கரோதாறுபந்தாத்‌ ஸரஸி நகமுகே பாதபே கண்டமைலே 


கிண்டாக்ரே கண்ட்டரந்த்ரே ததநு சஜடரே நிர்விஸோஷம்‌ யுயுத்ஸூ । 
அவயாதஸ்மாந்‌ அபவ்யாதவிதித நகர ங்ரேணி தம்ஷ்ட்ரா நிவேயொள 


ஜீவக்ராஹம்‌ க்ருஹித்வா கமடகரடிநெள பக்ஷயந்‌ பக்ஷிமல்ல: ॥ 18 
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ठ.) பட்ட 0 गरुडपञ्चाशत्‌ ட்டது 
अल्पः कल्पान्त लीला नटमकुट सुधा सूति खण्डो बहूनां 
निः मुधा मन्थनं त्वेष सिन्धुः 
राका चन्द्रस्तु राहोः स्वमिति कथयतः प्रेक्ष्य कद्रूकुमारान्‌ 
सान्तर्हासं खगेन्द्रः सपदि हृतसुधसत्रायताम्‌ AACA: ||- १९ 


अमित என்னத: श्रवस्कं 
जातक्षोभं विमथ्नन्‌ दिशि दिशि दिविषद्वाहिनीशं क्षणे। 
எண सव्यापसव्यं सुमहति मिषति स्वर्गिसार्थे सुधार्थ 
igan: श्रियं नः प्रकटयतु चिरं पक्षवान्‌ मन्थशैलः।। २० 


अस्थानेषु ग्रह्मणामनियत विहितानन्त वक्रातिचारा 

विश्वोपाधि व्यवस्था विगम विलुलित प्रागवागादिभेदाः। 
ளை: सुत्राम भक्त ग्रह कलह विधावण्डजेन्द्रस्य चण्डाः 

पक्षोत्क्षेपा विपक्ष क्षपण सरभसाः शर्म मे निर्मिमरिन्‌ २१ 


तत्तत्प्रत्यर्थि सारावधि विहित मृषा रोष गन्धो रुषान्धैः 
एकः क्रीडन्ननेकेः सुरपति सुभटैरक्षतो रक्षतान्नः 
अन्योन्याबद्ध लक्षापहरण विहितामन्द AGS: 
अङ्गैरेव स्वकीयैरहमहमिकया मानितो वैनतेयः || २२ 


अस्तव्योमान्तमन्तर्हित निखिल हरिन्मण्डलं चण्डभानोः 
लुण्टकेयेरकाण्डे जगदखिलमिदं शर्वरी वर्वरीति। 

प्रेझेलत्स्वर्गगोल स्खलदुडुनिकर स्कन्ध बन्धान्‌ निरुन्धन्‌ 
रंहोभिस्तैर्मदंहो हरतु तरलित ब्रह्मसद्या गरुत्मान्‌॥ २२ 
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31 
இ அனைக்க ளான णाल ee வா னானை வைன்‌ வ கரக வை கன ரள கள கவள ண சச 
அல்ப: கல்பாந்தலீலா நடமகுட ஸுதா ஸூதிகண்டோ பஹ$நாம்‌ 
நிஸ்ஸாரஸ்‌ த்வத்புஜாத்ரே ரநுபவது முதா மந்த்தநம்‌ த்வேஷ ஸிந்து: | 
ராகாசந்த்ரஸ்து ராஹோ: ஸ்வமிதி asus: ப்ரேக்ஷ்ய கத்ரூ குமாராந்‌ 
ஸாந்தர்ஹாஸம்‌ குகேந்தீர: ஸபதி ஹ்ருத ஸுதஸ்‌ த்ராயதாம்‌ ஆயதாந்ந: ॥ 19 


ஆராதப்யுத்திதைராவதம்‌ அமிதஜவோதஞ்சதுச்சை: ம்ரவஸ்கம்‌ 
ஜாதக்ஷோபம்‌ விமத்த்நந்‌ தியி திரி திவிஷத்வாஹிநீசம்‌ க்ஷணேந | 
ப்ராம்யந்‌ ஸவ்யாபஸவ்யம்‌ ஸுமஹதிமிஷதி ஸ்வர்கி ஸார்த்தே ஸுதூர்த்தம்‌ 
ப்ரேங்க்கந்நேத்ர: ஸ்ரியம்‌ ந: ப்ரகடயது சிரம்‌ பக்ஷவாந்‌ மந்தமைல: ॥ 20 
அஸ்த்தாநேஷு க்ரஹாணா மநியத விஹிதாநந்த வக்ராதிசாரா: 
விங்வோபாதி வ்யவஸ்த்தா விகம விலுலித ப்ராகவாகாதிபேதா: | 
த்வித்ரா: ஸுத்ராம பக்தக்ரஹகலஹ விதாவண்டஜேந்த்ரஸ்ய சண்டா: 
பக்ஷோத்க்ஷேபா விபக்ஷ க்ஷபண ஸரபஸா: மர்ம மே நிர்மிமீரந்‌! 21 


தத்தத்‌ ப்ரத்யர்த்தி ஸாராவதி விஹித ம்ருஷா ரோஷ கந்தோ ருஷாந்தை: 


` ஏக: க்ரீடந்நநேகை: ஸுரபதி ஸுபடைரக்ஷதோ ரக்ஷதாந்ந: | 


அந்யோந்யாபத்த லக்ஷாபஹரண விஹிதாமந்த மாத்ஸர்ய துங்கை: 
அங்கைரேவ ஸ்வகீயை ரஹமஹமிகயா மாநிதோ வைநதேய: ॥ 22 


அஸ்தவ்யோமாந்த மந்தர்ஹித நிகில ஹரிந்‌ மண்டலம்‌ சண்டபாநோ: 


இண்டாகைர்யைரகாண்டே ஜகதகிலமிதம்‌ ஸர்வரீ வர்வரீதி | 


ப்ரேங்க்கோலத்‌ ஸ்வர்ககோல: ஸ்க்கலதுடுநிகர ஸ்கந்த பந்தார்‌ நிருந்தந்‌ 
5 2 
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ர வி்‌ ணு 2 गरुडपश्चाशत्‌ — nei 
यः ன்‌ संगरान्तर्गरुदनिल लव स्तम्मिते जम्भशत्री wa rat 

सन्नकण्ठं प्रणयति पवये प दिदेश | 


क संविधत्तां सुरपति पृतना दन्द युद्धैक मलो 
ह ண द्विजवर तपसां कोऽपि मूर्तो विवर्तः। २४ 


विद्राव्य सेन्द्रान्‌ हुतवह सहितं गन्धवाहं गृहीत्वा 
a निष्काल्य धूत्वा எண धनपती पाशिनं क्लेशयित्वा। 
सर्पाणां ணர்‌ अमृत मय पण प्रापणप्राप्त दर्पो 

निर्बाधं क्वापि सर्पन्‌ अपहरतु விளி AE: | २५ 


३. नागदमनवर्णकः 


ya भूर्मकुटीभूद्‌ भ्रमदमित गरुत्क्षोभित क्ष्मान्तरिक्षः 
चक्राक्षो वक्रतुण्ड: खरतर नखर क्रूर दंष्ट्राकरालः। 
पायादस्मान्‌ अपायाद्‌ भयभर विगलहन्दशूकेन्द्र शूकः 
Vit: संक्रन्दनादि प्रतिभट पृतना क्रन्दनः स्यन्दनेन्द्रः।। २६ 


अर्यम्णा TATA ग्रहण भय भृता सान्त्वितोऽनुरुबन्धात्‌ 
कोदण्डज्यां जिघत्सेदिति चकित धिया शङ्कितः शंकरेण। 
तल्पे कल्पेत मा ते मतिरिति हरिणाऽप्यादरेणानुनीतः 

पक्षीन्द्रत्नायतां नः फणधर महिषी पत्रभङ्गापहारी || २७ 


छायाताक्ष्यानहीनां फणमणि मुकुर श्रेणि विस्पष्ट बिम्बान्‌ 
त्राणापेक्षा धृत स्वप्रतिकृति मनसा वीक्ष्य जातानुकम्पः | 
तेषां दृष्ट्राञथ चेष्टाः प्रति गरुड गणा शङ्कया तुङ्गरोषः 
सर्पन्‌ दर्पोद्धतो नः शमयतु दुरितं सर्प सन्तान हन्ता २८ 
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டல்வாங்கே ஸங்கராந்தர்‌ கருதநிலலவஸ்தம்பிதே ஜம்பமத்ரெள 
குண்ட்டாஸ்த்ரே ஸந்நகண்ட்டம்‌ ப்ரணயதி பவயே பக்ஷலேமரம்‌ திதேம | 
ணேஃஸ்மாகம்‌ ஸம்விதத்தாம்‌ ஸுரபதி ப்ருதநா த்வந்த்வ யுத்தைகமல்லோ 
மாங்கல்யம்‌ வாலகில்ய த்விஜவர தபஸாம்‌ கோபி மூர்த்தோவிவர்த்தட 24 


ருத்ரர்‌ வித்ராவ்ய ஸேந்த்ராந்‌ ஹுதவஹ ஸஹிதம்‌ கந்தவாஹம்‌ க்ருஹீத்வா 

கூலம்‌ நிஷ்கால்ய தூத்வா நிர்ருதி தநபதீ பாறிநம்‌ கலேறாயித்வா | 
ஸர்ப்பாணாம்‌ ச்சாத்மிகாநாம்‌ அம்ருத மய பண ப்ராபண ப்ராப்த தர்ப்போ 
நிர்பாதம்‌ க்வாபி ஸர்ப்பந்‌ அபஹரது ஹரேரெளபவாஹ்யோ மதம்ஹ: ॥ 25 


3. நாகதமநவாணக: 


புத்நப்ரூர்‌ பருகுடீப்ருத்‌ ப்ரமதமித கருத்க்ஷோபித க்ஷ்மாந்தரிக்ஷீ: 

சக்ராக்ஷோ வக்ரதுண்ட: கரதர நகர: க்ரூர தம்ஷ்ட்ரா கரால: | 

பாயாதஸ்மாந்‌ அபாயாத்‌ பயபர விகலத்தந்த ரம9கேந்த்ர ए०१७; 

ொளரே: ஸங்க்ரந்தநாதி ப்ரதிபட ப்ருதநா க்ரந்தந: ஸ்யந்தநேந்த்ர: ॥ 26 


அர்யம்ணா துர்யயோக்த்ர க்ரஹண பயப்ருதா ஸாந்த்விதோ5நூருபந்தாத்‌ 
கோதண்டஜ்யாம்‌ ஜிக்ருக்ஷேதிதி சகிததியா voids: மரங்கரேண । 

SACL கல்பேத மா தே மதிரிதி ஹரிணாப்‌ யாதரேணாறுநீத: 

பகஷீந்த்ரஸ்‌ த்ராயதாம்‌ ந: பணதர மஹிஷீ பத்ரபங்காபஹாரீ ॥ 27 


சாயா தார்க்ஷ்யாநஹீநாம்‌ பணமணி முகுர ஸ்ரேணி விஸ்பஷ்ட பிம்பாந்‌ 
தரணாபேகஷா த்ருத ஸ்வப்ரதிக்ருதி மநஸா வீக்ஷ்ய ஜாதாறுகம்ப: | 

ஷாம்‌ தீருஷ்டவா5த சேஷ்டா: ப்ரதி கருட கணா vosu துங்கரோஷ: 
ஸர்ப்ப தர்ப்போத்ததோ ந: voug துரிதம்‌ ஸர்ப்ப ஸந்தாந ஹந்தா ॥ 28 
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उच्छासाकृष्ट तारागण घटित मृषा मौक्तिकाकल्प शिल्पः 
पक्ष व्याधूत पाथो निधि कुहर गुहा गर्भदत्तावकाशः। 

«gel: dem दूती पृथुषु फण भूतां பதன (पु) 

அச रुन्धन्नवतु पिपतिषुः पत्रिणामग्रणीर्नः | २९ 


'आ वेधः सौध श्रृङ्गादनुपरत गतेराभुजड़ेन्द्रलोकात्‌ 
श्रेणी बन्धं वितन्वन्‌ क्षण परिणमितालात पात प्रकार: | 
पायान्नः पुण्य पाप प्रचय मय पुनर्गर्भ कुम्भी निपातातू 


पातालस्यान्तराले बृहति खगपतेनिर्विधातो निपातः।| ३० | 


प्रत्यग्राकीर्ण तत्तत्फण मणिनिकरं शङ्कुला कोटि वक्र 
. तुण्डय्रं संक्ष्णुवानः कुलगिरि कठिने कपर कूर्मभर्तुः। 
पाताल क्षेत्र पक्क द्विरसन पृतना शालि विच्छेद शाली 


- शैली नः सप्त शैली लघिमद रभसः सौतु साध्वीं सुपर्ण: || ३१ | 


पर्यस्यत्पन्नगीनां युगपदसमयानर्भकान्‌ गर्भकोशाद्‌ 

ब्रह्म स्तम्ब प्रकम्प व्यतिषजदखिलोदन्वदुन्नद्र घोषम्‌ | 
चक्षुश्चक्षु श्रुतीनां सपदि बधिरयत्‌ पातु पत्रीश्वरस्य 

क्षिप्र क्षिप्त क्षमाभृत्क्षण घटित नभः स्फोटमास्फोटितं नः || ३२ 
तोय स्कन्धो न सिन्धोः समघटत मिथ: पक्ष विक्षेप भिन्न: 

पाताल न प्रविष्ट पृथुनि च विवरे रश्मिभिस्तिम्मरश्मे: | 
` எண்ண क्षरित विषमषी पङ्क कस्तूरिकाडु: 
' प्रत्यायातः स्वयूथ्यैः स्थित इति विदितः पातु पत्रीश्वरो नः || 
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नि का SSS 
உர்ச்வாஸாக்ருஷ்ட தாராகண கடித ம்ருஷாமெளத்திகா கல்ப ஸில்ப: 
பகஷ்வ்யாதூதபாதோ நிதி குஹரகுஹாகர்ப தத்தாவகாஸ: | 
த்ருஷ்டீ தம்ஷ்ட்ராக்ரதூதீ:ப்ருதுஷ: பணப்ருதாம்ப்ரேஷயந்நுத்த மாங்கேஷு 
அங்கைரங்காநி ருந்தந்நவது பிபதிஷு: பத்ரிணாமக்ரனர்‌ ந: ॥ 29 


ஆவேத: ஸெளத ஸ்ருங்காதநுபரதகதே: ஆபுஜங்கேந்த்ரலோகாத்‌ 
ங்ரேணீ பந்தம்‌ விதந்வந்‌ க்ஷண பரிணமிதாலாத பாத ப்ரகார: । . 
பாயாந்ந; புண்ய பாப ப்ரசய மய புநர்கர்ப்ப கும்பீ நிபாதாத்‌ 


பாதாலஸ்யாந்தராலே ப்ருஹதி ககபதேர்‌ நிர்விகாதோ நிபாத: ॥ 30 


ப்ரத்யக்ராகாண தத்தத்ப்பண மணிநிகரே மாங்குலா கோடி வக்ரம்‌ 
துண்டாக்ரம்‌ ஸம்க்ஷ்ணுவாந: GOA கடிநே கர்ப்பரே கூர்மபர்த்து: | 

பாதால க்ஷேத்ர பக்வ த்விரஸந ப்ருதநா ராலி விச்சேத மாலீ | 
10760 ந: ஸப்தமைலீ லகிமத ரபஸ: ஸெளது ஸாத்வீம்ஸுபர்ண: ॥ 31 


பரீயஸ்யத்‌ பந்நகீநாம்‌ யுகபதஸமயாநர்ப்பளந்‌ கர்ப்பகோணாத்‌. 
ப்ரஹ்மஸ்தம்ப ப்ரகம்ப வயதிஷஜதகிலோதந்வதுந்நித்ர கோஷம்‌। 
க்ஷம்சகஷ; ங்ருநீநாம்‌ ஸபதி பதிரயத்‌ பாது பத்ரீங்வரஸ்ய 

बक கஷமாப்ருத்‌ க்ஷணகடிதந்ப: ஸ்ப்போடமாஸ்ப்போடிதம்நா 22 


தோய ஸ்கந்தோ ந ஸிந்தோ: ஸமகடத மித: பக்ஷ விக்ஷேப பிந்ந: 

“தாளம்‌ ந ப்ரவிஷ்டம்‌ ப்ருதுநி ச விவரே ரஸ்மிபிஸ்திக்மரஸ்மே:। 

அவத கரஸ்தூஹி வக்த்ர க்ஷரித விஷமஷீ பங்க கஸ்தூரி காங்க: 
பத்பாயாத: ஸ்வயூத்த்யை: ஸ்த்தித இதி விதித: பாது பத்ரீவரோந;॥ 33 


८८-७0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


3 6 https://archive.o odeta mi_academy 
MM > ப ல जा வையை ட) 


बद्धस्पर्धैरिव स्वैर्बहुभिरभिमुखैरेककण्टं स्तुवाने 
तत्तद्विशवोपकार प्रणयि सुरगण प्रार्थित MORA | 
UMTS: प्रत्यहं ते कमपि विषधरं प्रेषयामीति भीते 
संधित्सौ सर्पराजे सकरुणमरुणानन्तरं धाम दिव्यमू।। ३४ 


क्वाप्यस्थ्या शर्कराढ्यं कचन घनतरासूक्छटा शीधुगन्धं - 
निर्मोकै: क्वापि कीर्णं विषयमपरतो मण्डितं रत्नखण्डैः | 
அன்‌: स्ववारेष्वहमहमिकया वध्य वेषं दधानैः 
काले खेलन्‌ भुजङ्गैः कलयतु कुशलं काद्रवेयान्तको न: || ३५ | 


४. परिष्कारवर्णक: 


वामे वैकुण्ठ शय्या फणिपति कटको वासुकि ब्रह्मसूत्रो 
रक्षेन्नस्तक्षकेणं ग्रथित कटितटश्चारु कार्कोट ER: | 
पद्म कर्णेऽपसव्ये प्रथिमवति महा पद्ममन्यत्र विभ्रत्‌ | 
चूडायां शङ्खपालं गुलिकमपि बुजे दक्षिणे पक्षिमलः॥ ३६ | 
त्याम स्वस्तिकाग्र स्फुरदरुण शिखा दीप रत्नप्रदीपैः | 


e बध्नद्विस्तापमन्तर्बहुल विषमषी गन्ध तैलाभिपूर्ण: | 
नित्यं नीराजनाथैं: निज फण फलकैर्घूर्णमानानि ஏரி 


भोगैरापूरयेयुर्भुजग कुलरिपोर्भूषणानीषणा नः || ३७ | 
अङ्ग प्रत्यङ्ग लीनामृतरसं विसर स्पर्श लोभादिवान्तः- | 

नासादूभ्रासानुबन्धादिव सहज मिथोवैर எதனா | 
रूद्रागाढोपगूढोच्छवसन निबिडित स्थान योगादिवास्मद्‌- 


भद्राय स्युर्भजन्तो भगवति गरुडे गाढतां ema: || | 
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பத்தஸ்பர்த்தைரிவ ஸ்வைர்பஹுபிரபி முகைரேக கண்ட்டம்‌ ஸ்துவாநே 
தத்தத்‌ விங்வோபகார ப்ரணயி ஸுரகண ப்ரார்த்தித ப்ராணரசேஷ | 
பாயாந்ந: ப்ரத்யஹம்‌ தே கமபி விஷதரம்‌ ப்ரேஷயாமீதி பீதே 
ஸந்தித்ஸெள ஸர்ப்பராஜே ஸகருணமருணாநந்தரம்‌ தாமதிவ்யம்‌॥ 34 


க்வாப்யஸ்த்த்நா பமர்க்கராட்யம்‌ க்வசந கநதராஸ்ருக்ச்சடா மாது திக்தம்‌ 
நிர்மோகை: க்வாபி கீர்ணம்‌ விஷயமபரதோ மண்டிதம்‌ ரத்நகண்டை: | 
அத்யாரூடை: ஸ்வவாரேஷ்வஹ மஹமிகயா வத்ய வேஷம்‌ ததாநை: 
காலே கேலந்‌ புஜங்கை: கலயது குலம்‌ argy வேயாந்தகோந:॥ 3 


4. பரிஷ்கார வர்ணக: 


வாமே வைகுண்ட ய்யா பணிபதி கடகோ வாஸுகி ப்ரஹ்மஸூத்ரோ: 
ரக்ஷந்நஸ்தக்ஷகேண க்ரதித கடிதடங்சாரு கார்க்கோட ஹார: | 

பத்மம்‌ கரணே5பஸவ்யே ப்ரதிமவதி மஹா பத்மமந்யத்ர விப்ரத்‌ 

குடாயாம்‌ மங்க்கபாலம்‌ குளிகமபி புஜே தக்ஷிணே பக்ஷிமல்ல:॥ 86 


வாத்த்யாப ஸ்வஸ்திகாக்ர ஸ்ப்புரதருண ஸிகா தீப்ரரத்ந ப்ரதீபை: 
பத்நத்பிஸ்தாப மந்தர்பஹுல விஷமஷீ கந்ததைலாபி பூர்ணை: | 

நித்பம்‌ நீராஜநார்த்த்தம்‌ நிஜ பண பலகை: கூர்ணமாநாநி தூர்ணம்‌ 
போகைராபூரயேயுர்‌ புஜககுலரிபோர்பூஷணா நீஷணாம்‌ ந: ॥ 37 


SIE பரத்யங்க லீநாம்ருதரஸவிஸர ஸ்பர்ச லோபாதிவாந்த 
அரஸாத்தராஸாநுபந்தாதிவ ஸஹஜமிதோ வைரமாங்கோத்தரங்காத்‌ | 
sm! கூடோச்ச்வஸந நிபிடிதஸ்த்தாந யோகாதிவாஸ்மத்‌ 

“Smu होप பஜந்தோ பகவதி கருடே காடதாம்‌ saung: 38 
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38 गरुडपश्चाशत्‌ 
ER रत्नकोटि प्रतिफलिततया नैकधा भिन्नमूर्ति 

वल्मीकस्थान्‌ स्वयूथ्यानभित इव निजैर्वे्टनैः TARA: | 
क्षेमं नः सौतु हेमाचल विधृत शरन्मेघ लेखानुकारी 

रोचिश्चूडाल चूडामणिरूरग रिपोरेष चूडाभुजङ्गः || ३९ 


राधीयः कर्णपाश द्युति परिभवन त्रीलयेव स्वभोगं 

விண समीरं दरविनतमुखो निःश्वसन्‌ मन्दमन्दम्‌ | 
आसीदइण्डभित्ति प्रतिफलन मिषात्‌ क्कापि गूढं विविक्षुः 

कषिप्रं दोषन्‌ क्षिपेन्न: खगपति कुहना कुण्डलः कुण्डलीन्द्रः || 
वालाग्रग्रन्थि बन्धग्रथित पृथुशिरो रत्न सन्दर्शनीयो 

मुक्ताशुभ्रोदराभो हरिमणिशकल श्रेणि हश्येतरांशः | 
विष्वः्दम्भोलिधाराव्रणकिण विषमोत्तम्भनस्तब्धवृत्तिः | 

व्यालाहारस्य हृद्यो हरतु स मदघं हारदर्वीकरेन्द्रः | ४१ | 


वैकक्ष्यस़रग्विशेषच्छुरण परिणमच्छस्रबन्धानुबन्धो 
वक्षःपीठाधिरूढो भुजगदमयितुर्ब्रह्मसूत्रायमाणः। 

अश्रान्तस्वैर निद्राविरचितविविधोच्छवास निश्वास वेग- | 
क्षामोच्छूनाकृतिर्नः क्षपयतु दुरितं कोऽपि कद्रू कुमारः ४९ | 


श्‍्लिष्ट्रुदासुकीर्ति स्तन तट घुसृणालेप सं्रान्तसार- 
पृथुफणा चक्रवालाभिरामः। 


स्फारामोदाभिलाषोन्नमित 
प्राय: प्रेयः पटीरद्रुमविटपधिया श्लिष्ट क्षीन्द्रबाहु | 
वृजिनभरमसौ वृन्दशो दन्दशूकः॥ ४९ | 
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TT HT 
தோரே ரத்நகோடி ப்ரதிபலிததயா நைகதா பிந்நமூர்த்தி: 
வல்மீகஸ்த்தாந்‌ ஸ்வயூத்யாநபித இவ நிஜைர்‌ வேஷ்டநை: க்லுப்தரக்ஷ: | 
Gago ந: ஸெளது ஹேமாசல்‌ வித்ருத சரந்மேக லேகாநுகாரீ 
ரேசிய்சுடால சூடாமணி (एक ரிபோரேஷ சூடாபுஜங்க: ॥ 39 


த்ராகீய: கர்ணபாம த்யுதிபரிபவந வ்ரீளயேவ ஸ்வபோகம்‌ 
ஸம்க்ஷிப்யாம்நந்‌ ஸமீரம்‌ தரவிநதமுகோநி: ரரவஸந்‌ மந்தமந்தம்‌ | 

ஆஸீதத்‌ கண்டபித்தி ப்ரதிபலநமிஷாத்‌ க்வாபி கூடம்‌ விவிக்ஷ-: 

கஷிப்ரம்‌ தோஷாந்‌ க்ஷிபேந்ந: ககபதி குஹநா குண்டல: குண்டலீந்தீ£: ॥ 40 


வாலாக்ரக்ரந்த்தி பந்தக்ரதித ப்ருதுமிரோரத்ந ஸந்தர்றநீயோ 

முக்தூ சுப்ரோதராபோ ஹரிமணி றாகலஸ்ரேணி த்ருங்யேதராம்மா: | 
விஷ்வக்தம்போலிதாராவ்ரணகிண விஷமோத்தம்பந ஸ்தப்தவ்ருத்தி: 
வயாளாஹாரஸ்ய ஹ்ருத்யோ ஹரது:ஸ மதகம்‌ ஹார தர்வீகரேந்தர: ॥ 41 


வைகக்ஷ்யஸ்ரக்விறோஷச்சுரண பரிணமச்சஸ்த்ர பந்தாநுபந்தோ 
नव: பீடாதிரூடோ புஜக தமயிதுர்‌ ப்ரஹ்ம ஸ9த்ராயமாண: | 
அஸ்ராந்த ஸ்வைர நித்ராவிரசித விவிதோச்ச்வாஸ நி:ஸ்வாஸ Gaa- 
கணமோச்சுநாக்குதிர்ந; க்ஷபயது துரிதம்‌.கோவி கத்ரூகுமார: ॥ 42 
ம்லிஷ்யத்ருத்ரா ஸுகீர்த்தி ஸ்தநதட குஸ்ருணாலேப ஸங்க்ராந்த ஸார 
नपाए மோதாபிலாஷோந்நமித ப்ருதுபணா சக்ரவாலாபிராம: । 
ய: ப்ரேய: படீரத்ரும விடபதியா ம்லிஷ்ட பகவீந்த்ரபாஹ: 
வயா 

“த்பாதஸ்மதீயம்‌ வ்ருஜிந m by எ ப்றந்தறோ தந்தாக; $ S 
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ग्रस्तानन्तर्निविशन्‌ फणिन इव शुचा गाढमाश्लिष्य दुःखात्‌ 
्षुण्णानेकः स्वबन्धून्‌ क्षुधमिव कुपितः पीडयन्‌ वेष्टनेन | 


व्यालस्ताक्ष्योदरस्थो विपुलगलगुहावाहि फूत्कारवात्या 
पौनः पुन्येन हन्यात्‌ पुनरुदरगुहा गेह वास्तव्यतां न: || ४४ 


गाढासक्तो गरुत्मत्कटितट निकटे रक्त चण्डातकाड़े 
फक्क्तकाश्ची महिम्ना फणिमणिमहसा लोहिताङ्गो भुजङ्गः। 
सत्तासांसिद्धिकं नः सपदि बहुविधं कर्मबन्धं निरुन्ध्याद्‌ 
विनध्याद्यालीन सन्ध्या घन घटित तटित्कान्ति चातुर्य धुर्यः || 


ல்‌ अद्भुतवर्णकः 


वेगोत्तानं वितानं व्यजनमनुगुणं वैजयन्ती जयन्ती 
मित्र नित्याभ्यमित्रं युधि विजयरथो युग्ययोगानपेक्षः | 
दासो निष्पर्युदासो दनु तनय भिदो निःसहायः सहायो 


दोधूयेतास्मदीयं दुरितमधरितारातिपक्षैः அரசி: || ४६ | 


उक्षा दक्षान्तकस्य स्खलति बलजितः कुञ्जरः खंजरीतिः 


क्लान्तो धातुः शकुन्तोऽनुग इति दयया सामि रुद्वस्यदोऽपि। | 


ग्राहग्रस्त दिपेन्द्र क्षति भय चकिताकुण्ठवैकुण्ठ चिन्ता- 


नासीरोदार मूर्तिर्नरक विहतथे स्ताहिहड्रेश्वरो न: | | 


वेगोद्वेलः सुवेलः किमिदमिति मिथो मन्त्रितो वानरेन्द्रै 
मायामानुष्य लीलामभिनयति हरौ लब्धसेवा विशेषः | 
देही कर्णपूर स्तबकसुरभिणा यः समाश्लेषि दोष्णा 


तृष्णा पारिप्लवानां | 
तृष्णा पारिप्लवानां स भवतु गरुडो दुःख वारिप्लवो नः॥॥ ४८ | 
snmi Research Academy 
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த SES > OO 
த்ரஸ்தா நந்தர்நிவிஷ்டாந்‌ பணிந இவ முசா காடமாம்லிஷ்ய து:க்காத்‌ 
க்ஷூண்ணாநேக: ஸ்வபந்தூந்‌ க்ஷதமிவ குபித: பீடயந்‌ வேஷ்டநேந । 
வ்யாளஸ்தார்க்ஷ்யோதரஸ்த்தோ விபுலகலகுஹா வாஹி பூத்கார வாத்யா 
Gums: புநியேந ஹந்யாத்‌ புநருதர குஹாகேஹ வாஸ்தவ்யதாம்‌ ந:॥ 44 


காடாஸக்தோ கருத்மத்‌ கடிதட நிகடே ரக்த சண்டாதகாங்கே 

பக்கத்காஞ்ச மஹிம்நா பணமணிமஹஸா லோஹிதாங்கோ புஜங்க: | 
ஸத்தா ஸாம்ஸித்திகம்‌ ந: ஸபதி பஹுவிதம்‌ கர்மபந்தம்‌ நிருந்த்யாத்‌ 
விந்த்யாத்யாலீந ஸந்த்யா கநகடித தடித்காந்தி சாதுர்யதுர்ய: ॥ 45 


5. அத்புத வர்ணக: 


வேகோத்தாநம்‌ விதாநம்‌ வ்யஜநமநுகுணம்‌ வைஜயந்தீ ஜயந்தி 

மித்ரம்‌ நித்யாப்யமித்ரம்‌ யுதி விஜயரதோ யுக்யயோகாநபேக்ஷ: | 

தாஸோ நிஷ்பர்யுதாஸோ தநுதநயபிதோ நிஸ்ஸஹாயஸ்‌ ஸஹாய: 
தோதூயேதாஸ்மதீயம்‌ துரித மதரிதாராதிபக்ஷ: ஸ்வபகை: ॥ 46 


உக்ஷா தக்ஷாந்தகஸ்ய ஸ்க்கலதி வலஜித: குஞ்ஜர: க்கஞ்ஜரீதி 

கலந்தோ தாது: சகுந்தோ5நுக இதி தயயா ஸாமி ருத்தஸ்யதோ5பி | 
வாஹக்ரஸ்த த்விபேந்த்ர க்ஷ்திபய சகிதாகுண்ட்ட வைகுண்ட்ட சிந்தா- 
நாஸீரோதாரமூர்த்திர்‌-நரக விஹதயே ஸ்தாத்‌ விஹங்கேங்வரோ m:i 47 


வேகோத்வேல; ஸுவேலே: கிமிதமிதி மிதோ மந்த்ரிதோ வாநரேந்த்ரை: 
“யா மாநுஷ்ய லீலா மபிநயதி ஹரெள லப்த ஸேவா விசேஷ: । 

भी காணபூர ஸ்தபக ஸுரபிணா யஸ்‌ ஸமாம்லேஷி தோஷ்ணா 
8ए९$७१ा பாரிப்லவாநாம்‌ ஸ பவது கருடோ துக்க வாரிப்லவோந: ॥ 48 
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दुग्धोदन्वत्प्रभूतः स्वकमहिम पृथर्विष्णुना कृष्णनाम्ना 
gts समघटि सुरो यत्प्रविष्ट: किरीटः | 
वीरो वैरोचनास्र ண किणगुणितोदग्र निर्घात वात 
संघातं सर्पघाती स हरतु महतामस्मदत्याहितानाम्‌। ४९ 


रुन्ध्यात्‌ संवर्त घनपटल காண विक्षेप हेला- 
वातूलास्फाल तूलाञ्चल निचय तुलाधेय दैतेय लोकः। 
आस्माकैः कर्म पाकैरभिगत महितानीकमप्रत्यनीकै 


दीव्यन्‌ दिव्यापदानैर्दनुज विजयिनो वैजयन्ती शकुन्तः।। ५० | 


यत्पक्षस्था त्रिवेदी त्रिगुण जलनिधिर्लङ्घ्यते Agua: 
எரர்‌ गतिमिह लभते नाथवद्‌ यत्सनाथः। 
्रैकाल्योपस्थितात्‌ स त्रियुग निधिरघादायतात्‌ त्रायतां नः 


எனை रिपु चमू मोहनो वाहनेन्द्रः।। ५१ | 


सैकां पश्चाशतं यामतनुत विनतानन्दनं नन्दयिष्यन्‌ 

कृत्वा मौलौ तदाज्ञां कवि कथक घटाकेसरी சென: | 
तामेतां शीलयन्तः शमित विषधरव्याधि दैवाधिपीडाः 

Sig पौरस्त्य लाभाः कृतमितर फलैस्ताक्ष्यकल्पा भवन्ति॥ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने । 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


XX 
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துக்தோதந்வத்‌ ப்ரபூத: ஸ்வக மஹிம ப்ருதுர்‌ விஷ்ணுநா க்ருஷ்ணநாம்நா 
பிஞ்ச்சா கல்பாநுகல்ப: ஸமகடி ஸுத்ருடோ யத்ப்ரதிஷ்ட: கிரி_ | 

வீரோ வைரோசநாஸ்த்ர வ்ரணகிணகுணிதோதத்ர நிர்க்காத வாத: 
ஸங்காதம்‌ ஸர்ப்பகாதீ ஸ ANTS] மஹதாம்‌ ஸ்மதத்யாஹிதாநாம்‌ ॥ 49 


ருந்த்யாத்‌ ஸம்வர்த்த ஸந்த்யா கநபடல கநத்பக்ஷ விக்ஷப ஹேலா 
வாதூலாஸ்ப்பால தூலாஞ்சல நிசய துலாதேய தைதேய லோக: | 
ஆஸ்மாகை: கர்மபாகை ரபிகத மஹிதாந்க மப்ரத்யநீகை: 

தீவ்யந்‌ திவ்யாபதாநைர்‌ தநுஜ விஜயிநோ வைஜயந்தீ மமகுந்த;॥ 50 
யத்பக்ஷஸ்த்தா த்ரிவேதீ த்ரிகுண ஜலநிதிர்‌ லங்க்யதே யத்குணஜ்ஞஜை: 
வர்கஸ்‌ த்ரைவர்கிகாணாம்‌ கதிமிஹ லபதே நூதவத்‌ யத்ஸநாத; | 
தீரைகால்யோபஸ்த்திதாத்‌ ஸ த்ரியுக நிதிரகாதாயதாத்‌ த்ராயதாம்‌ ந: 
தீராதாநேகஸ்‌ த்ரிதாம்நஸ்‌ த்ரிதா ரிபுசமூ மோஹநோ வாஹநேந்த்ர: ॥ 51 
ஸைகாம்‌ பஞ்சாமதம்‌ யாமதநுத விநதாநந்தநம்‌ நந்தயிஷ்யந்‌ 

க்ருத்வா மெளலெள ததாஜ்ஞாம்‌ கவிகதக கடாகேஸரீ வேங்கடேம: | 
தாமேதாம்‌ ரீலயந்த: மித விஷதர வ்யாதி தைவாதிபீடா; 

arier பெளரஸ்த்ய orur: க்ருதமிதர பலைஸ்தூர்ஷ்யகல்பாபவந்திற 52 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குண ஸாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேமமாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र प्र प्र 


(७-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


உ ப அலை 


கருட பஞ்சாசத்‌ 


(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸ்‌) 


ஸ்ரீதேசிகன்‌ முன்பு ஹயக்ரீவ ஸாக்ஷாத்காரம்‌ பெற்று 
க்ருதார்த்தராய்‌ அந்த ஸாக்ஷாத்காரத்திற்குக்‌ காரணமாக இருந்த 
ஹயக்ரீவ மந்திரத்தைத்‌ தமக்கு உபதேசித்த பெரிய திருவடி 
(கருடாழ்வார்‌) விஷயத்தில்‌ இப்போது இந்தப்‌ பஞ்சாமத்‌ 
(ஐம்பது)தைப்‌ பண்ணுகிறார்‌. ஸ்ரீராமகுணாநுபவத்தில்‌ இழிந்த 
விச்வாமித்திரர்‌, 'கெளஸல்யாஸ ப்ரஜா ராம” என்று ராமனைத்‌ 
தமக்கு அளித்த தாயாகிய கெளஸல்யையைக்‌ கொண்டாடினது 
போல இது உள்ளது. 


ப்ரவ்யூஹ வர்ணனை 


1. முதலில்‌ அங்கந்யாஸாதிகளைக்‌ கூறியபடி செய்து, 
திக்பந்தனம்‌ பண்ணி, கருட மந்திரத்தை ஐபிக்கத்‌ துவங்கி, பக்ஷி 
என்பதை நேராகவும்‌ மாறாடியும்‌ முன்‌ ப்ரணவத்தோடும்‌, பின்‌ 
ஸ்வஹாகாரத்தோடும்‌ முடித்து நெடுநாள்‌ தொடர வேண்டும்‌. 


4. மிகப்‌ பழையதான - கற்கக்‌ கடினமான - ப்ரஹ்ம வித்யை 
யானகாருட மந்திரசிந்தனம்‌ நம்மைக்‌ காத்திடுக. வேதஸ்வரூபன்‌ 
அவன்‌. அவனைச்‌ சந்தித்தால்‌ வேத-ததர்த்தங்களில்‌ நாம்‌ 
அறியாதது ஒன்றில்லை. இஹபர ஸகல பல ஸாதநமான 
த வித்யை இதன்‌ மூலமாகக்‌ கைகூடும்‌. இதில்‌ நெஞ்சு 
செலுத்தினால்‌ உயிர்க்கு உயிரான பரதத்துவம்‌ பிரகாசிக்கும்‌. 


2. கருடனுடைய கண்‌ காயத்ரம்‌; சிரஸ்‌ த்ரிவ்ருத்‌; பெயர்‌ | 


யஜுஸ்‌; அங்கங்கள்சந்தஸ்ஸுகள்‌; 


: கால்‌ நகங்கள்‌ ஷ்ண்யங்கள்‌; 
உடல்‌ வாமதேவ்யம்‌; தி 


ஆத்மாஸ்தோமம்‌; சிறகு ப்ருஹத்‌; வேதம்‌ 
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வால்‌ என்றவாறு வர்ணிக்கப்பட்ட இவன்‌ நமக்கு இஷ்ட 
ஸித்தியை வழங்குவான்‌. 


4. எம்பெருமானுக்கும்‌ கருடனுக்கும்‌ உள்ள பேதம்‌ அவர்‌ 
களுக்குள்ளாகக்‌ கற்பிக்கப்பட்டது. உண்மையில்‌ இருவரும்‌ 
ஒருவரே என்பர்‌ பக்தர்கள்‌. ஒருவரை மற்றவர்‌ சுமப்பது, சுமப்‌ 
பதையே வரமாக இவருக்கு அவர்‌ அருளியது. ஒருவர்‌ வாகனமாக 
அமைந்து அவர்‌ உதவியினால்‌ மற்றவர்‌ அஸ-ரர்களஜையிப்பது, 
பெரியோர்கள்‌ இவர்‌ தோளில்‌ அவரைத்‌ தியானிப்பது - இவை 
எல்லாம்‌ அவர்களிடையே ஒரு ஸங்கேதக்‌ கோட்பாடு. இத்தகைய 
கருடன்‌ நமக்கு ப்ரஹ்ம ஸாம்யத்தை அருளட்டும்‌. 


5. உலகில்‌ ஒப்பற்ற ஒருவன்‌ இவன்‌. விஷ்ணுவுக்கு 
இரண்டாவது துணைவன்‌. மூன்று நான்கு பேர்களே இவனைச்‌ 
சரிவர அறிவார்கள்‌. ஐந்தெழுத்துக்களின்‌ ரஹஸ்யம்‌ இவன்‌. ஆறு 
குணங்கள்‌ நிறைந்த, ஏழு ஸ்வரவரிசைகள்‌ கொண்ட வேதமயன்‌. 
அணிமாதிகளான எட்டு ஸித்திகளைத்‌ தருவான்‌. நவமானவன்‌ 
(ஒன்பதாமவன்‌ - புதியவன்‌). பத்து நூறு (ஆயிரம்‌) கண்ணனான 
இந்திரனுடைய விரோதிகளான ஆ யிரக்‌ கணக்கான அஸ-ரர்களை 
லக்ஷ (க்ஷய) மாகக்‌ கொண்டு பறக்கும்‌ இறகுகளின்‌ கோடிகளை 
உடையவன்‌. இவ்விதம்‌ ஸங்க்யையை (எண்களை - யுத்தத்தைக்‌ 
கடந்த இவன்‌ நமது பயத்தைப்‌ போக்குவான்‌. 


6. ஸாத்வதாதி ஸம்ஹிதைகளில்‌ பிரஸித்தமான ஸத்யன்‌ 
பபப ஐந்து வ்யூஹ மூர்த்தகளுடையவனும்‌, ஸம்ஸாரஸர்ப்ப 
nae தண்டியவர்களைப்‌ பிழைக்க வைப்பவனும்‌, ப்ராணா 
ல்‌ நாதி பஞ்ச வருத்தி ப்ராணன்களுக்கு அதி தேவதைகளாகிய 

இம்‌, உபநிஷத்தில்‌ 'பஞ்சாத்மாபஞ்சதா' என்று இப்புடைகளில்‌ 
95ப்பட்டவனுமாகய இவன்‌ நம்மைக்‌ களிபிக்க வேண்டும்‌. 


மே 7. ஆதிசேஷனுடலோடு சேர்ந்த வேதமயமான தன்‌ 


னி i H छ ° e LJ e 
யில்‌ முகம்‌, கை, துடை, பாதங்கள்‌ முதலிய அங்கங்களால்‌ 
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ப பப ப ப ப ப பபப ப பதர டை 
பலவிதமான வர்ணங்களை (ப்ராஹ்மண க்ஷ்த்ரி யாதி ஜாதிகளை, 
வெளுப்பு சிவப்பு முதலி ரூபங்களை) வெளியிடுவதனாலும்‌, 
ப்ராணாதி தேவதையாக இருப்பதனாலும்‌ தனக்கு ப்ரஹ்ம 
ஸாம்யம்‌ உண்டு என்று காட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ கருடன்‌ நமக்கு 
ஆபத்தில்‌ நிதிபோலத்‌ துயர்துடைத்து வந்து நிற்கட்டும்‌. (இந்தத்‌ 
தன்மைகள்‌ இருவருக்கும்‌ பொது.) 

8. கருடன்‌ எப்போதும்‌ எம்பெருமான்‌ எதிரில்‌ முகம்‌ 
பார்க்கும்‌ கண்ணாடிபோல்‌ நின்றிருப்பான்‌. அப்போது பெருமாள்‌ 
மார்பில்‌ இடம்‌ பெறும்‌ பாக்கியம்‌ கொண்ட கெளஸ்துப 
மணியில்‌ கருடன்‌ நிழல்‌ தெரியும்‌. அதற்கு ஒரு கருத்து உண்டு, 


பாற்கடலைக்‌ கடைந்த காலத்தில்‌ கெளஸ்துப மணியோடு | 
காலகூட விஷமும்‌ தோன்றியது அல்லவா? அந்த விஷத்தில்‌ ஒரு | 
துளி தன்‌ மேல்‌ தெறித்திருந்தால்‌...? இவ்விதம்‌ கெளஸ்துபம்‌ | 
கலவரமடைந்தது. அதற்கு மருந்தாக, பரிஹாரமாகவே கருட | 
னுடைய நிழலைத்‌ தாங்குகிறது. அந்தக்‌ கருடன்‌ அவ்விதமே । 


ஸம்ஸாரஸர்ப்ப விஷத்திலிருந்தும்‌ நம்மைக்‌ காக்கட்டும்‌. 


அம்ருதாஹரண வர்ணனை 


9. நெருங்கவொண்ணாத இந்திரனின்‌ கோட்டையிலிருந்து | 


அமிருதத்தை அபஹரித்து வந்தான்‌ கருடன்‌. தேவர்களுடன்‌ | 


இந்திரன்‌ வந்து எதிர்த்தபோது தன்‌ புஜபலத்தால்‌ வெற்றியும்‌ | 


பெற்றான்‌. பெருமாள்‌ உகந்து வரம்‌ தந்தார்‌. இருவரும்‌ ப்ரீதிக்குப்‌ | 
போக்குவீடாகப்‌ பரஸ்பரம்‌ கலந்து பரிமாறிக்‌ கொண்டனர்‌. | 


கருடனின்‌ புகழ்‌ எங்கும்‌ பரவியது. அத்தகைய புத்திரனைப்‌ | 
பெற்ற பாக்கியசாலியான தக்ஷனின்‌ பெண்ணாதிய 60७७४ | 
நமக்கு இன்பத்தை அளிக்கட்டும்‌. | 


10. கருடன்‌ தாக்க வந்தபோது பயந்து, முதலில்‌ தேவர்கள்‌ | 
அக்னியைச்‌ சரணமடைந்தனர்‌. கருடனின்‌ அருகில்‌ வந்தபோதி | 
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EE 
அக்னியும்‌ பிரகாசம்‌ இழநீதவனானமை கண்டு மீண்டும்‌ அவர்கள்‌ 
பயந்து அவனையும்‌ உடழைத்துக்‌ கொண்டு கருடனிடம்‌ சென்று 
வணங்கினர்‌. இது கண்டு இரங்கிய கருடன்‌ தன்‌ கொடிய 
தேஜஸ்ஸைக்‌ குறைத்துக்‌ கொண்டு அண்டத்தைப்‌ பிளந்து 
வெளியில்‌ வந்துவிட்டான்‌. இத்தகையவன்‌ நம்‌ ஸம்ஸார 
ச்ரமங்களைத்‌ தணிக்கட்டும்‌. 
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11. ப்ரஹ்மாண்ட பாண்டத்திற்குள்‌ கருடன்‌ குழந்தை 
விளையாட்டுக்களைச்‌ செய்தான்‌. மலைகள்‌ தவிடு பொடி 
யாயின. இறகு வீச்சால்‌, கடல்கள்‌ குழம்பின. நக்ஷத்திர மாலைகள்‌ 
அறுபட்டன. தேவலோகங்கள்‌ நசுங்கி. கருடனுடைய 
பராக்கிரமத்திற்கு இரை போதாமையினாலே மேலும்‌ உழும்‌ 
இவனுடைய கதாகதங்கள்‌ வீணே நடைபெற்றன. அவை நமது 
ச்ரமங்களைச்‌ சமிக்கச்‌ செய்யட்டும்‌. 


12. கதீருவினிடம்‌ பந்தயத்தில்‌ தோற்று விநதை அடிமை 
யானாள்‌. அதற்கு நிபந்தனையாக அம்ருதாஹரணம்‌ செய்ய 
வைநதேயன்‌ புறப்பட்டான்‌. அப்போது விநதை மங்களாசாஸனம்‌ 
செய்து வழியனுப்பி வைத்தாள்‌. புத்திமதியையே கூர்மையான 
ஆயுதமாக அளித்தாள்‌. ஆசீர்வாதங்களே ஸேனைகளாயின. 
நல்லொழுக்கம்‌ கவசமாயிற்று. வழியிலுள்ள வேடர்சேரியே 
ஆஹாரமாகக்‌ குறிக்கப்பட்டது. இப்படிக்‌ கோலாகலமாகப்‌ 
புறப்பட்ட கருடன்‌ நம்‌ பாபங்களைப்‌ பரிஹரிக்கட்டும்‌. 


13. அடிக்கடி சறகடித்துச்‌ செல்வதனால்‌ ஆகாயமே தூரிய 
வாத்யம்‌ போல்‌ எதிர்‌ முழக்கம்‌ செய்தது. கடலில்‌ அலைகள்‌ 
கொந்தளித்ததனால்‌ கட்டியம்‌ கூறியது போல ஆயிற்று. 

சைகளாகிற கன்னிகைகள்‌ நக்ஷ்த்திரங்களாதகிற மங்கலப்‌ 
வரிகளை வாரி இறைத்தனரோ என்று தோற்றியது. இப்படித்‌ 

சவலோகம்‌ செல்லத்‌ துவங்கிய கருடன்‌ நமக்கு வரும்‌ நரக 
“யத்தை நக்கச்‌ செய்யட்டும்‌. 
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14. கருடனுடைய சிறகின்‌ வேகத்தால்‌ eT காற்று 
நக்ஷத்திர மண்டலமாகிய சக்கரத்தை உருட்ட தட்வட்யான, சூரிய 
சந்திரதாளங்களை மோதி, எல்லைக்‌ கடல்நீரில்‌ நீந்தி விளையாடி, 
மேகக்‌ கூட்டங்களாகிய பந்துகளை வீசி எறிந்து பாதாளமாதிய 
படஹ வாத்யத்தைக்‌ கோஷித்துப்‌ பல பல விளைவுகளை 
ஏற்படுத்தியது. அது நம்மைக்‌ காத்தருள வேண்டும்‌. 


15. கருடன்‌ வேகமாக வேடர்சேரியில்‌ புகுந்தான்‌. 'இது 
என்ன, ஆகாயத்திலிருந்து இடி விழுகிறதா? சூரியன்‌ பெயர்ந்து 
விழுகிறானா? படபாமுகாக்நி பற்றி எரிகிறதா? அல்லது மேரு 
மலை உருண்டு வருகிறதா? ஆ! தெரிகிறது. ஆகாயத்தில்‌ கருடன்‌ 
பறந்து வருகிறான்‌. ஜயோ! கிட்டே நெருங்குகிறான்‌. பிடித்து 
இழுக்கிறானே? மேலே விழுகிறானே? அடடா! நம்மையே 
விழுங்கி விடுகிறானே? அம்மா, அப்பா! என்‌ செய்வோம்‌” கதறிக்‌ 
கொண்டே அவன்‌ வயிற்றில்‌ வேடர்கள்‌ போய்‌ நிறைகிறார்கள்‌. 
இவ்விதம்‌ ... பக்ஷிக்கும்‌ பக்ஷிராஜன்‌ நம்மை ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 


16. கடைவாயில்‌ வழிந்த வேடர்களின்‌ ரத்தத்தினால்‌ | 
கருடனின்‌ தாஹம்‌ 86581. கூரிய பற்களில்‌ மண்டையோடுகள்‌ | 
நொறுங்கும்போது கோரமான கடபுடா சப்தம்‌ எழுந்தது. அங்கு | 
வேடர்‌ பெண்ணுடன்‌ வசித்து வந்த ஓர்‌ ப்ராஹ்மணன்‌ தவறி, | 
கருடன்‌ தொண்டையில்‌ சென்று சுட்டான்‌. உடனே அவனைக்‌ | 
கீழே உமிழ்ந்து விட்டான்‌. இவ்விதம்‌ நடந்த வேடச்சேரிப்‌ | 


பாரணை நம்‌ ஸம்ஸார காரணங்களை ஒழிக்கட்டும்‌. 


17. கருடனுடைய இந்த வெற்றி, தேவர்களுக்கு முதல்‌ ' 
அபசகுனமாயிற்று. பூமியையும்‌ கடலையும்‌ உலுக்கியது. THES | 


வந்த வேடர்களைக்‌ கொன்று புறப்பட்ட ரத்த வெள்ளத்தின்‌ 
சலசலக்கும்‌ அலைகளோடு கருடனுடைய கோலாகல த்வனியும்‌ 


கலந்து கொண்டது. இந்த நிகழ்ச்சிகள்‌ தியானிப்பவரின்‌ மன | 


இருளை மாள வைக்கட்டும்‌. 
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18. வெகு காலமாக அங்கே ஒரு குளத்தில்‌ ஓர்‌ ஆமையும்‌ 
யானையும்‌ சண்டையிட்டுக்‌ கொண்டிருந்ததைக்கருடன்கண்டான்‌. 
அப்படியே நகத்தினால்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டான்‌. மரத்தில்‌ 
உட்கார்ந்தான்‌. மரம்‌ முறிந்தது. மலைக்குத்‌ தாவினான்‌. அதுவும்‌ 
சரிந்தது. மூக்கால்‌ கொத்தி விழுங்கினான்‌. அப்போதும்‌ அவை 
தம்முள்‌ சண்டையை நிறுத்தாமலே வயிற்றுக்குள்‌ போயின. 
நகத்தின்‌ - பற்களின்‌ - கூர்மையை அவை அறியவே இல்லை. 
அப்படியே உயிருடன்‌ அவற்றை விழுங்கி விட்டான்‌. இவ்விதம்‌ 
செய்த கருடன்‌ நம்மை அமங்கலங்களிலிருந்து காக்கட்டும்‌. 


19. கருடன்‌ அமுதத்தைக்‌ கொணர்ந்தபோது ஸர்ப்பங்கள்‌, 
(சிவன்‌ சடையில்‌ இருக்கும்‌ சந்திரனின்‌ அமிருதம்‌ நம்மில்‌ 
பலருக்குப்‌ போதாது. பாற்கடலும்‌ ஸாரமற்றதாகையால்‌ அதைக்‌ 
கடைவது வீணே. பெளர்ணமி சந்திரன்‌ ராகுவுக்கே சொந்தம்‌. ஆக 
இந்த அமிருதமே நமக்கு முக்கியமாக வேண்டியது” என்று 
ஆசையுடன்‌ கூறிப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, உள்ளே 
சிரித்துக்‌ கொண்டு கருடன்‌ அமிருதத்தை அடித்துக்‌ கொண்டு 
போனான்‌. அவன்‌ நமக்கு ரக்ஷ்கனாவான்‌. 


20. ஐராவதத்தை ஊக்கி, உச்சையங்வரஸ்ஸை ஒட்டி, 
சண்டையிட வந்த தேவேந்திரனைப்‌ பல திசைகளிலும்‌ விரட்டிய 
டித்து, இடது சாரி வலது சாரியாகச்‌ சுழன்று, தேவர்‌ கூட்டம்‌ 
அமிருதத்திற்காகப்‌ பார்த்தருக்கும்போதே, கருடன்‌ கண்ணை 
உருட்டி விழித்துப்‌ பறந்து வரும்‌ பர்வதம்போல்‌ அம்ருத ஹரணம்‌ 

சய்தான்‌. அவன்‌ நமக்கு நன்மை அளிக்கட்டும்‌. 


21. அகாலத்தில்‌ வெவ்வேறு இடங்களில்‌ நக்ஷத்திரங்‌ 
களுக்கு வக்ராதிசாராதி கதிபேதங்கள்‌ ஏற்படும்படியும்‌, உலகின்‌ 
யதி குலைந்ததனால்‌ திசைகள்‌ மாறி நிற்கும்படியும்‌ அம்ருதா 
Porex காலத்தில்‌ கருடனின்‌ சிறகுகள்‌ சிறிது சுழன்றன. அவை 
பயக்கு க்ஷேமத்தைத்‌ தருவன. 
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22. வெவ்வேறு விரோதிகளின்‌ பலம்‌ 4९७७ வரையில்‌ 
கருடன்‌ பொய்க்‌ கோபத்துடன்‌ பலருக்குத்‌ தரன்‌ ஒருவனாகவே 
ஈடுகொடுத்துத்‌ துளியும்‌ காயமின்றிப்‌ பப்ப ei: அப்போது 
அம்ருதத்தைத்‌ தானே அபஹரிக்க டும்‌ என்று கருட 
னுடைய ஒவ்வோர்‌ அங்கமும்‌ ஆவல்‌ கொண்டது. அவன்‌ 
நம்மையும்‌ காப்பானாக. 


MR का 


23. கருடனுடைய வேத்தினால்‌ ஆகாயமே இடிந்தது, 
இசைகள்‌ மறைக்கப்பட்டன. சூரியன்‌ காணப்படாமையினால்‌ 
பகலியேயே இரவு வந்துற்றது. ஆகாயத்திலிருந்து உதிரும்‌ 
தாரகைகள்‌ கூடப்‌ பூமியைத்‌ தொட முடியவில்லை. இவ்விதம்‌ 
ப்ரஹ்ம லோகத்தையும்‌ அசைத்துவிட்ட கருடன்‌ நமது 
பாபத்தைப்‌ போக்குவானாக. 


24. கருடன்‌ தன்‌ இறகுகளின்‌ வீச்சினால்‌ இந்திரனை ஸ்தம்‌ 
பிக்கச்‌ செய்தபோது அவன்‌ ஆயுதமிழந்து தழுதழுத்த குரலுடன்‌ 
நின்றான்‌. சிறகால்‌ அடிக்கப்பட்டு வஜ்ராயுதமும்‌ வீழ்ந்தது. 
இவ்விதம்‌ தேவர்களை ஜயித்து வாலகில்ய மஹர்ஷிகளின்‌ மேல்‌ 
மரக்கிளை விழாமல்‌ காத்து விளங்கிய கருடன்‌ நமக்கு 
மங்களத்தைத்‌ தரட்டும்‌. 


2. இந்திரனோடுருத்ரர்களைவிரட்டி, காற்றுடன்‌ அக்நியைச்‌ 
சிறைப்படுத்தி, காலனை ஒட்டி, நிர்ருதி குபேரர்களை நிராகரித்து, 
வருணனைப்‌ பயமுறுத்தி, வஞ்சகர்களான ஸர்ப்பங்களுக்கு 
வாக்களித்தபடி அம்ருதத்தைக்‌ கொணர்ந்து காட்டிக்‌ கடமை தீர்ந்த 
கருடன்‌, இஷ்டப்படி செல்திறவனாய்‌, நம்‌ பாபங்களையும்‌ 
அபஹரிக்கட்டும்‌. 


ஸர்ப்பநாச வர்ணனை 


20. புருவங்களை ஒடித்து வளைத்துச்‌ சிறகடித்துப்‌ பூமியை 


யும்‌ஆகாயத்தையும்‌ நடுங்க வைதீது விளங்குபவனாக, வட்டமான | 
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கண்கள்‌, வளைந்த மூக்கு, கூர்மையான நகங்கள்‌, கோரப்‌ பற்கள்‌ 
உடையவனாக, எம்பெருமானுக்கு விஜயரதமாக உள்ள 
கருடனைக்‌ கண்டு ஸர்ப்பங்கள்‌ ஓட, அவற்றை இவன்‌ கொத்திக்‌ 
கொண்டான்‌. இவன்‌ நம்மை அபாயத்திலிருந்து காக்க வேண்டும்‌. 


27. தன்‌ தேரில்‌ குதிரைகளைப்‌ பூட்ட உபயோகிக்கும்‌ 
ஸர்ப்பங்களைத்‌ தொட வேண்டாமென்று சூரியன்‌ இவனை 
அருணனின்‌ ஸஹோதரன்‌' என்ற உறவினால்‌ தைர்யமடைந்து 
வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌. சிவனுக்கும்‌, இவன்தன்‌ வில்லின்‌ நாண்‌ 
கயிறான ஸர்ப்பத்தை உருவிக்‌ கொண்டு போவானோ என்று 
உள்ளே பயம்‌. 'என்‌ படுக்கையாகிய ஆதிசேஷன்‌ மேல்‌ நீ கண்‌ 
வைக்காதே” என்று பெருமாளும்‌ அன்புடன்கூறினார்‌. இவ்விதம்‌ 
நாகங்களை அழிக்கும்‌ ஆற்றலுற்ற கருடன்‌ நமக்கு இரங்கட்டும்‌. 


28. ஸர்ப்பங்களின்‌ சிரோரத்நங்களில்‌ தன்னுடைய நிழலைக்‌ 
கண்டு, அவை நம்மிடமிருந்து தம்மைக்‌ காத்துக்‌ கொள்ள நம்‌ 
படத்தைத்‌ தரித்திருக்கின்றன”' என்று எண்ணி அவற்றினிடம்‌ 
இரக்கம்‌ கொண்டும்‌, உடனேதான்‌ அசையும்‌ போது தன்‌ நிழலும்‌ 
அசையவே தனக்குப்‌ போட்டியாக ஒரு கருடன்‌ வந்துவிட்டதாக 
ஸந்தேஹித்துக்‌ கோபம்‌ கொண்டும்‌ பாய்ந்து வருகிற கருடன்‌ 
நம்முடைய பாபராசிகளைத்‌ தொலைக்கட்டும்‌. 


29. நெடுமூச்சினால்‌ இழுக்கப்பட்ட நக்ஷத்திரக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
இவன்மேல்‌ விழுந்து முத்துச்‌ சரங்கள்‌ போல விளங்கின. 
இறக்கைகள்‌ வீரி ஸமுத்ர ஜலம்‌ இரு பிளவாகி, நடுவில்‌ இவன்‌ 
குகைக்குள்‌ வசிப்பவன்‌ போலத்‌ தோன்றினான்‌. இவ்விதம்‌ 
வேகமாகத்‌ தன்‌ பற்களுக்குத்‌ தூதுவன்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ 
பார்வையை முன்னால்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ மேல்‌ செலுத்தித்‌ தன்‌ 
அங்கங்களிலே சிலவற்றைச்‌ சிலவற்றால்‌ அழுத்திக்‌ கொண்டு 
“ருடன்‌ பாய்ந்தான்‌. அவன்‌ நம்மைக்‌ காக்க. 
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30. பாதாளத்திலிருந்து ப்ரஹ்மலோகம்‌ வரையில்‌ விரைந்து 
பறந்து கொண்டு இருந்து, திடீரென இடியின்‌ SSS பல்‌ மாறி, 
பாதாள வாசலில்‌ விலக்குவாரில்லாமல்‌ வந்து விழும்‌ கருடன்‌ 


எமது கர்மமய கர்ப்பவாஸத்தை விலக்குக. 


31. ஸர்ப்பங்களின்‌ சிரோரத்நங்களை வாரி இறைத்து, 
மழுங்கிய தனது மூக்கின்‌ நுனியை மலையினும்‌ முரடான 
ஆமையோட்டில்‌ போட்டுத்‌ திட்டிக்‌ கொண்டு, பாதாளமாகிய 
பூமியில்‌ பக்குவமாய்‌ விளைந்த ஸர்ப்பங்களாகிய பயிர்களை 
அறுவடை செய்யக்‌ கருடன்‌ மிகவும்‌ வேகமாகப்‌ பாய்ந்தான்‌. 


அவன்‌ நமக்கு நல்ல ஒழுக்கத்தை ஸங்கல்பிக்கட்டும்‌. 

32. இவனுடைய அபார வேகத்தைக்‌ கண்டு நாகபத்நி 
களுக்கு அகால ப்ரவஸங்கூட ஏற்பட்டது. துரும்பு முதல்‌ ப்ரஹ்மா 
வரையில்‌ நடுங்கிக்‌ கடல்கள்‌ கொந்தளிக்க எங்கும்‌ பேரிரைச்சல்‌ 
தான்‌. பாம்புகளின்கட்செவி செவிடாகியது. மலைகளின்‌ மேலே 
சென்று மோதி ஆகாயத்‌ திரை கிழிந்தது. இவ்வித வேகம்‌ நம்மை 
ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 

33. கடல்‌ பிளந்தது மீண்டும்‌ கூடவே இல்லை, சிறகின்‌ 
வேகத்தால்‌. அதனாலேயே சூரிய கிரணங்கள்‌ கூடப்‌ பாதாள 
பிலத்தில்‌ நுழைய முடியவில்லை. இந்த நிலையில்தான்‌, கவ்வி 
எடுத்த பாம்பின்‌ விஷம்‌ வெளிப்பட்டு உடலெல்லாம்‌ கஸ்தூரிக்‌ 
குழம்பு பூசியது போல்‌ துலங்க, கருடன்‌ தன்‌ இடத்திற்கு வந்து 
சேர்ந்தான்‌. தன்‌ பந்துக்கள்துதக்க அவன்‌ நம்மைக்‌ காத்திடுக. 


34. பந்துக்கள்‌ போட்டியிட்டு ஒரே குரலில்‌ இவளைத்‌ 
துதிக்க, உலகத்திற்கு இன்றியமையாத தேவகணங்கள்‌ உயிருக்கு 
प நிற்க, 'தினம்‌ உமக்கு ஒரு ஸர்ப்பத்தை உணவாக 
அனுப்பி வைக்கிறேன்‌” என்று ஸர்ப்ப ராஜன்‌ உடன்படிக்கை 
செய்து கொள்வதற்கு இணங்க, அருணன்‌ தம்பி கருடனுக்கு* 
கருணை பிறந்தது. அவன்‌ நம்மைக்‌ காக்க. 
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35. ஓர்‌ இடத்தில்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ எலும்புகள்‌ நொறுங்கி 
மணல்‌ மேடிட்டும்‌, மற்றுமோர்‌ இடத்தில்‌ மிக்க ரத்ததாரை 
பெருகியோடியும்‌, தோலுரிந்தும்‌, ரத்நங்கள்‌ சிதறியும்‌ உள்ள 
பூமியில்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ ஆஹாரமாகத்‌ தம்‌ தமது முறைப்படி 
ஸர்ப்பங்கள்‌ வந்து சேர, அவற்றுடன்‌ கருடன்‌ விளையாடிச்‌ றிது 
நேரம்‌ பொழுது போக்குகிறான்‌. அவன்‌ நமக்கு க்ஷேமத்தைத்‌ 
தரட்டும்‌. 
அலங்கார வர்ணனை 


36. கருடனுடைய உடலெங்கும்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ ஆபரண 
மாகத்‌ துலங்குகின்றன. ஆதிசேஷனும்‌ குளிகனும்‌ இடது வலது 
கங்கணம்‌; வாசுகி பூணூல்‌; தக்ஷ்கன்‌ அரைஞான்‌. காரக்கோடகன்‌ 
ஆரம்‌; இடது வலது காதுகளில்‌ பத்ம மஹாபத்மர்கள்குண்டலம்‌; 
சங்கபாலன்‌ கிரீடம்‌. இந்தக்‌ கருடன்‌ தம்மை நோக்கட்டும்‌. 


37. உள்ளே வெப்பத்துடன்‌ விஷமய எண்ணெய்‌ நிறைந்து, 
வத்தி போன்ற ஸ்வஸ்திக சிஹ்நங்கள்‌ கொண்ட படங்களின்‌ 
நுனியில்‌ ரத்ந தீபங்கள்‌ ஜொலிக்க, கருடனுக்கு ஆரத்தி சுற்றுவது 
போல ஆபரணங்களாகிய ஸர்ப்பங்கள்‌ எப்போழுதும்‌ ஆடிக்‌ 
கொண்டே இருக்கின்றன. அவை நம்‌ விருப்பங்களை நிறை 
வேற்ற வேண்டும்‌. 


38. கருடனுடைய உடலுறுப்புக்களில்‌ மறைந்து பரந்துள்ள 
அம்ருத ரஸங்களைச்‌ சுவைக்க எண்ணியவை போலப்‌ பகைமை 
உணர்ச்சியுடன்‌ வெட்டச்‌ சுருங்கி ஆபரணமான பாம்புகள்‌ 
அவனுடலுள்‌ அழுந்திக்‌ இடக்கின்றன. பத்னி ருதீரை கருடனை 
அன்புடன்‌ அணைக்கும்போது அவை மேலும்‌ அழுந்துகின்றன 
அவை நம்முடைய நன்மைக்கு ஆகட்டும்‌. 


39. தலையில்‌ கிரீடத்திலுள்ள ரத்நங்களில்‌ பல மூர்த்திகளாகத்‌ 


७ 
கான்றுதிறான்‌ தலை ஆபரணமாகிய சங்கபாலன்‌. அதனால்‌ 
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புற்றிலுள்ளதன்‌ இனத்தவரைச்சுற்றி வந்து காக்க யத்தனிப்பவன்‌ 
போல்காட்சியளிக்கிறான்‌. தங்க மலையை மரத்கால மேகம்‌ சுற்றி 


வளைத்தாற்போலுள்ள அவன்‌ நமக்கு க்ஷேங்களைத்‌ தரட்டும்‌, 


40. கருடனுடைய நீண்ட கர்ணபாச ஒளியினால்‌ தோற்கடிக்‌ 
கப்பட்டதுபோல்‌ வெட்கத்தினால்‌ குண்டலமான ஸர்ப்பம்‌ தன்‌ 
உடலைச்‌ சுருக்கி வாயைத்‌ இறந்து மெல்ல மெல்லக்‌ காற்றைக்‌ 
குடித்துக்‌ கண்ணாடிபோன்ற கருடனுடைய தாடையிலே அதன்‌ 
நிழல்‌ தோன்றுவதனால்‌ எங்கோ போய்ப்‌ புகுந்து கொள்ள 
முயல்வது போல்‌ தோன்றுகிறது. அது நம்முடைய குற்றங்களைப்‌ 
போக்கட்டும்‌. 


41. கருடனுடைய மார்பில்‌ ஹாரமாகத்‌ துலங்கும்‌ பாம்பு | 


வட்டமாக வாலைத்‌ தலையில்‌ கோத்துக்‌ கொண்டு மணிமுடி | 
துலங்கத்‌ திகழ்கிறது. அதன்‌ வயிற்றின்‌ அடியில்‌ வெண்மையும்‌ | 
மற்ற இடங்களில்‌ கருமையும்‌ கலந்து விளங்குகின்றன. கருட | 
னுடைய உடலெங்கும்‌ வஜ்ராதி ஆயுதங்களின்‌ அடித்‌ தழும்பு | 
களால்‌ மேடு பள்ளமாக உள்ளதனால்‌ அதில்‌ உரசி, அது உறக்கம்‌ | 
கொண்டதுபோல்‌ நிச்சப்தமாக இருக்கிறது. அது நம்‌ பாபங்‌ | 


களைப்‌ போக்கட்டும்‌. 


2. கருடனுக்குப்‌ பூணூலாகத்‌ இகழும்‌ ஓர்‌ ஸர்ப்பம்‌ மார்பி | 


லுள்ள மாலைகளின்‌ சேர்க்கையால்‌ வர்ணம்‌ மாறிப்‌ போனதாய்‌ 


எப்போதும்‌ ஸுகநித்ரை புரிவதனால்‌ மூச்சை இழுத்து விடும்‌ | 
போது வீங்கி வடியும்‌ உடலுள்ளதாகத்‌ திகழ்கிறது. அது நமதி | 


பயத்தைத்‌ தணிக்கட்டும்‌. 


48. கருடனுடைய புஜத்தைச்‌ சந்தனக்‌ இளை என்று | 


நினைத்து ஆரத்‌ தழுவி நிற்கும்‌ கங்கணமான ஒரு ஸர்ப்பம்‌: | 
(556०7 ஸா£ர்திகளின்‌ மார்பிலுள்ள குங்குமக்‌ குழம்பினுடை!! । 


ஸம்பந்தம்‌ இங்கு ஏற்பட்டதனால்‌ அதன்‌ மணத்தை மிக விரும்பி 
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TTT MOP T_T கன்‌ 
மேலும்‌ விரிந்த படத்துடன்‌ ஆடும்போது அழகாக விளங்குகிறது... 
அது நமது பாபராசியை நசிக்கச்‌ செய்க. 


44. கருடனுடைய வயிற்றுக்குள்‌ இருக்கும்‌ தன்‌ பந்துக்‌ 
களைதுக்கத்தோடு ஆரத்தழுவுவது போலவும்‌, தன்‌ பந்துக்களை 
எல்லாம்‌ விழுங்கி ஏப்பம்‌ விட்ட கருடனுடைய பசியைக்‌ கட்டி 
முறிப்பது போலவும்‌ கருடனுடைய வயிற்றைச்‌ சுற்றிக்‌ கிடக்கும்‌ 
அரைஞாணாகிற ஒரு ஸர்ப்பம்‌ தன்‌ நெடுமூச்சினால்நம்‌ ஸம்ஸார 
காரணங்களை வீசி ஒதுக்க வேண்டும்‌. 


45. கருடனுடைய சிவந்த சட்டையுடுத்த இடுப்பில்‌ 
அழுந்திக்‌ ALSAM ஒருஸர்ப்பம்தன்தலை ரத்நத்தின்‌ ஒளியாலும்‌ 
ஒட்டியாணத்தின்‌ ஒவியாலும்‌ மிகவும்‌ சிவந்து, விந்திய மலையைச்‌ 
சுற்றிச்‌ சாயங்கால மேகம்‌ எழுந்து அதனுள்‌ ஒரு மின்னலும்‌ 
தோன்றியது போல்‌ விளங்குகிறது. அது நமது இயற்கையில்‌ வந்த 
எல்லையற்ற குற்றங்களைப்‌ பொறுப்பிக்கட்டும்‌. 


அத்புத வர்ணனைகள்‌ 


46. எம்பெருமானுக்கு, வேகத்தால்‌ பறக்கும்‌ மேல்கூட்டா 
கவும்‌, எக்காலத்திற்கும்‌ அநுகூலமான விசிறியாகவும்‌, வெற்றி 
மாலையாகவும்‌, எப்போதும்‌ நெருக்கமுள்ள மித்ரனாகவும்‌, 
குதிரை பூட்டத்‌ தேவையில்லாத தேராகவும்‌, மறுக்காத அடிய 
னாகவும்‌, ஒப்பற்ற துணைவனாகவும்‌, ஸகல சத்துரு ஸம்ஹாரம்‌ 
செய்தவனாகவும்‌ உள்ள கருடன்‌ தன்‌ இறக்கைகளால்‌ நம்‌ 
பாபங்களை விலக்கட்டும்‌. 


47. முதலையினிடமிருந்து கஜேந்திரனைக்‌ காக்க 
எம்பெருமான்‌ நினைத்தவுடனே தோன்ற வாகனமாக அமைந்த 
$ருடனுடைய வேகத்தினால்‌ சிவனுடைய வ்ருஷபமும்‌ இடறி 
விழுந்தது. ஐராவதமும்‌ தாழ்ந்தது. நமது இனமாயிற்றே என்ற 
யையுள்ள கருடனால்‌ பாதியே தகைந்து விடப்பட்ட ப்ரஹ்மா 
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வின்‌ ஹம்ஸ பச்ஷியும்‌ இளைத்தது. இவ்விதமான இவன்‌ நமது 
நரக பயத்தைத்‌ தணிக்க வேண்டும்‌. 

48. எம்பெருமான்‌ மனித பாவனையில்‌ சக்ரவர்த்தி 
இருமகனாகியபோது நாகபாச மோக்ஷத்துக்காகக்‌ கருடன்‌ அவன்‌ 
இருக்குமிடம்‌ தேடிப்போய்‌, ‘Gad மலையே வேகத்தில்‌ 
பெயர்ந்து வருகிறதா என்ன? ' என்று வாநர முதலிகள்‌ பேசிக்‌ 
கொள்ளும்படி நெருங்கி எம்பெருமானை ஸேவித்து 
க்ருதார்த்தனாகி, வைதேகிப்‌ பிராட்டியினுடைய கர்ணபுஷ்ப 
பரிமளம்‌ கொண்ட அவன்‌ தோள்களாரத்‌ தழுவப்‌ பெற்றான்‌, 
பேராசை கொண்ட நம்‌ துயரங்களை அவன்‌ போக்கட்டும்‌. 


49. திருப்பாற்கடலில்‌ பிறந்ததும்‌, ஸ்வாபாவிகமான 
மஹிமையுள்ளதும்‌, மயில்‌ தோகைக்கு ஸமமான 
காந்தியுள்ளது மான ஒரு கிரீடத்தைக்‌ கருடன்‌ கண்ணனுக்கு 
ஸமர்ப்பித்தான்‌. அதைத்‌ தடுக்க வந்த வைரோசனனுடைய 
அஸ்த்ரங்களை மார்பில்‌ ஏற்றுத்‌ தழும்புப்‌ பட்டுத்‌ துலங்கும்‌ 
கருடன்‌ நம்முடைய ஆபத்துக்களையும்‌ போக்கிடுக. 

20. ப்ரளய கால மேகக்கூட்டம்‌ போல எழுந்த தன்‌ இறகின்‌ 
காற்றிலே ஊசலாடுகிற தராசு முனை போலே இருக்கிற 


அஸாரர்களுடைய லோகத்தை உடையவனான கருத்மான்‌, | 
நம்முடைய கர்மபரிபாகத்தாலே வரும்‌ இமைகளை முறியடிச்‌ | 


கட்டும்‌. 


91. எவனுடைய சிறகின்‌8ழ்‌ வேதமெல்லாம்‌ அடங்குமோ, 
எவனுடைய ப்ரபாவமறிந்தவர்களை ஸம்ஸார ஸாகரம்‌ 
மூழ்கடிக்காதோ, அநாதர்களான தேவர்‌ கூட்டம்‌ எவனை 
நாதனாகப்‌ பற்றி உய்ந்து போனதோ, அத்தகையவனான, பல 
பேரைக்‌ காத்த, எம்பெருமானின்‌ வாகனமாகிய கருடன்‌ முக்‌ 
காலத்திலும்‌ நீண்டு செல்லுகிற நம்முடைய பாவக்‌ குவியலை 
நீறாக்கட்டும்‌. 
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52. இவ்விதம்‌ கவிதார்க்கெகேஸரியான ஸ்ரீவேங்கடேசன்‌ 
வைநதேயனை உகப்பிக்க வேண்டி ஐம்பத்தொரு ச்லோகங்‌ 
களால்‌ இந்த ஸ்துதியைச்‌ செய்தான்‌. இதைப்‌ பயிலுமவர்கள்‌ 
ஸர்ப்பங்களின்‌ விஷம்‌, தெய்வக்‌ குற்றங்கள்‌ முதலியவற்றினால்‌ 
வரும்‌ பீடையற்றவர்களாய்‌ நினைக்கு முன்னே பயன்‌ கைவரப்‌ 
பெற்றவர்களாய்‌ விளங்குவர்‌. மற்றவை கடக்க; கருடனுக்கு 
ஒப்பாவர்கள்‌. 


ஸு 
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se 
॥ श्रीः॥ 


|| देवनायकपञ्चाशत्‌ ।। 


HHH 


श्रीमान्वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वयो मे सन्निधत्तां सदा हृदि॥ 


kX 

प्रणत सुर किरीट प्रान्त मन्दारमाला- 
विगलितमकरन्द स्निग्ध पादारविन्दः। 
पशुपतिविधि पूज्यः पद्मपत्रायताक्षः | 
फणिपति पुरनाथः पातु मां देवनाथः।। J 
देवाधिनाथ कमला पृतनेशपूर्वा। | 
दीप्तान्तरां वकुलभूषण नाथ मुख्यैः। 
रामानुज प्रभृतिभिः परिभूषिताग्रां | 
गोप्त्री जगन्ति गुरुपंक्तिमह प्रपद्ये || २ 
दिव्ये दया जलनिधौ दिविषन्नियन्तुः | 
तीर्थ निदर्शितवतस्त्रिजगन्निषेव्यम्‌ | 
प्राचः कवीन्‌ निगमसंमित सूनुतोक्तीन्‌ | 
प्राचेतस प्रभृतिकान्‌ प्रणमाम्यभीक्षणम्‌ || 1] 


Seay 
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_ பபப பப்ப 
ஸ்ரீ: 


தேவநாயக பஞ்சாசத்‌ 


XXX 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸாீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி॥ 
KX 
ப்ரணதஸுரகிரீட ப்ராந்த மந்தாரமாலா 
விகளித மகரந்த ஸ்நிக்த பாதாரவிந்த: | 


பமுபதி விதி பூஜ்ய: பத்மபத்ராயதாக்ஷ: 
பணிபதி புரநாத: பாது மாம்‌ தேவநாத: ॥ 1 


தேவாதிநாத கமலா ப்ருதநேற பூர்வாம்‌ 

தீப்தாந்தராம்‌ வகுளபூஷண நாதமுக்க்யை: | 
ராமாநுஜ ப்ரப்ருதிபி: பரிபூஷிதாக்ராம்‌ 

கோப்த்ரிம்‌ ஜகந்தி குருபங்க்திமஹம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 2 
திவ்யே தயாஜலநிதெள திவிஷந்நியந்து 

தீர்த்தம்‌ நிதர்சிதவதஸ்‌ த்ரிஜகந்‌ நிஷேவ்யம்‌ ı 
ப்ராச: கவீந்‌ நிகமஸம்மித ஸூந்ருதோக்தீந்‌ 

ப்ராசேதஸ ப்ரப்ருதிகாந்‌ ப்ரணமாம்யபீக்ஷ்ணம்‌ ॥ 3 
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मातस्त्वमम्बुरुहवासिनि! किंचिदेतत्‌ 

विज्ञाप्यसे मयि कुरुष्व! तथा प्रसादम्‌ । 
आकर्णयिष्यति यथा विबुधेश्वरस्ते 

प्रेयानसौ पूथुकजल्पितवन्मदुक्तिम्‌ || 


निर्विश्यमान विभवं निगमोत्तमाङ्गैः 
स्तोतुं क्षमं मम च देवपते! भवन्तम्‌ | 
गावः पिबन्तु गणशः कलशाम्बुराशिं 
किं तेन तर्णकगणास्तृणमाददानाः।| ५ 


अज्ञात सीमकमनन्त गरुत्मदाद्यैः 
तं त्वां समाधि नियतैरपि सामि दृष्टम्‌ | 
तुष्टूषतो मम मनोरथ सिद्विदायी 


दासेषु सत्य इति धारय नामधेयम्‌ || ६ | 


विश्राणयन्‌ मम विशेषविदामनिन्द्याम्‌ 
अन्तर्वतीं गिरमहीन्द्र पुराधिराज! | 
स्तव्यः स्तवप्रिय इतीव तपोधनोक्तं 


स्तोतेति च त्वदभिधानमवन्ध्यय त्वम्‌ ॥ ७ 


सरक्षणीयममराधिपते! त्वयैव 


दूर प्रयातमपि दुस्त्यज गाढबन्धम्‌ | 
आकृष्टवानसि भवाननुकम्पमानः 


सूत्रानुबद्ध शकुनि क्रमतः स्वयं मम्‌ ॥ ८ 
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மாதஸ்த்வமம்புருஹ வாஸிநி கிஞ்சிதேதத்‌ 
விஜ்ஞாப்யதே மயி குருஷ்வ ததா ப்ரஸாதம்‌ । 

ஆகர்ணமிஷ்யதி யதா விபுதேங்வரஸ்தே 
ப்ரேயாநஸெள ப்ருதுக ஜல்பிதவந்‌ மதுக்திம்‌ ॥ 


நிர்விங்யமாந விபவம்‌ நிகமோத்தமாங்கை: 
ஸ்தோதும்‌ க்ஷமம்‌ மம ச தேவபதே! பவந்தம்‌ । 
காவ: பிபந்து கணமு: கலஸாம்புராறிம்‌ 


கிம்‌ தேந தர்ணக: கணாஸ்த்ருணமாததாநா: ॥ 


அஞ்ஞாத ஸீமகமநந்த கருத்மதாத்யை: 

தம்‌ த்வாம்‌ ஸமாதி நியதைரபி ஸாமி த்ருஷ்டம்‌ | 
துஷ்டூஷதோ மம மநோரத ஸித்திதாயீ 

தாஸேஷு ஸத்ய இதி தாரய நாமதேயம்‌ ॥ 


விங்ராணயந்‌ மம விபேஷவிதாமநிந்த்யாம்‌ 
அந்தர்வதீம்‌ கிரமஹீந்த்ர புராதிராஜ! | 

ஸ்தவ்யஸ்‌ ஸ்தவப்ரிய இதீவ தபோதநோக்தம்‌ 
ஸ்தோதேதி ௪ த்வதபிதாநமவந்த்யய த்வம்‌ ॥ 


ஸம்ரக்ஷணீயமமராதிபதே! த்வயைவ 
தூரம்‌ ப்ரயாதமபி துஸ்த்யஜ காடபந்தம்‌ । 
ஆக்ருஷ்டவாநஸி பவாநநுகம்பமாந: 
ஸூத்ராநுபத்த பகுநிக்ரமதஸ்‌ ஸ்வயம்‌ மாம்‌ ॥ 
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व्यामोहिता विविध भोग मरीचिकाभिः 
विश्रान्तिमद्य लभते विबुधकनाथ | 
गम्भीत पूर्ण मधुरं मम धीर्भवन्तं 
ग्रीष्मे तटाकमिव शीतमनुप्रविष्टा | 


दिव्ये पदे जलनिधौ निगमोत्तमाङ्गे 

स्वान्ते सतां सवितृ मण्डल मध्यभागे | 
ब्रह्माचले च बहुमानपदे मुनीनां 

व्यक्तिं तव त्रिदशनाथ! वदन्ति नित्याम्‌ | 


तीर्थैवृतं वृजिन दुर्गति नाशनाहैं: 
शेष क्षमा विहगराज विरिश्च GE: | 
नाथ! त्वया नतजनस्य भवौषधेन 
प्रख्यातमौषधगिरि प्रणमन्ति देवा: || 


स्वाधीन विश्वविभवं भगवन्‌! विशेषात्‌ 

त्वां देवनायकमुशन्ति परावरज्ञाः। 
प्रायः प्रदर्शयितुमेतदिति प्रतीमः 

त्वद्वक्ति भूषित धियामिह देवभावम्‌ || 


तत्त्वानि यानि चिदचित्प्रविभागवन्ति 


त्रय्यन्त वृद्ध गणितानि सितासितानि | 
दीव्यन्ति तान्यहिपुरन्दरधामनाथ। 


विव्यास्र भूषणतया तव विग्रहेषस्मिन्‌ | 
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வ்யாமோஹிதா விவித போக மா£சிகாபி: 


விஸ்ராந்திமத்ய லபதே விபுதைகநாத । 
கம்பீரபூர்ணமதுரம்‌ மம தீர்‌ பவந்தம்‌ 


க்ரீஷ்மே தடாகமிவ ப்ரீதமநுப்ரவிஷ்டா ॥ 9 


திவ்யேபதே ஜலநிதெள நிகமோத்தமாங்கே 

ஸ்வாந்தே ஸதாம்‌ ஸவித்ரு மண்டல மத்யபாகே । 
ப்ரஹ்மாசலே छ பஹுமாநபதே முநீநாம்‌ 

வ்யக்திம்‌ தவ த்ரிதறநாத வதந்தி நித்யாம்‌ ॥ 10 


தீர்த்தைர்வ்ருதம்‌ வ்ருஜிந துர்கதி நாமரநார்ஹை: 
ஸமோஷக்ஷமா விஹகராஜ விரிஞ்ச ஜுஷ்டை: 1 

நாத த்வயா நதஜநஸ்ய பவெளஷதேந 
ப்ரக்யாதமெளஷத கிரிம்‌ ப்ரணமந்தி தேவா: ॥ 11 


ஸ்வாதீந விஸ்வ விபவம்‌ பகவந்‌ விமே௦ஷாத்‌ 
த்வாம்‌ தேவநாயகமுஸாந்தி பராவரஜ்ஞா: | 
ப்ராய: ப்ரதர்றயிதுமேததிதி ப்ரதீம: 
தவத்பக்தி பூஷித தியாமிஹ தேவபாவம்‌ ॥ 12 


தத்த்வாநி யாநி சிதசித்ப்ரவிபாகவந்தி 
தீரய்யந்த வ்ருத்தகணிதாநி ஸிதாஸிதாநி | 
தீவ்யந்தி தாந்யஹிபுரந்தர தாமநாத! 
திவ்யாஸ்த்ர பூஷணதயா தவ விக்ரஹே$ஸ்மிந்‌ ॥ 13 
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भुक्तं प्रियाभिरनिमेषविलोचनाभिः। 
प्रत्यङ्ग पूर्ण सुषमा सुभगं वपुस्ते 
दृष्टा दशौ विबुधनाथ न तृप्यतो मे ।। 


वेदेषु निर्जरपते! निखिलेष्वधीतं 
व्यासादिभिर्बहुमतं तव सूक्तमग्रथम्‌। 
अङ्गान्यमूनि भवतः सुभगान्यधीते 
विश्वं विभो जनितवन्ति विरिश्चपूर्वम्‌ || 


देवेश्वरत्वमिह दर्शयितुं क्षमस्ते 
नाथ त्वयापि शिरसा विधृतः किरीटः। 
एकीकृत द्युमणि बिम्ब सहस्र दीसिः 
निर्मूलयन्‌ मनसि मे निबिडं तमिस्रम्‌ ॥ 


என शुभेन मुखेनदुना ते 
संगम्य संसरण संज्चर शान्तये. नः। . 
सम्पद्यते विबुधनाथ! समाधियोग्या 


शर्वर्यसौ कुटिल कुन्तल कान्ति रूपा || 


बिम्बाधरं विकचपङ्कजलोचनं ते 

लम्बालकं ललितकुण्डल दर्शनीयम्‌। 
कान्तं मुखं 

स्वान्त विभूषयत्ति देवपते என N 
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பூணாயுதைரதிகதம்‌ நிஜகாந்திஹேதோ: 
புத்தம்‌ ப்ரியாபிரநிமேஷ விலோசநாபி: ı 
ப்ரத்யங்க பூர்ண ஸுஷமா ஸுபகம்‌: வபுஸ்தே. 


த்ருஷ்ட்வா த்ருமெள விபுதநாத: ந.த்ருப்பதோமே ॥ 


வேதேஷு நிர்ஜரபதே! நிகிலேஷ்வதீதும்‌: 

வ்யாஸாதிபிர்‌ பஹுமதம்‌ தவ ஸூக்தமக்ர்யம்‌ | 
அங்காந்யமூநி பவத: ஸுபகாந்யதீதே 

விச்வம்‌ விபோ ஜநிதவந்தி விரிஞ்ச பூர்வம்‌:॥ 15 


தேவேங்வரத்வமிஹ தர்மாயிதும்‌ க்ஷமஸ்தே; 
நாத! த்வயாபி ஸ்றிரஸா வித்ருத: கிரீட::!' 
ஏகீ க்ருத த்யுமணி பிம்ப ஸஹஸ்ர தீப்தி; 
நிர்மூலயந்‌ மநஸி மே நிபிடம்‌ தமிஸ்ரம்‌:॥ 16 


முக்தஸ்மிதாம்ருத மருபேந முகேந்துநா தே 

ஸங்கம்ய ஸம்ஸரண ஸஞ்ஜ்வர ஸாந்தயே ந: | 
ஸம்பத்யதே விபுதநாத ஸமாதியோக்யா 

ர்வர்யஸெள குடில குந்தல காந்திரூபா ॥ 17 


பிம்பாதரம்‌ விகசபங்கஜலோசநம்‌ தே 
லம்பாலகம்‌ லளிதகுண்டல தர்மநீயம்‌5। 
எந்தம்‌ முகம்‌ கநக கைதக கர்ணபூரம்‌ 
ஸ்வாந்தம்‌ விபூஷயதி தேவபதே! மதீய்ம்‌ ॥ 18 
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लब्धा तिथौ क्कचिदियं रजनीकरेण 
लक्ष्मीः स्थिरा सुरपते भवतो ललाटे। 
यत्स्वेद बिन्दुकणिकोद्वत बुढुदान्तः 


त्यक्ष: पुरा स पुरुषोऽजनि शूलपाणिः।। 


लावण्य वर्षिणि ललाटतटे எரி 

बिभ्रत्‌ तटिदुण विशेषमिवोर्ध्वपुण्डूम्‌ | 
विश्वस्य निर्जरपते तमसावृतस्य 

मन्ये विभावयसि माङ्गलिक प्रदीपम्‌ || 


आहुः श्रुतिं विबुधनायक तावकीनाम्‌ 
आशागण प्रसव हेतुम्‌ अधीतवेदाः। 
आकर्णिते तदियमार्तरवे प्रजानाम्‌. 
आशाः प्रसाधयितुम्‌ आदिशति स्वयं त्वाम्‌ || 


कन्दर्पलाञ्छन तनुखिदशैकनाथ 

कान्ति प्रवाहुरुचिरे तव कर्णपाशे। 
पुष्यत्यसौ प्रतिमुख स्थिति दर्शनीया 

भूषामयी मकरिका विविधान्‌ विहारान्‌ | 
नेतुं सरोजवसतिर्निजमाधिराज्यं 

नित्यं निशामयति देवपते भ्रुवौ ते। 
एवं न चेदखिलजन्तु विमोहनार्हा 
किं मातृका भवति काम शरासनस्य ॥ 
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லப்தா திதெள க்வசிதியம்‌ ரஜநீகரேண 

லக்ஷ்மீ: ஸ்திரா ஸுரபதே பவதோ லலாடே 1 
யத்ஸ்வேத பிந்து கணிகோத்கத புத்புதாந்த: 

த்ர்யக்ஷ: புரா 60 புருஷோ$ஜநி uv: ॥ 19 


லாவண்ய வர்ஷிணிலலாடதடே கநாபே 

பிப்ரத்‌ தடித்குண விஸோஷமிவோர்த்வபுண்ட்ரம்‌ । 
விங்வஸ்ய நிர்ஜரபதே தமஸாவ்ருதஸ்ய 

மந்யே விபாவயஸி மாங்கலிக ப்ரதீபம்‌ ॥ 20 


ஆஹு; ங்ருதிம்‌ விபு நாயக தாவகீநாம்‌ 

ஆமாகண ப்ரஸவஹேதும்‌ அதீத வேதா: | 
ஆகாணிதே ததியமார்த்தரவே ப்ரஜாநாம்‌ 

ஆமா: ப்ரஸாதயிதும்‌ ஆதிமரதி ஸ்வயம்‌ த்வாம்‌ ॥ 21 


கந்தர்ப்ப லாஞ்சந தநுஸ்த்ரிதமைகநாத 

காந்தி ப்ரவாஹ GACT தவகர்ணபாமேர | 
புஷ்யத்யஸெள ப்ரதி முகஸ்திதி தர்மநீயா 

பூஷாமயீ மகரிகா விவிதாந்‌ விஹாராந்‌ ॥ 22 


நேதும்‌ ஸரோஜ வஸதிர்நிஜமாதிராஜ்யம்‌ 
நித்யம்‌ நிராமயதி தேவபதே ப்ருவெள தே | 
வமந சேதகிலஜந்து விமோஹநார்ஹா 
கிம்‌ மாத்ருகா பவதி காமமமராஸநஸ்ய ॥ 23 
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स्निग्धायतं प्रथिम शालि सुपर्वनाथ! 
दुग्धाम्बुधेरनुकरोति विलोचनं ते 11 

विश्वाभिरक्षण विहार कृतक्षणैस्ते 
वैमानिकाधिप! विडम्बित मुग्धपद्मैः। 

आमोद वाहिभिरनामय वाक्यगर्भैः 
आद्रीभवाम्यमृत वर्षनिभैरपाङ्गैः।। 


नित्योदितैर्निगम निःश्वसितैस्तवैषा 

नासा नभश्चरपते! नयनाब्धि सेतुः। 
आम्रेडित प्रियतमा मुखपद्म गन्धैः 

आश्वासिनी भवति सम्प्रति मुह्यतो मे || 


आरुण्य पवित यौवन पारिजातम्‌. 
आभीर योषिदनुभूतम्‌ अमर्त्यनाथ!। 

` वंशेन शङ्खपतिना च निषेवितं ते 

बिम्बाधरं स्पृशति रागवती मतिर्मे || 


पद्मालया वलय दत्त सुजात रेखे 

त्वत्कान्ति मेचकित शङ्कनिभै मतिर्मे | 
विस्मेर भावरुचिरा वनमालिकेव 

कण्ठे गुणीभवति देवपते! त्वदीये।। 
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ஆலக்ஷ்ய ஸத்வம்‌ அதிவேல தயோத்தரங்கம்‌ 
அப்யர்த்திநாமபிமத ப்ரதிபாதநார்ஹம்‌ 1 

ஸ்நிக்தாயதம்‌ ப்ரதிமமமாலி ஸுபர்வநாத! 
துக்தாம்புதேரநுகரோதி விலோசநம்‌ தே ॥ 


விங்வாபிரக்ஷ்ண விஹார க்ருதக்ஷ்ணைஸ்தே 
வைமாநிகாதிப! விடம்பித முக்தபத்மை: । 
ஆமோத வாஹிபிரநாமய வாக்யகர்பை: 


ஆர்த்ரீபவாம்யம்ருத வர்ஷநிபைரபாங்கை: ॥ 


நித்யோதிதைர்நிகம நி:ஸ்வஸிதைஸ்தவைஷா 
நாஸா நபங்சரபதே! நயநாப்தி ஸேது: | 

ஆம்ரேடித ப்ரியதமா முகபத்ம கந்தை: 
ஆஸ்வாஸிநீ பவதி ஸம்ப்ரதி முஹ்யதோ மே ॥ 


ஆருண்ய பல்லவித யெளவந பாரிஜாதம்‌ 
ஆபீர யோஷிதநுபூதம்‌ அமர்த்யநாத | 

வம்மேந ஸங்கபதிநா ச நிஷேவிதம்‌ தே 
பிம்பாதரம்‌ ஸ்ப்ருமமதி ராகவதீ மதிர்மே ॥ 


பதமாலயாவலயதத்த ஸுஜாத ரேகே 
தீவத்காந்தி மேசகித மங்கநிபே மதிர்மே | 
விஸ்மேரபாவ HAr வநமாலிகேவ 
கண்டே குணீபவதி தேவபதே! த்வதீயே ॥ 
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हेतिजालैः 
ज्याघात राजि रुचिरैर्जित पारिजातैः। 


चित्राङ्गदैखिदशपुङ्गव! जातसङ्गा 
्वद्वाहुभिर्मम ढं परिरभ्यते धीः।। 


नीलाचलोदित निशाकर भास्कराभे 
शान्ताहिते सुरपते! तव शङ्कचक्रे। 


पाणेरमुष्य भजतामभयप्रदस्य 
प्रत्यायनं जगति भावयतः स्वभूस्ना।। 


अक्षोभणीय करुणाम्बुधि विद्रुमाभं 
भक्तानुरञ्जनम्‌ अमर्त्यपते! त्वदीयम्‌। 
नित्यापराध चकिते हृदये मदीये 
दत्ताभयं स्फुरति दक्षिण पाणिपद्मम्‌।। 


दुर्दान्तदैत्य विशिख क्षत पत्रभङ्ग 
वीरस्य ते विबुधनायक! बाहुमध्यम्‌। 
श्रीवत्स कौस्तुभ रमावनमालिकाङ्गं 
चिन्ताऽनुभूय लभते चरितार्थतां எ: | 


वर्णक्रमेण विबुधेश! विचित्राङ्गी 


स्मेरप्रसून सुभया वनामालिकेयम्‌ 
हृद्या सुगन्धिरजहत्कमला मणीन्द्रा 


नित्या तव स्फुरति मूर्तिरिव द्वितीया॥ 
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P ஹேதிஜாலை: 
ஜ்யாகாத ராஜி ருசிரைர்ஜித பாரிஜாதை: । 
சித்ராங்கதைஸ்த்ரிதஸபுங்கவ! ஜாதஸங்கா 


த்வத்பாஹுபிர்‌ மம த்ருடம்‌ பரிரப்யதே தீ: ॥ 29. 


நீலாசலோதித நிமமாகர பாஸ்கராபே 

ராந்தாஹிதே ஸுரபதே! தவ ஸுாங்க்க சக்ரே | 
பாணேரமுஷ்ய பஜதாமபயப்ரதஸ்ய 

ப்ரத்யாயநம்‌ ஜகதி பாவயத ஸ்வபூம்நா ॥ 30 


அக்ஷ£பணீய கருணாம்புதி வித்ருமாபம்‌ 
பக்தாநுரஞ்ஜநம்‌ அமர்த்யபதே! த்வதீயம்‌ 1 
நித்யாபராதசகிதே ஹ்ருதயே மதீயே 
தத்தாபயம்‌ ஸ்ப்புரதி தக்ஷிண பாணிபதமம்‌ ॥ 31 


sismis தைத்ய aludas க்ஷத பத்ரபங்கம்‌ 
வீரஸ்ய தே விபுதநாயக! பாஹுமத்யம்‌ | 
ஸீவத்ஸ கெளஸ்துப ரமா வநமாலிகாங்கம்‌ 


சிந்தா5நுபூய லபதே சரிதார்த்தாம்‌ ந: ॥ 32 


வர்ணக்ரமேண விபுதேஸா! விசித்ரிதாங்கீ 
ஸ்மேரப்ரஸ9ந ஸுபகா வநமாலிகேயம்‌ | 
Dour ஸுகந்தி ரஜஹத்‌ கமலா மணீந்த்ரா 


நித்யா தவ ஸ்ப்புரதி மூர்த்திரிவ த்விதீயா ॥ 33 5 ஆ 
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எணண आश्रिततारकं ते 
शुद्धं मनः सुमनसाममूत दुहानम्‌। 
तत्‌ ताहशं विबुधनाथ! समृद्धकामं 
Biers भवति चन्द्रमसां प्रसूतिः॥। 


विश्वं निगीर्य विबुधेश्वर! जातकार्श्य 
मध्यं वलित्रय विभाव्य जगद्विभागम्‌। 
आमोदिनाभिनलिनस्थ विरिश्च भूङ्गम्‌ 
आकल्पयत्युदरबन्ध इवाशयो मे॥ 


नाकौकसां प्रथमतामधिकुुर्वते ते 

नाभीसरोज रजसां परिणाम भेदाः। 
आराधयद्भिरिह तैर्भवतः समीची 

वीरोचिता विबुधनायक! इत्यभिख्या।। 


पीताम्बरेण परिवारवती सुजाता 

दास्ये निवेशयति देवपते! दशौ मे। 
विन्यस्त सव्यकरसड़म जायमान- 

रोमाश्च सम्य किरणा रशना त्वदीया|। 


स्त्रीरत्न कारणम्‌ उपात्ततृतीय वर्ण 


दैत्येन्द्र वीरशयनं दीयतोपधानम्‌। 
देवेश! यौवनगजेन्द्र कराभिरामम्‌ 


ऊरीकरोति भवद्वरुयुगं मनो मे || 
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குவநாயக பள்சாபமத 


ஆர்த்ரம்‌ தமோமதநம்‌ ஆஸ்ரித தாரகம்‌ தே 
ஸ்ரத்தம்‌ மந ஸுமநஸாமம்ருதம்‌ துஹாநம்‌ | 
தத்‌ தாத்ருஸமம்‌ விபுதநாத! ஸம்ருத்தகாமம்‌ 


73 


ஸர்க்கேஷ்விதம்‌ பவதி சந்த்ரமஸாம்‌ ப்ரஸூதி: ॥ 34 


விஸ்வம்‌ நிகீர்ய விபுதேங்வர! ஜாதகார்ங்யம்‌ 
மத்யம்‌ வலித்ரய விபாவ்ய ஜகத்‌ விபாகம்‌ | 

ஆமோதி நாபி நளிநஸ்த்த விரிஞ்ச ப்ருங்கம்‌ 
ஆகல்பயத்‌ யுதரபந்த இவாறாயோ மே ॥ 


நாகெளகஸாம்‌ ப்ரதமதா மதிகுர்வதே தே 
நாபீ ஸரோஜ ரஜஸாம்‌ பரிணாம பேதா: । 

ஆராதயத்பிரிஹ தைர்பவத: ஸமீசீ 
வீரோசிதா விபுதநாயக! இத்யபிக்க்யா ॥ 


பீதாம்பரேண பரிவாரவதீ ஸுஜாதா 
தாஸ்யே நிவேறயதி தேவபதே Sau மே | 
விந்யஸ்த ஸவ்யகரஸங்கம ஜாயமாந 


ரோமாஞ்ச ரம்ய கிரணா ரஸநநா க்வதீயா ॥ 


ஸ்த்ரீரத்ந காரணம்‌ உபாத்த த்ருதீயவாணம்‌ 
தைத்யேந்த்ர வீரமமயநம்‌ தயிதோபதாநம்‌ | 
வேம! யெளவந கஜேந்த்ர கராபிராமம்‌ 
ஊரீகரோதி ப கம்‌ மநோ மே 
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लक्ष्मीबिहार मणिदर्पण बद्धसख्यम्‌] 


गोपाङ्गणेषु कृतचङ्क्रमणं तवैतत्‌ 
जानुद्रयं सुरपते! न जहाति चित्तम्‌।। 


ृत्ये दुकूलहरणे व्रजसुन्दरीणां 

दैत्यानुधावन विधावपि लब्धसाह्यम्‌] 
कन्दर्पकाहल निषङ्गकलाचिकाभं 

जङ्घायुगं जयति देवपते! त्वदीयम्‌।। 


पाषाण निर्मित तपोधन धर्मदारं 
भस्मन्युपाहित नरेन्द्रकुमारभावम्‌। 
संवाहितं त्रिदशनाथ! रमामहीभ्यां 
सामान्य दैवतमुशन्ति पदं त्वदीयम्‌।। 


आवर्जिताभिरनुषज्य निजांशुजालैः 

देवेश! दिव्यपदपद्म दलायितार्भिः| 
अन्याभिलाष परिलोलमिदं मदीयम्‌ 

अङ्गीकृतं हृदयमङ्गलिभिः स्वयं ते।। 
पङ्कान्यसौ मम निहन्ति महस्तरङ्गै 

गङ्गाधिकां विदधती गरुडसरवन्तीम 
नाकौकसां मणिकिरीट गणैरुपास्या 

नाथ! त्वदीय पदयोर्नख रत्न पक्तिः ||, 
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லாவண்யபூர லலிதோர்த்வ பரிப்ரமாபம்‌ 
லக்ஷ்மீ விஹார மணிதர்ப்பண பத்தஸக்க்யம்‌ | 
கோபாங்கணேஷு க்ருத சங்க்ரமணம்‌ தவைதத்‌ 


ஜாநுத்வயம்‌ ஸுரபதே! ந ஜஹாதி சித்தம்‌ ॥ 39 


தூத்யே துகூல்ஹரணே வ்ரஜஸுந்தரீணாம்‌ 
தைத்யாநுதாவந விதாவபி லப்த ஸாஹ்யம்‌ । 

கந்தப்ப காஹல நிஷங்க கலாசிகாபம்‌ 
ஜங்காயுகம்‌ ஜயதி தேவபதே! த்வதீயம்‌ ॥ 40 


பாஷாண நிர்மித தபோதந தர்மதாரம்‌ 

பஸ்மந்‌ யுபாஹித நரேந்த்ர குமாரபாவம்‌ । 
ஸம்வாஹிதம்‌ த்ரிதமரநாத! ரமாமாஹீப்யாம்‌ 

ஸாமாந்ய தைவத (Puhh பதம்‌ த்வதீயம்‌ ॥ 41 


ஆவர்ஜிதாபி ரநுஷஜ்ய நிஜாம்ாஈஜாலை: 

தேவே! திவ்யபதபத்ம தலாயிதாபி: ı 
அந்யாபிலாஷ பரிலோலமிதம்‌ மதீயம்‌ 

அங்கீக்ருதம்‌ ஹ்ருதய மங்குலிபி: ஸ்வயம்‌ தே ॥ 42 


பங்காந்யஸெள மம நிஹந்தி மஹஸ்‌ தரங்கை: 
| கங்காதிகாம்‌ விதததீ கருட ஸ்ரவந்தீம்‌ | 
| நாகெளகஸாம்‌ மணிகிரீ_ கணை ருபாஸ்யா 


நாத! தவதீய பதயோர்‌ நகரத்ந பங்க்தி: ॥ 43 
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बज्न ध्वजाडुश सुधा कलशातपत्र- 
कल्पद्नुमाम्बुरुह तोरण शङ्कचक्रः। 
मत्स्यादिभरिश्च विबुधेश्वर! मण्डितं ते 
मान्यं पदं भवतु मौलिविभूषणं नः।। 


चित्रं त्वदीय पदपदा पराग योगाद्‌ 

योगं विनापि युगपद्विलयं प्रयान्ति। 
विष्वश्चि निर्जरपते! शिरसि प्रजानां 

वेधः स्वहस्त लिखितानि दुरक्षराणि।। 


ये जन्मकोटिभिरुपार्जित शुद्धधर्माः 
तेषां भवच्चरण भक्तिरतीव भोग्या 
त्वजीवितैस्त्रिदशनायक। दुर्लभैस्तै 
आत्मानमप्यकथयः स्वयमात्मवन्तम्‌।। 


निष्किंचनत्व धनिना विबुधेश! येन ..... 
न्यस्तः स्वरक्षण भरस्तव पांदपदो। 

नानाविध प्रथित योगविशेष धन्या 
नाईन्ति तस्य शतकोटि என்தன 3 


आत्मापहार रसिकेन मयैव द्त्तम्‌ 
अन्यैरधार्यमधुना विबुधैकनाथ! । 

स्वीकृत्य धारयितुमर्हसि मां त्वदीयं 
चोरोपनीत निज नूपुरवत्‌ स्वपादे॥ 
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வஜ்ர த்வஜாங்குமப ஸுதா கலமாதபத்ர 

கல்ப த்ருமாம்புருஹ தோரண பரங்க்க சக்ரை: | 
மத்ஸ்யாதிபியச விபுதேங்வர! மண்டிதம்‌ தே 

மாந்யம்‌ பதம்‌ பவது மெளளி விபூஷணம்‌ ந:॥ 44 


சித்ரம்‌ த்வதீய பதபத்ம பராக யோகாத்‌ 

யோகம்‌ விநாபி யுகபத்‌ விலயம்‌ ப்ரயாந்தி । 
விஷ்வஞ்சி நிர்ஜரபதே! பமிரஸி ப்ரஜாநாம்‌ 

வேத ஸ்வஹஸ்த லிகிதாநி துரக்ஷராணி ॥ 45 


யே ஜந்ம கோடிபிருபார்ஜித ஸறுத்ததர்மா: 
தேஷாம்‌ பவச்சரண பக்திரதீவ போக்யா । 
த்வஜ்ஜீவிதைஸ்‌ த்ரிதமர நாயக! துர்லபைஸ்தை: 


ஆத்மாநமப்யகதய: ஸ்வய மாத்மவந்தம்‌ ॥ 46 


நிஷ்கிஞ்சநத்வ தநிநா விபுதேம! Cur 
ந்யஸ்த ஸ்வரக்ஷ்ண பரஸ்‌ தவ பாதபத்மே । 
நாநாவித ப்ரதித யோகவிமேஷ தந்யா: 
நார்ஹந்தி தஸ்ய பரதகோடி 01007 கக்ஷ்யாம்‌ ॥ 47 


ஆத்மாபஹார ரஸிகேந மயைவ தத்தம்‌ 


(அண 


சோரோபநீத நிஜநூபுரவத்‌ ஸ்வபாதே ॥ 48 
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अज्ञान वारिधिमपाय धुरन्धरं माम्‌ 

आज्ञा विभंजनम्‌ अकिञ्चन सार्वभौमम्‌] 
विन्दन्‌ भवान्‌ विबुधनाथ! समस्तवेदी 

कि नाम पात्रमपरं मनुते कृपायाः।। 


Wels गोकुल गजेन्द्र परिक्षिदाद्याः 
त्रातास्त्वया ननु विपत्तिषु ताहशीषु। 
सर्वं तदेकमपरं मम रक्षणं ते 
सन्तोल्यतां त्रिदशनायक! किं எண: || 


वात्याशतैर्विषय रागतया विवृत्तः 
व्याधूर्णमान मनसं विबुधाधिराज! 

नित्योपतप्त इति मां निजकर्म धर्म: 
निर्वेशय स्वपदपदा मधु प्रवाहम्‌।। 


जय विबुधपते! त्वं दर्शिताभीष्टदानः 

सह सरसिजवासा मेदिनीभ्यां वशाभ्याम्‌। 
नलवनमिव मृद्रन्‌ पापराशिं नतानां 

गुरुडसरिदनूपे गन्धहस्तीव दीव्यन्‌।। 
निरवधिगुणजातं नित्य निर्दोषमाद्यं 

नरकमथन दक्षं | 
विनतविषय सत्यं ஜென்‌: कविस्त्वां 


स्तुति पदमधिगच्छन्‌ शोभते सत्यवादी॥ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमत वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
* x 
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அஜ்ஞானவாரிதி மபாய துரந்தரம்‌ மாம்‌ 
ஆஜ்ஞா விபஞ்ஜநம்‌ அகிஞ்சந ஸார்வபெளமம்‌ । 
விந்தந்‌ பவாந்‌ விபுதநாத! ஸமஸ்த வேதீ 
கிம்‌ நாம பாத்ரமபரம்‌ மநுதே க்ருபாயா: ॥ 49 


ப்ரஹ்லாத கோகுல கஜேந்த்ர பரீக்ஷிதாத்யா: 

த்ராதாஸ்‌ த்வயா நநு விபத்திஷு தாத்ருமீஷு | 
ஸர்வம்‌ ததேக மபரம்‌ மம ரக்ஷணம்‌ தே 

ஸந்தோல்யதாம்‌ திரிதஸறநாயக! கிம்‌ கரிய: ॥ 50 


வாத்யாஸதைர்விஷய ராகதயா விவ்ருத்தை: 
வ்யாகூர்ணமாந மநஸம்‌ விபுதாதிராஜ । 
நித்யோபதப்த இதி மாம்‌ நிஜகர்ம கர்மை: 
நிர்வேறய ஸ்வபதபத்ம மது ப்ரவாஹம்‌॥ 51 


ஜய விபுதபதே! த்வம்‌ தர்மமிதா: பீஷ்டதாந: 
ஸஹ ஸரஸிஜவாஸா மேதிநீப்யாம்‌ வமராப்யாம்‌ | 
நலவநமிவ ம்ருத்நந்‌ பாபராஸிம்‌ நதாநாம்‌ 
கருடஸரிதநூபே கந்த ஹஸ்தீவ தீவ்யந்‌ ॥ 52 
நிரவதி குணஜாதம்‌ நித்ய நிர்தோஷ மாத்யம்‌ 
நரகமதந தக்ஷம்‌ நாகிநா மேகநாதம்‌ | 
விநத விஷய ஸத்யம்‌ வேங்கடேம: கவிஸ்‌ த்வாம்‌ 
ஸ்துதிபத மதிகச்சந்‌ மோபதே ஸத்யவாதீ ॥ 53 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே pw: 
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தேவநாயக பஞ்சாசத்‌ 


(ஸ்ரீஉப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


இருவயிந்திரபுரத்தில்‌ ஹயக்ரீவனையும்‌ கருடனையும்‌ 
ஸாக்ஷாத்தாக ஸேவித்து க்ருதார்த்தரான ஸ்ரீதேசிகன்‌ அந்த 
க்ஷேத்ராதீசன்‌ தேவநாதன்‌ விஷயமாக ஓர்‌ ஐம்பது (பஞ்சாசத்‌) 
அருளிச்‌ செய்கிறார்‌. 


1. தேவர்கள்‌ நிரபிமானர்களாய்‌ நித்யம்‌. திருவடிகளில்‌ 
தலைசாய்த்து வணங்கும்போது மந்தார மாலை யிலிருந்து மது 
தாரைகள்‌ பெருகி நனைக்கப்‌ பெற்றவனாய்‌, ப்ரஹ்ம ரூதீராதி 
களுக்கும்‌, பூஜ்யனாய்‌, தாமரைத்‌ தடங்‌ கண்ணினனாய்‌, அஹந்த்ர 


நகரிக்கு நிர்வாஹகனாய்‌ உள்ள தேவநாதன்‌ என்னைக்‌ காக்க | 


வேண்டும்‌. 


2. தேவநாதன்‌, பெரிய பிராட்டி, சேனை முதலியார்‌ | 


முதலாக வகுளாபரண நாதமுநி ஆதிகள்‌ நடுவாக, பகவத்‌ 


ராமாநுஜாதிகள்‌ ஈறாகப்‌ பெருகின குருபரம்பரா ப்ரவாஹம்‌ | 
உலகனைத்தையும்‌ பாவநமாக்கிப்‌ பெருகுகிறது. நானும்‌ அதில்‌ | 


நீராடுகிறேன்‌. 


४. தேவநாதனுடைய ஒப்பற்ற கருணைக்‌ கடலில்‌ | 


உலகனைத்தும்‌ உபயோகிக்கத்‌ தக்க ஓர்‌ துறையைத்‌ 505 


வேதமனைய ஸத்ய வாக்குகளால்‌ காட்டித்‌ தந்த கவிகோகில்‌ | 


வால்மீகி ஆதிகளை அநவரதம்‌ வணங்குகிறேன்‌. 


4. தாமரை வாஸிநியாகிய தாயே! பிராட்டி! விண்ணப்‌! | 
மொன்று கேட்டருளாய்‌. உன்‌ ப்ரியதமனாதகிய தேவநாதன்‌ ue 
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யைக்‌ குழந்தையின்‌ மழலையைப்‌ போல்‌ ஏற்றுக்‌ 
சொள்ளும்யஷ. செய்த ருளாய்‌. 


8. தேவநாதனே! வேதாந்தங்கள்‌ மேல்‌ விழுந்து அநுப 
விக்கும்‌ உன்‌ பெருமையை அடியேனும்‌ அறிவுக்கு ஏற்றவாறு 
துதிக்கி றேன்‌... பசுக்கள்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடி பாற்கடலைப்‌ 
பருகினால்‌ என்ன? அப்பொழுதும்‌ கன்றுகள்‌ தமது சக்திக்கு 
ஏற்றவாறு: புல்லைக்‌ கடித்து மென்றுகொண்டுதான்‌ இருக்கும்‌. 


6. அநந்த கருடாதிகளாலும்‌ அளவிடவொண்ணாதவனும்‌ 
பரமயோகிகளாலும்‌ பாதியே பார்க்கப்பட்டவனுமான உன்னை 
அடியேன்‌ பாடத்‌ தொடங்கும்போது, 'அடியவர்க்கு மெய்யன்‌” 
என்ற உன்திருநாமமே என்‌ மநோரத ஸித்திக்குச்சான்றாக உள்ளது. 


7. தெய்வநாயக! பெரியோர்கள்‌ கேட்டுப்‌ பாராட்டும்படி 
புஷ்டியுள்ள பேச்சுக்களை நீயே எனக்குத்‌ தந்து உன்னை 
என்னையிட்டு ஸ்தோத்தரித்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. அதனால்‌ 
'ஸ்தவ்ய: ஸ்தவப்ரிய: ' (ஸ்துஇக்கத்‌ தக்கவன்‌, ஸ்துதிப்ரியன்‌) 
என்று வ்யாஸர்‌ சொன்ன உன்‌ திருநாமங்கள்‌ போலே அடுத்து 
அவர்‌ சொன்ன 'ஸ்தோதா? (ஸ்தோத்திரிப்பவன்‌) என்ற உன்‌ 
நாமதேயமும்‌ அந்வர்த்தமாகும்‌. 


8. நீயே ரக்ஷகனாக இருந்து நோக்க வேண்டிய நான்‌, சில 
ஸமயம்‌ அறியாதே தூரத்தில்‌ சென்று விடுவேன்‌. ஆயினும்‌ 
உன்னோடு எனக்குள்ள ஸம்பந்தம்‌ ஒழிக்க ஒழியாததாகையால்‌ நீ 
“நுணைகொண்டு இப்போதுபோல்‌ கயிற்றில்‌ கட்டிப்‌ பறக்க 
விட்ட இளியைப்‌ போல்‌ - உன்‌ பக்கல்‌ இழுத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 


9. இந்நாள்‌ கானல்போன்ற பலபல போக மயக்குகளால்‌ 
கீடுமாறின எனது சிந்தை, ஆழ்ந்து நிறைந்து மதுரமாக உள்ள 
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உன்னை-கடுங்கோடையில்‌ கங்கைமடுவைப்போல- அடைந்து 


குடைந்தாடித்த rub தீர்ந்ததப்பா! 

10. இருநாட்டிலும்‌ தருப்பாற்கடலிலும்‌ வேதாந்த 
களிலும்‌ யோகிகளின்‌ ஹ்ருதயங்களிலும்‌ சூரிய மண்டலத்திலும்‌ 
ரிஷிகள்‌ கொண்டாடும்‌ ப்ரஹ்மாசலத்திலும்‌ நீ நித்ய ஸாந்நித்யம்‌ 
செய்வதாகப்‌ பெரியோர்‌ பணிப்பர்‌. 

11. பலவிதமானபாபகதிகளைத்‌ தவிர்க்கும்‌ சேஷ பூமிகருட 
ப்ரஹ்ம தீர்த்தங்கள்‌ சூழ்ந்ததும்‌, அடியடைந்தவர்களின்‌ ஸம்ஸார 
நோய்க்கு ஒளஷதமான உனக்கு நிவாஸஸ்தாநமாயும்‌ உள்ள 
ஒளஷதூரியைத்‌ தேவர்களும்‌ தூரத்‌ தே.கண்டு வணங்குகின்றனர்‌. 


12. உலகனைத்தும்‌ நீ இட்ட வழக்காக உள்ளபோது 


எல்லாமறிந்த பெரியோர்கள்‌ உன்னைக்‌ குறிப்பாக, “தேவநாதன்‌! | 


என்கின்றனர்‌. அதன்‌ கருத்து - 'உன்னிடம்‌ திரவதிக பக்தி பூண்ட | 


அடியார்கள்‌ இங்கேயே தெய்வத்‌ தன்மை பெற்று வாழ்வார்கள்‌' । 


என்பது போலும்‌. 


13. இருவயிந்திரபுரநாதனே! சத்‌ AS என்ற பிரிவில்‌ | 
வேதாந்திகள்‌ நல்லவையும்‌ கெட்டவையுமான பல தத்துவங்‌ | 
களை ஓதுவர்‌. அவை அனைத்தும்‌ உன்‌ மேனியை அடைந்து, | 
அதில்‌ சக்ராதி ஆயுதங்களாகவும்‌ கெளஸ்துபாதி ஆபரணங்க | 


ளாகவும்‌ திகழ்கின்றன. 


14. தெய்வத்‌ இருநாயகனே/| இந்த ஆயுத ஆபரணாதிகள்‌ | 
தாங்கள்‌ அழகு பெற வேண்டி உன்‌ திருமேனியை அடைந்‌ | 


துள்ளன. இமைப்பற்ற பிராட்டிமார்களின்‌ இருக்கண்களுக்கு zea 
திருமேனி பெருவிருந்தாகப்‌ பொலிதிறது. ஒவ்வோர்‌ அங்குலத்‌ | 


திலும்‌ பரிபூர்ண ஸெளந்தர்ய ரஸம்‌ கனிந்து சொட்டுகிறி 
இத்தகைய உன்‌ திருமேனியை என்‌ கண்ணிணைகள்‌ கண்டு? 
திருப்தியடைந்து மீளமாட்டிற்றில. 
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15. நான்கு வேதங்களிலும்‌ படிக்கப்‌ பெற்று வ்யாஸாதிகள்‌ 
பாராட்டிய புருஷ ஸூக்தம்‌, உன்னுடைய இந்த அழகிய 
அங்கங்கள்‌, ப்ரஹ்மா முதலான உலகனைத்தையும்‌ படைத்தன 
என்று ஒதுகிறது- 


16. உலகத்துக்கெல்லாம்‌ ஒரு நாயகனான நீயும்‌ தலையால்‌ 
ஏற்கும்படியான கிரீடம்‌, கதிராயிரமிரவி கலந்தெரித்தாலொத்த 
இரீடம்‌, என்‌ மனத்தின்‌ கன இருளைப்‌ போக்கவல்ல கிரீடம்‌ - 
இத்தகைய உன்‌ ரத்தின கிரீடம்‌, “நீதான்‌ தேவநாதன்‌: என்று 
உலகுக்குப்‌ பறை சாற்றுகிறது. 


17. சிரிப்பாகிற அமுதைப்‌ பொழியும்‌ உன்‌ முகமாகிற 
நிலவுடன்‌ சேர்ந்த கருங்கூந்தலாகிற இரவு, த்யாநிப்பவரின்‌ 
மனத்திலுள்ள தாபங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ போக்கவல்லதாதிறது. 


18. கொவ்வைச்‌ செவ்வாயுடனும்‌, அலர்ந்த செந்தாமரைக்‌ 
கண்களோடும்‌, மை வண்ணநறுங்குழல்‌ ஆங்காங்கே தொங்க, சுடர்‌ 
விளங்கும்‌ மகர குண்டலங்கள்‌ இரண்டும்‌ கொண்டு, 
கர்ணபூஷணமான சொர்ணச்‌ செந்தாழை மடல்கள்‌ உள்ள உன்‌ 
அழகிய முகம்‌ எனது அகத்துக்கு அணிகலனாகிறது. 


19. எம்பெருமானே! ஏதோ ஒரு திதியில்‌ (பெளர்ணமியில்‌) 
சந்திரனுக்கு வாய்க்கும்‌ பூர்ணப்‌ பொலிவு உன்‌ திருநெற்றிக்கு 
நித்தம்‌ உள்ளது. இவ்வித அழகிய திருநதுலிலிருந்தே முன்பொரு 
நாள்‌ வியர்வைத்‌ துளியில்‌ சூலபாணியான சிவன்‌ பிறந்தான்‌ என்று 
வேதம்‌ ஓதுகறது. 


20. அழகு மழை பொழியும்‌ திருநெற்றியை விசாலமான 
மேக மண்டலம்‌ என்று கொண்டால்‌, அதன்‌ நடுவே துலங்கும்‌ 
கிருமண்‌ காப்பை மின்னல்‌ எனலாம்‌. அப்போது அது அஜ்ஞான 
இருளில்‌ துளங்கும்‌ உலகுக்கு ஓர்‌ மங்கல தீபமாகி வழி 
“காட்டுறது என்பது பொருந்தும்‌. 
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21. வேதம்‌ வல்லவர்‌ உன்‌ செவியிலிருந்து ஆசைக்‌ 
(இக்குகள்‌- இச்சைகள்‌] தோன்றியதாகக்‌ கூறுவர்‌. அதனால்‌ ae 
போலும்‌, அடியார்களின்‌ கூக்குரல்‌ செவிப்பட்டதும்‌ न 
அவர்களின்‌ ஆசையை நிறைவேற்ற ஓடுகிறாய்‌. 


29. காந்திய்ரவாஹ மயமான உன்‌ கர்ணயத்ரங்களில்‌ எதிரே 
இருந்து அநுபவிக்கக்‌ கூடிய மீன்‌ உருவமானமகரகுண்டலம்கண 
நேரத்திற்குள்‌ பல வர்ணஜாலங்களை வாரி இறைக்திறது. 


23. நான்முகன்‌ தன்‌ படைப்புத்‌ தொழிலை நடத்தும்‌ 
பொழுது நித்யம்‌ உன்புறாவங்களின்‌ அசைவை (அங்ககோரத்ததை] 
எதிர்பார்க்கறான்‌. இல்லாவிட்டால்‌ உலகையே மயக்கும்‌ 
மன்மதனின்‌ வில்லை அவன்‌ ஸ்ருஷ்டிப்பதற்கு ஏது மாதிரிப்‌ 
பொருள்‌? 


24. ஆழ்ந்தவையாயும்‌, அருள்‌ அலை மோதுவனவாயும்‌, | 
அடியார்களின்‌ ஆசையை நிறைவேற்றுகிறவையாயும்‌, நீண்டு | 


பளபளத்துப்‌ பரந்து காணப்படுமவையாயும்‌ உள்ள உன்‌ இருக்‌ | 


கண்கள்‌ திருப்பாற்கடலை ஒத்திருக்கின்றன. 


25. உலகைக்‌ காக்கும்‌ கருத்துள்ளவையாயும்‌, தாமரை | 
இதழ்களை ஒத்தவையாயும்‌, இனிமையூட்டுபவையாயும்‌, | 
வந்தவரை வரவேற்பவையாயும்‌ இருக்கிற, ஆலங்கட்டியைப்‌ 
போன்ற, உன்‌ குளிர்ந்த கடாக்ஷ வர்ஷங்களினால்‌ நனைந்தே | 


போனேன்‌. 


26. உன்‌ இருக்கண்களாகற கடலில்‌ அணை போட்டசி | 


போல்‌ விளங்குகிற கொடிமூக்கு, பிராட்டி மார்களின்‌ தருமு? 


தாமரைமணத்துடன்‌ சேர்ந்து, நித்யமாக தம்மிடமிருந்து வெளிப்‌ | 


படுகிற வேதநூல்‌ மணத்தினால்‌ என்‌ கலங்கிய புத்திக்கு 96 
தெளிவைத்‌ தருகிறது. 
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27. தன்‌ செம்மையாலே யெளவனம்‌ பருவம்‌ தளிர்ந்ததோ 
என்னலாம்யடி விளங்குவதாயும்‌, ஆய்ச்சிமார்கள்‌ அநுபவித்த 
தாயும்‌, குழலாலும்‌ சங்கராஜனாலும்‌ ருசிக்கப்பட்டதாயும்‌ 
இருக்கிற உன்‌ கொவ்வைச்‌ செவ்வாயை எனது: ஆசையுள்ள 
சிந்தையும்‌ தொடுகிறது... 


28. பிராட்டியின்‌ கை. வளைகள்‌ அழுந்தி, அழகியகோடுகள்‌ 
வரையப்‌ பெற்று, உன்‌ காயகாநீதியினால்‌ கறுத்தது போல்‌ 
காண்கிற உன்கழுத்தில்‌ - ஆச்சரியத்தினால்‌ மலர்ந்த என்‌ சிந்தை, 
வனமாலை போல வந்து விழுகிறது 


29. முழந்தாள்‌ வரை நீண்டவை; நீ ஏந்திய ஆயுதங்களுக்கு 
அழகையூட்டித்‌ துலங்குவன; நாண்‌ கயிற்றின்‌ காய்ப்புக்களால்‌ 
விளங்குவன; கற்பகத்‌ தரு பணைத்தது என்னலாம்‌ படி 
அகன்றவை. அழகிய வளைகள்‌ அணிந்தவை-— இத்தகைய உன்‌ 
திருத்தோள்களினால்‌ ஆசைகொண்ட என்‌ சிந்தை அணைத்துக்‌ 
கொள்ளப்‌ பெறுகிறது. 


30. நீலமலைக்கு இருபுறமும்‌ சந்திர சூரியர்‌ உதித்தாற்‌ 
போல விளங்கி, அஸ-ரர்களை ஒழித்த உன்‌ சங்கு சக்கரங்கள்‌, 
அடியார்களுக்கு அபயமளிக்கும்‌ இந்தத்‌ இருக்கைகள்‌ திறத்தில்‌ 
பெருமையால்‌ உலகுக்கு ஸாக்ஷி கூறுகின்றன போலும்‌. 


51. கலங்காத கருணைக்‌ கடலில்‌ உண்டான பவழக்கொடி 
போன்றதும்‌, அடைந்தவர்களுக்கு அபயமளிப்பதுமான உன்‌ 
செங்கமல வலத்‌ இருக்கரம்‌, நித்தம்‌ அபராதம்‌ புரிந்து நடுங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற என்‌ மனத்தின்‌ 8866006०08 தணித்து ஆறுதலை 
“ண்டுபண்ணுறெது. 


tig 32. முரட்டு அஸுரர்களுடைய அம்பு வீழ்ச்சியினால்‌ 
ச்சிலைச்‌ சித்திரத்தையுடையதும்‌, ஸ்ரீவத்ஸமும்‌ கெளஸ்துப 
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மும்‌ பிராட்டியும்‌ வநமாலையும்‌ வஸிப்பதுமான உள்‌ 
வீரத்திருமார்பை என்‌ சிந்தை அநுபவித்துப்‌ பயன்‌ பெறுஇறது, 
33. நீ அணிந்துள்ள வனமாலை உன்‌ இரண்டாவது மேனி 
போல்‌ விளங்குகிறது. வர்ண பேதங்களால்‌ (ப்ராஹ்ம்மணாதி ang 
பேதங்களால்‌ — வெளுப்பு கறுப்பு முதலிய ரூப பேதங்களால்‌) 
அங்கம்‌ தோறும்‌ விசித்திரமானது இது பொதுவில்‌ புஷ்பஹாஸ 
ஸுகுமாரமானது. நறுமணமுள்ளது; ஹ்ருத்யமானது 
(ஹ்ருதயத்தைக்‌ கவருவது -- ஹ்ருதயத்தில்‌ கிடப்பது); 
கமலையோடும்‌ கெளஸ்துபத்தோடும்‌ நிதீய ஸம்பநீதமுள்ளது. 
இந்தத்‌ தன்மைகள்‌ இரண்டுக்கும்‌ பொதுவானவை அன்றோ? 


3४. தயை கொண்டு ஈரமானதும்‌, இருளைப்‌ போக்குவதும்‌, 
ஆச்ரிததாரகமும்‌ (அடைந்தவரைக்‌ கரை சேர்ப்பது — 
நக்ஷத்திரங்கள்‌ நடுவே நிற்பது), ஸுமநஸ்ஸுக்களுக்கு 
(நல்லோர்க்கு — தேவர்களுக்கு) அமிருதத்தை அளிப்பதும்‌, 


நிறைந்ததுமான அப்படிப்பட்ட திருவுள்ளம்‌ படைப்பின்‌ போது | 


சந்திரனுக்கு மூலகாரணமாூறது. 


35. உலகமனைத்தும்‌ உண்டும்‌ உருக்‌ காட்டாமல்‌ இளைத்த | 
தாயும்‌, மூன்று மடிப்புகளால்‌ உள்ளே மூன்று உலகம்‌ இருப்பதை | 
வெளியிடுவதாயும்‌, மணக்கும்‌ நாபீ கமலத்தில்‌ ப்ரஹ்மாவாகிற | 
வண்டு வாழ்வதும்‌ ஆன உன்‌ இடுப்பை என்‌ சிந்தை அரைஞான்‌ | 


போல அலங்கரிக்கிறது. 


36. உன்‌ திருநாபீ கமலத்தினுடைய மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌ | 


நான்முகனாகப்‌ பரிணமிக்கும்‌ வாய்ப்பைப்‌ பெறுகின்றன: 
அவனும்‌ உன்னை பூஜிப்பதனால்தான்‌ நீ தேவநாயகனாகிறாம்‌: 


க்‌ we பீதாம்பரத்தால்‌ சுற்றப்பட்டதாயும்‌, அழகானதாயும்‌! 
தன்மேல்‌ உன்‌ இடக்கரம்‌ பட்டதனால்‌ ஏற்பட்ட மெய்சிலிர்ப்புபி 
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போன்ற இரெணங்கள்‌ கொண்டதாயும்‌ உள்ள உன்‌ அரைஞாண்‌ என்‌ 
சிந்தை யத்‌ தனக்கு அடிமையாக்கிக்‌ கொண்டது. 


38. பெண்மணியைப்‌ பெற்றெடுத்து, வைச்யர்களை 
உண்டுபண்ணி, மஹாஸ-₹ரனுக்கு வீரசயனமாகி, பிராட்டி 
மார்க்குக்‌ தலையணையாகி, யெளவன யானையின்‌ துதிக்கை 
போலுள்ள உன்துடை என்‌ மனத்தை ஸ்வீகரித்துக்‌ கொண்டது. 


39. உன்‌அழகு வெள்ளத்தின்‌ மேலே கிளம்பிய இரு சுழிகள்‌ 
என்னத்‌ தக்கவையாயும்‌, பிராட்டி அழகு பார்க்கும்‌ மாணிக்கக்‌ 
கண்ணாடி போன்றவையாயும்‌, முன்னாள்‌ ஆயர்‌ வீடுகளில்‌ 
ஆங்காங்கேதவழ்நீதவையாயும்‌ இருக்கிற உன்‌ முழந்தாள்கள்‌ என்‌ 
சிந்தையை விட்டு நீங்குபவை அல்ல. 


40. தூது சென்றபோதும்‌, ஆய்ச்சிமார்களின்‌ ஆடைகளை 
ஒளிக்க ஓடும்‌ காலத்திலும்‌ அஸ-ரர்களைத்‌ துரத்தின போதும்‌ 
பரஸ்பரம்‌ துணையாகி நின்று, மன்னமதனின்‌ காஹளவாத்யம்‌ 
போலவும்‌, அம்பறாத்‌ தூணி போலவும்‌ உருண்டு திரண்ட உன்‌ 
கணுக்கால்கள்‌ சிறந்து விளங்குகின்றன. 


41. கல்லைப்‌ பெண்ணாக்கியும்‌, சாம்பலை ராஜகுமார 
னாக்கியும்‌ விந்தைபுரிந்தவை; லக்ஷ்மீ பூமிகளால்‌ வருடப்‌ 
பெற்றவை -- எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பொதுத்‌ தெய்வமான 
உன்னுடைய இத்தகைய இருவடிகளைச்‌ சரணமடைகிறேன்‌. 

42. தம்‌ சோபையால்‌ தொடர்ந்து பிடிக்கப்பட்ட திருவடித்‌ 
காமரையினுடைய இதழ்கள்‌ போன்ற விரல்கள்‌, இதர விஷயங்‌ 
களில்‌ ஆசையினாலே உழன்று கொண்டிருக்கும்‌ என்‌ மனத்தைத்‌ 
மக்கு ஆகக்‌ கொண்டன. 
பத 43. எம்பெருமானே! உன்‌ இருவடியின்‌ திவ்ய நகங்கள்‌ தம்‌ 

ரந்தியினால்‌ என்‌ பாவங்களைப்‌ போக்கி, கருட நதியைக்‌ 
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கங்கைமினும்‌ உயர்த்தி, தேவர்களால்‌ மணிமகுடங்களில்‌ ஏற்றுக்‌ 


கொள்ளப்‌ பெற்று விளங்குகின்றன. 

44. வஜ்ரம்‌, த்வஜம்‌, அங்குகம்‌. அம்ருத கலசம்‌; குடை, 
கல்பகம்‌, தாமரை, தோரணம்‌, சங்கு, சுரம்‌, மத்ஸ்யம்‌ முதலிய 
ரேகைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்று WUHED (எல்லோ 
ருக்கும்‌) பூஜ்யமாக உள்ள உன்‌ திருவடியிணை எமது தலைக்கு 
அணியாகத்‌ திகழ வேண்டும்‌. 


45. விதியின்‌ கையால்‌ பிரஜைகளின்‌ தலையில்‌ எழுதப்‌ 
பட்ட கோணலான லிபிகளும்‌ உன்‌ திருவடித்‌ தாமரையின்‌ 
துகள்பட்ட மாத்திரத்திலேயே, மந்திர தந்திரம்‌ ஏதுமின்றியே 
மறைந்து போகின்றன. 


46. கோடி கோடி ஜன்மங்களில்‌ தர்மாநுஷ்டாநம்‌ செய்து 
சுத்தர்களாக விளங்குகிறவர்கள்‌ உன்‌ திருவடியில்‌ மிகுந்த 
போக்யதாபுத்தியுடையவர்களாகின்றனர்‌. உன்னிடம்‌ உயிரையே 
வைத்த இடைத்தற்கரிய அந்த உத்தமர்களை உனக்கும்‌ 
அந்தராத்மாவாக நீ கூறிக்‌ கொண்டாய்‌. 


47. கைம்முதலற்று நிற்கையையே மூலதனமாகக்‌ கொண்டு, 
உன்‌ திருவடிகளில்‌ தமது ரக்ஷணபரத்தை ஸமர்ப்பித்த 
பெரியோர்களுடைய பெருமையில்‌ கோடியில்‌ ஒரு பங்குகூட, 
நாநாவித யோகாப்யாஸம்‌ செய்த மஹான்கள்‌ பெற அர்ஹராகார்‌. 


48. தேவநாதனே! ஆத்மாபஹாரம்‌ செய்து சுவை கண்ட 
நானே தெரிந்து கொண்டு இப்போது உன்‌ இருவடியில்‌, 
மற்றவர்க்குச்சொந்தமல்லாத என்னைஸமர்ப்பித்துக்‌ கொண்டேன்‌. 
களவு போய்‌, கள்வனாலேயே மீண்ட தண்டைச்‌ சதங்கையை! 
போல, என்னை உன்‌ திருப்பாதங்களில்‌ இட்டுக்‌ கொள்வாய்‌: 


49. ஸர்வஜ்ஞனான தேவநாதனே/ அஜ்ஞாநங்களுக்கு!' 
பிறந்த வீடாயும்‌, அபாயங்களையே செய்து கூடு பூரித்து 
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का १ 
கொண்டவனாயும்‌, உன்‌ ஆணைகளை மீறுவதையே தொழிலாக 
உடையவனாயும்‌, அகிஞ்சந ஸார்வ 'பெளமனாயும்‌ இருக்கிற 
என்னை நீ பெற்றபின்‌, மற்றுமோர்‌ ஆத்மாவை உன்‌ தயைக்குப்‌ 
பாங்கான பாத்திரமாகத்‌ தேடி ஓடவும்‌ வேண்டுமோ? 


50. ப்ரஹ்லாதன்‌, பசுக்கள்‌, கஜேந்திரன்‌, பரீக்ஷித்து 
முதலானவர்களைப்‌ பெரிய பெரிய ஆபத்துக்களிலிருந்து நீ 
காத்திருக்கிறாய்‌ அல்லவோ? ஆனால்‌ அதெல்லாம்‌ ஒரு புறம்‌ 
இருக்கட்டும்‌. மறுபுறம்‌ என்‌ ஒருவனைக்‌ காப்பாற்று. இந்த 
இரண்டில்‌ எது விசேஷமானது என்று நீயே சீர்தூக்கிப்‌ பார்‌. 


51. தேவநாதனே! பேராசைப்‌ பெருங்காற்றினால்‌ 
முறியடிக்கப்பட்டு, என்‌ தீவினையினால்‌ வெந்து நிற்கும்‌ 
என்னை, எப்போதும்‌ உன்‌ திருவடியில்‌ அமிழ்த்துவாயாக. 


52. தேவநாதனே! கருட நதிக்கரையில்‌ மத்ததஜம்போல 
விளங்கும்‌ நீ, ஸ்ரீ பூமிகளாகிய பெண்‌ யானைகளுடன்‌ விஹாரங்‌ 
களைச்‌ செய்து, பக்தர்களுக்கு அபீஷ்டதாநத்தை (மதஜலத்தை) 
வெளியிட்டுக்‌ கொண்டு, என்‌ பாவங்களாகிய கோரைகளை 
மிதித்து ஒழிப்பாயாக. 


53. எல்லையற்ற குணக்கடல்‌, குற்றம்‌ சிறிதுமற்றவன்‌, 
அடியார்களின்‌ நரக பயத்தைப்‌ போக்க வல்லவன்‌. அடியவர்க்கு 
மெய்யன்‌ — இத்தகைய தேவநாதனான உன்னை வேங்கடேச 


கவிராஜனாதிய நான்‌ துதிக்கப்‌ பெற்று ஸத்யவாதியாக 
விளங்குகிறேன்‌. 


प्र प्र प्र 
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RR । 


॥ श्री: ॥ 
ப अच्चुअसअअम्‌ ।। 
|| अच्युत शतकम्‌।। 


HHH 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी । 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि॥ 


kkk 
णमह तिअसाण णाहं எ 
सच्चं दासाण अच्चुअं ठिरजोईं | 
गलुलणइतडतमाळ 


. अहिन्द णअरो सहाअ लेक्क गइन्दम्‌।। १ 


नमत त्रिदशानां नाथं सत्यं दासानामच्युतं स्थिरज्योतिः | 


गरुड नदी तट तमालम्‌ अहीन्द्रनगरौषधाचलैक गजेन्द्रम्‌। $ | 


किङ्करसच्च थुई तुह 
सअंभु गेहिणि विलासवाहित्तिमई | 
फणिआ बालेण मए 


पञ्जर सुअ जप्पिअं व कुणउ पसाअम्‌। ¦ 


किङ्करसत्य! स्तुतिस्तव स्वयम्भूगेहिनीकिलासव्याह्ृतिमयी। 


फणिता बालेन माया पञ्जरशुकजल्पितमिव करोतु प्रसादम्‌॥ र 
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SE 
मळिणं वि भासिअं मह 

किङ्करसच्च तुह कित्ति जोण्हा पसरे | 
ani लहउ विसुद्धि 

Tor सलिल व तिवहआ सोत्त TAR ப 3 


मलिनमपि भाषितं मम किङ्करसत्य! तव कीर्तिज्योत्स्ना प्रसरे। 
लग्नं लभतां विशुद्धि रथ्या सलिलमिव त्रिपथगा स्रोतो गतम्‌॥ ३ 


तत्थरि णएण ठविआ 

सोहउ तिअसाण णाह तुज्झ समाए। 
वन्दित्तणमहिआणं 

मज्झम्मि सुईण ள்ள என धुई | ¥ 


त्रस्तरीनयेन स्थापिता शोभतां त्रिदशानां नाथ तव समाजे। 


वन्दित्वमहितानां मध्ये श्रुतीनां बालिशा मम स्तुति: ॥ ४ 
अम्हगुरूण अचुअ 
जीहासीहासणम्मि எ 029 | 
पडिवाइअपरमट्टो 
वारेसि अपण्डिअत्तणं अम्हाणम्‌।। ५ 


अस्महुरूणामच्युत! जिह्वासिंहासने लब्धप्रति्ः। 
वारयस्यपण्डितत्वमस्माकम्‌ || ५ 


wv 
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उ४ ___ र 
हिअएसु देसिआणं 
जण्हइ o पुण्णचन्दो व्व फुडो । 
कलुसजलेसु व 
कसाअकबुरेसु ठासि अच्छुअ ण खणम्‌|| ६ 
इदयेषु देशिकानां जाहवीलहरीष पूर्णचन्द्र इव स्फुटः | 
कलुबजलेख्विव हंसः OTT तिष्स्यच्युत! न क्षणम्‌॥ ६ 


आअममेत्तपमाणो 
आगोविअणं पआसणिअ माहप्पो | 


सद्दहिअ हिअअ सुलहो 
दूरं मुअसि णअसच्च डोलाअन्ते॥। ७ 


आगममात्रप्रमाणः आगोपीजनं प्रकाशनिज माहात्म्यः | 
श्रद्धितः हृदय सुलभो दूरं मुञ्चसि नतसत्य! दोलायमानान्‌॥ ७ | 


सखविअसअलहेअं 
सरणागअसच सच्चणाणाणन्दम्‌। 
sofa तिविहन्तं 
उवणिसआणं सआइ गाअन्ति तुमम्‌ “ 


संक्षपितसकलहेयं शरणागतसत्य सत्यज्ञानानन्दम्‌। 
उल्लद्वितत्रिविधान्तमुपनिषदां शतानि गायन्ति aI 
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कुणसिण कीरसि केण वि 
ठावेसि ण संठविञ्जसि अणण्ण ठिओ। 
हरसि णिहिलं ण हीरसि 
अहिन्दणअरिन्द अणहजोइफुरन्तो ப ९ 


करोषि न क्रियसे केनापि स्थापयसि न संस्थाप्यसे5नन्यस्थित: | 
हरसि निखिलं न हियसेऽहीन्द्रनगरेन्द्रानघ! ज्योतिस्स्फुरन्‌। ९ 


अणुपमिअस्स वि अच्चुअ 
सत्ती तुह सअल धारणाइ वहुत्ता। 
तेण पडिवत्थुपुण्णो 
ஏன்‌ अपडिहअ णिअ ठिई सब्वगओ।। १० 


अणुप्रमितस्याप्यच्युत! शक्तिस्तव सकलधारणादिप्रभूता | 
तेन प्रतिवस्तुपूर्ण: श्रूयसेडप्रतिहतनिजस्थितिः सर्वगतः || १० 


सअलाण धरणणिअमण- 
सामित्तणणिअमसंठिओ என तणू। 

सुव्वसि अच्चुअ सव्वो 
सइदंसिअकजकारणत्तणकबुरो ।। ११ 


सकलानां धरणनियमनस्वामित्वनियमसंस्थितस्सर्वतनुः | 
श्यसेऽच्युत् सर्व: सदादर्शितकार्यकारणत्वकर्बुर ll ११ 
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—— 


पुरिस पहाण सरीरो 
भुवणाणं होसि अच्चुअ उवाआणस्‌ | 


णिअ संकप्प सणाहो 
वहसि णिमित्तत्तणं वि अब्भुअसत्ती ப १२ 


भुवनानां भवस्यच्युतोपादानम्‌। 
निजसङ्कल्पसनाथो वहसि निम्ित्तत्वमप्यद्भुतशक्तिः। १२ 


विसम गुणङ्कर पअरे 
जळं व सामण्ण कारणं तुह केली | 
णिअकम्म सत्ति णिअआ 
अच्चुअ बम्हाइ ठावरन्तविसेसा ।। १३ 


विषमगुणाडुरप्रकरे जलमिव सामान्यकारणं तव केलिः। 
निजकर्मशक्तिनियता अच्युत! ब्रह्मादिस्थावरान्तविशेषाः।। १२ 


पुरिसा तुज्झ विहूई 
अचुअ लच्छीअ इत्थिआ सण्णाओ। 
ण त्थि पर तुज्झाणं 
सा वि सिरी होइ तुज्झ किं उण इअरम्‌। १४ 


पुरुषास्तव विभूतिः अच्युत! लक्ष्म्याः स्त्रीसंज्ञाः | 
नास्ति परं युवयोः सापि श्रीर्भवति तव किं पुनरितरत्‌॥ १४ 
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ण हु तुह सरिसब्भहिआ 
णाह तुम एव्व என लोअ सरण्णो। 
एआव णाण सारं 
इअ मुणिउं तिअसणाह इअर विइन्ता।। १५ 


न खलु तव सरशाभ्यधिकाः नाथ! त्वमेव सर्वलोकशरण्यः। 
एतावज्ज्ञानसारमिति ज्ञातुं त्रिदशनाथेतरविचिन्ता। १५ 


भाइ फणिन्द उराहिव 
पडिवाळन्तेसु पाअड वहुत्त फला। 
अवि दुहिण प्पमुहेहिं 
आणत्ती तुह अलङ्घणिज पहावा॥ १६ 


भाति फणीन्द्रपुराधिप! प्रतिपालयत्सु प्रकटप्रभूतफला | 
अपि द्रुहिणप्रमुखैराज्ञप्तिस्तवालङ्घनीयप्रभावा।। १६॥ १६ 


णिअम विहीण पउत्ती 
सव्वाण वि दाससच्च उद्दिसिअ तुमम्‌॥ 
सद्ध णिमन्तिअ बम्हण 
समाहि सिद्धं ळहन्ति तिअसा भुत्तिम्‌ १७ 


नियमविधीनां प्रवृत्तः सर्वेषामपि दाससत्योदिश्य त्वाम्‌। 
भाइनिमन्तरितब्राह्मणसमाधिसिद्धां लभन्ते त्रिदशा भुक्तिम्‌॥१७ 
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आरज्झ तिअस विळए 
अच्चुअ णिच्चं ण ठासि जई णाम तुमम्‌। 


कम्माण कप्पिआणं 


काहिइ कप्पन्तरेसु को णिव्वेसं।। १८ 
आराध्यत्रिदशविलयेऽच्युत! नित्यं न तिष्ठसि यदि नाम त्वम्‌। 
कर्मणां कल्पितानां करिष्यति कल्पान्तरेषु को निर्वेशम्‌ १८ 

कप्पेसि कंखिआईं 

कप्पदुमो व्व सिरि HAT लआ सहिओ। | 

णअसच्च सइफलाइ | 
| 


णिअ छाहि णिबुण्ण णिच्च ताव तिहुवणो ।। १९ | 
कल्पयसि काङ्गितानि कल्पद्रुम इव श्रीकाश्चनलतासहितः। 


| 
| 
नतसत्य! सदाफलानि निजच्छायाविश्रान्तनित्यतापत्रिभुवनः || | 
| 


सअलाअमाण णिट्टा 
सअलसुराणं वि अंतरो अप्पाणो। 

सअलफलाण UAE | | 
सअलजणाणं समो खु णअसच्च तुमं। "° | 


सकलफलानां प्रसूतिः सकलजनानां समः खलु नतसत्य! त्वम्‌॥ | 
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सकलागमानां निष्ठा सकलसुराणामप्यन्तर आत्मा । | 
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ரட்‌ படட தலைவ 97 
इअ सव्वाण समाणो 

सच्चठिओ दाससच्च सइ परिपुण्णो | 
कह वहसि पक्ख वाअं 

पण्डवपमुहेसु पेसणं वि सहन्तो | २१ 


इति सर्वेषां समानः सत्यस्थितो दाससत्य! सदा परिपूर्ण: | 
कथं वहसि पक्षपातं पाण्डवप्रमुखेषु प्रेषणमपि எனா: || २१ 


विसमम्मि कम्म मग्गे 
विपरिखलन्ताण विब्भलिअ करणाणम्‌। 
णाह निहिलाण अण्णो 
णत्थि तुमाहि णअसच्च हत्थाळम्बो। २२ 


विषमे कर्ममार्गे विपरिस्खलतां विहृलितकरणानाम्‌। 
नाथ! निखिलानामन्यो नास्ति त्वत्तो नतसत्य! हस्तालम्बः ।।२२ 


णाणस्स को अविसओ 

अच्चुअ कलुणाए तुज्झ को दूरठिओ। 
सत्तीअ को अइभरो 

ता खु उवाओ तुमं चिअ सअंसिद्धो २३. 


ज्ञानस्य कोऽविषयोऽच्युत! करुणायास्तव को दूरस्थितः। 
शक्तेः कोऽतिभरस्तस्मात्‌ खलूपायस्त्वमेव स्वयंसिद्ध: || २३ 
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संकप्प कण्णहारो 
किंकरसच भवसाअरे अइगहिरे। 


अणहो तुमं खु पोओ 
अप्पाण किवासमीरणेण पवट्टो ।। २४ 


संकल्प कर्णधारः किंकरसत्य! भवसागरेऽतिगभीरे। 
अनघस्त्वं खलु पोत आत्मनां कृपासमीरणेन प्रवृत्तः || २४ 


अच्चुअ ण देन्ति मोक्खं 
इसरभावेण भाविआ इअर सुरा | 
त्तिं परिवट्टेउ 


लक्खं आलेक्खदिणअराण वि ण खमम्‌।। २५ | 


अच्युत! न ददति मोक्षमीश्वरभावेन भाविता इतरसुराः। 
रात्रि परिवर्तयितुं लक्षमालेख्यदिनकराणामपि न क्षमम्‌।। २५ 


अमअरससाअरस्स व 


अहिन्दवुरणाह णिम्मलमहग्घाइम्‌ | 
तीरन्ति ण विगणेउं 


अणण्णसुलहाइ तुज्झ TTS I ९ 


अमृतरससागरस्येवाहीन्द्रपुरनाथ! निर्मलमहार्घाणि | 
तीर्यन्ते विगणयितुमनन्य सुलभानि तव गुण रत्नानि।। ११ 
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भूसिअ सुइ सीमन्तो 
ஏனை सव्वगुण सीमन्तो | 
खविअ तिसा मळ मोहो 


मुणीण हिअएसु फुरसि सामळ मोहो।। २७ 


भूषितश्रुतिसीमन्तो भुजगेन्द्रपुरेश! सर्वगुणसीमान्तः | 
क्षपिततृषामलमोहो मुनीनां दयेषु स्फुरसि श्यामलमयूरवः ||२७ 


सुहलक्खणसिरिवच्छो 

सोहसि णिम्मुत्त विरह खण सिरिवच्छो । 
रणदेवणसविहगओ 

उद्धण गलुलणइ तीर वण सविह गओ | २८ 


शुभलक्षणश्रीवत्स: शोभसे निर्मुक्तविरहक्षणश्रीवत्सः | 
रणदेवनसविभगत उद्भट(उद्धत) गरुडनदीतीरबनसविधगज: || 


अकुमारजोव्वणठिअं 
अहिन्दउरणाह अहिमअं अणुरूवम्‌ । 
णिच्चं सहावसिद्ध 
सुव्वह सूरि महिअ सुहं तुह रूवम्‌॥ ` २९ 


अकुमारयौवनस्थितम्‌ अहन्द्रपुनाथाभिमतमनुरूपम्‌ | 


नित्यं स्वभावसिद्धं श्रूयते सूरिमहितं सुखं तव रूपम्‌ २९ 
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तिउणं तस्स विआरा 
अच्चुअ पुरिसो त्ति आअम गणिजन्ता | 


என तुह खु समत्था 
परम्मि रूवम्मि भूसणत्थ सरूवा Il ३० 


त्रिगुणं तस्य विकारा अच्युत! पुरुष इत्यागमगण्यमानाः | 
अर्थास्तव खलु समस्ताः परस्मिन्‌ रूपे भूषणास््रस्वरूपाः।। ३० 


णिति तुमाओ अच्चुअ 

णिक्खविअ Rara णि परक्कमणा | 
संठविअ परम எ 

साहु परित्ताण सप्फला ओआरा ப ३१ 


निर्यान्ति त्वत्तोऽच्युत! निक्षपितविपक्षनिष्ठुरपराक्रमणाः | 
संस्थापितपरमधर्माः साधुपरित्राणसत्फला अवताराः || २१ 


हरि मणि सरिच्छ णिअ रुइ- 
हरिआअंतभुअइंदउरपेरंतो | 

काले दासजणाणं 
कण्ह घणो होसि दिण्णकालुण्ण रसो ॥ ३ 


हरिमणिसहक्षनिजरुचिहरितायमानभुजगन्द्रपुरपर्यन्तः | 
काले दासजनानां कृष्ण घनो भवसि दत्तकारुण्यरसः ॥ रे, 
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at chia गलुल Ug कच्छरण्णे 
लक्खिजसि लच्छि महि करेणु मणहरो । 
दीसन्त बहुल दाणो 
दिसा गइन्दो व खुडिअ दणुइन्द दुमो ॥ ३३ 


गरुडनदीकच्छारण्ये लक्ष्यसे लक्ष्मीमहीकरेणुमनोहरः | 
हश्यमानबहुलदानो दिशागजेन्द्र इब खण्डितदनुजेन्द्रद्रुम: || ३३ 


मुहचन्दमोळि दिणअर- 
मज्झ ठिओ तुज्झ चिहुर भारन्धारो । 

अघडिअ घडणा எரர்‌ 
सच्चं ठावेइ दाससच्च समग्गम्‌ ।। ३४ 


मुखचन्द्रमौलिदिनकरमध्यस्थितस्तव चिकुरभारान्धकारः । 
अघटितघटनाशक्ति सत्यां स्थापयति दाससत्य! समग्राम्‌ ।। ३४ 


परिहसिअ पुण्णचन्दं 

पदुम सरिच्छ प्पसण्ण लोअण जुअळम्‌ | 
संकप्पिअ दुरिआइ वि 

सम्हरिअं Ns दाससच्च तुह मुहम्‌ ।। ३५ 


परिहसितपूर्णचन्द्र पदमसरक्षपरसन्नलोचनयुगलम्‌ | 


संस्मृतं हरति दाससत्य! तव मुखम्‌ || ३५ 
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माहप्पं तुह महिअं 
मङ्कळिअं तुळसि कोत्थुह प्पमुहाणम्‌ | 
अचुअ ठिर वणमाळं 
चच्छं Gas लच्छि लक्खण सुहअम्‌ । ३६ 


माहात्म्यं तव महितं माङ्गलिकं तुलसीकौस्तुभप्रमुखाणाम्‌ | 
अच्युत! स्थिरवनमालं वत्सं दापयति लक्ष्मीलक्षणसुभगम्‌ ।।३६ 


णिव्विसइ णिच्चतावो 

देवअणो देवणाअअ विहि प्पमुहो | 
सीअलसंतवहुत्त 

छाहिं तुह विउळ बाहु HA दुमाणम्‌ । ३ 


निर्विशति नित्यतापो देवजनो देवनायक! विधिप्रमुखः । 
शीतलशान्त प्रभूतां छायां तव विपुल बाहु कल्प द्रुमाणाम्‌ ॥ २७ 


संकप्प चन्द खोहिअ- 

तिउणोअहि विउळ बुब्बुअ प्पअरेहिम्‌ | 
ब्रह्मण्डेहि वि भरिअ 

किङ्करसच्च तुह कीस णु किसं उअरम्‌ २८ 


सङ्कल्प चन्द्रक्षोभितत्रिगुणोदधि विपुलबुढुद WER: | 
ब्रह्माण्डैरपि भरितं किङ्करसत्य! तव कस्मान्नु कृशमुदरम्‌ | २८ 
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णाहि रुहं तुह णळिणं 
भुअईसर USAT णाह सोहइ सुहअम्‌ | 
मज्झ ठिअ बम्ह भमर 
वच्छासण लच्छि पाअवीढ सरिच्छम्‌। ३९ 


नाभिरुहं तव कमलं भुजगेशवरनगरनाथ! शोभते सुभगम्‌ | 
मध्यस्थितब्रह्मभ्रमरं वत्सासनलक्ष्मीपादपीठसरक्षम्‌ | ३९ 


दिढपीडिअमहुकइढव- 
सोणिअ पडल परिपाडलम्बर घडिआ । 
राअइ अच्चुअ मुहला 
TUTE गइन्दसिखळा तुह रसणा || ४० 


= | 
राजत्यच्युत! मुखरा रतिनाथगजेन्द्रशूङ्कला तव रशना || ४० 


दासाण सच्च दीसइ 
दाणव वीराण दीह णिद्दा सअणम्‌ | 
तुह उअरट्ठिअ तिहुवण- 
पासाअक्खम्भ सच्छअं ऊरुजुअस्‌॥ % 


वासानां सत्य! हश्यते दानववीरयोदीर्घनिद्राशयत्सस्‌ | 
स्थित त्रिभुवन प्रासाद स्तम्भ எனனை 
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जाणु मणि दप्पणेण अ | 
जङ्घा मरगअ कछाइआइ अ धणिआ। 
AAA ण मुअइ कन्ती 
लच्छी व सरोअ लञ्छणे तुह चलणे ॥ ४२ 


जानुमणिदर्पणेनच जङ्कामरकतकलाचिकया च धन्या | 
अच्युत! न मुञ्चति कान्ति्लक्ष्मीरिव सरोज लाञ्छनौ तव चरणौ || 


सुइ सीमन्त पसूण 
सोहइ णअसच्च ரன सव्वसरण्णम्‌ | 
कमण खण जणिअ सुर णइ- 
Teast Agen पाअअं पअ पउमम्‌ ॥ ४३ 


शरुतिसीमन्तप्रसूनं शोभते नतसत्य! तव सर्वशरण्यम्‌ | 
क्रमणक्षणजनितसुरनदीप्रशमितत्रैलोक्यपातरकं पदपद्मम्‌ || ४३ 


इअ तिहुवणेक्रमूळं 
आसादेन्ति अणहा अमअसाउरसम्‌। 
ओसहि महिहर पासे 
उइअं तुं ओसहिं व दास रुआणम्‌ ।। we 


इति त्रिभुवनेकमूलमास्वादयन्त्यनघा अमृतस्वादुरसम्‌ । 
ओषधिमहीधरपाश्वे उदितं त्वामौषधमिव दासरुजाम्‌ ॥ ४४ 
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सिद्धञ्जण व साम 
तुज्झ तणु णिअ विलोअणेसु खिवन्ता । 
अच्छुअ लच्छिणिवासं 
fira णिऊढं णिहिं व पेच्छन्ति तुमम्‌ । ४५ 


सिद्धाञ्जनमिव श्यामां तव तनुं निजविलोचनयोर्निदधतः | 
अच्युत! लक्ष्मीनिवासं नित्यनिगूढं निधिमिव पश्यन्ति त्वाम्‌ ॥ ४५ 


विहडिअ णिबिडन्धारो 
घडन्त जोई तिलोअ एक्क गह वई | 
दिट्टिगओ जाण तुमं 
णमन्तसच्च ण हु ताण मोह तिआमा ॥ ४६ 


बिघटितनिबिडान्धकारो घटमानज्योतिस्त्रिलोकैक ग्रहपतिः । 


दृष्टितो येषां त्वं नमत्सत्य! न खलु तेषां मोहत्रियामा ॥ ४६ 


विसअ रसम्मि विरत्ता 
विआर जणणेहि वि णहु विकीरन्ता | 
जीवन्त मुक्त सरिसा 
अच्चुअ दीसन्ति पावणा तुह भत्ता ॥ ४७ 


विषयरसे स्वपन्तो विकारजननैरपि न खलु विक्रियमाणाः | 
ண अच्युत! हृश्यन्ते पावनास्तव भक्ताः || ४७ 
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गन्धव णअर सिविणअ- 
सारिच्छाणं सिरीण वण सरिआणम्‌ । 
ण YTS तुम्ह गहिओ 
सरणागअ सच सइमओ जीअगओ | ४८ 


गन्धर्वनगरस्वप्नसहक्षाणां श्रियां वनसरिताम्‌ | 
न स्मरति त्वदूहीतः शरणागतसत्य सदामदो जीवगजः || ४८ 


ण महेन्ति णाणवन्ता 
तरङ्गडिण्डीर बुब्बुअ सरिच्छाइम्‌ । - 
विहि पमुहाण पआई 
घण कन्दळि कन्द कअळि खम्भ समाइम्‌ ।। ४९ 


न महयन्ति ज्ञानवन्तस्तरङ्गडिण्डीरबुद्ुदसदक्षाणि | 
विधिप्रमुखानां पदानि घनकन्दलीकन्दकदलीस्तम्भसमानि ।४९ 


पुळइअ स पर सहावा 
पुरिसा घेत्तूण सामिणो तुह सीळम्‌ ।. 
णाह णअसच्च सघिणा 
ण मुअन्ति कहं वि सव्व जण सोहद्दम्‌ । “” 


दृष्टस्वपरस्वभावाः पुरुषा गृहीत्वा स्वामिनस्तव शीलम्‌ | 
0 
नाथ नतसत्य सघृणा न मुश्चन्ति कथमपि सर्वजनसौ हार्दम्‌ I 
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माण मएसा मच्छर- | 
डम्भासूआ भआमरिस लोह मुहा । | 
दीसन्ति ण मोहसुआ | 
दोसा दासाण सच्च तुह भत्ताणम्‌ ॥। ५१ 


: | 
| न मोहसुता दोषा दासानां सत्य तव भक्तानाम्‌ || ५ 


FO 


जाण मई इअर मुही 
काळो सअळो वि ताण कलि वित्यारो | 
जे तुह पअम्मि पवणा 
णत्थि कली णाअवइ णअर वए ताणम्‌ ॥ ५२ 


येषां मतिरितरमुखी कालस्सकलोऽपि तेषां कलिविस्तारः | 
ये तव पदे प्रवणा नास्ति कलिर्नागपतिनगरपते तेषाम्‌ ५२ 


अच्चासण्ण विणासा 
अच्चुअ पेच्छन्ति तावए TAT | 
मोक्ख रुईण सुमग्गे 
मूढा दिअह अर मण्डलम्पि व छिद्दम्‌ ॥ ५३ 


| 
| 


अत्यासन्नविनाशा अच्युत पश्यन्ति तावके भक्तजने | 
मोक्षरुचीना समा मूढा दिवसकरमण्डल इव च्छिद्रम्‌ ५३ 
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णितुडिअ दुम्माण घणा 
णिम्मल गुण घडिअ तारआ पन्भारा । 


भासन्त भत्ति जोण्हा 
णअसच्च फुरन्ति णह णिहा तुह भत्ता | ५४ 


नित्रुटित दुर्मान घनाः निर्मल गुण घटित तारका प्राग्भाराः | 
भासमान भक्ति ज्योत्स्ना: नतसत्य स्पुरन्ति नभो निभास्तव भक्ता:|| 


णहु जम विसअम्मि गई 

णअसच्च पअम्बुअं तुह पवण्णाणम्‌ | 
खलिआण वि जह जोग 

सिक्खा Yard किंकराण व लहुई ।। ५५ 


न खलु यमविषये गतिर्नतसत्य! पदाम्बुजं तव प्रपन्नानाम्‌ | 
स्खलितानामपि यथायोग्यं शिक्षा शुद्धान्तकिङ्कराणामिव लघ्वी || 


कम्म गइदोसदुहिआ 
कअन्त भिउडी भुअङ्गि दंसण எனா | 
अच्चन्ति तुज्झ चळणे 
अचुअ पन्भठु वम्मह रसासाआ || ५६ 


कर्मगतिदोष दुःखिताः कृतान्तभ्रुकुटी भुजङ्गी दर्शन त्रस्ताः | 


अर्चन्ति तव चरणौ अच्युत! प्रष्ट मन्मथ रसास्वादाः ॥ * 
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आलग्गइ JE चळणे 
अचुअ विहिणा वि अच्चणा आअरिआ । 
जा एक्कन्ति पउत्ता 
सेसे व सअं सिरेण पडि गेण्हसि तम्‌।। ५७ 


आलगति तव चरणेऽच्युत! विधिना5प्यर्चना55चरिता | 
यैकान्तिप्रयुक्ता शेषामिव स्वयं शिरसा प्रतिगृह्णासि ताम्‌ ॥ ५७ 


तुह मुहजोण्हा दाविअ- 
माणस ससि अन्त पवहसंणिह बाहे । 
अच्चुअ ण मुअसि भत्ते 
कलम्ब गोळणिह कण्टअन्त णिअङ्गे। ५८ 


तव मुखज्योत्स्नाद्रावितमानसशशिकान्तप्रवाहसंनिभबाष्पान्‌ | 
अच्युत न मुञ्चसि भक्तान्‌ कदम्बगोलनिभकण्टकान्निजाड़ान्‌ || 


सव्वेसु वि णिव्वेरा 
सरणागअ सच्च गहिअ सासअ धम्मा । 
गअसङ्गा तुह भत्ता 
जन्ति तुमं एव्व दुळळहं इअरेहिम्‌ ॥ ५९ 


रपि निर्वराश्शरणागतसत्य! गृहीतशाश्वतधर्माः | 
ண்ண भक्ता यान्ति त्वामेव दुर्लभमितरैः || ५९ 
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अहिबइणअरिंद तुमं 
ளர்‌ वि गअणं व सइ ढुग्गेज्झम्‌ | 
विसएसु विलग्गन्ता பக 
ண वि ण लहंति डोळन्त मणा ।। ६० 


अहिपतिनगरीन्द्र! त्वामासन्नमपि गगनमिव सदा दुर्ग्नह्मम्‌ | 
विषयेषु विलगन्तस्त्वरमाणा अपि न लभन्ते डोलायमानमनसः।| 


भत्ता तावअ सेवा- 

j रसभरिआ सअल रक्खणोसुअ रुइणा । 
करणाइ धरन्ति चिरं 

कङ्किअ मोख्खा वि अचुअ तुए ठविआ ॥ ६१ 


भक्तास्तावकसेवारसभरिताः सकलरक्षणोत्सुकरुचिना | 
करणानि धरन्ति चिरं काङ्कितमोक्षा अप्यच्युत! त्वया स्थापिताः || 


ठिरगुण गिरि जणिएहिं 
संतारेसि णअसच्च णिअभत्तेहिं | 
जम्म परिवाडि जलहि 
जङ्गम fox सेउ दंसणिजेहि जणे ।। ६९ 


स्थिरगुणगिरिजनितैस्संतारयसि नतसत्य! निजभक्तेः | 
जन्मपरिपाटीजलधिं जङ्गमस्थिरसेतुदर्शनीयैजनान्‌। १ 
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पसमिअ भवन्तर भआ 
पत्त पत्त हिअं ति परिपेच्चन्ता | 
भावेन्ति ரன भत्ता 
पिआइहिं व णअसच्च पच्चिम दिअहम्‌ ॥ ६३ 


प्रशमितभवान्तरभयाः प्रापंप्राप्त हितमिति परिप्रेक्षमाणा: | 
भावयन्ति तव भक्ता: प्रियातिथिमिव नतसत्य! पश्चिमदिवसम्‌ | 


पअड तिमिरम्मि भुवणे 
पत्तपडिट्टविअ परम णाण पईवा | 
णिजन्ति अच्चुअ तुए 
णिअं पअं सइ सअं पहं कअ कजा । ६४ 
प्रकटतिमिरे भुवने पात्रप्रतिष्ठापितपरमज्ानप्रदीपाः | 
नीयन्तेऽच्युत! त्वया निजं पदं सदास्वयंप्रभं कृतकार्याः ॥ ६४ 


Re तिव्व भत्ति णअणा 
परिपेच्छन्ता अहिन्दउरणाह तुमम्‌ | 
पत्ता तुह साउज्ज 
पन्ति पूरन्ति पण्णइन्द मुहाणम्‌ ॥ ६५ 


घ्हतोब्रभक्तिनयना: परिपश्यन्तो5हीन्द्रपुरनाथ! त्वाम्‌ | 
ரண सायुज्यं पङ्क्ति परयन्ति पन्नगेन्द्रमुखानाम्‌ | ६५ 
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सण्णअ सुळहं अच्चुअ 
समाहिसोवाण कम विळम्ब विमुहिआ । 
सरणं गन्तूण तुमं 
मुत्ता मुउउन्द खत्तबन्यु प्पमुहा ।। ६६ 


सन्नतसुलभमच्युत! समाधिसोपानक्रमविलम्बविमुखिताः | 
शरणं गत्वा त्वां मुक्ता मुचुकुन्दक्षत्रबन्धुप्रमुखाः || ६६ 


देवाण पसु समाणो 
जन्तू गन्तूण देवणाह तुह पअम्‌ । 
तेहि चिअ सव्वेहि 
संसरमाणेहि होइ सइ दिण्ण बली || ६७ 


देवानां पशुसमानो जन्तुर्गत्वा देवनाथ! तव पदम्‌ | 
तैरेव सर्वैस्संसरद्विर्भवति सदा दत्तबलिः || ६७ 


मोहन्धार महण्णव- 
मुच्छिअ माआ महारअणि पच्चूहो । 
अच्चुअ तुज्झ कडक्खो 
विमुत्ति पत्थाण पुढम परिअर बन्धो ६५ 


मोहान्धकारमहार्णवमूर्च्छितमायामहारजनीप्रत्यूषः | 
अच्युत तव कटाक्षो विमुक्तिप्रस्थानप्रथमपरिकरबन्धः ।। ४८ 
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मोक्ख सुह रुक्खमूळ 
मोह जराउर महारसाअण पवरम्‌ | 
सअल कुसलेक्क Qi 
किंकरसच्च तुह कित्तणं अमअणिहं | ६९ 


मोक्षसुखवृक्षमूलं मोहजरातुरमहारसायनप्रवरम्‌ | 
सकलकुशलैकक्षेत्रं किङ्करसत्य! तव कीर्तनममृतनिभम्‌ ॥ ६९ 
णत्थि अहिक्कम णासो 
विच्छेअम्मि वि ण पच्चवाय पसड़ो | 
सप्पा वि तुह என 
रक्खइ अच्चुअ महत्तरादु भआदो ॥। ७० 


नास्त्यभिक्रमनाशो विच्छेदेऽपि न प्रत्यवायप्रसङ्गः | 
स्वल्पापि तव सपर्या रक्षति अच्युत! महत्तराद्‌ भयात्‌।। ७० 


अपसाए अपसण्णा 
तुज्झ पसाअम्मि दाससच्च पसण्णा | 
आरज्झा होन्ति परे 
किं तेहि पसङ्ग लम्भिअ पहावेहिम्‌॥ ७१ 


भप्रसादेऽप्रसन्ञास्तव प्रसादे दाससत्य! प्रसन्नाः | 
आराध्या भवन्ति परे कि तैः प्रसड़लम्भितप्रभावः | ७१ 
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इअर तिअसा पसण्णा 
किंकरसच्च मह किं णु काहिन्ति हिअम्‌ | 


णीहारघणसएहिं 
णहु पूरिजइ कहं वि चाअअ तिण्हा 1. ७२ 


इतरत्रिदशाः प्रसन्नाः किङ्कर सत्य! मम किं नु करिष्यन्ति हितम्‌ | 
नीहार घन शतैर्न खलु पूर्यते कथमपि चातकतृष्णा || ७२ 


अणुगअसुह मअतिण्हा 
अचुअ वीसमइ तुज्झ मामअ तिण्हा | 
पवहेसु पसरिआए 
आसिअ पवहन्त घण किवा सरिआए ।। ७३ 


अनुगतसुखमृगतृष्णा अच्युत! विश्राम्यति तव मामकतृष्णा | 
प्रवाहेषु प्रसृताया आश्रितप्रवहद्धनकृपासरितः || 8 


विअल எச विसमे 
धम्मे णअसच्च धअणिहे धारेन्तो | 
कन्तार पथओ विअ | 
खळन्त चलणो म्हि काअर विसीरन्तो । ७ 


विकलसकलाङ्गविषमान्‌ धर्मान्‌ नतसत्य! ध्वजनिभान्‌ धारयत्‌ | 
कान्तारपान्थक इव स्खलन्चरणोऽस्मि कातरविदीर्यमाणः || ५ 
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HA पवणाण अग्ग खन्धपवट्टम्‌ | 
अघडन्त विपडिसारं 


अच्चुअ मं हससि णूण लच्छि समक्खम्‌ ॥ ७५ 
स्थिरधर्मवर्मस्थगितम्‌ अधर्मप्रवणानाम्‌ अग्रस्कन्धप्रवृत्तम्‌ | 
अघटमानविप्रतिसारम्‌ अच्युत! मां हससि नूनं लक्ष्मी-समक्षम्‌ | 

तरिउं अच्चुअ दुरिअं 

इमम्मि देहम्मि एक्कदिअहे वि कअम्‌ | 

काळो अलं ण सअळो 

कलुणाए Fost पुण्ण पत्तं म्हि इमो ।। ७६ 

तरितुझच्युत! दुरितमस्मिन्‌ देहे एकदिवसेऽपि कृतम्‌ | 
. कालोऽलं न सकलः करुणायास्तव पूर्ण पात्रमस्म्यहम्‌ ७६ 
अच्चुअ तुज्झ गुणाणं 

मह दोसाणं वि ण त्थि कुत्थ वि गणणा । 
तह वि जओ पुढमाणं 

अहिअं लीणाण होइ णहु दुब्बळ्ळम्‌ ।। ७७ 


अच्युत! तव गुणानां मम दोषाणामपि नास्ति कुत्रापि गणना | 
यापे जय: प्रथमानाम्‌ अधिकं लीनानां भवति न खलु दौर्बल्यम्‌ ॥ 
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तुडिअ पडन्ताइ आउ दुम खण्डाइम्‌ | 
agor वि दरिअमणं 
^ जालं एण्हिं वि भरसु मं अपमत्तो ப ७८ 


रात्रिदिवसमच्युत खण्डितपटायमानान्यायुर्दुम खण्डानि | 


दृष्ट्रापि हप्तमनसं बालमिदानीमपि भरस्व मामप्रमत्तः || ७८ 


णीसास संकणिजे 
देहे पडळन्त सळिल बिन्दु सरिच्छे । 
मुणसि णअसच्च तुम 
जरन्त करणे वि दीहजोव्वण तिण्हम्‌ 11 ७१ 


निश्श्वास शङ्कनीये देहे पटलान्त सलिल fare Mea | 
जानासि नतसत्य त्वं जरत्करणेऽपि दीर्घयौवनतृष्णाम्‌ || ७९ 


अमुणिअ णिअकाअव्वं 
तिलग्ग मुणिएसु मं वि पडिऊळ गइम्‌ | 
इअ णिअ सहाव विळिअं 
हाउं दासाण सच्च! णहु तुह जुत्तम्‌ || a 


अज्ञातनिजकर्तव्यं तिलाग्रज्ञातेषु मामपि प्रतिकूल गतिम्‌ | 
इति निजस्वभावव्रीडित हातुं दासानां सत्य न खलु तव युक्तम्‌. 
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परिहरणिज वि किंति जाणसि सव्वम्‌ । 
तीरसि अ तं हिअं मह 
तिअसेसर कुणसु णिअ हिअअ णिक्खित्तम्‌ 11 ८१ 


कोऽहं किं करणीयं परिहरणीयमपि किमिति जानासि सर्वम्‌ | 
शक्नोषि च तत्‌ हितं मम त्रिदशेश्वर कुरु निजहृदयनिक्षिम्‌ || 
एण्हिं उवरिं वि इमो 
गुण गहिओ दारुपुत्तओ व परवसो | 
तस्स वि मह तिअसेसर 
तीसु वि करणेसु होसु सुह सङ्कप्पो பு ८२ 


इदानीमुपर्यप्ययं गुणगृहीतो दारुपुत्रक इव परवशः | 
तस्यापि मम त्रिदशेश्वर त्रिष्वपि करणेषु भव सुख सङ्कल्पः | ८२ 


ன னவ O ககக விலகத்‌ (मक 
c aaa a 


णिअ कम्म णिअळ जुअळं 
अच्चुअ काऊण मह पिअप्पिअ वग्गे । 
काहे घोरकळेवर- 
काराघर कुहर णिग्गअं काहिसि | ८३ 


ணின்‌ अच्युत कृत्वा मम प्रियाप्रिय वर्गे | 
घोरकलेबरकारगृहकुहरनिर्गत करिष्यसि माम्‌ ८३ 
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n ரட்‌ 
तुमम्मि कइआ 
'विस्समिअं எண்ணா णिहिन्तम्‌ | 


दिणअर दिण्णग्ग करं அறி 
अच्चुअ दच्छिहिसि दइअ डिम्भं विअ मम्‌ ॥। ८४ 


हादे त्वयि कदा विश्रान्तं ब्रह्मधमनीमार्गगमिष्यन्तम्‌ | 
दिनकरदत्ताग्रकरमच्युत दरक्ष्यसि दयित डिम्भमिव माम्‌ || ல 


काहे अमाणवन्ता 

अगि मुहा आइवाहिआ तुह पुरिसा | 
अइळङ्घेहिन्ति मिमं 

अच्चुअ तम गहण तिउण मरु कन्तारम्‌ | ८५ 


कदा अमानवान्ता अग्निमुखा आतिवाहिकास्तव पुरुषाः | 
अतिलङ्कयिष्यन्ति माम्‌ अच्युत तमोगहनत्रिगुणमरुकान्तारम्‌ || 


लङ्गिअ विरआ सरिअं 
लम्भिअ सइ सुद्ध सत्तमअ सोम्म तणुम्‌ | 
कअ என! 
काहिसि णअसच्च किंकरं काहे मम्‌ 4 


लङ्कितिविरजासरितं लम्भित सदा शुद्ध सत्त्वमय सौम्य तनुम्‌ | 
कृतन्रह्मालङ्कारं करिष्यसि नतसत्य किङ्करं कदा माम्‌ * 
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— கனை தன்னை = 
संसार साअराओ 


उक्खित्तं तिअस णाह फुरिआलोअम्‌ | 
काहे काहिसि हिअए | 
कोत्थुह मणि दप्पणं व लच्छि पुळइअम्‌ ॥ ८७ 


संसारसागरादुत्क्षिप्तं त्रिदशनाथ स्फुरितालोकम्‌ | 
कदा करिष्यसि हृदये कौस्तुभमणिदर्पणमिव लक्ष्मीदृष्टम्‌ || ८७ 


काहे तुह षअ पउमे 
होहिमि णअसच्च केळि कन्त तिहुवणे | 
मअण रिउ मउड मण्डण 
सुर सरिआ सोत्त सूइअ महु प्पवहे ॥ ८८ 


कदा तव पदपद्ये भविष्यामि नतसत्य केलि क्रान्त त्रिभुवने | 
मदनरिपुमकुटमण्डनसुरसरित्स्रोतः सूचित मधु प्रवाहे | ८८ 


उवणिसआ सिर कुसुमं 
उत्तसेऊण तुह पअम्बुअ जुअळम्‌ | 
दइओ होहिमि कइआ 
दासो दासाण सच्च सूरि सरिच्छो ப ८९ 


उपनिषच्छिरःकुसुममुत्तंसयित्वा तव पदाम्बुज युगळम्‌ | 
दयितो भविष्यामि कदा दासो दासानां सत्य सूरिसहक्षः ॥ ८९ 
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अउणो णिउत्ति जोग्गं | 
ओआर विहार सहअरत्तण धणिअं | 


अप्प समभोअ मेत्तं 
अणुहोहिसि देवणाह काहे णु मिमम्‌। ९० 


अपुनर्निवृत्तियोग्यम्‌ अवतारविहारसहचरत्वधन्यम्‌ । 
आत्मसमभोगमात्रम्‌ अनुभविष्यसि देवनाथ कदा नु माम्‌ || ९० 


इअ फुड मणोरहं मं 
एआरिस वअण मेत्तसारं TAA | 
कुणसु निअ गुण गणेहिं 
सच्चं दासाण सच्च सइ सच्छन्दो ।। ९१ 


इति स्फुटमनोरथं माम्‌ एतारशवचनमात्रसारं वशगम्‌ | 
कुरुष्व निजगुणगणैस्सत्यं दासानां सत्य सदा स्वच्छन्दः || ९१ 


बाळ पवगोव्व எனி 
मारुइ Visit MI तरिउ AT | 
पत्थेमि तुमं अच्चुअ 
कङ्किअ पअ पउम खमसु मह कावेअम्‌।। ९९ 


बालप्लवग इव तरलो मारुतिजातिरिति सागरं तरितुमनाः। 
प्रार्थये त्वामच्युत काङ्कतिपदपद्म क्षमस्व मम कापेयम्‌ ९* 


0-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive अच्युतशतकम्‌ org/details/@muthulakshmi_academy 


T aaa ட 
भवण्णवा वत्त भमिणिथुट्ठिजन्तम्‌। 

जणणी थणंधअं विअ 
मं उद्धरिऊण सेवसु सअं पच्छम्‌।। ९३ 


अच्युत विषयाक्रान्तं भवार्णवावर्तभ्रमिमजन्त | 


जननी स्तनंधयमिव मामुद्धृत्य सेवस्व स्वयं पथ्यम्‌|| ९३ 


कम्म मअ घम्म तविअं 

सुह मिअ तिण्हाहि काहि वि अतिण्णाहम्‌। 
कारेसु णिव्वुअं मं 

करआ सिसिरेहि अच्चुअ कडक्खेहिम्‌।। ९४ 


कर्ममयघर्मतापितं सुखमृगतृष्णाभिः कारिततृष्णाकम्‌। 
कारय निर्वृतं मां करकाशिशिरैरच्युत कटाक्षैः || ९४ 


तुह चिन्तण विमुहाणं 
ffs Frat व दंसणाउं मोएन्तो। 
अमअ मुहाणं विअ मं 
अच्चुअ भत्ताण णेसु णअणासारम्‌॥ ९५ 


तेव चिन्तनविमुखानां रृष्टिविषाणामिव दर्शनान्मुञ्चन्‌। 
माम्‌ अच्युत भक्तानां नयस्व नयनासारम्‌ ९५ 
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विस मिळिअ महु णिहेसु अ 
तिण पडिमेसु अ पडिग्गहेसु पळुठिअम्‌। 


अमिअ णिहिम्मि व अच्चुअ 
ठावेसु तुमम्मि णिम्ममं मम हिअअम्‌ ९६ 


-विषमिलितमधुनिभेषु च तृणप्रतिमेषु च प्रतिग्रहेषु प्रलुठितम्‌ |: 
अमृतनिधाविवाच्युत! स्थापय त्वयि निर्ममं मम हृदयम्‌ || ९६ 


णिच्चं इमम्मि किवणे 
॥ णिक्खिव णमन्त सच्च णिहि सारिच्छे। 


पवहन्त णह पहाझर E 
पसमिअ पणमन्त संजरे तुह चळणे ।। ९७ 


नित्यमस्मिन्‌ कृपणे निक्षिप नमत्सत्य! निधिसरक्षौ | 
प्रबहन्नखप्रभाझरप्रशमितप्रणमत्संज्वरौ तव चरणौ ९७ 


सरणागओत्ति जणिए 
जणवाए वि जइ अच्चुअ ण THA मम्‌। 
होज खु साअर घोसो 
साअर पुळिणम्मि तारिसं तुह वअणम्‌ * 


शरणागत इति जनिते जनवादेऽपि यद्यच्युत! न रक्षसि माम्‌। 
भवेत्‌ खलु सागरघोषः सागरपुलिने என்‌ तव वचनम्‌| ` 
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णिक्खित्तोम्हि अ अगई 
णिवुणेहि तुमम्मि णाह कारुणिएहिम्‌ | 
ते तुह eet पिए 
भरिअं णअसच्च भरसु अप्पाण भरम्‌॥ ९९ 
निक्षिप्तोडस्मि चागतिः निपुणैस्त्वयि नाथ कारुणिक्ैः | 
तांस्तव दृष्ट्रा प्रियान्‌ निभृतं नतसत्य! भरस्वात्मनो WALI ९९ 
णअसच्च पक्कणाणिअ- 
गळिअ चिलाअ भम णिअ कुमारं व णिवो। 
होजन्त जोव्वण ag 
वरोव्व मं लहसु मन्ति अण विण्णविअम्‌।। १०० 
नतसत्य! पक्कणानीतगलितकिरातभ्रमनिजकुमारमिव नृप: | 
भविष्यद्यौवनवधूं वर इव मां लभस्व मन्त्रिजनविज्ञापितम्‌।। १०० 
इअ कड तक्किअ केसरि- 
वेअन्ताअरिअ agen fara 
सुहअ अचुअ सअअं 
सहिअअ हिअएसु सोहउ समग्गगुणम्‌।। १०१ 
इति कवितार्किक केसरि वेदान्ताचार्य वेङ्कटेश विरचितम्‌ | 
एमगमच्युतशतकं सहृदयहृदयेषु शोभतां समग्रगुणम्‌ १०१ 
कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
XX 
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அச்யுத (தகம்‌ 


(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸ்‌) 


ஸ்ரீதேிகன்‌ இருவயிந்திரபுரத்தில்‌ எழுந்தருளியுள்ள பஞ்ச 
பேரங்களுள்‌ ஒருவரான அச்யுதனை நூறு ச்லோகங்களால்‌ இங்கே 
துதிக்கிறார்‌. மூலம்‌ ப்ராக்ருத பாஷையில்‌ அமைந்திருக்கிறது. 
ப்ராக்ருதம்‌, ஸம்ஸ்க்ருதத்தின்‌ கொச்சை மொழி. 

1. கருட நதியின்‌ கரையில்‌ வளர்நீத பச்சிலை மரம்‌ போன்ற 
இருவயிந்திரபுரத்தின்‌ ஒளஷத கிரியில்‌ வாழும்‌ மத்தகஜம்‌ போன்ற 
தெய்வநாயகனை, அடியவர்க்கு மெய்யனை, ஸநாதன 


ஜோதியை நீங்கள்‌ வணங்குங்கள்‌. 

2. தாஸஹஸத்யனே! ஸரஸ்வதியின்‌ பூர்ணப்‌ பொலிவு பெற்ற 
இந்த ஸ்தோத்திரம்‌ சிறுவனான என்னால்‌ இயற்றப்பெற்ற 
தாயினும்‌, கூண்டில்‌ வளரும்‌ கிளியின்‌ மொழிபோல்‌ உன்னை 
உகப்பிக்கட்டும்‌. 

3. என்‌ வாக்கு மாசு பட்டதாயினும்‌ உன்‌ பரிசுத்தி இர்த்தி 
வெள்ளத்தில்‌ கலந்து விட்டதால்‌ கங்கையில்‌ விழுந்த தெருவின்‌ 
ஜலம்‌ போல்‌ பாவநமாகி விடுகிறது. 

4. என்னுடைய இளைய புன்கவிதை பழம்‌ பெரிய வேத 
பாடகர்களின்‌ மத்தியில்‌ உன்‌ இருவோலக்கத்தில்‌ ஒருவித alley 
பேச்சுப்‌ போல்‌ இருந்து உனக்கு இன்பம்‌ தரும்‌. 

2. அஸ்தமாசார்யர்களின்‌ நாவாதிற பீடத்தில்‌ எழுந்தருளி 
இருந்து உண்மையான சாஸ்த்ரார்த்தங்களை வெளியிட்ட! 
எம்மனோர்களுடைய அஜ்ஞாநத்தைப்‌ போக்குகிறாய்‌- 
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6. ஆசார்கர்களூடைய அமலமான ஹ்ருதயங்களில்‌ நீ 
தங்கா தரங்கங்களில்‌ பூர்ண சந்திரனைப்‌ போல்‌ பொலிகதிறாய்‌.. 
தலங்கிய ஜலங்களில்‌ ஹம்ஸம்‌ இருக்காது. அதுபோல்‌ 
கறைப்பட்ட நெஞ்சுகளில்‌ நீ நிமிஷங்கூட நிற்கமாட்டாய்‌. 

7. வேதங்‌ கொண்டே அறியப்பட வேண்டியவனாயினும்‌ 
அறியாத ஆய்க்குலத்தவர்க்கும்‌ அறியத்‌ தக்கவனாய்‌, EE 
களுக்கு ஸ*லபனாய்‌ இருக்கும்‌ நீ, ஊசலாடும்‌ மனத்தவரைத்‌ தூர 
விலக்கி விடுகிறாய்‌. 

6. அடியவர்க்கு மெய்யனே! அச்யுத! உன்னை எப்போதும்‌ 
குறையற்றவனாகவும்‌, ஸத்யஜ்ஞாந ஸ்வரூபனாகவும்‌, 
மூவெல்லையும்‌ கடந்தவனாகவும்‌ உபநிஷத்துக்கள்‌ உத்கோஷிக்‌ 
கின்றன. 

9. அயிந்தையில்‌ அமர்ந்த ஜோதியாகிய நீ எல்லாவற்றையும்‌ 
படைக்கிறாய்‌. உன்னை யாரும்‌ படைப்பதில்லை. அநந்நியா 
தாரனாகிய நீ எல்லாவற்றையும்‌ நிலைபெறுத்துதிறாய்‌. நீ நிலை 
000 யாரும்‌ உதவ வேண்டியதில்லை. எதையும்‌ ஸம்ஹரிக்கும்‌ 
உன்னை அவ்விதம்‌ செய்வாரில்லை. 


| 10. ஒரு சிறு அணுவிலும்‌ உன்‌ சக்தி அண்டத்தை எல்லாம்‌ 
தாங்கக்‌ கூடியதாய்‌ அபரிமிதமாய்‌ விளங்குகிறது. அதனால்‌ தான்‌ 
या உன்னை, ஒவ்வொரு வஸ்துவிலும்‌ 'பூர்ணன்‌' என்றும்‌, 
கும்‌ தடையற்றுப்‌ புகுந்து நிற்பவன்‌: என்றும்‌ ஓதுகிறது. 
7 11. ஸகல பதார்த்தங்களையும்‌ நிச்சயமாகத்‌ தாங்கி நியமித்து 
னாக நீ இருப்பதனால்‌ “ஸர்வ कापी? எனப்படுகிறாய்‌; 
வன எனப்படுதிறாய்‌. அதனால்‌ காரணமும்‌ நீ; காரியமும்‌ நீ. 


டட 2. ப்ரதாநம்‌, புருஷன்‌ இவர்களுக்குச்சரீரியாக இருப்பதனால்‌ 

SIS உபாதாந காரணமாகிறாய்‌. அத்புத சக்தியுடன்‌ 

4 லபிக்குமவனாகையாலே, உலகுக்கு நிமித்தகாரணமாகவும்‌ 
எங்குதிறாய்‌, 
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13. ப்ராணிகள்‌ உலதிலே ப்ரஹ்மா முதல்‌ மரம்‌ 
வரையிலாகப்‌ பலவாறு காணப்படும்‌ அம்சத்தில்‌ உன்‌ லீலா 
விநோதம்‌, விதை முளைப்பதில்‌ ஜலம்‌ போல ஸாமாந்ய 
காரணமேயாகும்‌ விசேஷ காரணமோ, அவரவர்‌ செய்த 
முன்வினைப்‌ பயனே 


14. உலகில்‌ காணும்‌ ஆண்பாலெல்லாம்‌ உன்‌ செல்வம்‌ 
பெண்பாலெல்லாம்‌ பிராட்டியின்‌ உடைமை. உங்கள்‌ இருவரை 
விஞ்சி ஏதுமில்லை. அந்தப்‌ பிராட்டியும்‌ உனக்கே உரியவள்‌. 
மற்றது கேட்க வேண்டுமோ? 


15. நாத! உனக்கு ஒப்பாரும்‌ மிக்காருமில்லை. நீயே 
ஸர்வலோக சரண்யன்‌. இந்த விதமான ஸாரப்‌ பொருளை 
அறிவதற்காகவே சாஸ்திரங்களில்‌ விரிவு கற்பதெல்லாம்‌ ஆகறது. 


16. உன்‌ கட்டளைக்குக்‌ ழ்ப்படிறெவர்கள்‌ மிக்க பயன்‌ 
பெறுவர்‌. ப்ரஹ்மாதிகளும்‌ அதை மீறிச்‌ செல்லச்‌ சக்இயற்றவர்‌. 


17. நித்ய நைமித்திக கர்மங்கள்‌ எல்லாம்‌ பரமைகாந்திகள்‌ 
அநுஷ்டிக்கும்போது அவை உன்‌ உகப்புக்கேயாக ஆகின்றன. 
நடுவிலுள்ள அக்நி இந்த்ராதி தேவர்கள்‌ ச்ராத்தத்தின்‌ நடுவே 
நிமந்த்ரிக்கப்பட்டு போஜநம்‌ செய்யும்‌ ப்ராஹ்மணர்களுக்கு 
ஒப்பாவர்‌. 


18. நீ அக்நி இந்த்ராதிகளுக்கு அந்தராத்மாவாம்‌, 
கர்மங்களாலே ஆராதிக்கப்பட்டு நித்யனாய்‌ விளங்காது போனால்‌ 
இந்த அக்நி இந்த்ராதி தேவர்கள்‌ நசித்துவிடும்போது LIB 
களில்‌ நின்று அந்தக்‌ கர்மங்களுக்கு யாரே பயன்தரக்கூடியவரகள்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌? 


19. பிராட்டியாகிய பெீகொடி படர்ந்த கற்பக aga 
போன்ற நீ, நிழல்‌ தந்து மூவுலகங்களின்‌ மூவகைத்‌ தாபங்களைய்‌ 


போக்கி, எப்போதும்‌ வேண்டிய பயன்களைத்‌ தருகிறாய்‌ 
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20. நீ ஸகல வேதங்களின்தாத்பரியம்‌. நீஸகல தேவர்களின்‌ 
அந்தராத்மா. நீ ஸகல பலப்ரதன்‌. நீ ஸகல லோகங்களுக்கும்‌ 
பொது. 


21. இவ்விதம்‌ நீ பக்ஷ்பாதமற்றவனாய்‌, பூர்ணகாமனாய்‌, 
ஸத்யஸந்தனாய்‌ இருந்தும்‌, பாண்டவர்களுக்காகப்‌ பரிந்து 
அவர்கள்‌ கட்டளைக்குக்‌ BDL எப்படித்‌ தூது போனாயோ? 


22. மேடு பள்ளமான ஸம்ஸார மார்க்கத்தில்‌ இடறி விழுந்து 
விக்கிப்‌ போன எங்களுக்கு உன்னைத்‌ தவிர, நாத! கைகொடுப்பார்‌ 
வேறு இல்லை அல்லவா? 


23. உன்‌ அறிவுக்குப்‌ புலப்படாததும்‌, உன்‌ கருணைக்குப்‌ 
பாத்திரமாகாததும்‌, உன்‌ சக்திக்கு மாளாததும்‌ உலகிலேயே 
இல்லை. அதனால்தான்‌ உன்னை ஸித்தோபாயம்‌ என்று 
கூறுகிறார்கள்‌. 


24. ஆழ்ந்த ஸம்ஸார ஸாகரத்தில்‌ உன்‌ கருணையாதிய 
காற்றுவாக்கில்‌, ஸத்ய ஸங்கல்பமாகிற ஓடக்காரனால்‌ ஓட்டப்‌ 
பெறும்‌ உறுதியான ஓடமாக நீ எங்களுக்கு உபயோகப்படுதிறாய்‌. 


25. பரதேவதையாகப்‌ பாமரர்கலால்‌ பாவிக்கப்பெறும்‌ 
இதர தேவர்கள்‌, அச்யுத! ஒருகாலும்‌ பக்தர்களுக்கு மோக்ஷம்‌ தர 
இயலாதவர்களே — சுவரில்‌ எழுதின ஸர்யர்கள்‌ லக்ஷம்‌ பேர்‌ 
௬டினாலும்‌ இரவைப்‌ பகலாக்க முடியாதது போல. 


26 அஹீந்திரபுரநாத! அமிருதக்‌ கடலில்‌ தோன்றியவை 
Dai, நிர்மலங்களாக, விலைமதிக்க முடியாதவையாக 
— அநிதர ஸாதாரணமான உன்‌ குணகண ரத்தினங்கள்‌ 

ம்‌ மாளாதவை. 


27. ஸ்ருதி யுவதியின்‌ சிரோபூஷணமாயும்‌, ஸகல 
களின்‌ எல்லையில்‌ நிற்பவனாயும்‌, உன்‌ பக்தர்களின்‌ காம 
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மோஹாதி மலங்களைப்‌ போக்கடிப்பவனாயும்‌ இருக்கிற ந 
நீலரத்தினம்‌ போல முநிகளின்‌ மனத்தில்‌ விளங்குகிறாய்‌. 

28. அழகிய ஸ்ரீவத்ஸம்‌ என்ற மறுவை உடையவனும்‌, 
அகலகில்லேன்‌ இறையும்‌ என்னும்‌ பிராட்டியை உடையவனும்‌, 
யுத்தத்தில்‌ விளையாடக்‌ கருட வாஹநமுடையவனும்‌, வேகமான 
கருட நதியின்‌ கரையில்‌ விளங்குமவனுமான நீ சோபிக்கிறாய்‌. 

29. கெளமாரம்‌, யெளவநம்‌ என்ற இரண்டு நிலைக்கும்‌ 
இடைப்பட்டதும்‌, உனக்கு உகந்ததும்‌, தக்கதும்‌, நிதீயமும்‌, 
இயற்கையும்‌, பக்தபோக்யமும்‌ ஆனது உன்‌ ஸுகரூபமான 
உருவம்‌. 

30. மூலப்ரக்ருதி, அதன்‌ தளைகள்‌, புருஷன்‌ என்று 
ஆகமங்கள்‌ கூறும்‌ தத்துவங்கள்‌ எல்லாம்‌ உன்‌ பரரூபத்தில்‌ 
அஸ்த்ரபூஷணங்களாகத்‌ திகழ்கின்றன. 

31. சத்ருபீடைகளை முற்றும்‌ போக்கடித்தவையும்‌, பரம 
தர்மங்களைஸ்தாபித்தவையும்‌, ஸாதுபரித்ராணம்‌ என்னும்‌ நல்ல 
பயனை உடையவையுமான பல அவதாரங்கள்‌ உன்னிடமிருந்து 


உண்டாகின்றன. 


32. நீ உன்‌ இந்திர நீலக்‌ காந்தியால்‌ இருவயிந்திரபுரம்‌ 
அனைத்தையும்‌ நீலமாகச்‌ செய்து, அடியவர்களுக்கு வேண்டிய 
போதுகாருண்ட மழை பெய்து க்ருஷ்ண மேகமாகத்‌ திகழ்றொய்‌. 

33. கருட நதியின்‌ கரையில்‌ பிறந்த லக்ஷ்மீ பூமிகளாகிற 
பிடிகளுடன்‌ (பெண்‌ யாளைகளுடன்‌) கூடியவனாக, பக்தர்களின்‌ 
அபீஷ்ட தானத்தை (மத ஜலத்தை) வெளிப்படுத்துகிறவன?” 
அஸர வருக்ஷங்களைப்‌ பறித்து எறிந்த இக்கஜமாக நீ Aap Apri: 


34. உன்‌ கேசமாகிய இருள்‌, முறையே இருமுகம்‌, இரீடம்‌ 


என்ற சந்தர ஸ௰ர்யர்களின்‌ நடுவில்‌ நின்று, பொருந்தாதவற்ல?்‌ 
யும்‌ பொருந்த வைக்கும்‌ உன்‌ விலக்ஷண சக்தியை வெளியிடுகிறது 
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த்‌ न्या 
35. பூர்ண சந்திரனைப்‌ JUSZ 
r பூர்ன ந்திர னப்‌ பழிப்பதாகவும்‌, தாமரை போன்ற 
ரு க ணக ரக छ क 
05 ந்த தி கண்களையுடையதாகவும்‌ உளள உன்‌ திருமுகம்‌ 
நினைத்தவுடனே பாவங்களை எல்லாம்‌ போக்குகிறது. 


36. துளஸீ, கெளஸ்துபம்‌, வதமாலை இவற்றின்‌ நடுவே 
பிராட்டியின்‌ பக்கத்தில்‌ இருப்பதனால்‌ அழகாக விளங்குதிற உன்‌ 
ஹ்றரீவத்ஸம்‌ என்னும்‌ மார்பின்‌ மறு மங்களமான உன்‌ 
மஹிமையைத்‌ தெரிவிக்கறது. 


37. தேவநாயக! நித்யம்‌ பலவகைத்‌ தாபமுள்ள ப்ரஹ்மா 
முதலிய தேவகணங்கள்‌, குளிர்ந்த அமைதியான செம்மையான 
உன்‌ பாஹுச்சாயையை நன்கு அநுபவிக்கிறார்கள்‌. 


38. உன்‌ ஸங்கல்பமாதிற சந்திரனால்‌ பொங்‌இ எழுந்த 
ப்ரக்ருதியாகிய பெருங்கடலில்‌ விழுங்கி ஜரித்துக்‌ கொண்ட உன்‌ 
வயிறு ஏன்‌ இவ்வாறு வாடியிருக்கிறது? 


29. அஹீந்திரநகரீநாதா! உன்‌ நாபியில்‌ முளைத்த ப்ரஹ்மா 
வாகிற வண்டு மொய்த்த கமலம்‌ ஸ்ரீவதீஸத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
பிராட்டியின்‌ பாதபீடம்‌ போல விளங்குகிறது. 


40. மதுகைடபாஸ-₹ர ஸம்ஹார காலதீதில்‌ ரத்தம்‌ பூசி 
மேலும்‌ சிவந்த பீதாம்பரம்‌ சூழ, அழகாகச்‌ சப்தம்‌ செய்கிற 
என்மதனாகிய கஜேந்திரனைக் கட்டி வைத்த சங்கிலி போன்ற உன்‌ 
அரைஞாண்‌ வடம்‌ மிகவும்‌ சோபிக்கறது. 
hae ` "१०० “ரவீரர்களின்‌ நீண்ட துயிலுக்குத்‌ தலையணை 
ப்‌ ५ உன்‌ திருவுதரத்தில்‌ இருக்கிற மூன்று உலகங்களைத்‌ 

கம்‌ஆதாரஸ்தம்பமாயும்‌ உன்துடைகள்‌ தென்படுகின்றன. 
டட ee ரத்தினக்‌ கண்ணாடியினாலும்‌, கணுக்‌ 
காந்த ம மரகத காஹளவாத்தியத்தினாலும்‌ உபசரிக்கப்பட்ட 
பிராட்டிபோல்‌ உன்‌ திருவடித்தாமரைகளைவிடமாட்டாது. 
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_— 
எங்கும்‌ புஷ்பமாயும்‌, ஸர்வ லோக 
வுலகளந்தபோது தம்மிடமிருந்து 
மூவுலகங்களின்‌ பாவத்தைப்‌ 


43. மறைமுடிகளில்‌ வி 
சரண்யமாயும்‌ திகழ்நீது, திரு 
ல்க கா ப்ரவாஹத்தால்‌ 
புறப்பட்ட கங்கா ப்ரவாஹதத 
போக்கென உன்‌ திருவடிகள்‌ என்‌ தலைமேலவே. 
44. இவ்விதம்‌ உன்னை மஹான்கள்‌ மூவுலகத்திற்கும்‌ 
ம்போல்‌ இனிய ஒளஷதகிரியில்‌ முளைத்த 


லகாரணமானஅமுத ‘ 2 
७2 போக்கவல்ல ஓஷதி போல்‌ 


அடியவர்களின்‌ ஆயாசத்தைப்‌ 
சுவைக்கின்றனர்‌. 

45. உன்‌ நீலநிற மேனியைத்‌ தம்‌ கண்களில்‌ ஸித்தாஞ்சனம்‌ 
(மை) போல்‌ இட்டுக்‌ கொள்ளும்‌ பாக்கி பப்ப லக்ஷ்மீ 
நிவாஸமாய்‌, மிக மறைந்ததாக உள்ள நிதி போன்ற உன்னை நேரே 
காணப்‌ பெறுகிறார்கள்‌. 

46. கனஇருளைப்‌ போக்கும்‌ ஜோதிர்மயனாக, உலகங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ முக்கியமான க்ரஹபதியாய்‌ (ஸ-சர்யனாய்‌) இருக்கும்‌ 
உன்னை நேரில்‌ கண்டவர்களுக்கு, மீண்டும்‌ ஸ ம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ 
காளராத்திரி கிடையாது. 

47. காமச்‌ சுவைகளை வெறுத்தவரும்‌, எந்த நிலைகளிலும்‌ 
மனம்‌ தடுமாறாதவர்களும்‌, இவ்வுலகில்‌ வாழும்போதே 
முக்தர்கள்‌ என்னலாம்படி பாவநமானவர்களுமான உன்‌ பக்தர்கள்‌ 
இங்கு எங்கும்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. 

48. உன்னால்‌ பீடிக்கப்‌ பெற்ற ஜீவனாகிய மத யானை, 
கனவும்‌ ஆகாயக்‌ கோட்டையும்போல்‌ நிலையில்லாமல்‌ இருக்கிற 
செல்வங்களாகிற காட்டாறுகளை மனத்தாலும்‌ மீண்டும்‌ 
நினைப்பதில்லை. 


ம்‌ ல 
49. உன்னை உள்ளவாறு அறிந்த பெரியோர்கள்‌, அலி 


நுரை நீர்க்குமிழி போலவும்‌, மிகப்‌ பெரிய அடியுடைய க 
மரம்‌ போலவும்‌ அஸ்திரமான ப்ரஹ்மாதி பதங்களை மதி 
தில்லை. 
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50. நாதனே! ஸர்வலோக ஸ்வாமியான உன்லை குணத்தைக்‌ 
கண்ட பெரியோர்கள்‌, உலகில்‌ தமதும்‌ பிறரது மான இயற்கையை 
நன்கு அறிந்து எப்போதும்‌ தயையுடன்‌ ஸர்வஜநஸ-ஹ்ருத்துக்க 
ளாகவே இருந்து வருகிறார்கள்‌. 

ठा. உன்பக்தர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்திலும்‌ மஹாமோஹத்தின்‌ 
விளைவான மானம்‌, மதம்‌, தம்பம்‌, அஸஒயை, பயம்‌, கோபம்‌ 
முதலிய கெட்ட குணங்கள்‌ நடையாடுவதில்லை. 


58. நாகபதி நகராதிபனே! இதர விஷயங்களில்‌ காடு பாய்ந்து 
போமவர்களுக்கு எல்லாக்‌ காலமும்‌ வீண்கலியே. உன்னுடைய 
திருவடி பக்தர்களுக்கோ எல்லாக்‌ காலமும்‌ க்ருதயுகமே. 

53. சீக்கிரம்‌ விநாசகாலம்‌ வர இருப்பவர்களே உன்னுடைய 
உண்மைப்‌ பக்தர்களிடம்‌ முக்திமார்க்கமானஸுசர்ய மண்டலத்தில்‌ 
பிளவைக்‌ காண்பது போலக்‌ குற்றத்தைக்‌ காண்பார்கள்‌. 

54. உன்னுடைய பகீதர்கள்துர்மானமாகிற மேகமற்றவராய்‌, 
நிர்மலமான குணங்களாதிற நக்ஷத்திர வரிசையை உடையவராய்‌, 
பக்தி என்ற நிலவு தவழுமவராய்‌, ஆகாயம்‌ போல்‌ சுத்தமாகப்‌ 
பிரகாசிக்கின்றனர்‌. 

56. உன்‌ திருவடியை பிடித்தவர்கள்‌ நரகில்‌ விழ மாட்டார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ நடுவில்‌ பி டிதவறினாலும்‌ அந்தப்புர ஜனங்களின்‌ 
தவற்றுக்குபோல்‌ ஸ்வல்ப தண்டனையே பெறுவர்‌. 


56. கர்மங்களின்‌ கதியைக்‌ கண்டு கலங்கனவர்களாய்‌, 
Sefer முகத்தில்‌ கோபக்‌ குறியைக்‌ கண்டு பயந்தவர்களாய்‌, 
காதற்‌ சுவை கைத்தவர்களாய்‌ உள்ளவர்களுக்கு உன்‌ திருவடியில்‌ 
அர்ச்சனை புரியவே பிராப்தம்‌. 

ण. ப்ரஹ்மாவே செய்ததாயினும்‌ இதரர்களுடைய 
“*சசனைகள்‌ எல்லாம்‌ உன்‌ திருவடிக்கு வந்து சேருகின்றன. 
“ரமைகாந்திகள்‌ செய்த அர்ச்சனையோ பரிவட்டம்போல உன்‌ 

மடிக்கு வந்து சேருகிறது. 
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முகமாகிற சந்திர தரிசனத்தாலே உள்ளமாற 
ண்ணீராய்‌ வார்க்க, கடம்ப மரம்‌ போல்‌ மெர்‌ 
ர்களுக்குப்‌ பக்கத்திலேயே எப்போதும்‌ நீ 


58. உன்‌ திரு 
பளிங்கு உருகிக்‌ क 
இலிர்க்க நிற்கும்‌ பக்த 
இருக்கிறாய்‌. 

59. ஸர்வத்ர (எங்கும்‌) த்வேஷ மனப்பான்மை eo, 
ஸநாதந தர்ம மார்க்கத்தில்‌ புத்தி சென்று, ஸர்வ ஸங்கத்யாடி 
களாக உள்ள உன்‌ பக்தர்கள்‌ கடைசியில்‌ மற்றவர்க்கு அரிய 
உன்னைப்‌ பெறுகிறார்கள்‌. 

60. நீஆகாயம்‌ போலக்‌ திட்டி இருந்தும்‌ உன்னைப்‌ பிடிக்க 
முடியாதவர்களாய்‌, காமாதி விஷய மார்க்கத்தில்‌ மிகக்‌ கடுகி 
ஓடுகிறவர்களாய்‌ உள்ள அலைபாயும்‌ உள்ளத்தவர்கள்‌ உன்னை 
அடைய மாட்டார்கள்‌. 

61. உன்‌ பக்தர்கள்‌ இன்றே உன்னைப்‌ பெற விரும்பிய 
போதிலும்‌, உலகைக்‌ காக்க விருப்பம்‌ கொண்ட நீ, மற்றப்‌ 
பாகவதர்களின்‌ கைங்கர்யம்‌ செய்வதற்காக அவர்களை மேலும்‌ 
சிலகாலம்‌ இந்த இருள்தரு மாஞாலத்துள்‌ இருத்தி வைக்கிறாய்‌. 

62. ஜந்ம ஜரா மரணங்களாகிற இந்தக்‌ கடலில்‌ குணக்‌ 
குன்றுகளாலே கட்டிய ஜங்கம ஸ்தாவர ஸேது போன்ற பக்தர்‌ 
களை இட்டு மற்ற ஜநங்களைக்‌ கரைமரம்‌ சேர வைக்கிறாய்‌. 

63. உன்‌ பக்தர்கள்‌, 'மறு ஜந்மம்‌ உண்டோ?” என்ற 
பயமற்று, வந்தவற்றையெல்லாம்‌ நன்மைக்கே என்று ஏற்று, 
பயணம்‌ செய்யும்‌ கடைசி நாளை ப்ரிய அதிதிபோல்‌ வரவேற்க 
ஸித்தராக உள்ளனர்‌. 

64. இருள்‌ தரும்‌ இம்‌ மாஞாலத்திலே தங்கள்‌ கையிலிறாந்ச்‌ 
ஜ்ஞாந தீபத்தை அதற்குப்‌ ப்ராப்தராயுள்ள ஸத்பாத்‌ 
சிஷ்யரிடத்தில்‌ கொடுத்துவிட்டு, உன்னால்‌ அழைக்கப்பட 
கீருதகார்யர்களாய்‌ உன்‌ பக்தர்கள்‌ ஸ்வயம்ப்ரகாசமான திரு 
நாட்டிற்குச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. 
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65. பரம பக்தியாகிற கண்கொண்டு உன்னை ஸாக்ஷாத்‌ 
கரித்து உன்‌ ஸாயுஜ்யத்தை அடைந்தவர்களாய்‌, நித்யஸ-ஒரிகளின்‌ 
திரளில்‌ வாசியறக்‌ கலந்து கொள்ளுகின்றனர்‌. 

66. முசுகுந்தன்‌ க்ஷ்த்திரபந்து உள்ளிட்டவர்கள்‌, சரணாகத 
ஸுலபனான உன்னைப்‌ பக்தியாகிற படிகளில்‌ ஏறிவரும்‌ 
ச்ரமமும்‌ விளம்பமுமின்றி, நேராகவே சரணமடைந்து உய்ந்து 
போனார்கள்‌. 

67. முன்னாளில்‌ தேவர்களுக்கு அடிமையாக இருந்து 
பொலிசையிட்டுப்‌ போருதிற தனிசு €ட்டுக்‌ கிழிதீதவர்களான 
உன்சரணாகதர்கள்‌, இந்நாளில்‌ இன்னும்‌ ஸம்ஸரித்துக்‌ கொண்டு 
இருக்கிற அந்தத்‌ தேவர்களாலே காணிக்கை இடப்பெறுகி 
றார்கள்‌. 


68. மோஹமாகிற இருள்‌ சூழ்ந்த மாயையாகிற நீளிரவிற்கு 
நல்விடிவாயும்‌, மோக்ஷ்லோக. ப்ரயாணத்திற்கு முதல்‌ முயற்சி 
யாயும்‌ உன்னுடைய கடாக்ஷம்‌ ஜீவனிடம்‌ ஏற்படுதிறது. 

69. அச்யுத! உன்‌ திருநாம ஸங்கர்த்தநம்‌, மோக்ஷ்ஸுக 
மாகிய மஹாவ்ருக்ஷத்திற்கு. முக்கிய வேராகவும்‌, மோஹமாகிய 
கிழடு தட்டினவர்க்கு உயர்ந்த ரஸாயநமாகவும்‌, ஸகல க்ஷேமங்‌ 
களுக்கும்‌ விளைநிலமாகவும்‌ ஆகிறது. 


70. உன்‌ கைங்கர்யம்‌, நடுவில்‌ நின்றாலும்‌ முதல்‌ மாளாது 
இட்ட படை கற்படை என்னலாம்படி நிலைத்து நிற்கும்‌. ப்ராய 
சித்தமும்‌ வேண்டா. சிறிது செய்தாலும்‌ மஹாபயம்‌ போம்‌ 
அதனால்‌. 

71. மற்றத்‌ தேவர்கள்‌ நீ ப்ரஸன்னனான போது ப்ரஸன்னர்க 
இ மார்கள்‌. அல்லாதபோது அல்ல: இவ்விதமாகவே அவர்கள்‌ 
| “ரர்களுக்குப்‌ பூஜ்யராகிறார்கள்‌: நடுவில்‌ நிற்கும்‌ அவர்களால்‌ 
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79, அப்படியே இதர தேவர்கள்‌ ப்ரஸன்னர்கள்‌ ஆயிடுக, 
எனக்கு னன்‌ செய்துவிடப்‌ போகிறார்கள்‌? சாதகத்தின்தாஹத்தைத்‌ 
தணிக்கப்‌ பனி மேகங்களால்‌ முடியுமா? 

73. என்‌ஆசைவிஷய ஸுகமாகற கானல்‌ நீரால்‌ அல்லலுற்று, 
இப்போது அடியார்களிடம்‌ மிகவும்‌ பரந்து ப்ரவஹிக்கும்‌ உனது 
க்ருபாகங்கையினால்‌ இளைப்பாறுகிறது. 

74. எல்லாவிதமான நியமங்களுமற்றுப்‌ பெயருக்குத்‌ தர்மம்‌ 
என்ற ஒன்றைப்‌ புகழுக்காகச்‌ செய்றை நான்காட்டில்‌ வழிதவறிய 
பிராணிபோல்‌ பயந்து சாகிறேன்‌. 

75. ஸநாதந தர்மம்‌ என்ற 'போர்க்‌ கவசம்‌ மேலே மட்டும்‌ 
அணிந்து, உள்ளூற அதார்மிகர்களின்‌ முன்னணியில்‌ சேர்ந்து, 
உனக்கு எதிரான நடவடிக்கைகளைச்‌ செய்ய முடியாமலிருக்றெ 
என்னைக்‌ கண்டு நீ பிராட்டியின்‌ முன்‌ சிரிக்கிறாய்‌ போலும்‌. 


76. இந்த ஜன்மத்தில்‌ ந ரன்‌ ஒரே ஒரு நாள்‌ कि 
பாவங்களைக்‌ கூட எனது சக்தியாலே கடக்க இந்தக்‌ காலதத்துவம்‌ 
அத்தனையும்‌ போதாது. ஆகையால்‌ நீத டுத்தாட்கொள்ளுமளவே 
உள்ளது. 


77. அச்யுதனே! உன்குணங்களுக்கும்‌ என்‌ தே ாஷங்க ளுக்கும்‌ 
அளவே இல்லை. ஆயினும்‌ வெற்றி உன்‌ குணங்களுக்‌ கே. மிகவும்‌ 
ஜாக்ரெதையாகமறைந்து கடப்பவர்களுக்குத்‌ தோல்வி ஏற்படா 
அன்றோ? 
ளகள்‌ வெட்‌! 
ere bien? 


வேண்டும்‌: 


78. இரவு பகலான என்‌ ஆயுள்மரக்‌ கை 
வீழ்த்தப்படுஇின்றன. இதைக்‌ கண்டும்‌ நான்‌ விே 
யாலே வாளா இருக்கிறேன்‌. நீதான்‌ என்னைத்‌ தாங்க 


७, Q $ ழ்‌ 
79. காற்றடைத்த பையோலே ஸந்தேகிக்கத்‌ #55 á 
கண்ணீர்த்‌ துளிபோலே விழுந்துவிடக்‌ கூடியதுமான 
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80. என்கர்த்தவ்யங்களை அறியாதவனும்‌, அறிந்தவற்றிலும்‌ 
விபரீதப்‌ போக்கு உள்ளவனும்‌, என்‌ நடத்தையைக்‌ கண்டு நானே 
வெட்கமுறுபவனுமான அடியேனை, அடியவர்க்கு மெய்ய! நீ 
விடாதே கொள்‌. 


81. நான்‌ யார்‌? எனக்குச்‌ செய்ய அடுப்பது என்ன? விட 
வேண்டியது யாது? இவை எல்லாம்‌ உனக்கு நன்கு தெரியும்‌. 
ஆகையால்‌ உன்‌ திருவுள்ளத்தில்‌ ஓடும்‌ எனது ஹிதத்தைச்‌ செய்ய 
நீயே தகுதியுடையவன்‌. 

8. மேலும்‌, “இவன்‌ நமது குணத்தில்‌ (கயிற்றில்‌) கட்டுண்‌ 
Laer. பொம்மைபோல்‌ எடுப்பார்‌ கைவசமானவன்‌”? என்று 
இரங்கி, மனம்‌ மொழி மெய்களால்‌ எனக்கு ஸ-கத்தையே செய்‌. 

63. என்‌ புண்ணிய பாபங்களாகிற இரு விலங்குகளையும்‌ 
முறையே என்‌ நண்பர்‌ விரோதிகளிடம்‌ சேர்ப்பித்து, சரீரமாகிற 
கொடுஞ்‌ சிறைக்கூடத்திலிருந்து என்னை எப்போது விடுதலை 
செய்யப்‌ போகிறாய்‌? 


4. அந்தர்யாமியான உனதிடம்‌ என்னைக்‌ களைப்பாற்றி, 
நடுநாடி வழியாகப்‌ புறப்பட வைத்து, woua கைலாகு 
கொடுக்க, என்றைக்கு என்னை நீ அன்புடைய குழந்தையைப்‌ 
போல்‌ காணப்‌ போகிறாய்‌? 

65, அக்நி தொடக்கமாய்‌ அமாநவன்‌ ஈறான ஆதிவாஹிக, 
பருஷூர்கள்‌ எப்போது என்னைத்‌ தமஸ்ஸ நிறைந்த ஸம்ஸார 
ருகாந்தாரத்தைக்கடக்க வைக்கப்‌ போகிறார்கள்‌? 


k 66, தேவநாத! எந்நாள்‌ என்னை விரஜையாற்றைக்‌ கடந்தவ 
a சுத்த ஸத்துவமே நிறைந்த அழகிய உடலைப்‌ பெற்றவ 
£யும்‌, பரஹ்மாலங்காரம்‌ உள்ளவனாயும்‌ ஆக்கப்‌ போகிறாய்‌? 
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ப பப ப ப ப பப பப டல 
ஸம்ஸாரக்‌ கடலிலிருந்து பெறப்பட்டு, பிரகாசம்‌ 
லக்ஷ்மியாலே (காந்தியாலே) புளகிதமான கெளஸ்துபம்‌ 
னை என்றைக்கு உன்‌ திருமார்பில்‌ கொள்ளப்‌ 


87. 
நிறைந்து, 
போல்‌ என்‌ 
போகிறாய்‌? 

88. உலகளந்து விளையாடினதும்‌, படபட ஜடையை 
அறுத்து ஓடின கங்காப்ரவாஹம்‌ தன்னிடமிருந்து கிளம்பிய 
தனால்‌ வெளியிடப்பட்ட மதுதாரைகளை உடையதுமான உன்‌ 
பாதபத்மங்களில்‌ நான்‌ எப்போது விழப்‌ போகிறேன்‌? 

89. மறைமுடிப்பூவான உன்‌ பாத பங்கஜத்தை எப்போது 
என்‌ தலைக்கு அணிந்துகொண்டு நித்யஸ-9ரிகள்‌ போல்‌ உன்‌ 
தாஸன்‌ ஆகப்‌ போகிறேன்‌? 

90. மீண்டும்‌ ஸம்ஸாரத்திற்குத்‌ திரும்பாதவனும்‌, உன்‌ 
அவதாரங்களில்‌ கூடப்‌ பிறந்து ஸேவித்துத்‌ தன்யனானவனும்‌, 
உன்னோடு அநுபவத்தில்‌ மட்டும்‌ ஸமமானவனும்‌ ஆன என்னை 
எப்போது நீ அநுபவிக்கப்‌ போகிறாய்‌? 

91. என்றிவ்வாறு மநோரதித்து இருக்கிறவனும்‌, இவ்வாறு 
பேசுபவனும்‌ ஆன என்னை உன்‌ குணக்கயிற்றினால்‌ உனக்கு 
வசமாக்கிக்‌ கொள்‌. 

92. நாமும்‌ அநுமார்‌ வம்சம்‌ என்று இறுமாந்து கடலைச்‌ 
கடக்க நினைத்த குரங்குக்‌ குட்டிபோலே சபலனாகி, உன்‌ 
இருவடிக்கு ஆசைப்படும்‌ என்‌ பேதைமையை க்ஷமித்தருள்‌: 

93. விஷயபோகங்களில்‌ ASH, ஸம்ஸாரக்‌ கடற்சுழியில்‌ 
மூழ்கித்‌ தத்தளிக்கும்‌ என்னை, குழந்தையைத்‌ தாய்போல; நீவாரி 
எடுத்து நீயே பத்தியம்‌ செய்யக்‌ கடவாய்‌. 

94. கர்மங்களாகிற கோடையில்‌ வெந்து, காம வேட்‌ 
களாகிற கானல்‌ நீரால்‌ ஏமாந்து இருக்கிற என்னை; ஆலங்கட்‌* 
போலே குளிர்ந்த உன்‌ கடாக்ஷங்களாலே ஸுகப்படுத்துவாய* 
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95. பார்வையில்‌ விஷம்‌ கொண்ட பாம்பைப்‌ போலுள்ள 
உன்‌ த்வேஷிகளின்‌ ஸமீபத்திலிருந்து விலக்கி, அமுதம்‌ போல்‌ 
இனிய உன்‌ பக்தர்களின்‌ பார்வையிலே என்னை வைக்கக்‌ 
கடவாய்‌. 


96. விஷம்‌ கலந்த தேன்‌ போலச்‌ சிறிது இனிப்பவையும்‌, 
புல்லைப்‌ போல்‌ அல்பமுமான தானங்களில்‌ ஈடுபட்ட என்‌ 
மனத்தை அமுத ஆறு போல இருக்கும்‌ உன்னிடம்‌ ஸ்தாபிப்‌ 
பாயாக. 

97. ஏழையான என்‌ சிரஸ்ஸில்‌ நக காந்திகளாலே அடியார்‌ 
தாபம்‌ தணிக்கிற திருவடிகளை நிதிபோல வைப்பாயாக. 

96. சரணாகதன்‌ என்று உலகமறிந்த என்னைநீ கைவிட்டால்‌ 
அன்று ராகவனாக நீ கடற்கரையில்‌ பேரின பேச்ச வெறும்‌ 
கடலோசையாகாதோ? 


99. நிபுணர்களும்‌ காருணிகர்களுமான பூர்வாசார்யர்களால்‌ 
உன்னிடம்‌ அடைக்கலமாக வைக்கப்‌ பெற்ற அகதியானஎன்னை, ` 
அவர்களை -- உனக்கு ப்ரியமானவர்களைக்‌ கண்டாகிலும்‌ 
ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌. 

100. வேடச்சேரியிலிருந்து மந்திரிமார்‌ கொணர்ந்து விட்டு, 
வேடன்‌ என்ற நினைப்புத்‌ தொலைந்த ராஜகுமாரனை அரசன்‌ 
ஏற்பது போலவும்‌, வரப்போகும்‌ யெளவனப்‌ பருவம்‌ கொண்ட 
பெண்ணை நாயகன்‌ ஏற்பதுபோலவும்‌ நீ என்னை ஸ்வீகரித்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. 


101. இவ்வாறு கவிதார்க்கிக கேஸரியான வேதாந்தா 
mugar வேங்கடேசன்‌ இயற்றிய இந்த அழகிய ஸ்தோத்திரம்‌ 
ர்ஸிகர்களின்‌ உள்ளத்துள்‌ நல்ல விதமாக எந்நாளும்‌ பிரகாசிக்‌ 
கட்டும்‌. 


प्र प्र प्र 
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॥ श्री: N 
ப रघुवीर गद्यम्‌।। 


rx 


वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
ओमान यमेनं सदा हदि॥ 


प्र फर है 


जयत्याश्रित संत्रास ध्वान्त विध्वंसनोदयः। 
प्रभावान्‌ सीतया देव्या परम-व्योम भास्कर: || 


जय जय महावीर! 
महाधीर धौरेय! 
बालकाण्डः 


देवासुर समर समय समुदित निखिल निर्जर निधारित 
निरवधिकमाहात्म्य! 


दशवदन दमित दैवत परिषदभ्यर्थित दाशरथि-भाव! 
दिनकर कुल कमल दिवाकर! 


दिविषदधिपति रण सहचरण चतुर दशरथ चरम-क्रण 
विमोचन! 


कोसल-सुता कुमार-भाव कञ्चुकित कारणाकार! 
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ரகுவீரகத்பம்‌ 
xx 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Camif 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 


प्र जै * 
ஜயத்யாஸ்ரித ஸந்த்ராஸ த்வாந்த வித்வம்‌ ஸநோதய: | 
ப்ரபாவாந்‌ ஸீதயா தேவ்யா பரமவ்யோம பாஸ்கர: ॥ (1) 
ஜய ஜய மஹாவீர்‌ ! (2) 
மஹாதீர தெளரேய ! (3) 
பாலகாண்டம்‌ 


தேவாஸுர ஸமர ஸமய ஸமுதித நிகில நிர்ஜர நிர்த்தாரித 
நிரவதிக மாஹாத்ம்ய ! (4) 


Svs தமித தைவத பரிஷதப்யர்த்தித தாமரரதி-பாவ! (5) 
SST குல கமல திவாகர 1 (6) 


கிவிஷததிபதி ரண ஸஹசரண சதுர SUITS சரம - ருண 
விமோசந | (7) 


கோஸலஸுதா குமார-பாவ கஞ்சுகித காரணாகார ! (8) 
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कौमार केलि गोपायित कौशिकाध्वर! (९) 
रणाथ्वर धुर्य भव्य दिव्यास्त्र बृन्द वन्दित! (१०) 
प्रणत जन विमत विमथन दुर्ललितदोर्ललित! (११) 
तनुतर विशिख विताडन विघटित विशारारु शरारु ताटका 

ताटकेय! (१२) 


जड़-किरण शकल-धरजटिल नट पति-मकुट नटन-पड 
विबुध-सरिदू-अति-बहुल मधु-गलन ललित-पद नलिन-रज- 
उप-मृदित निजृ-वूजिन जहदुपल-तनु-रुचिर परम-मुनि R- 


युवति नुत! (१३) 
कुशिक- सुतकथित विदित नव विविध कथ! (१४) 
मैथिल नगर सुलोचना लोचन चकोर चन्द्र! (१५) 
खण्ड-परशु कोदण्ड प्रकाण्ड खण्डन शौण्ड 

भुज-दण्ड| (१६) 
चण्ड-कर-किरण-मण्डल बोधित पुण्डरीक वन रुचि लुण्टाक 
लोचन (१७ 
मोचित जनक हृदय शङ्कातङ्क! (१८ 
परिहत निखिल नरपति वरण जनक-दुहितू कुच-तट ति 
समुचित करतल! 
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கெளமார கேளி கோபாயித கொளமிகாத்வர | (9) 


ரணாத்வர துர்ய பவ்ய திவ்யாஸ்த்ர ப்ருந்த வந்தித ! (10) 
Lams ஜந விமத விமதந துர்லளித தோர்லளித! (1 1) 


தநுதர விமமிக விதாடந விகடித விமராரு பபராரு தாடாகா 
தாடகேய ! (12) 


ஜட-கிரண, கல தர, ஜடில, நடபதி, மகுட, தட, நடந 
படு, விபுதஸரித்‌ அதிபஹுள, மதுகளந, லலிதபத, 
நளிநரஜ, உபம்ருதித, நிஜவ்ருஜிந, ஜஹதுபல, தநுருசிர, 
பரமமுநி, வரயுவதி நுத ! : (13) 


குறிகஸுத கதித விதித நவ விவித கத ! (14) 
மைதில நகர ஸுலோசநா லோசந சகோர சந்த்ர! (15) 


கண்ட uuo Ganse ப்ரகாண்ட கண்டந மெளண்ட 


புஜ தண்ட ! (16) 
சண்டகர கிரண மண்டல போதித புண்டரீக வந ருசி 

லுண்டாக லோசந ! (17) 
மோசித RBs ஹ்ருதய பமங்காதங்க ! (18) 


aks நிகில நரபதி வரண ஜநக துஹித்ரு குசதட 
ஹரண ஸமுசித கரதல ! (19) 
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शतकोटि शतगुण कठिन परशु धर मुनिवर कर धृत दुरवनम- 
तम-निज धनुराकर्षण प्रकाशित पारमेष््य! (२०) 


क्रतु-हर शिखरि कन्तुक विहृतिमुख जगदरुन्तुद जितहरिदन्त- 
दन्तुरोदन्त दश-वदन दमन कुशल दश-शत-भुज नृपति- कुल- 
रुधिरझर भरित पृथुतर तटाक तर्पित पितृक भृगु-पति सुगति- 


विहति कर नत परुडिषु परिघ! (२१) 
अयोध्याकाण्डः 
अनृत भय मुषित हृदय पितृ वचन पालन प्रतिज्ञावज्ञात 
यौवराज्य! (२२) 
निषाद राज सौहृद सूचित सौशील्य सगर! (२३) 
भरद्वाज शासनपरिगृहीत विचित्र चित्रकूट गिरि कटक तट 
रम्यासथ! (२४) 
अनन्य शासनीय! (२५) 
प्रणत भरत मकुटतट सुघटित पादुकाग्रयाभिषेक निर्वर्तित 
सर्वलोक योगक्षेम! (२६) 
आरण्यकाण्डः 


पिशित रुचि विहित दुरित वल-मथन तनय बलिभुगनु-गति 
सरभसशयन तृण शकल परिपतन भय चकित सकल Hi 
वर-बहुमत महास्त्र सामर्थ्य! (२ 
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Sala 
ரரதகோடி பமதகுண கடிந பரமுதர முநிவர கரத்ருத 

துரவநமதம நிஜதநுராகர்ஷண ப்ரகாமத பாரமேஷ்ட்ட்ய! (20) 


க்ரதுஹர, Weil கந்துக, விஹ்ருத்யுந்முக ஜகதருந்துத, ஜிதஹரி, 
தந்த தந்துரோ தந்த த வதந, தமந, குல தமமதபுஐ, முக, 
ந்ருபதிகுல, GSW, 200, பரித ப்ருதுதர, தடாக, தர்ப்பித, பித்ருக, 
ப்ருகுபதி, ஸுகதி, விஹதி, கர, நத பருடிஷு, பரிக | (21) 


அயோத்யா காண்டம்‌ 


அந்ருத பய முஷித ஹ்ருதய பித்ருவசந பாலந 
ப்ரதிஜ்ஞா-வஜ்ஞாத யெளவராஜ்ய ! (22) 


நிஷாத ராஜ ஸெளஹ்ருத ஸூசித Aws ஸாகர! (23) 


பரத்வாஜ மமாஸந பரிக்ருஹீத விசித்ர சித்ரகூட கிரி கடக 
தட ரம்யாவஸத ! (24) 


அநந்ய பபாஸநீய ! (25) 


ப்ரணத பரத மகுடதட ஸுகடித பாதுகாக்ர்யாபிஷேக 
நிர்வர்த்தித ஸர்வ லோக யோக க்ஷேம ! (26) 


ஆரண்ய காண்டம்‌ 


Huds ரசி விஹித துரித வல-மதந தநய பலிபுகநுகதி 
6) ७ 
ரப்ஸ voum தருண புகல பரிபதந பய சகித ஸகல ஸுர 
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| 
द्रुहिण हर वल-मथन दुरालक्ष्य शर लक्ष्य! (२८) | 
दण्डका तपोवन जङ्गम पारिजात! (२९) | 
विराध हरिण र्शादूल! (३०) | 
विलुलित बहुफल मख कलम रजनि-चर मृग मृगयारम्भ 
संभूतचीरभूदनुरोध! (३१) | 
त्रिशिरः शिरस्त्रितय तिमिर निरास वासर-कर! (३२) 
दूषण जलनिधि शोषण तोषित ऋषि-गण घोषित 
विजय घोषण! (३३) 
खरतर खर तरु खण्डन चण्ड पवन! (३४) 
द्विसप्त रक्ष:-सहस्न नल-वन विलोलन 
महा-कलभ! (३५) 
असहाय शूर! (२६) 
अनपाय साहस! (39) 
महित महा-मृथ दर्शन मुदित मैथिली हृढ-तर परिरम्भण | 
विभवविरोपित विकट वीरत्रण! (३८ 


मारीच माया मृग चर्म परिकर्मित निर्भर दर्भास्तरण! (१९) 


विक्रम यशो लाभ विक्रीत जीवित गृघ्र-राजदेह दिधक्षा 


लक्षित-भक्त-जन दाक्षिण्य! (४० 
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த்ருஹிண ஹர வல-மதந துராலக்ஷ்ய ர 6७७%! (28) 


தண்டகா தபோவந ஜங்கம பாரிஜாத ! (29) 
விராத ஹரிண ஸாார்த்தூல ! (30) 


விலுளித பஹுபல மக கலம ரஜநிசர ம்ருக ம்ருகயாரம்ப 
ஸம்ப்ருத-சீரப்ருதநுரோத ! (31) 


த்ரிஸிர: ஸரிரஸ்த்ரிதய திமிர நிராஸ வாஸர-கர! (32) 


தூஷண ஜலநிதி: மோஷணா தோஷித ருஷிகண 
கோஷித விஜய கோஷண ! (33) 


கரதர கர தரு கண்டந சண்ட பவந ! (34) 


த்விஸப்த ரக்ஷ: - ஸஹஸ்ர நளவந விலோலந 


மஹா கலப ! (35) 
அஸஹாய ஸர ! | (36) 
. அநபாய ஸாஹஸ ! (37) 


"ADS மஹா-ம்ருத sivus முதித மைதிலீத்ருட-தர 
பரிரம்பண விபவ விரோபித விகட வீரவ்ரண।! (38) 


Onf மாயா ம்ருக சர்ம பரிகர்மித நிர்ப்பர தர்ப்பாஸ்தரண! (39) 


விக்ரம யோ லாப விக்ரீத ஜீவித க்ருத்ரராஜ தேஹ 
डला லக்ஷித பக்த-ஜந தாக்ஷிண்ய ! (40) 
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कल्पित विबुध- भाव कबन्धाभिनन्दित! (४१) 

अवन्ध्य महिम मुनिजन भजन मुषित हृदय कलुषे शबरी 

मोक्षसाक्षिभूत! (४२) 
किष्किन्धाकाण्डः 

प्रभञ्जन-तनय भावुक भाषित रञ्जित हृदय! (४३) 

तरणि-सुत शरणागतिपरतस्त्रीकृत स्वातन्त्र! (४४) 

दृढ घटित कैलास कोटि विकट दुन्दुभि कङ्काल 

कूट दूर विक्षेप दक्ष-दक्षिणेतर पादाङ्गुष्ठ दर चलन 

विश्वस्त YETTA! (४५) 

अतिपृथुल बहु विटपि गिरि धरणि विवर युगपदुदय विवृत 

चित्रपुङ्क वैचित्र्य! (४६) 


विपुल भुज शैल मूल निबिड निपीडित रावण रणरणक जनक 

चतुरुदधि विहरम चतुर कपि-कुल पति हृदय विशाल 

शिलातल-दारण दारुण शिलीमुख! (४५) 
सुन्दर-काण्ड 


अपार पारावार परिखा परिवृत परपुर परिसृत दव 
दहन जवन-पवन-भव कपिवर परिष्वङ्ग भावित | 
सर्वस्व दान! te 
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கல்பித விபுத-பாவ கபந்தாபிநந்தித | (40) 

அவந்த்ய மஹிம முநிஜந பஜந முஷித ஹ்ருதய கலுஷ 

yout மோக்ஷ ஸாக்ஷீபூத ! (42) 
கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


ப்ரபஞ்ஜந தநய பாவுக பாஷித ரஞ்சித ஹ்ருதய! (43) 
தரணி ஸுத ரணாகதி பரதந்த்ரீக்ருத ஸ்வாதந்த்ர்ய | (44) 
த்ருட கடித கைலாஸ கோடி விகட துந்துபி கங்கால கூட 
தூர விக்ஷே தக்ஷ தக்ஷிணேதர பாதாங்குஷ்ட தர சலந 
விங்வஸ்த ஸுஹ்ருதாஸாய | (45) 
அதிப்ருதுல பஹு விடபி கிரி தரணி விவர யுகபதுதய 
விவ்ருத சித்ரபுங்க வைசித்ர்ய ! (46) 
விபுல புஜ மைலமூல நிபிட நிபீடித ராவண ரணரணக 
25S சதுருததி விஹரண சதுர கபி-குல பதி ஹ்ருதய 
விசால ஸ்ிலாதல- தாருண ஸபிலீமுகா ! (47) 


ஸுந்தர காண்டம்‌ 


அபார பாராவார பரிகா பரிவ்ருத பரிபுர பரிஸ்ருத தவ 
saog வேந-பவந-பவ கபிவர பரிஷ்வங்க பாவித 
ஸாவஸ்வ தாந ! (48) 
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லு UU 
युद्धकाण्डः | 
अहित सहोदर रक्षः परिग्रह विसंवादिविविध | 
सचिव विप्रलम्भ समय संरम्भ எவ | 
सर्वेश्वर भाव! (४९) | 
सकृत्प्रपन्न जन संरक्षण दीक्षित! (५०) | 
वीर! (५१) 
सत्यव्रत! (५२) 
प्रतिशयन भूमिका भूषित पयोधि पुलिन! (५३) 
प्रलय शिखि परुष विशिख शिखा शोषिताकूपार 
वारि पूर! | (५४) 


प्रबल रिपु कलह कुतुक चट्रल कपि-कुल कर-तलतुलित हृत 
गिरिनिकर साधित सेतु-पध सीमा सीमन्तित समुद्र! (0 


ga गति तरु मृग वरूथिनी निरुद्ध लङ्कावरोध वेपथु लास्य 


लीलोपदेश देशिक धनुर्ज्याघोष! (५६) 
गगन-चर कनक-गिरि गरिम-धर निगम-मय निज-गरुड 
गरुदनिल लव गलित विष-वदन शर कदन! (५9 


अकृत चर वनचर रण करण वैलक्ष्य कूणिताक्ष 
बहुविध रक्षो बलाध्यक्ष वक्ष: कवाट पाटन पटिम साटोप 
कोपावलेप! be 
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யுத்த காண்டம்‌ 


அஹித ஸஹோதர ரக்ஷ: பரிக்ரஹ விஸம்வாதி விவித 
ஸசிவ விப்ரலம்ப-ஸமய ஸம்ரம்ப ஸமுஜ்ஜ்ரும்பித 


ஸர்வேற்வர பாவ ! (49) 
MEGS ப்ரபந்ந ஜந ஸம்ரக்ஷண தீக்ஷித ! (50) 
வீர! (51) 

ஸத்யவ்ரத ! (52) 
LTS vous, பூமிகா பூஷித. பயோதி புலிந ! (53) 


ப்ரளய एपीकी பருஷ வியிக மிகா மோஷிதாகூபார 

வாரிபூர 1 (54) 
ப்ரபல ரிபு கலஹ குதுக சடுல கபி குல கர-தல தூலித ஹ்ருத 
கிரிநிகர ஸாதித ஸேது-பதஸீமாஸீமந்திதஸமுத்ர! (55) 
த்ருத கதி தரு-ம்ருக வரூதிநீ நிருத்த லங்காவரோத வேபது 
லாஸ்ய லீலோபதேரா Gavda தநுர்ஜ்யா கோஷ! (56) 
ககந-சர-கநக கிரி-கரிம-தர நிகம-மய நிஜ கருட கருத 
நில லவ கலித விஷ-வதந ஸர கதந ! (57) 
அக்ருதசர வநசர ரண கரண வைலக்ஷ்ய கூணிதாக்ஷ 
“ஹுவித ரக்ஷோபலாத்யக்ஷ வக்ஷ: கவாட பாடந படிம 
ஸாடோப கோபாவலேப ! (58) 
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कटुरटद्‌ अटनि टङ्कति चुल कठोर कार्मुक! (५९) 
बिशङ्कट विशिख विताडन विघटित मकुट विहल 
विश्रवस्तनयविश्रम समय विश्राणन विख्यात विक्रम! (६०) 
कुम्भकर्ण कुल गिरि विदलन दम्भोलि भूत निःशङ्क 

कङ्कपत्र! (६१) 
अभिचरण हुतवह परिचरण विघटन सरभस परिपतदू 
अपरिम्ितकपिबल जलधिलहरि कलकल-रव कुपित मघव- 

. जिदभिहनन-कृदनुज साक्षिक राक्षस ௭2-36 (६२) 
अप्रतिद्वन्द्र पौरुष! (६२) 
त्रयम्बक समधिक घोरास्त्राडम्बर! (६४) 
सारथि हृत रथ सत्रप शात्रव सत्यापित प्रताप! (६५) 


शितशरकृतलवनदशमुख मुख दशक निपतन पुनरुदय दरगलित 
जनित दर तरल हरि-हय नयन नलिन-वन रुचि-खचित 
निपतित सुर-तरु कुसुम वितति सुरभित रथ पथ! (६६) 


अखिल जगदधिक भुज बल वर बल दश-लषन लषन दशक 
लवन-जनित कदन परवश रजनि-चर युवति विलपन वचन 
समविषय निगम शिखर निकर मुखर मुख मुनि-वर 

परिपणित! ad 
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கடுரடத்‌ அடநி டங்க்ருதி சடுல கடோர கார்முக ! (59) 


விங்கட Muda விதாடந விகடித மகுட விஹ்வல விங்ர 
வஸ்தந - விஸ்ரம ஸமய விங்ராணந விக்க்யாத விக்ரம ! (60) 
கும்பகர்ண குல கிரி விதலந தம்போலி பூத நி:பரங்க 
கங்கபத்ர ! (61) 
அபிசரண ஹுதவஹ பரிசரண விகடந ஸரபஸ பரிபதத்‌ 
அபரிமித கபிபல ஜலதி லஹரி கலகல-ரவ குபித மகவஜித- 


பிஹநந-க்ருநுஜ ஸாக்ஷிக ராக்ஷஸ த்வந்த்வ-யுத்த ! (62) 
அப்ரதித்வந்த்வ பெளருஷ ! (63) 
श्राणाफ 1 क ஸமதிக கோர: ஸ்த்ராடம்பர ! (64) 


ஸாரதி ஹ்ருத ரத ஸத்ரப ஸாாத்ரவ ஸத்யாபித ப்ரதாப ! (65) 


vis ர க்ருத லவந தமுமுக முக தமக நிபதந புநருதய 
STs ஜநித தர தரல ஹரி-ஹய pup நளிந-வந ருசி-கசித 
நிபதித ஸுர தரு குஸும விததி ஸுரபித ரத பத ! (66) 


அகில ஜகததிக புஜ பல வர பல தம லபந லபந தமக 
“வந ஜநித கதந பரவ ரஜநிசர யுவதி விலபந வசந 


ஸ்ம-விஷய நிகம ण्णीका நிகர முகர முக முநி-வர 
hue ! (67) 
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अभिगत शतमख हुतवह पितूपति निरति वरुण पवन 
धनदगिरिशप्रमुख सुरपति नुति मुवित! (६८) 
अमित मति विधि विदित कथित विभव எளி! 

पूषत लव! (६९) 
विगत भय विबुध विबोधित वीर शयन शायित 

वानर पृतनीघ! (७०) 
स्व समय विघटित सुघटित सहृदय 

सहधर्मचारिणीक! (७१) 
विभीषण वशंवदी-कृत எதன்‌! (6) 
டட (७) 
ख पुष्पित रिपु पक्ष! (७४) 
पुष्पक रभस गति गोष्पदी-कृत गगनार्णव! (७) 
प्रतिज्ञार्णव तरण कृत क्षण भरत मनोरथ संहित 
सिंहासनाधिरूढ! (७६) 
राघव सिंह! (७८) 


हाटक गिरि कटक लडह पाद पीठ निकट तट परिलुठित 
निखिलनूपति किरीट कोटि विविध मणि गण किरण निकर 


नीराजितचरण राजीव! | 
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அபிகத தமக ஹுதவஹ பித்ருபதி நிர்ருதி வருண 
பவந தநத-கிரிரம ப்ரமுக ஸுரபதி நுதி முதித ! (68) 
அமித மதி விதி விதித கதித நிஜ விபவ ஜலதி 


ப்ருஷ லவ ! (69) 
விகத பய விபுத விபோதித வீர ००७७७ மமாயித வாநர 

ப்ருதநெளக ! (70) 
ஸ்வ ஸமய விகடித ஸுகடித ஸஹ்ருதய ஸஹதர்ம 

சாரிணீக ! (71) 
விபீஷண வமமம்வதீ-க்ருத லங்கைஸ்வர்ய | (72) 
நிஷ்பந்ந க்ருத்ய ! (73) 
க புஷ்பித ரிபு பக்ஷ ! (74) 


புஷ்பக ரப்ஸ கதி கோஷ்பதீ-க்ருத கசநார்ணவ 1! (75) 


ப்ரதிஜ்ஞார்ணவ தரண க்ருத க்ஷண பரத மநோரத 


ஸம்ஹித ஸிம்ஹாஸநாதிரூட ! (76) 
ஸவாமிந்‌ ! (77) 
७७.71, (78) 


த கிரி கடக லடஹ பாத பீட நிகட தட பரிலுடித 
BUS கிரீட கோடி விவித மணி கண கிரண நிகர 
5-சரண ராஜீவ 1 (9) 
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pu (८०) 
परशु-धर मुनि विहित नुप हनन कदन 
पितृ वध लत गुण प्रतिष्ठापित धार्मिक राज वंश! (८१) 


उत्तरकाण्ड: 
गर्व गन्धर्व यूथ गीत विजय 
शुभ 1 रत भरत खर्वित गर्व गन्धन यू a 
शासित मधु-सुत शत्रुघ्न सेवित! (८३) 
कुश लव परिगृहीत कुल गाथा विशेष! (८४) 
विधि वश परिणमदमर भणिति कविवर रचित निज 
चरितनिबन्धन निशमन निर्त्रत! (८५) 
सर्व जन सम्मानित! (८६) 


पुनरुपस्थापित विमान कर विश्राणन प्रीणित वैश्रवण ஜ்‌. 
यशः प्रपञ्च! ( 


पश्चातापन्न मुनिकुमार सञ्जीवनामृत! பூ 
त्रेतायुग प्रवर्तित कार्तयुग वृत्तान्त! ட்‌ 
अविकल बहुसुवर्ण हय-मख सहस्र निर्वहण निर्वर्तित (९) 
ட பலத்‌ (९१) 
सर्व कर्म समाराध्य ! 
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ப aT ட ட ட டம்‌ 
திவ்ய பெளமாயோத்யாதிதைவத ! (80) 


பித்ரு வத குபித urosas முநி விஹித ந்ருப ஹநந கதந பூர்வ 
கால ப்ரபவ த குண ப்ரதிஷ்டாபித தார்மிக ராஜ ७150०! (81) 


உத்தர காண்டம்‌ 


ஸப சரித ரத பரத sills குர்வ கந்தர்வ யூத கீத விஜய 


காதா றத ! (82) 
VOTES மதுஸுத பத்ருக்ந ஸேவித | (83) 
குற லவ பரிக்ருஹீத குல காதா விஸோேஷ ! (84) 
விதிவா பரிணமதமர பணிதி கவிவர ரசித நிஜ சரித 

Bubs நிமரமந நிர்வ்ருத ! (85) 
| ஜந ஸம்மாநித ! (86) 
புநருபஸ்த்தாபித விமாந வர விங்ராணந ப்ரீணித 
வைமரவண விங்ராவித யு: ப்ரபஞ்ச ! (87) 
பஞ்சதாபந்ந முநிகுமார ஸஞ்ஜீவநாம்ருத ! (88) 


தீரேதாயுக ப்ரவர்த்தித கார்த்தயுக வருத்தாந்த ! (89) 


அவிகல பஹுஸுவாண ஹய-மக ஸஹஸ்ர நிர்வஹண 
நீர்வர்த்தித நிஜ வர்ணாங்ரமதர்ம | (90) 


"வ கர்ம ஸமாராத்ய ! (91) 
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सनातन धर्म ! (९२) 
साकेत जनपद जनि धनिक जङ्गम तदितर जन्तु जात दिव्य गति 
दान दर्शित नित्य निस्सीम वैभव! (९३) 
भव तपन तापित भक्तजन भद्राराम! (९४) 
श्री रामभद्र! (९७) 
नमस्ते पुनस्ते नमः।। (९६) 
श्वरमुखैः पुत्र पौत्रादि शालिने। 
नमः सीता समेताय रामाय गृहमेधिने।। (९७) 
कविकथक सिंहकथितं 
कठोर सुकुमार गुम्भ गम्भीरम्‌। 
भय भय भेषजमेतत्‌ | 
पठत महावीर वैभवं सुधियः।। (९८ 
कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
kK * 
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ஸநாதந தாம ! (92) 


ஸாகேத ஜநபத RA தநிக ஜங்கம ததிதர ஐந்து ஜாத 
திவ்ய கதிதாந SUIS நித்ய நிஸ்ஸம வைபவ! (98) 


பவ தபந தாபித பக்தஜந பத்ராராம ! (94) 
ஸ்ரீ ராமபத்ர ! (95) 
நமஸ்தே புநஸ்தே நம: ! (96) 


சதுர்முகேற்வரமுகை: புத்ர பெளத்ராதிஸாலிநே 1 
நம: ஸீதா ஸமேதாய ராமாய க்ருஹமேதிநே ॥ (97) 
கவிகதக ஸிம்ஹகதிதம்‌ 
கடோர சுகுமார கும்ப கம்பீரம்‌ | 
பவ பய பேஷஜ மேதத்‌ 
படத மஹாவீர வைபவம்‌ ஸுதிய: ॥ (98) 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணஸாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேமாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


Kk प्र 
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வீர கத்யம்‌ 
லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 


ப வித்வான்‌ வில்‌ 
Ce வைகுண்டவாஸ்‌) 


இருவமிந்திரபுரத்திலுள்ள சக்ரவர்த்தி திருமகன்‌ क 
ஸ்ரீஸ்வாமி தேசிகன்‌ இந்தக்‌ கம்பீரமான கத்யம்‌ அருளிச்‌ செய்த 
தாகக்‌ கூறுவர்‌ பெரியோர்‌. 

1. பிராட்டியாகிய பேரொளி படைத்துப்‌ பரமாகாசத்தில்‌ 
ப்ரகாசிக்கும்‌ ஸ்ரீராமஸ-ர்யன்‌, பக்தர்களின்‌ மன இருளைப்‌ 
போக்கி மேலும்‌ விளங்கட்டும்‌. 

2. உடல்‌ வலிமை கொண்ட வீரருள்ளும்‌, உள்ளத்தில்‌ 
உறுதிபடைத்த தரருள்ளும்‌ முதன்மையானவனே! ஸ்ரீராம! 
போற்றி போற்றி! 


பாலகாண்டம்‌ 


3. தேவாஸுர யுத்தம்‌ நேர்ந்த காலத்தில்‌ தான்‌ நிகல हन 
ராசிகளும்‌ கூடி உன்‌ 1086610608 திட்டவட்டமாக நிர்ண 


செய்தனர்‌. | 
क ரக 10 
4. பிறகு ராவணனால்‌ மிதியுண்ட அத்தனை ன்‌. 
உன்னைச்‌ சக்ரவர்த்தியின்‌ திருக்குமாரனாக அவத 
வேண்டினர்‌. 


7, அதில்‌ 
5. அதற்குமேல்நீயும்‌ ஸுமர்யகுலமாம்‌ தாமரை மலர, அதி 
ஸுர்யனென வந்து பிறந்தாய்‌. $ 
5 கு WP 
6. இப்படி நீ பிறந்ததனால்‌, தேவேந்திர அத i 
காலத்தில்‌ உதவியதன்‌ மூலம்‌ முன்பே தேவர்கள்‌ கடன்‌ 
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தசரதருக்கு எஞ்சி நின்ற பித்ருக்கள்‌ கடனையும்‌ அகற்ற 
உதவினவன்‌ ஆகிறாய்‌. 


7. உலகுக்கெல்லாம்‌ பரமகாரண வஸ்துவாகிய நீ 
கெளஸல்யையின்‌ திருக்குமாரன்‌ என்ற போர்வையிலே ஒளிந்து 
வளர்ந்தாய்‌. 

8. உன்‌ பால்ய லீலைகளின்‌ ஒரு திவலையாகவே 
விச்வாமித்ர யாக ஸம்ரக்ஷணமும்‌ தலைக்கட்டிற்று. 


9. அப்போது வெளியாகிய உன்‌ வல்லமையைக்‌ கண்டு 
பெரும்‌ போருக்குச்‌ சாதனமாகிய சஸ்த்ரங்கள்‌ எல்லாம்‌ உன்‌ை னத்‌ 
தாமே வந்து அடைந்தன. 


10. உன்‌ அழகிய திருத்தோள்கள்‌ தினவடங்க - தேச 
மெங்கும்‌ - பக்தர்களுக்கு விரோதி நிரஸநம்‌ செய்து உகந்தாய்‌. 


11. சிறிய ஒரு பாணத்தை ஸ்ருஷ்டி செய்து, தாடகையினிட 
மிருந்து அவள்‌ மகனாகிய மாரீசனை விலக்கி (மேல்‌ வரும்‌ 
காரியத்துக்காகக்‌ கொல்லாமல்‌) உயிருடன்‌ ஓட்டி விட்டாய்‌. 


12. ஜட (ஜல) இரணனாதிய சந்திரனையுடைய சிக்குத்‌ 
தலையனான ஓர்‌ ஆடல்வல்லான்‌ (சிவன்‌) முடியில்‌ குதித்து 
ஆடவல்ல அமரநதி (கங்கை)யாகிய தேணொழுகும்‌ திருவடித்‌ 
த்த ஒரு துகள்‌ தன்மேல்‌ பட, அவனால்‌ தனது பாவ 
0000 தொலைய, கல்லுருவம்‌ கலைந்து பெண்ணுருவம்‌ 
meee திகழ்ந்த கெளதம தர்மபத்நி அஹல்யை உன்னைப்‌ 

று போற்றினாள்‌ அன்றோ? 
நடந்து நொந்த கால்கள்‌ களையாற) விச்வாமித்ரர்‌ 

ன (ஒன்பது) கதைகள்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு நீ உகந்தாய்‌. 
i 14. மிதிலா நகரத்துப்‌ பெண்களின்‌ கண்களுக்குப்‌ 
டுவிருந்தானாய்‌. 
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Tr 
15. அங்கே உன்‌ தோள்வலிமை யினால்‌ சிவதநுஸ்ஸை 
வாங்கி முறித்தாய்‌. 
16. (ஆழ்ந்த நீரில்‌ பருத்த EC Tr படட 
ஓரணங்களால்‌ அப்போதே அலர்ந்த வத்த oe வன்றன 
அம்மா! உன்‌ கண்ணிணைகள்‌ (ஆனந்த மிகுதியின ). 


17 (பருவமெய்திய பெண்ணைப்‌ பெற்று, மரக்கலம்‌ 
லை ந்து கடலிலே துளங்குவாரைப்‌ போல்‌ இருந்த) ஜநக 
ராஜனின்‌ சஞ்சலம்‌ தீர்த்தாய்‌ நீ. 

78. பிற அரசர்களின்‌ பேச்சுப்படினும்‌ வாழகில்லாத 
ஜானகியின்‌ திருமார்பில்‌ தவழ்ந்து விளையாடவல்லன உன்‌ 
இருக்கரங்கள்‌. 

19. வஜ்ராயுதத்தினும்‌ நூறு மடங்கு l கடனு - 
பரசுமுனிவன்‌ கையிலேந்திய - வளைக்கவொண்ணாத விஷ்ணு 
தநுஸ்ஸையும்‌ வலித்திழுத்து உன்‌ ஸர்வேய்வரத்வத்தை 
ஸகலருக்கும்‌ வெளியிட்டாய்‌. 


20. ராவணன்‌ கைலாஸகிரிை யப்‌ பந்தாடினான்‌ என 

e ` ७, Q ன; 

உலகனைத்தையும்‌ முள்போல்‌ உறுத்தி வந்தவன்‌ अभ 
திக்கஜங்களை வென்றவன்‌. அத்தகைய ராவணனைத்‌ த 


அவனுடைய குலத்துதித்த அரசர்‌ எல்லாரையும்‌ ட 
ரத்தத்தைக்‌ குளமாக்கினார்‌ பரசுராமர்‌. அதில்‌ கார்த்‌ ae 
ஜுநனால்‌ கொல்லப்பட்ட தம்‌ பிதாவுக்கு அந்த ஆத்திர! i 
தர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌ அவர்‌. (இந்தக்‌ கதைகளினால்‌ பரசு] 
எவ்வளவு பெரிய பராக்ரமசாலி என்பது அதிகம்‌ சொ 
நமக்கு விளங்கும்‌.) அத்தகைய அவருடைய புண்‌ ண 
மார்க்கங்களை எல்லாம்‌ மேற்கண்ட தநுஸ்ஸில்‌ தொடுத்த 
கணைக்கு நீ இரையாக்கிக்‌ கொண்டாய்‌. 
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21. பொய்‌ பேசப்‌ பயந்து கைகேயி வசநத்தால்‌ பறிபோன 
மனமுடைய தசரதரின்‌ வெற்று வார்த்தைக்கும்‌ மதிப்பு அளித்து, 
மறுநிமிஷிமே நாட்டைத்‌ துறந்து நீ காட்டுக்கு எழுந்தருளினாய்‌. 


22. காட்டிலே வேடுவர்‌ தலைவனுடன்‌ தோழமை பூண்டு 
உன்‌ நீர்மையை நாட்டுக்கு வெளிப்படுத்தினாய்‌. 


23. பிறகு, அழகிய சித்திரகூட மலையின்‌ அடியில்‌ 
பரத்வாஜ மஹர்ஷியின்கட்டளைக்கு உட்பட்டுக்‌ கொஞ்சகாலம்‌ 
வாஸத்தை மேற்கொண்டாய்‌. 


24. உண்மையில்‌ நீயே எல்லாரையும்‌ கட்டளையிடும்‌ 
கடவுள்‌. 


25. சித்திரகூட மலைக்கு வந்து உன்‌ திருவடியில்‌ சிரம்‌ 
தாழ்த்தி வணங்கிய சிற்றன்னை மகன்‌ பரதன்தலைக்கணியாக உன்‌ 
பாதுகைகளைச்‌ சேர்த்து ஸர்வலோக Gums Gry ஏற்பட 
உதவினாய்‌. 


ஆரண்ய காண்டம்‌ 


40. இந்திரன்‌ மகனான ஒரு காகம்‌ ரத்த வெறிகொண்டு 
பிராட்டியிடம்‌ பிழைபட, அதனை உன்‌ ஆஸனத்தின்‌ ஒரு 
லாலே அடித்துத்‌ துரத்த, அனைத்துலகமும்‌ உன அஸ்த்ர 
ஸாமர்தீயத்தை அப்போது புகழ்ந்தது. 

27. அரசன்‌ அயன்‌ இந்திரன்‌ இவர்களுக்கு எட்டவும்‌ 
ह र இலக்கைத்‌ தொடக்கூடிய அஸ்த்ரங்களை உடையவன்‌ 


காண்டு ae: பிறகு தண்டகாரண்யத்தில்‌ ஆச்ரமங்களில்‌ நீ கால்‌ 
டு நடக்கும்‌ கல்பகவ்ருக்ஷம்‌ போல்‌ விளங்கினாய்‌. 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@m uth ulakshmi_academy 


RR ए 


= काठ" 

29. அங்கு விராதன்‌ முதலிய அஸ-₹ர மான்களுக்குப்‌ 
புலிபோல்‌ ஆனாய்‌. 

30. ரிஷிகள்‌ வேண்டிக்கொள்ள, அவர்கள்‌ இட்ட யாகப்‌ 

நிரை அழிக்கும்‌ அஸுரம்ருகங்களை நீ வேட்டையாடிக்‌ 
ப 
கொன்றாய்‌. 

31. த்ரிசிரஸ்ஸின்‌ தலைகளாதிற இருள்‌ உருள உதித்த 
ஸூர்யன்‌ நீ. 

32. தூஷணன்‌ என்னும்‌ ஆழ்கடலையும்‌ வற்ற அடித்து, 
ரிஷிகளுக்கு நன்மை செய்து, அவர்கள்‌ பல்லாண்டு பாட 
நின்றாய்‌. 

33. கரன்‌ என்னும்‌ முரட்டு மரத்தைச்‌ சூறாவளி என 
முறித்தாய்‌. 

34. பதினான்காயிரம்‌ ராக்ஷ்ஸர்களாகிய கோரைகளை 
மத்தகஜமென மிதித்துத்‌ துவைத்தாய்‌. 

35. அந்த நிலையில்‌ உனக்கு ஒருதுணைதான்‌ வேண்டிற்றோ? 

36. அல்லது அதில்லாமையால்‌ அங்கு உனக்கு ஏதாகிலும்‌ 
ஊறுதான்‌ நேர்ந்ததோ? 

37. இத்தகைய பெரும்‌ பூசலைக்‌ காணக்‌ sg 
பிராட்டி போரநந்தத்தோடு உன்னைத்‌ தழுவி + 
ரணவ்ரணங்களுக்குத்‌ தன்‌ உஷ்ணமான மார்பினால 
கொடுத்து ஆற்றினாள்‌. 

५. फणा 

38. மாரீசனாதிய மாயமான்‌ தோலினால்‌ உன்‌ தா 
ஸனத்தை நீ அழகுபடுத்திக்‌ கொண்டாய்‌. 
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39. புகழுடம்புக்காக இந்தப்‌ பூத உடம்பை விட்ட 
ஜடாயுவை நீ எடுத்து ஸம்ஸ்கரித்தாய்‌. அதனால்‌ உலகம்‌ 
உன்னைப்‌ பக்தர்களின்‌ பங்காளன்‌ என்கிறது. 


40. கபந்தன்‌ உன்னால்‌ தேவத்தன்மை பெற்று உன்னை 
வாழ்த்திப்‌ போனான்‌. 


41. பழுதற்ற பெருமைகளையுடைய தன்‌ ஆசார்யர்களின்‌ 
ஆங்ரயணத்தினால்‌ அஜ்ஞாநம்‌ நீங்கப்‌ பெற்ற. சபரி மோக்ஷம்‌ 
புக, அதற்கு நீ ஸாக்ஷியாக விளங்கினாய்‌. 


கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


43. வாயுபுதீரனின்‌ விசித்திர வார்த்தைகளினால்‌ வ£சரிக்கப்‌ 
பெற்றாய்‌. 


43. ஸுர்யபுத்திரனான ஸ-க்ரீவனைச்‌ சரணமடைந்த நீ 
சொந்தமான ஸ்வாதந்த்ர்யத்தை அவனிட்ட வழக்காக்கினாய்‌. 


44. கைலாய மலைச்‌ சிகரம்‌ போல்‌ சிதறிக்‌ கிடந்ததுந்துபியின்‌ 
எலும்புக்‌ குவியலை உன்‌ இடப்‌ பாதத்தின்‌ கட்டை விரலால்‌ 
ஓச்சி, ஸா க்ரீவனின்‌ மனச்‌ சஞ்சலத்தைப்‌ போக்கினாய்‌.. 


45. மிகப்‌ பெரிய மலைகள்‌ மரங்கள்‌ பூமி இவைகளூடே 
ஒரே ஸமயத்தில்‌ ஊடுருவிப்‌ பாயவல்ல பாணப்பிரயோக 
லாகவத்தை உடையவன்‌ நீ. 


46. மலைபோன்ற தன்‌ கைகளின்‌ கீழே அகப்பட்ட 
mere nets கசக்கிப்‌ பிழிந்த - நான்கு கடல்களையும்‌ ஒரே 
ae தாண்டவல்ல - வாலியையும்‌, அவனுடைய கல்‌ 

அகன்ற மார்பில்‌ ஒரு பாணம்‌ விடுத்து வீழ்த்தினாய்‌ நீ. 
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ஸுந்தரகாண்டம்‌ 
47. எல்லையற்ற கடல்‌ சூழ்ந்த லங்கையில்‌ தீ மூட்டினார்‌ 
"௪, அதற்காக அவரை நீ கட்டித்‌ தழுவி, 'இதுதான்‌ 


மான்‌. ௮ es è 
000 நான்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய/வறிறு எ கலைகிறது பந்து 
என மொழிந்தாய்‌. 


யுத்தகாண்டம்‌ 


48. சத்துருவின்‌ ஸோதரனான விபீஷணன்‌ வந்தபோது 
அவனைக்‌ கூட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ விஷயத்தில்‌ வாநர முதலிகளிற்‌ 
பலர்‌ பலவாறு பேசப்‌ புக, அப்போது நீ பேசின 'பேச்சு உன்‌ 
கடவுள்‌ தன்மையைக்‌ காண்பிக்கும்‌ விதமாக இருந்தது. 

49. ஆகையால்‌, உமதடிகள்‌ அடைகின்றேன்‌ என்று.ஒருகால்‌ 
உரைத்தவரை எக்காலமும்‌ விடாத வ்ரதம்‌ பூண்டவன்‌ நீ 
என்றதாகிறது. i 

50. இதுவன்றோ வீரனுக்கு உரிய லக்ஷணம்‌? 

57. இதுவன்றோ உறுதியான வ்ரதாநுஷ்டாநம்‌.9 

52. வெண்மணல்‌ கொண்ட கடற்கரையில்‌ த ர்ப்பாஸனத்தில்‌ 
உன்‌ இடையழகு காண வேண்டுமே! 

0 5 ° ட்டாமை 

53. (அந்த நிலையிலும்‌ கடலரசன்‌ வந்து LPS கா்‌ 
யாலே) நீ ப்ரளயகால அக்நிக்கு ஒப்பான அம்‌ புகளினால்‌ அத்‌ 
வற்ற அடித்து வெறும்‌ மணற்காடாக்கினாய்‌. 

. 91 என்றி 

54. 'எப்பொழுது பெரும்பூசலிடப்‌ போதி த்‌ 
எதிர்நோக்கு கொண்டிருந்த வாநரப்‌ படைகள்‌ சைக “த 
கொணர்ந்து குவித்த மலைகளாலே கடலின்‌ நடுவி 
வாருவது போல்‌ ஸேதுவைக்‌ கட்டிவைத்தாய்‌. 
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55. வாநரஸேனை லங்கையை முற்றும்‌ முற்றுகையிட 
அங்குள்ள அந்தப்புரத்துப்‌ பெண்களின்‌ உடல்கள்‌ நடுக்கத்‌ 
இனால்‌ அப்போது நாடகமாடுவதை மேன்மேலும்‌ உபதேசிக்க 
வல்லதாக இருந்தது உனது தநுஸ்ஸின்‌ டங்கார ஓலி. 


56. பிறகு நீயும்‌ உன்னைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌ நாக பாசத்தால்‌ 
கட்டுண்டு கிடக்க, அப்போது எங்கோ ஆகாயத்தில்‌ தங்கமலை 
உருண்டோடி வருவது போல்‌ கருடன்‌ தோன்றித்‌ தன்‌ இறகு 
களின்‌ வேகத்தில்‌ வீசம்‌ பங்கனாலேயே விஷமெல்லாம்‌ போகும்‌ 
படி உபகரித்தார்‌. 


57. இதற்கு முன்‌ கண்டறியாத குரங்குகள்‌ யுத்தத்தைக்‌ 
கண்டு வெட்கிப்‌ போன பலபல ராக்ஷ்ஸத்‌ தலைவர்களின்‌ 
மார்பாகிற கவாடம்‌ பிளந்திட மிகவும்‌ முனிந்தவனே ஸ்ரீராம! ஜய 
விஜயீபவ/ ப 


58. கேட்போர்‌ காது இழிய டங்காரம்‌ செய்கிற கோதண்ட 
வில்வலவா/ நீ விளங்குவாயாக. 


29. இத்தகைய பெரும்‌ போரிலும்‌, இராணனின்‌ மகுட 
மாத்திரத்தைப்‌ பங்கம்‌ செய்து, உயிரைவைத்து, ஓடிப்‌ போ என்று 
விட்ட உன்னுடைய உதார குணத்தை உலகமே புகழ்கிறது. 


2: கும்பகர்ணன்‌ என்னும்‌ பெருமலையைப்‌ பிளந்திட்ட 
வரம்‌ என்னும்படி யான அம்புகளைப்‌ படைத்தவன்‌ நீயே. 


அன்‌ வெல்ல வேண்டி இந்திரஜித்து அபிசார 
(ae சய்திட, அதை அறிந்து இலக்குமணன்‌ வாநர 
களோடு சென்று விலக்க அப்போதுகடல்‌ கலந்ததுபோல 
a கைகலக்க, இவர்‌ அவனைக்‌ கொன்றார்‌. அப்படி 
கொல்‌ இளையாத இளையபெருமாள்‌ ஸாக்ஷியாகப்‌ பார்த்துக்‌ 
ன்‌ SO ரக நீ (இரண்டாம்‌ தடவையாகத்‌) தனித்து 
ககிலானராக்ஷஸர்களுடன்த்வந்த்வ யுத்தம்‌ செய்தாய்‌. 
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முடையவ ன்‌ நீ. 


வ 


62. இணையற்ற பராக்ரம 
63. நீ சிவனினும்‌ மேம்பட்ட பாணப்ரயோக லாகவத்தை 


உடையவன்‌. 
னின்ஸாமர்த்‌ யத்தாலே தப்பிப்‌ பிழைத்த 


ரோட்டுபவ ட்ட 
ட்‌ ரயாலேயே நீ புகழப்‌ பெற்றாய்‌. 


எதிரியான ராவணனின்‌ வ 

65. கூரிய பாணங்களினாலே ராவணனின்‌ தலைபத்தும்‌ 1095 
கொத்தென உதிர்த்தாய்‌. ஆனாலும்‌ ந்‌ மீண்டும்‌ 

ந்தது. இதனால்‌ இந்திரனின்‌ ஆயிரம்‌ க்‌ லும்‌ மாறி மாறிப்‌ 
ன ம்பிக்கையும்‌ தெரிந்தன. கடைசியில்‌, முடிவாக ராவண 
ந ता तक இந்திரனின்‌ TI rr ee 
ஆச்சர்யத்தால்‌ விரிய, அந்த ஒளியுடன்‌ சேர்ந்த கற்பக தருவின்‌ 
பூக்கள்‌ நீ செல்லும்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌ சிந்தின. 

66. உலகத்தையே ஆட்டிவைத்த புஜபல வரபல மிகுதியை 
உடைய ராவணனின்‌ தலைகள்‌ பத்தும்‌ Gy வீழ்த்தப்‌ பட்டதைக்‌ 
கண்ட அவன்‌ மனைவி மந்தோதரி புலம்பி அமர த்‌ 
எம்பெருமான்‌ என்பதை நன்கு கண்டு site | Sate ae. 
களும்‌ அங்கே கூடி அவ்வாறே உன்னை ஏத்தித்‌ தொழுதார்கள்‌. 

67. எட்டுத்‌ திசைகளின்‌ பாலகர்களும்‌ மற்றத்‌ தேவர்களும்‌ 
உன்னைஅப்போது வந்து வாழ்த்தினார்கள்‌. | 

68. தேவச்ரேஷ்டனாகிய நான்முகனும்‌ உன்‌ பெருமை? 
கடலில்‌ சிறிதே அறிவார்‌. அறிந்ததிலும்‌ சிறிதே பேசுவார்‌. 3 

69. அப்போது தேவர்களும்‌ பயங்கெட்டுத்‌ தேறி க 


A எடும்‌ ௨ 
(ப்ரத்யுபகாரமாக) மாண்ட வாநர வீரர்களை மீண்டு 


பெற்று எழச்‌ செய்தார்கள்‌. 
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70. தங்களுக்குள்‌ ஏற்பட்ட ஓர்‌ உடன்படிக்கையின்படி 
முன்பு பிரிந்த ப்ரியதமையான பிராட்டியும்‌ நீயும்‌ இப்போது 
பழையபடியே கூடினீர்கள்‌. 


77. லங்கைச்வர்ய மடங்கலும்‌ விபீஷணாழ்வான்‌ வசத்தில்‌ 
இப்போது உன்னால்‌ ஒப்படைக்கப்‌ பெற்றது. 


72. இப்பொழுதுதான்‌ நீ அவதரித்த காரியம்‌ தலைக்‌ 
கட்டிற்று. 
73. சத்துருக்களையும்‌ கிழங்கெடுத்தாயிற்று. 


74. (ஸ்ரீபரதாழ்வானைக்‌ காண வேண்டிக்‌) கனவேகமாக 
விமானமேறி ஆகாயக்‌ கடலைக்‌ குளம்படியாக்கி நீ ஓடோடி 
வந்தாய்‌ அயோத்திக்கு. 


70. தனது கடும்‌ வ்ரதமாகிய கடலைக்‌ கடந்து கரையேறிய 
யீபரதனுடைய ம நோரதம்‌ நிறைவேற, நீ சிங்காதனமேறினாய்‌. 


76. ஹே ஸர்வலோகேய்வரா! 
77. ஹே ரகுகுலதிலகமே! 


oe 78. (நீ சிங்காதனத்திருந்து உலக காரியம்‌ ஆராய்ந்தருளும்‌ 
பாது) மேருவின்‌ மலைச்‌ சாரலென மிகவும்‌ அழகிய உன்‌ 
ப MLD ர ७ 
"ஐறாமரையடிகளில்‌ தலைபதித்து வணங்கிய ராஜராஜர்களின்‌ 


ரீடமணி 0 த 
ஒளிகள்‌ அவற்றுக்‌ ரத்‌ ae as 
இருந்தன. றறுக்கு ஆரத்தி வழித்தாற்போல 


79. இல்‌ 2 ७ 2 0 ? 
क இவ்விதம்‌ விண்ணிலும்‌ மண்ணிலும்‌ இரு அயோத்தி 
பும்‌ நீ ஆண்டாய்‌. 


60. தன்‌ 
திறத்தில்‌ தெ 


தகப்பனாரைக்‌ கொன்ற கார்த்தவீர்யாஜஈனன்‌ 
ஈண்ட கோபத்தினால்‌ அந்த ராமன்‌ (பரசுமுனிவன்‌) 
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இட்ட தார்மிக ராஜவம்சங்களை முன்னிலும்‌ நூறு மடங்கு 


அழித்‌ மனாதிய) நீ செய்தாய்‌... 


தழைக்கும்படி (இந்த ரா 
உத்தர காண்டம்‌ 


81. பரம தார்மிகனாகிய ஸ்ரீபரதாழ்வ ன்‌ மிக்க கர்வங்‌ 
கொண்ட கந்தர்வர்களை அடக்க, அதனால்‌ புத்தி வந்த அவர்கள்‌ 
உன்‌ புகழை உள்ளவாறு கண்டு பாடிப்‌ போயினர்‌. 

82. ஸ்ரீசத்ருக்நாழ்வான்‌ மதுவின்‌ பிள்ளையான லவணார 
ஸுரனை வென்று உன்னிடம்‌ விண்ணப்பித்தார்‌. 

83. இக்ஷ்வாகு வம்ச சரிதமான ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண காதை உள்‌ 
திருக்குமாரர்களான குசலவர்களாலே நன்கு பாடிக்‌ காண்பிக்கப்‌ 
பெற்றது. (உனது இருவோலக்கத்திலே). 

84. நான்முகனின்‌ அருளினால்‌ நாவில்‌ ஸம்ஸ்இிருதக்‌ கவி 
பாடவந்த வால்மீகி பகவான்‌ அருளிச்‌ செய்த உன்‌ சரித்திரத்தைச்‌ 
செவிமடுத்து உள்ளெலாம்‌ தாபம்‌ தணிந்தாய்‌. ( 


&. உலகமெல்லாம்‌ கொண்டாட நின்றாய்‌. 


86. மீண்டும்‌ .புஷ்பகத்தைக்‌ குபேரனுக்கே வழங்கி 
உகப்படைந்த அவனால்‌ புகழப்‌ பெற்றாய்‌. 

87. (சம்புக முநியின்‌ தவற்றினால்‌) மாண்டு போன்‌ 
வேதியன்‌ மகனை மீட்டுக்‌ கொணர்ந்தாய்‌. 


88. தீரேதாயுகத்திலே க்ருதயுக தர்மத்தை வரவழைத்தவ& 


நீ. 


89. (ஸுவர்ண ஸீதையை ஸஹதர்மசாரிணியாச” 
கொண்டு) ஸுவர்ண தக்ஷிணைகள்‌ பூரி: வழங்கி, ஆயிர 
அயமேத வேள்வி முடித்து, உன்‌ வர்ணாச்ரமக்‌ கடன்களை 
கழற்றினாய்‌. 
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90. [ஆனால்‌ உண்மையில்‌) உ ன்‌ ५ . 
(ஆ न्य லகிலுள்ள மற்றவர்களினால்‌ 
ற வர்ணாச்ரம தாமங்களைக்‌ ாண்டு நீ SDT 
GW al அமத ளக காண்டு நீஆராதிக்கத்தக்கவன்‌. 


37. நீயே நிலை நிற்கும்‌ சாச்வத தர்ம ஸ்வரூபி. 


92. நீ திருநாட்டுக்கு நடந்தபோது, திருவயோத்தியில்‌ 
பிறந்து படைத்த ராகக்‌ முற்றவும்‌ நற்பாலுக்குய்த்து 
அதனால்‌ எல்லையற்று எக்காலத்துமுள்ள உன்‌ ஸர்வேச்வர 
பாவத்தை வெளிப்படுத்தினாய்‌. 

93. ஸம்ஸார வெப்பம்‌ தாங்காமல்‌ தவிக்கும்‌ உன்‌ 
அன்பர்களுக்கு நீ எப்போதும்‌ தண்மையான பூங்கா ஆதிறாய்‌ 


94. இவ்விதம்‌ மேற்சொன்னபடியிலே வடமொழியில்‌ 
மடப்‌ (பதீர*ஆராமன்‌ - ஆன நீ, தலைகீழாக) ராமபதீரன்‌ 
என்றும்‌ அன்புடன்‌ அழைக்கப்‌ பெறுகிறாய்‌. 


9.உன்‌ை 1 

உன்னைவணங்குகிறேன்‌; பலகாலும்‌ வணங்குகிறேன்‌. 
96, e e s e 

அயனும்‌ அரனும்‌ உனக்குப்‌ பிள்ளை பேரன்களாக 


(5 பெருங்‌ ம்‌ பிய ரன y 
A à 5 ४ 2 கு டு உனக்கு ப பல பல 
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॥ श्रीः 
।। गोपाल विंशतिः।। 


*** 
श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वयो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


XX 
बन्दे बृन्दावनचरं वलुवीजनवलुभम्‌ | 
जयन्तीसंभवं धामं वैजयन्तीविभूषणम्‌ १ 
वाचं निजाङ्करसिका प्रसमीक्षमाणो 

वक्त्रारविन्दविनिवेशितापाञ्चजन्यः | 
वर्णत्रिकोणरुचिरे वरपुण्डरीके 
बद्धासनो जयति वलुवचक्रवर्ती | १ 


आम्नायगन्धिरुदितस्फुरिताधरोष्ठ 
मास्राविलेक्षणमनुक्षणमन्दहासम्‌। 

गोपालडिम्भवपुर्ष कुहनाजनन्या: 
प्राणस्तनंधयमवैमि परं पुमांसम्‌ || 
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கோபால விழ்மமதி: 


XXX 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Gafi 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி i 


X*k 


வந்தே ப்ருந்தாவந சரம்‌ 6160606 2015 வல்லபம்‌ | 
ஜயந்தீஸம்பவம்‌ தாம வைஜயந்தீ விபூஷணம்‌ ॥ 1 
வாசம்‌ நிஜாங்க ரஸிகாம்‌ ப்ரஸமீக்ஷமாண 

வக்த்ராரவிந்த விநிவேயரித பாஞ்சஜந்ய: | 
வாண தரிகோண ருசிரே வர புண்டரீகே 

பததாஸநோ ஜயதி வல்லவ சகரவர்த்தீ ॥ 2 


ஆம்நாய கந்த ods ஸ்புரிதாதரோஷ்டம்‌ 
ஆஸ்ராவிலேக்ஷணம்‌-அநுக்ஷணமந்தஹாஸம்‌ 
"பால டிம்ப வபுஷம்‌ குஹநா ஜுந்யா 
“ராண ஸ்தநந்தயமவைமி பரம்‌ புமாம்ஸம்‌ ॥ 3 
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आविर्भवत्वनिभृताभरण पुरस्ता- 
| निभूतान्यपादम्‌। 
दध्ना निमन्थमुखरेण निबद्धतालं 
नाथस्य नन्दभवने नवनीतनाट्यम्‌ | 


हतुं कुम्भे विनिहित करः स्वादु हैयङ्गवीनं 
दृष्टा दाम ग्रहण चूटुलां मातरं जात रोषाम्‌। 
पायादीषत्प्रचलित पदो नापगच्छन्‌ न तिन्‌ 
मिथ्यागोपः सपदि नयने मीलयन्‌ विश्व गोप्ता | 


ब्रज योषिदपाङ्गवेधनीयं 

मधुराभाग्यमनन्य भोग्यमीडे। 
वसुदेव वधू स्तनन्धयं तत्‌ 

किमपि ब्रह्म किशोर भाव दृश्यम्‌ || 
परिवर्तितकन्धरं भयेन 


स्मितफुलाधरपछुवं स्मरामि। 
विटपित्वनिरासकं कयोश्चि 


द्विपुलोलूखलकर्षकं BARA || 
निकटेषु निशामयामि नित्यं 

निगमान्तैरधुनापि मृग्यमाणम्‌ | 
यमलार्जुनरष्टबालकेलिं 

यमुनासाक्षिकयौवनं युवानम्‌ || 
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ஆவிர்ப்பவத்வநிப்ருதாபரணம்‌ புரஸ்தாத்‌ 
ஆகுஞ்சிதைக சரணம்‌ நிப்ருதாந்யபாதம்‌ । 
தத்நா நிபந்த முகரேண நிபத்ததாளம்‌ 
நாதஸ்ய நந்தபவநே நவநீதநாட்யம்‌ n . 4 


ஹர்த்தும்‌ கும்பே விநிஹிதகர: ஸ்வாது ஹையங்கவீநம்‌ 
த்ருஷ்ட்வா தாமக்ரஹண சடுலாம்‌ மாதரம்‌ ஜாதரோஷாம்‌। 

பாயாதீஷத்‌ ப்ரசலிதபதோ நாபகச்சந்‌ ந திஷ்ட்டந்‌ 
மித்யாகோப: ஸபதி நயநே மீலயந்‌ விஸ்வகோப்தா॥ 


வ்ரஜ யோஷிதபாங்க வேதநீயம்‌ 
மதுராபாக்யமநந்யபோக்யமீடே । 

வஸுதேவவதூ ஸ்தநந்தயம்‌ தத்‌ 
கிமபி ப்ரஹ்ம கிஸோர பாவதருஸ்யம்‌ ॥ 6 


பரிவர்த்தித கந்தரம்‌ பயேந 


2 ஸ்மிதபுல்லாதர பல்லவம்‌ ஸ்மராமி | 
டபித்வ நிராஸகம்‌ கயோஸ்சித்‌ | 


விபுலோலூகல காஷகம்‌ குமாரம்‌ ॥ 7 
நிகடேஷ நிராமயாமி நித்யம்‌ 
wy அந்தைரதுநாகபி ம்ருக்யமாணம்‌-। 
Te த்ருஷ்ட பாலகேளிம்‌ 
ய 
நா ஸாக்ஷிக யெளவநம்‌ யுவாநம்‌ ॥ 8 
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पदवीमदवीयसी विमुक्तेः 
अटबीसपदमम्बुवाहयन्तीम्‌। 
अरुणाधर साभिलाष वशां 
करुणां कारण मानुषी भजामि N 


अनिमेष निषेवणीयमक्ष्णोः 
अजहद्यौवनमाविरस्तु चित्ते। 

कलहायित कुन्तलं कलापैः 
करुणोन्मादक विभ्रमं महो À I 


अनुयायि मनोज्ञ वंशनालैः 
अवतु स्पर्शित ववी विमोहैः। 
अनघ स्मित शीतलेरसौ माम्‌ 
अनुकम्पा सरिदम्बुजैरपाङ्गैः || 


अधराहितः चारु वशनालाः 

मकुटालम्बि मयूर ளா | 
हरिनील शिला विभङ्ग नीलाः 

प्रतिभाः सन्तु ममान्तिम WATT || 


अखिलानवलोकयामि कालान्‌ 
` महिलाधीन भुजान्तरस्य यूनः। 
अभिलाष पदं व्रजाङ्गनानाम्‌ 
अभिलापक्रम दूरमाभिरूप्यम्‌ || 
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பதவீமதவீயஸீம்‌ விமுக்தே: 
அடவீஸம்பதம்‌ அம்புவாஹயந்தீம்‌ | 
அருணாதர ஸாபிலாஷ வம்ஸாம்‌ 


கருணாம்‌ காரண மாநுஷீம்‌ பஜாமி ॥ 


அநிமேஷ நிஷேவணீயமக்ஷ்ணோ: 
அஜஹத்யெளவநம்‌ ஆவிரஸ்து சித்தே | 

கலஹாயித குந்தளம்‌ கலாபை: 
கரணோந்மாதக விப்ரமம்‌ மஹோ மே ॥ 


அநுயாயி மநோஜ்ஞ வம்ப நாளை: 
அவது ஸ்பர்ஸித வல்ல விமோஹை: । 
அநக ஸ்மித மதலை ரஸெள மாம்‌ 


அநுகம்பா ஸரிதம்புஜை ரபாங்கை ॥ 


அதராஹித சாரு வம்மரநாளா: 
மகுடாலம்பி மயூர பிஞ்ச மாலா: | 
ஹரிநீல ஸ்ரிலாவிபங்க நீலா: 


ப்ரதிபா: ஸந்து மமாந்திம ப்ரயாணே ॥ 


அகிலா நவலோகயாமி காலாந்‌ 
மஹிளாதீந புஜாந்தரஸ்ய யூந: 1 
வாஷ்‌ பதம்‌ வ்ரஜாங்கநாநாம்‌ 
அபிலாபக்ரம தூர மாபிரூப்யம்‌ ॥ 
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इदि मुग्ध शिखण्ड मण्डनो 

लिखितः केन ममैष शिल्पिना | 
मदनातुर वछवाङ्गना 

वदनाम्भोज दिवाकरो युवा ॥ 


महसे महिताय मौलिना 
| 
कलयामि विमुग्ध ववी 
वलयाभाषित मञ्जु वेणवे || 


जयति ललितवृत्तिं शिक्षितो वल्लवीनां 

शिथिल वलय शिज्ञा शीतलेर्हस्त तालैः | 
अखिल भुवन रक्षागोप वेषस्य विष्णो 

रधर मणिसुधायामंशवान्‌ वंशनालः || 


चित्राकल्पः श्रवसि कलयन्‌ लाङ्गली कर्णपूरं 

बहोत्तिस स्फुरित चिकुरो बन्धुजीवं दधानः। 
गुञ्जा बद्धामुरसि ललितां धारयन्‌ हारयष्टिं 

गोपस्त्रीणां जयति fhaa: कोऽपि कौमारहारी || 


लीलायष्टिं कर किसलये दक्षिणे न्यस्य धन्याम्‌ 
अंसे देव्याः पुलकरुचिरे संनिविष्टान्य बाहुः। 
मेघ श्यामो जयति ललितो मेखला दत्त वेणु 
गुञ्जापीड स्फुरित चिकुरो गोपकन्या भुजड़ः || 


CC-0. In Public D Digtized by Muthulakshmi रि 


ஜாடி 


https://ar கோபால வி muthulakshmi_academy 


காபால விம்ஸாாதி: 177 


नप ण म माम यारा 
ஹ்ருதி முக்தமமிகண்ட மண்டநோ 

லிகித: Cam மமைஷ ஸுில்பிநா 1 

மதநாதுர வல்லவாங்கநா 

வதநாம்போஜ திவாகரோ யுவா ॥ 14 


மஹஸே மஹிதாய மெளளிநா 

விநதேநாஞ்ஜலிம்‌ அஞ்ஜந த்விஷே | 

கலயாமி விமுக்த வல்லவீ 

வலயாபாஷித மஞ்ஜு வேணவே ıı 15 


ஜயதி லலிதவ்ருத்திம்‌ UG வல்லவீநாம்‌ 

றிதில வலய ஸபிஞ்ஜா ஸ்ரீதலைர்‌ ஹஸ்த தாளை: | 

அகில புவந ரக்ஷா கோப வேஷஸ்ய விஷ்ணோ: 

அதர மணிஸுதாயாம்‌ அம்றவாந்‌ வம்மநால: ॥ 16 


“maou: Vru கலயந்‌ லாங்கலீ கர்ணபூரம்‌ 
"ஹோத்தம்ஸ ஸ்ப்புரித சிகுரோ பந்துஜீவம்‌ ததாந:। 
seg “Bsa லலிதாம்‌ தாரயந்‌ ஹாரயஷ்டிம்‌ 

MU ஸத்ரீணாம்‌ ஜயதி கிதவ: கோ5பி கெளமாரஹாரீ ॥ 


எத கரகிஸலயே தக்ஷிணே ந்யஸ்ய தந்யாம்‌ 
bina. புலகருசிரே ஸந்நிவிஷ்டாந்ய பாஹு: 1 

; ஜயதி லலிதோ மேகலா தத்தவேணு: 
ஸப்புரித சிகுரோ கோபகந்யா புஜங்க: ॥ 18 
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प्रत्यालीढ स्थितिमधिगतां प्राप्त गाढाङ्गपार्लि 

प्रश्चादीषन्मिलित नयनां प्रेयसी प्रेक्षमाणः | 
भस्त्रा यन्त्र प्रणिहित करो भक्त जीवातुरव्यात्‌ 

वारि क्रीडा निबिड वसनो எள वभो न: || १९ 


' नासो इत्वा दिनकर सुतासंनिधौ वल॒वीनां 
लीलास्मेरो जयति ललितामास्थितः कुन्द शाखाम्‌ | 
सव्रीडाभिस्तदनु वसने ताभिरभ्यर्थ्यमाने 
कामी कश्चित्करकमलयोरञ्जलि याचमानः || २० 


इत्यन्य मनसा विनिर्मितां 
वेङ्कटेश कविना स्तुति पठन्‌ | 
दिव्य वेणु रसिकं समीक्षते 
दैवतं किमपि यौवत प्रियम्‌ || २१ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


| XX x 
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ப்ரத்யாலீட ஸ்த்திதிமதிகதாம்‌ ப்ராப்த காடாங்கபாலிம்‌ 
பம்சாதீஷந்‌ மிலித நயநாம்‌ ப்ரேயஸீம்‌ ப்ரேக்ஷமாண: । 
பஸ்த்ரா யந்த்ர ப்ரணிஹித கரோ பக்தஜீவாதுரவ்யாத்‌. 
வாரிக்ரீடா நிபிட வஸநோ வல்லவீ வல்லபோ Bi 19 


வாஸோ ஹ்ருத்வா திநகர ஸுதா-ஸந்நிதெள வல்லவீநாம்‌ 
லீலாஸ்மேரோ ஜயதி லலிதாமாஸ்த்தித: குந்தறாகாம்‌ 1 
ஸவ்ரீடா பிஸ்‌ ததநு, வஸநே தாபிரப்யர்த்தமாநே 

காமீ கஸ்சித்‌ கர கமலயோரஞ்ஜலிம்‌ யாசமாந: ॥ 20 


இத்யநந்யமநஸா விநிர்மிதாம்‌ 

வேங்கடேறா கவிநா ஸ்துதிம்‌ படந்‌ | 
திவ்யவேணுரஸிகம்‌ ஸமீக்ஷதே 

தைவதம்‌ கிமபி யெளவதப்ரியம்‌ ॥ 21 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேமமாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


ருள்‌ 
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(உரை - புதுக்கோட்டை ௮. ஸ்ரீநிவாஸ ராகவாச்சாரியார்‌ 
ஸ்வாமி - வைகுண்டவாஸீ) 


1. ஸ்ரீஜயந்தியன்று தோன்றியதும்‌, ப்ருந்தாவனத்தில்‌ 
ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருப்பதும்‌, ஆயர்குலப்‌ பெண்களுக்கு 
ப்ரியமான நாதனும்‌, வைஜயந்த மாலையை ஆபரணமாக 
உடையதுமான, தேஜஸ்ஸை வணங்குகிறேன்‌. 


8. தன்‌ பெயரை அடையாளமாகக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ 
ரஸமான வார்த்தையை மகிழ்ச்சியுடன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பவனும்‌, தாமரை போன்ற வாயில்‌ வைக்கப்பட்ட சங்கையுடைய 
வனும்‌, பல நிறங்கள்‌ கொண்ட முக்கோண வடிவத்தால்‌ அழகான 
சிறந்த தாமரையில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌, கோபர்கள்‌ சூழ இருக்கிற 
கண்ணன்‌ வெற்றியுடன்‌ விளங்குகிறான்‌. 


3. வேதத்தின்‌ வாஸனையையுடையவைகளும்‌ அழுவதால்‌ 
துடிக்கின்றவைகளுமான உதடுகளையுடையவனும்‌, கண்ணீரால்‌ 
கலங்கிய கண்களையுடையவனும்‌, அடுத்த விநாடியிலேயே 
புன்முறுவலோடு கூடியவனும்‌, இடைப்‌ பிள்ளை வடிவத்தை 
யுடையவனும்‌, வஞ்சனையால்‌ தாயாக வந்த பூதனையிள்‌ 
பிராணனோடுகூட, பாலையுண்டவனுமான கண்ணை 


பரமபுருஷனாக அறிகிறேன்‌. 


4. அசைகின்ற ஆபரணங்களையுடையதும்‌ தூக்கி மடக்கி! 
பட்ட ஒரு திருவடியையுடையதும்‌ அசையாமல்‌ (ஊன்றப்பட!- 
மற்றொரு திருவடியையுடையதும்‌ கடைவதால்‌ gor 
கூடிய தயிரினால்‌ போடப்பட்ட தாளத்தை யுடையதுமா 
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ரக்ஷகனான கண்ணனுடைய, நந்தகோபன்‌ திருமாளிகையில்‌ 
வெண்ணைக்காக ஆடிய நர்த்தனம்‌, என்‌ கண்‌ முன்பே தோன்ற 
வேண்டும்‌. 


6. இனிப்பான வெண்ணையை திருடுவதற்காக குடத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்ட கையையுடையவனும்‌, கோபமடைந்தவளும்‌, 
கட்டுவதற்காக கயிற்றை எடுப்பதில்‌ பரபரப்பையுடையவளு 
மான தாயான யசோதையைப்‌ பார்த்து கொஞ்சம்‌ நகர்கின்ற 
திருவடிகளையுடையவனும்‌, அப்பால்‌ போகாதவனும்‌, ஒரே 
நிலையில்‌ நிற்காதவனும்‌, உடனே இரண்டு கண்களையும்‌ மூடிக்‌ 
கொண்டவனும்‌, ஸர்வ ஜகத்தையும்‌ காப்பாற்றுகிறவனுமான, 
பொய்‌ இடையனான கண்ணன்‌ எல்‌ லோரையும்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 


6. கோகுலத்திலுள்ள இடைப்‌ பெண்களின்‌, கடைக்கண்‌ 
eeu BLT); அடிக்க உரியதாய்‌, வட மதுரை நகரம்‌ செய்த 
புண்ய ப வலா மற்றொன்றை நாடாதவர்க்கு அனுபவிக்க 
இனியதாய்‌, வஸுஈதேவர்‌ மனைவியான தேவகியின்‌ பாலைப்‌ 
“குகுமதாய்‌, குழவிப்‌ பருவத்தால்‌ காண அழகியதாய்‌, அற்புத 
மான அந்தப்‌ பரம்பொருளான கண்ணனைதுதிக்கிறேன்‌. 


7. रु 
க பரிய உரலை இழுத்து வருபவனாய்‌, அச்சத்தால்‌ 
ne ததீதிருப்பியவனாய்‌, புன்சிரிப்பால்‌ மலர்ந்த தளிர்போன்ற 
ன்‌ ற உனிவாயையுடையவனாய்‌, எவரோ இருவர்க்கு, 
Damu ஒழித்தவன R 
Boreham ழித்த ரன சிறுவனான கண்ணனை 
8. G mÈ ட்‌ ட ७ e 
வதாந்தங்களால்‌ இப்பொழுதும்‌ தேடப்படுபவனாய்‌, 
GS மரங்களால்‌, காணப்பட்ட பால லீலைகளை 
? யமுனா நதி கண்கூடாகக்‌ கண்ட இளம்‌ வயது 
டையனாய்‌, கண்ணன்‌ என்னும்‌ வாலிபனை, 
டம எப்பொழுதும்‌ காண்கிறேன்‌. 


யல்‌ களை 
AGHey ஏங்‌ 
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9. மோக்ஷத்திற்கு மிக ஸமீபத்திலுள்ள, வழியாய்‌ ப்ருந்தா 
வனத்தின்‌ செல்வத்தை, நீருண்ட மேகத்தோடு கூடியது போல்‌ 
செய்வதும்‌, சிவந்த உதடுகளில்‌ ஆசையோடு கூடிய ரூபத்தை 
எடுத்து வந்திருப்பதுமான.கருணையை ஆச்ரயிக்கிறேன்‌. 


10. இரண்டு கண்களுக்கும்‌ இமை கொட்டாமல்‌ அனுப 
விக்கத்‌ தக்கதும்‌, நீங்காத யெளவனத்தையுடையதும்‌ மயில்‌ 
'தோகைகளோடு சண்டையிடுகின்ற கேசங்களையுடையதும்‌, 
இந்திரியங்களை பிச்சேற்ற வல்ல விளையாட்டுகளை 
யுடையதுமான தேஜஸ்‌ என்‌ மனதில்‌ தோன்றட்டும்‌. 


11. பின்‌ தொடர்ந்து வருகிற மனத்தைக்‌ கவர்கிற புல்லாங்‌ 
குழலையுடையவையும்‌, கோபிகளுக்கு கொடுக்கப்பட்ட 
மோஹத்தையுடையவையும்‌, தோஷமற்ற புன்‌சிரிப்பினால்‌ 
குளிர்ச்சியாக இருப்பவையும்‌, கருணையாகிற PASG 
தாமரைகளாக இருப்பவையுமான கடாக்ஷங்களால்‌ இவன்‌ 
என்னை ரகிக்கட்டும்‌. 

18. உதட்டில்‌ வைக்கப்பட்ட அழகிய வேய்ங்குழலைப்‌ 
பற்றியவைகளும்‌, திருமுடியில்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிற மயில்‌ 
இறகுகளின்‌ வரிசையைப்‌ பற்றியவைகளும்‌, இந்திர நீலக்‌ 
கல்லின்‌ துண்டினுடையது போன்ற நீல நிறத்தைப்‌ 
பற்றியவைகளுமான எண்ணங்கள்‌ என்னுடைய, கடைசியாகப்‌ 
புறப்படுகிற ஸமயத்தில்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


13. உத்தம ஸ்திரீயான லக்ஷ்மீ தேவிக்கு அதீனமா8 
இருக்கும்‌ திருமார்பையுடைய யுவாவான கண்ணனுடை! 
பிருந்தாவனத்திலுள்ள சிறுமியருடைய ஆசைக்கு இலக்கா* 
இருப்பதும்‌, வர்ணிக்கப்படும்‌ நிலைக்கு அப்பாற்பட்டது! 
ஸெளந்தர்யத்தை எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ பார்க்கிறேன்‌: 
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14: அழகிய மயில்‌ தோகையை ஆபரணமாக உடைய 
வனும்‌, மனமதனால்‌ துன்புற்ற கோபஸ்த்ரீகளுடைய முகமாகிய 
தாமரைக்கு av ote போன்ற: இந்த வாலிப கண்ணன்‌ எந்த, 
சிற்பியினால்‌ என்னுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ எழுதய்யட்டிருக்‌ 
இறான்‌?: | 

15: போற்றப்‌ பெற்றதாய்‌,மை போன்ற ஒளியுடையதாய்‌ மிக 
அழகிய இடைப்‌ பெண்களின்‌ கை வளையால்‌ ஸம்பாஷணம்‌ 
செய்யப்‌ பெற்ற அழகிய குழலை: உடையதாயுள்ள ஒளி 
வடிவத்திற்கு மிக வணங்கிய முடியோடு கைகூப்பு தலை 
செய்கின்றேன்‌... 

16. இடைப்‌ பெண்களின்‌ தளர்நீத வளைகளின்‌ ஒலியால்‌ 
குளிர்ந்த கையால்‌ போடும்‌ தாளங்களால்‌ லவிதம்‌ எனப்படும்‌ 
அபிநயத்தை கற்பிக்கப்பட்டதாய்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ 
காப்பதற்காக இடையர்‌ வேடம்‌ கொண்ட எம்பெருமானுடைய 
பு = G fi © ன்ற ° ७ ७, ७ ७ 

வக்‌. Ee “தட்டின அமுதத்தில்‌ பங்கு பெறுவதாயுள்ள 
புல்லாங்குழல்‌ சிறந்து விளங்குகிறது. 


ன்‌ 77. காதில்‌ லாங்கலீ என்னும்‌ வெள்ளை புஷ்பத்தை 
அதணியாகப்‌ பூண்டிருப்பவனும்‌, பந்து ஜீவம்‌ என்றெ 
பத்தை கையில்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌, மார்பில்‌ 
அவ்‌ வனக்‌ கொண்டு புனையப்பட்ட அழகிய சீரிய 
து ந்து கொண்டிருப்பவனும்‌, மயில்‌ தோகையாதிய 
dn ன்‌ பிரகாசிக்கின்ற கேசத்தையுடையவனும்‌, 
ig gee नायब கோபிகைகளுடைய 
ce =e க்ப்‌ கொள்பவனும்‌, ஒப்பற்றவனுமான ஒரு 
குந்து (விளையாடுகிறான்‌) விளங்குகிறான்‌. 


18. BUILT . 
= பத்த செய்த அழகிய கழியை வலது தளிர்‌ போன்ற 
துக்‌ கொண்டு ஒரு கோபஸ்த்ரீயின்‌ மெய்‌ சிலிர்ப்‌ 
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ப ப ப ப ப ப ப ரர ன டைட்ட் டட. 
பினால்‌ அழகான தோளில்‌ வைக்கப்பட்ட மற்றொரு கையை 
டியாணத்தில்‌ செருகப்பட்ட புல்லாங்‌ 
குன்றிமணி மாலை யால்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
ருண்ட மேகம்போல்‌ சியாமள 


யுடையவனும்‌, ஒட 
குழலையுடையவனும்‌, 
கேசங்களையுடையவனும்‌, நீ 
முள்ளவனுமான கோப கன்னியருடைய காதலனான 


ர்ண 
= டன்‌ விளங்குகிறான்‌. 


கண்ணன்‌ மிக அழகாக வெற்றியு 

19. இடக்காலை மண்டியிட்டு வல்லை மடித்து ஊன்றி 
இருக்கும்‌ நிலையில்‌ அமர்ந்திருப்பவளும்‌, பின்பக்கத்திலிருந்து 
அடையப்பட்ட இறுகிய அணைப்யையுடையவளுமான 
காதலியைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌, பீச்சாங்குழலில்‌ 
வைக்கப்பட்ட கையையுடையவனும்‌, ஜலக்ரீடையினால்‌ 
நனைந்து சரீரத்தோடு ஒட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிற வஸ்த்ரத்தை 
யுடையவனும்‌, கோபிமார்களின்‌ பிராண நாதனும்‌.அடியார்களின்‌ 
உயிர்‌ போன்றவனுமான கண்ணன்‌ நம்மைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 

20. சூர்ய புத்ரியான யமுனையில்‌ கண்‌ முன்பு ஆயர்‌ 
சிறுமியரின்‌ ஆடையை அபஹரித்து, வேடிக்கையாக புன்‌ 
முறுவல்‌ பூத்தவனாய்‌ அழகிய குருந்த மரத்தின்‌ கிளையில்‌ ஏறி 
வீற்றிருக்கும்‌ கண்ணன்‌ ஜயத்துடன்‌ விளங்குகிறான்‌. அதற்கு! 
பிறகு வெட்கமுற்றிருக்கும்‌ அந்தப்‌ யெண்களால்‌ ஆடை 
வேண்டப்பட்ட போது ஒரு காதலன்‌ தாமரை போன்ற இரண்டு 
கைகளையும்‌ சேர்த்து அஞ்ஜலி செய்யும்‌ படி வேண்பீக்‌ 
கொள்கிறான்‌. 

21. இவ்வாறாக வேறொன்னில்‌ செல்லாத மனத்தனா? 
வேங்கடேசன்‌என்னும்‌ கவியினால்‌, இயற்றப்பட்ட ஸ்தோத்ரத்சீ 
படிக்கறவன்‌, தெய்வீகமான புல்லாங்குழலில்‌ ரஸாநுபவி! 
செய்வதும்‌, இளம்‌ வயதுள்ள பெண்களுக்கு இனியதும! 
ஒப்பற்ற தெய்வத்தைக்‌ காண்கிறான்‌. 
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RR கா க எ எட ல न ப பட ली 


மங்களமான கு ணங்களையுடையவரும்‌ கவிகள்‌, 
3 


| ह I डी i தார்க்கிகர்‌ 
கள்‌ இவர்கள்‌ முன்‌ சிங்கம்‌ போன்றவரும்‌ வேதாந்தாசார்யரும்‌ 
வேங்கடநாதன என்ற திருநாமம்‌ உள்ள ஆசார்யருக்கு 


நமஸ்காரம்‌ ; 


X*k 
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॥ श्री: ॥ 


ப देहलीश स्तुतिः।। 
xxx 
श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किक केसरी | 
' बेदान्ताचार्य वयां मे सन्निधत्तां सदा हृदि॥ 


Xk 

विक्रम्य येन विजितानि जगन्ति भूम्ना 
विश्वस्य यं परम कारणमामनन्ति। 
विश्राणयन्‌ प्रणयिनां विविधान्‌ पुमर्थान्‌ 
गोप्ता स मे भवतु गोपपुराधिराजः।। 4 


देहल्यधीश्वर! तवेहशमीश्वरत्व॑ 

तुष्ट्षतां दिशति गद्वदिकानुबन्धम्‌ | 
वाचालयस्यथ च मां कचन क्षपायां 

क्षान्तेन दान्त कवि मुख्य विमर्दनेन || 


त्वच्चक्रवद्‌ द्रुतमनेहसि घूर्णमाने 
निम्नोन्नत क्रम निदर्शित नेमि वृत्ताः। 
आराध्य गोप नगरे कृपयोदितं त्वां 
स्वाराज्यमग्रयमलभन्त सरासरे्द्राः।। 


८८-७0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


a 
: 
oo 


l प https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
ழி a कक ட்ட 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


ஸ்ரீ: 
தேஹனீம ஸ்துகி: 


HH x 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 


வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 


ரர்‌ 
விக்ரம்ய யேந விஜிதாநி ஜகந்தி பூம்நா 
விஸ்வஸ்ய யம்‌ பரம காரணமாமநந்தி ॥ 
விங்ராணயந்‌ ப்ரணயிநாம்‌ விவிதாந்‌ புமர்த்தாந்‌ 
கோப்தா ஸ மே பவது கோபபுராதிராஜ: ॥ 


தேஹல்யதீங்வர! தவேத்ருமர மீங்வரத்வம்‌ 
துஷ்டூஷதாம்‌ திருதி கத்கதிஎநுபந்தம்‌ 1 
வாசாலயஸ்‌ யத छ மாம்‌ கவசந க்ஷபாயாம்‌ 
க்ஷாந்தேந தாந்த கவி முக்க்ய விமர்த்தநேந ॥ 
தவச்‌ சக்ரவத்‌ தருத மநேஹஸி கூர்ணமாநே 


நிம்நோந்நத க்ரம நிதர்மித நேமி வ்ருத்தா: 1 
வாத்ய கோப நகரே க்ருபயோதிதம்‌ த்வாம்‌ 


எவாராஜ்ய மக்ர்ய மலபந்த ஸுராஸுரேந்த்ரா: ॥ 3 
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आकल्प पुष्प सुभगोन्नत बाहु शाखः 
पादे सदा परिपचेलिम सत्फलस्त्वम्‌। 


षण्णा तट स्पृशि मृकण्डु तपोवनेऽस्मिन्‌ 
छाया निलीन भुवनोऽसि तमाल शाखी।। 


चक्रस्य दैत्य दनुजादिषु वाम भावं 

शङ्क्य चाश्रित जनेष्वपि दक्षिणत्वम्‌ | 
व्यक्त प्रदर्शयसि गोपपुराधिराज! 

व्यत्यस्य नूनमनयोः कर सम्प्रयोगम्‌ ।। 


दीपेन केनचिदशीत रुचा निशीथे 
स्रेहोपपन्न परिशुद्ध गुणार्पितेन। 
ண निबिडं दहशुर्भन्तं 
स्वाध्याय योग नयनाः शुचयः कवीन्द्राः।। 


कासार पूर्व कवि मुख्य विमर्दजन्मा 

षण्णा तटेक्षु शुभगस्य रसो बहुस्ते। 
त्वत्पाद पद्म मधुनि त्वदनन्य भोग्ये 

नूनं समाश्रयति नूतन शर्करात्वम्‌ || 


वैरोचनेः सदसि वामन भूमिकावान्‌ 

विक्रान्ति ताण्डव रसेन विजृम्भमाणः। 
वक्रे भवान्‌ मकर कुण्डल कर्णपाशः 

श्यामैक मेघ भरितामिव सप्त लोकीम्‌ tl 
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ஆகல்ப புஷ்ப ஸுபகோந்நத பாஹு vors: 
பாதே ஸதா பரிபசேலிம ஸத்ப்பலஸ்த்வம்‌ | 
பண்ணா தட ஸ்ப்ருமமி ம்ருகண்டு தபோவநேஃஸ்மிந்‌ 
சாயா நிலீந புவநோஃ5ஸி தமால von ॥ 4 


சக்ரஸ்ய தைத்ய தநுஜாதிஷு வாம பாவம்‌ 

பரங்க்கஸ்ய சாங்ரித ஜநேஷ்வபி தக்ஷிணத்வம்‌ | 
வ்யக்தம்‌ ப்ரதர்றாயஸி கோபபுராதிராஜ ! 

வ்யக்தஸ்ய நூநமநயோ: கர ஸம்ப்ரயோகம்‌ ॥ 5 
தீபேந கேநசிதபரீத (per நிமபீதே 


ஸ்நேஹோபபந்ந பரிமமுத்த குணார்ப்பிதேந । 
தஹ்ராவகாம நிபிடம்‌ SST பவந்தம்‌ के 


ஸ்வாத்யாய யோக நயநா: vosu: கவீந்த்ரா: ॥ 6 


காஸார பூர்வ கவி முக்க்ய விமர்த்த ஜந்மா 
= பண்ணா தடேக்ஷு ஸுபகஸ்ய ரஸோ பஹுஸ்தே । 
கவத்பாத பத்ம மதுநி த்வதநந்ய போக்யே 

நூநம்‌ ஸமாஸ்ரயதி நூதந ஸாக்கராத்வம்‌ ॥ T 


வைரோசநே: ஸதஸி வாமந பூமிகாவாந்‌ 
7 விக்ராந்தி: தாண்டவ: ரஸேந விஜ்ரும்பமாண: | 
ர பவாந்‌ மகர குண்டல கர்ணபாமு: 


பபயாமைக மேக பரிதாமிவ ஸப்த லோகீம்‌ ॥ 8 
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भक्तप्रिय त्वयि तथा परिवर्धमाने 
मुक्ता वितान विततिस्तव पूर्वमासीत्‌। 
हारावलिः परमथो रशना कलापः 
तारागणस्तदनु मौक्तिक नूपुर A:N ட்‌ 


भिक्षोचितं प्रकटयन्‌ प्रथमाश्रमं त्वं 
कृष्णाजिनं यवनिकां कृतवान्‌ प्रियायाः। 
व्यक्ताकृतेस्तव समरीक्ष्य भुजान्तरे तां 
त्वामेव गोप नगरीश! जना विदुस्त्वाम्‌ ।। ११ 


सत्कुर्वताँ तव पदं चतुराननत्वं 
पादोदकं च शिरसा எனி शिवत्वम्‌ 
एकत्र विक्रमण कर्मणि तद्‌ द्वयं ते 
देहल्यधीश युगपत्‌ प्रथितं पृथिव्याम्‌।। क 


भक्तोपरोध सह! पाद सरोजतस्ते 
मन्दाकिनी विगलिता मकरन्द धारा। 

| सद्यस्तरिवर्गम्‌ अपवर्गमपि क्षरन्ती 
: पुण्या बभूव पुर शासन मौलिमाला।। 
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ரக டட ட்ட. 
சித்ரம்‌ ந தத்‌ த்ரிஷு மிதாநி பதேஷு யத்தே 
விங்வாந்யமூநி புவநாநி விமங்கடேஷு | 
பக்தை ஸமம்‌ க்வசிதஸெள பவநைகதேயே 
மாதி ஸ்ம மூர்த்திரமிதா ததிஹாத்புதம்‌ ந: ॥ 9 


பக்தப்ரிய! த்வயி ததா பரிவர்த்தமாநே 

முக்தா விதாந விததிஸ்‌ தவ பூர்வமாஸீத்‌ । 
ஹாராவலி: பரமதோ ரஸநா கலாப: 

தாரா கணஸ்ததநு மெளக்திக நூபுரஸ்ரீ: ॥ 10 


பிக்ஷோசிதம்‌ ப்ரகடயந்‌ ப்ரதமாங்ரமம்‌ த்வம்‌ 
க்ருஷ்ணாஜிநம்‌ யவநிகாம்‌ க்ருதவாந்‌ ப்ரியாயா: | 

வ்யக்தாக்ருதேஸ்‌ தவ ஸமீக்ஷ்ய புஜாந்தரே தாம்‌ 
தவாமேவ கோபநகரீரா! ஜநா விதுஸ்த்வாம்‌ 11 


ஸத்குர்வதாம்‌ தவ பதம்‌ சதுராநநத்வம்‌ 
பாதோதகம்‌ ச மபிரஸா வஹதாம்‌ ஸ்ரிவத்வம்‌ | 
ஏகத்ர விக்ரமண கர்மணி தத்‌ த்வயம்‌ தே 
தேஹள்யதீமு! wsus ப்ரதிதம்‌ ப்ருதிவ்யாம்‌ 12 


'பக்தோபரோத ஸஹ! பாத ஸரோஜதஸ்‌ தே 
மந்தாகிநீ விகலிதா மகரந்த தாரா | 
MSU தரிவர்கம்‌ அபவர்கமபி க்ஷரந்தீ 
புண்யா பபூவ புர மாஸந மெளலிமாலா ii 13 
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विक्रान्ति केतु पटिका पद वाहिनी ते 
न्यञ्चन्त्युपैति नत जीवित शिंशुमारम्‌ | 
औत्तानपादिममृतांशुमशीत भानुं 


हेमाचलं पशुपतिं हिमवन्तमुर्वीम्‌ || 
वेधः कमण्डलु जलैर्विहितार्चनं ते 


पादाम्बुजं प्रतिदिनं प्रतिपद्यमाना । 
्तोत्रप्रिय! त्रिपथगादि are . 
षण्णा बभूव भुवने बहुमान पात्रम्‌ || 


स्वच्छन्द विक्रम समुन्नमितादमुष्मात्‌ 
स्रोतस्त्रयं यदभवत्‌ तव पाद पद्मात्‌] 
वेताल भूत सरसामपदिश्य वाचं 
प्रायेण तत्‌ प्रसव भूमिमवाप FA: || 


क्रीडापरेण भवता विहितोपरोधान्‌ 
आराधकाननुपरोधमुदश्चयिष्यन्‌ | 

ताम्रेण पाद नखरेण तदाऽण्डमध्ये 
घण्टापथं कमपि नूनमवर्तयस्त्वम्‌ || 


कामाविलेऽपि करुणार्णव बिन्दुरेकः 
क्षितः स्वकेलि तरसा तव देहलीश 
तत्सन्ततेरुभयथा वितर्ति भजन्त्याः 


संसार दाव दहनं शमयत्यशेषम्‌ || 
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१४ 


१५ 


१६ 


१७ 


१८ 


ccc, 


தேஹி ஸ்துதி *. 
பன ததத தள आयमा ன ன ன க ன எனா ராக னர மலம வு - 
விக்ராந்தி கேது படிகா பத வாஹிநீ தே 
ந்யஞ்சந்த்யுபைதி நத ஜீவித மிம்மமுமாரம்‌ 1 
ஓளத்தாநபாதிம்‌ அம்ருதாம்பரு மமரீத பாநும்‌ 
“ஹேமாசலம்‌ பமமுபதிம்‌ ஹிமவந்தமுர்வீம்‌ I 14 
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பாதாம்புஜம்‌ ப்ரதிதிநம்‌ ப்ரதிபத்யமாநா । 
ஸ்தோத்ரப்ரிய! த்ரிபதகாதி ஸரித்வராணாம்‌. - : ` 
பண்ணா பபூவ புவநே பஹுமாந பாதரம்‌.॥ F ४ 15 


ஸ்வச்சந்த விக்ரம ஸமுந்நமிதா தமுஷ்மாத்‌ 
ஸ்ரோதஸ்‌ த்ரயம்‌ யதபவத்‌ தவ பாத்‌ பத்மாத்‌ 1 ' 
வேதால பூத ஸரஸா மபதிஞ்ய. வாசம்‌ ii 


ப்ராயேண தத்‌ ப்ரஸவ பூமி மவாப பூய: ॥ 16 


| 
| வேத: கமண்டலு ஜலைர்‌-விஹிதார்ச்சநம்‌ தே 
| 


கரடாபரேண பவதா விஹிதோபரோதாந்‌ 
HIST நநுபரோதம்‌ உதஞ்சயிஷ்யந்‌ 1 
தாம்ரேண பாதநகரேண ததா5ண்டமத்யே 


ணடாபதம்‌ கமபி நூநமவர்த்தயஸ்‌ த்வம்‌ ॥ 17 


“மாவிலே5பி கருணார்ணவ பிந்துரேக 

க்ஷிப்த: ஸ்வகேளி தரஸா தவ தேஹஸீம! 
“ஸந்ததேருபயதா விததிம்‌ பஜந்த்யா 

ஸம்ஸார தாவ தஹநம்‌ றமயத்யஷோஷம்‌ ॥ -18 
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नीडोदरान्निपतितस्य 

त्राणेन नाथ! विहरन्निव सार्वभौमः | 
आदाय गोप नगराधिपते! स्वय मा 

क्रीडा दया व्यतिकरेण कृतार्थय त्वम्‌।। 


लीला शकुन्तमिव मां स्वपदोपलब्ध्यै 
स्वैर क्षिपन्‌ दुरित पञ्जरतो गुणस्थम्‌ | 
तत्ताहशं कमपि गोप पुरी विहारिन्‌! 
सन्तोषमलुलय सागर संभवाया:॥। 


वातूल कल्प वृजिन प्रभवैर्मदीयां 

वैयाकुलीं विषय सिन्धु तरङ्ग HE | 
दासोपमर्द सह! दुर्निरसां त्वदन्ये: 

अन्वीक्ष्य गाढमनुकम्पितुमर्हसि त्वम्‌ | 


एनस्विनीमिति सदा मयि जायमानां 
देहल्यधीश! हषदोऽपि विलापयन्तीम्‌ | 
नाथे समग्र शकने त्वयि जागरूके 
किं ते सहेत करुणा करुणामवस्थाम्‌ || 


आत्मोश्नतिं परनिकर्षमपीह चान्छन्‌ 
निम्नेऽपि मोहजलधौ निपतामि भूयः] 
तन्मामुदश्चय तवोन्नतपाद farsi 
देहल्यधीश! गुणितेन दया गुणेन || 
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நீடோதராந்‌ நிபதிதஸ்ய மருகார்பகஸ்ய 
த்ராணேந நாத விஹரந்நிவ ஸார்வபெளம: | 
ஆதாய கோப நகராதிபதே ஸ்வயம்‌ மாம்‌ 
க்ரீடா தயா வ்யதிகரேண க்ருதார்த்தய த்வம்‌ ॥ 19 


லீலா றகுந்தமிவ மாம்‌ ஸ்வபதோபலப்த்யை 
ஸ்வைரம்‌ க்ஷிபந்‌ துரிதபஞ்ஜரதோ குணஸ்த்தம்‌ । 
தத்தாத்ருறம்‌ கமபி கோப புரீ விஹாரிந்‌! 


ஸந்தோஷமுல்லலய ஸாகர ஸம்பவாயா: ॥ 20 


வாதூல கல்ப வ்ருஜிந ப்ரபவைர்‌ மதீயாம்‌ 

வையாகுலீம்‌ விஷய ஸிந்து தரங்க பங்கை: | 
தாஸோபமர்த ஸஹ! துர்நிரஸாம்‌ த்வதந்யை: 

அந்வீக்ஷ்ய காட மநுகம்பிது மரஹஸி த்வம்‌ ॥ 21 


ஏநஸ்‌ விநீமதி ஸதா மயி ஜாயமாநாம்‌ 
தேஹள்யதீமா! த்ருஷதோ5பி விலாபயந்தீம்‌ | 
நாதே ஸமக்ர ००७७७ த்வயி ஜாகரூகே 
கிம்‌ தே ஸஹேத கருணா கருணாமவஸ்த்தாம்‌ ॥ 22 


ஆத்மோந்நதிம்‌ பரநிகர்ஷமபீஹ வாஞ்ச்ச்சந்‌) 
1 நிம்நே:பிமோஹஜலதெள நிபதாமி பூய: 1 
“மா முதஞ்சய தவோந்நத பாத நிக்நம்‌ 
தேஹள்யதீமு! குணிதேந தயா குணேந ॥ 23 
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अक्षीण कल्मष रसोऽपि तवानृशंस्यात्‌ 
लक्ष्मी समक्षमपि विज्ञपयाम्यभीतः। 

भक्तोपमर्दरसिक! स्वयमल् ஒல்‌ 
यन्मन्यसे मम हितं तदुपाददीथाः।। 

मन्ये दयार्द्र हृदयेन महा धनं मे 
दत्तं | 

येन स्तनन्धयमिव स्वहितानभिज्ञं 

न्यासीकरोषि निज पाद सरोरुहे माम्‌ || 


दुर्वार तीव्र दुरित प्रतिवावदूकैः 7 

औदार्यवद्धिरनघ स्मित दर्शनीयैः। 
देहल्यधीश्वर! दया भरितैरपाङ्ैः 

वाचं विनापि वदसीव मयि प्रसादम्‌ |. 
अयमनवम सूक्तैरादिभक्तैर्यथावत्‌ 

विदित निजसुतत्त्वो विश्वमव्यादभव्यात्‌। 
रथ चरण निरूढ व्यञ्जनानां जनानां 

दुरित मथन लीला दोहली देहलीशः।। 
इयमवितथ वर्णा वर्णनीय स्वभावात्‌ 

विदित निगम सीम्ना वेङ्कटेशेन गीता। 
भव मरु भुवि तृष्णालोभ पर्याकुलानां 

दिशतु फलमभीष्टं देहलीश स्तुतिर्नः || 

` कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
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I 
அகஷீண கல்மஷரஸோ5பி தவாந்ருஸமம்ஸ்யாத்‌ 

லக்ஷ்மீ ஸமக்ஷமபி விஜ்ஞபயாம்யபீத: | 
பக்தோபமர்த ரஸிக! ஸ்வயமல்ப புத்தே: 
யந்‌ மந்யஸே மம ஹிதம்‌ ததுபாததீதா: ॥ 24 


மந்யே தயார்த்ர ஹ்ருதயேந மஹா தநம்‌ மே 
தத்தம்‌ த்வயேத மநபாயம்‌ அகிஞ்சநத்வம்‌ | 
Gus ஸ்தநந்தயமிவ ஸ்வஹிதாநபிஜ்ஞம்‌ 
ந்யாஸீகரோஷி நிஜ பாத ஸரோருஹே மாம்‌ ॥ 25 
துர்வார தீவ்ர துரித ப்ரதிவாவதூகை: 
ஓளதார்யவத்பிரநக ஸ்மித sivou: | 
தேஹள்யதீங்வர! தயாபரிதை ரபாங்கை: 
வாசம்‌ விநா5பி வதஸீவ மயி ப்ரஸாதம்‌ ॥ 26 
அயமநவம ஸூக்தை ராதிபக்தைர்‌ யதாவத்‌ 
விஸாதித நிஜஸுதத்‌ த்வோ விஸ்வ மவ்யா தபவ்யாத்‌ | 
78 சரண நிரூட வ்யஞ்ஜநாநாம்‌ ஜநாநாம்‌ 
துரித vss லீலா தோஹளீ தேஹளீம: ॥ 27 
இயமவிதத வர்ணா வர்ணநீய ஸ்வபாவாத்‌ 
விதித நிகம ஸீம்நா வேங்கடேறோந கீதா । 
“வ மரு புவி தருஷ்ணா லோப பர்யாகுலாநாம்‌ 
छीण्ण्छु। பலமபீஷ்டம்‌ தேஹளீர ஸ்துதிர்‌ ந: ॥ 28 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணஹாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 
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s o ணையை 
Gaampafuo ஸ்துதி: 


லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 


உப வித்வான்‌ வில்‌ 
५७ வைகுண்டவாஸ்‌) 


1. மிகப்‌ பெரிய உருவமெடுத்து உலகை எல்லாம்‌ அளந்‌ 
ய பரமகாரணனான எம்பெருமான்‌, திருக்கோவலூரில்‌ 


தருளி Begs oi, ल... 
ளுக்கு வேண்டியவற்றை எல்ல 


தேஹளீசனாகித்‌ தன்‌அடியார்க ன்‌ 
வழங்குகிறான்‌. என்னை அவன்‌ காக்க வேண்டும்‌. 

2, அப்பனே! தேஹளீசா! இத்தகைய உன்‌ ஈச்வரத்‌ 
தன்மையைத்‌ துதிக்க நினைப்பவர்களுக்குத்‌ CT தழு 
தழுக்கிறது. ஆயினும்‌, அன்று ஓர்‌ இரவில்‌ நீ பாட்டுக்கு உரிய 
பழையவர்‌ மூவரோடு இடைகழியிலே கலந்து பரிமாறின 
எளிமை எனக்குத்‌ தைரியமூட்டுகிறது. 


3. காலம்‌ என்பது உனது இருச்சக்கரம்‌ போலச்‌ சுழன்று 
கொண்டிருக்கிறது. அதில்‌ தாழ்ந்தும்‌ உயர்ந்தும்‌ நிற்கும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ அஸுரர்களும்‌ அரங்கள்‌ போல உள்ளார்கள்‌. அவர்களில்‌ 
பாக்யசாலிகள்‌ திருக்கோவலூரில்‌ கோயில்‌ கொண்டுள்ள 
உன்னை ஆராதித்து உயர்ந்த ஸ்வர்க்காதி ஐச்வர்யங்களை! 
பெறுகின்றனர்‌. 

4. அழகுக்கு இட்ட மாலைகளையுடைய உன்‌ திரண்ட 
இருத்தோள்கள்‌ இளைகளாக இிருவடிகளாதிற அடியிலே பழுத்த 
பரமபலங்களையுடைய நீ, பெண்ணையின்‌ கரையிலே! 
ம்ருகண்டுவின்‌ ஆச்ரமத்திலே, உன்‌ நிழலில்‌ உலகமெல்லா! 
இளைப்பாறும்படி வளர்ந்த ஓர்பச்சிலை மரமாக விளங்குகிற” 
Dens 


5. திருக்கோவலூர்‌ ஆயனார்‌ ஆதிய நீ உன்‌ தி aor 


திருவாழியையும்‌ திருச்சங்கையும்‌ மாறாடித்‌ தரித்திருக்‌ 
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தேஹளீ ஸ்துதி: 199 
To २. 
அதற்கு ஓர்‌ கருத்து உண்டு போலும்‌. சக்ரம்‌ வலத்தது (தக்ஷிணம்‌). 
ஆயினும்‌ அஸுரர்களைப்‌ பற்ற வாமமே (இடத்ததே - க்ரூரமே). 
இவ்விதமே பாஞ்சசன்னியம்‌ இடத்தது (வாமம்‌). ஆயினும்‌, 
தேவாதிகளைப்‌ பற்ற, தக்ஷிணமே (வலத்ததே — அநுகூலமே) 
என்பது தான்‌ அது. 


6. முன்பு ஒருகால்‌, (ஸம்ஸார) காலராதீரியில்‌, ஸ்நேஹத்‌ 
தோடு (ப்ரீதியோடு — எண்ணெயோடு) கூட, நல்ல குணத்தில்‌ 
(திரியில்‌ -- ஸத்துவ குணத்தில்‌) ஏற்றிய ஜ்ஞாந ஸுஒர்யனாறெ 
தீபத்தினால்‌, சிறிய ஹ்ருதய குஹாகாசத்தில்‌ மறைந்திருக்கும்‌ 
உன்னை, சாஸ்த்ரக்‌ கண்ணுடைய முதலாழ்வார்கள்‌ ஸேவித்‌ 
தார்கள்‌. 


7. பெண்ணை நதியின்‌ கரையில்‌ விளைந்த கட்டிக்‌ 
கரும்பான உன்னைப்‌ பொய்கையாழ்வார்‌ முதலிய மூன்று இவ்ய 
ஸுரிகளும்‌ ஓர்‌ இரவிலே இடைகழியில்‌ ஸந்தித்து நெருக்கி 
poama பெருகினப்ரபந்தங்களின்‌ கோவை மிக உ யர்ந்தது. அது 
உன்‌ பக்தர்களுக்குப்‌ போக்யமான உன்‌ திருவடித்‌ தாமரையின்‌ 
மதுதாரையில்‌ கலந்த சர்க்கரை போல ஆயிற்று. 


8. மஹாபலியின்‌ ஸதஸ்ஸில்‌ முதலில்‌ வாமன வேஷத்தில்‌ 
“மது, பிறகு வளர்ந்து, உலகை எல்லாம்‌ த்ரிவிக்ரமனாக 
ஆக்கிரமித்துக்‌ கொண்டாய்‌. அப்போது மகர குண்டலங்கள்‌ 
இருபாடு இலங்கியாட, இரு மின்னல்‌ கொடியோடிய ஓர்‌ 
நீலமேகம்‌ உலகை மறைத்துக்‌ கொண்டது போல இருந்தது. 


3; நீ உன்‌ பெரிய இிருவடிகளால்‌ சிறிய உலகை எல்லாம்‌ 
எந்து கொண்டது ஆச்சரியமல்ல. பின்னை? உன்னிடம்‌ 
च ஆழ்வார்கள்‌ ஆன அந்த மூவருடன்‌ 

| காரு வீட்டின்‌ இடைகழியில்‌ உன்‌ பெரிய திருவுருவத்தை 
A याचा அதுவே ஆச்சரியமானது. 
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ர்க்கு இனியவனே! நீ அப்படி ஓங்கி உலகளந்த 
யின்‌ கணங்கள்‌ உன்‌ திருமுடிக்கு முத்துப்‌ 
நேரம்‌ கழித்து மார்புக்கு ஆரமாயின, 
டைசியில்‌ முத்துத்‌ தண்டைகளாக 


10. அடியா 
போது முதலில்‌ தாரகை 
பந்தலாக இருந்தன: சிறிது 
பிறகு அரைஞாண்‌ வடம்‌. क 
முடிந்தன. 

11. கோபுரத்தின்‌ அதிபனே! நீ பிச்சை வாங்கி உண்ணும்‌ 
ப்ரஹ்மசாரி வடிவுக்குச்‌ சேர, HS நின்‌ வலமாய்‌ 
வாழ்கின்ற மங்கைக்கு மான்தோலினால்‌ திரையிட்டு மறைத்‌ 
திட்டாய்‌. ஆயினும்‌ அடியார்கள்‌ த்ரிவிக்ரமனான பிறகு உன்‌ 
திருமார்பில்‌ அவளைக்‌ கண்டு உன்னையே பரதத்துவம்‌ என்று 
அறுதியிட்டார்கள்‌. 

12. தேஹளீசா! அன்று திருவுலகளந்தருளினபோது உன்‌ 
திருவடியை விளக்கினவர்‌ ப்ரஹ்மாவாக ஆவதும்‌, அந்தத்‌ 
தர்த்தத்தைத்‌ தலைமேல்‌ ஏறிட்டுக்‌ கொண்டவர்சிவனாக ஆவதும்‌ 

ஒரே ஸமயத்தில்‌ உலகில்‌ ப்ரஸித்தமாயின. 


13. பக்தர்களின்‌ ஈட்டம்‌ வேண்டியிருக்கும்‌ பெருமானே! 
உன்‌ திருவடித்‌ தாமரையிலிருந்து மது ப்ரவாஹமாகப்‌ புறப்பட்ட 
கங்கை தன்னில்‌ முழுகியவர்க்கு அப்போதே அறம்‌ பொருள்‌ 
இன்பங்களைத்‌ தந்து மேலே மோக்ஷத்தையும்‌ தரவல்லவளா&* 
சிவனுடைய தலைக்கு மங்கல மாலையானாள்‌. 

14. பத்தராவிப்‌ பெருமானே] உனது தீரிவிக்ரமண வெற்றிச்‌ 
கொடியான கங்கையானது ௫சம்சுமார சக்ரம்‌, த்ருவன்‌, சந்த்ரன்‌ 
ஸூர்யன்‌, மேருமலை, சிவன்‌, ஹிமாசலம்‌, பூமி இவர்களை 
எல்லாம்‌ ஊடுருவிக்‌ கொண்டு வருகிறது. 

15. துதிப்ரியனே! நான்முகன்‌ தன்‌ குண்டிகை நீர்‌ பெர்சி 
பூஜித்த உன்‌ பாதாரவிந்தத்தை நாள்தோறும்‌ BEY நனை p 
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இந்தப்‌ 00 rn]: உலகில்‌ கங்கை முதலிய நதிகளை விட 
மிகவும்‌ கொண்டாடத்‌ தக்கதாதிறது. 


76. உனது யதேச்சையான இந்த த்ரிலோக விக்ரமண 
விளையாட்டில்‌ உன்‌ திருவடித்‌ தாமரையிலிருந்து மூன்று 
ப்ரவாஹங்கள்‌ தோன்றின. அவை மீண்டும்‌ முதலாழ்வார்கள்‌ 
மூவரின்‌ திருவாக்கிலிருந்து சொற்‌ பெருக்காக கிளம்பித்‌ தமது 
மூலகாரணமான உன்‌ திருவடிகளையே அடைந்தன. 


17. முதலில்‌, இன்புறுமிவ்‌ விளையாட்டுடையவனாய்‌ 
ஜீவர்களை உடலோடு பிணைத்து அவர்கள்‌ மோக்ஷம்‌ பெறு 
வதைத்‌ தடுத்தாய்‌. பிறகு, அவர்களே உன்னைப்‌ பக்தி முதலிய 
வற்றினால்‌ உகப்பித்தால்‌ அவர்கள்தடையின்றி மோக்ஷம்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌ அல்லவா? அதற்காக இந்த தீரிவிக்ரமாவதாரத்தில்‌ 
அழகிய சிவந்த திருவடியின்‌ நகத்தினால்‌ அண்டத்தைக்‌ 8ண்டு ஓர்‌ 
மஹா மார்க்கத்தை அவர்களுக்காக ஏற்படுத்தினாய்‌ போலும்‌. 


18. தேஹளீசனே] மனத்தின்‌ மலங்களைப்‌ போக்கும்‌ உன்‌ 
கருணைக்‌ கடலின்‌ ஒரு திவலை ஏதோ ஒரு லீலையாக எம்மேல்‌ 
nh) போதும்‌. உடனே அது பக்தி அல்லது ப்ரபத்தியில்‌ 
எம்மை மூட்டித்தான்‌ பெருகி, எங்கள்‌ தாபத்தைத்‌ தீர்க்கிறது. 


& 19. ஓர்‌ அரசன்‌ கூட்டிலிருந்து தவறி விழுந்த கிளிப்‌ 
as கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு விளையாடுவது 
ட என்னையும்‌ அவ்வாறு கையிலேந்திக்‌ கொண்டு 

எயாட்டாக கீருபையினால்‌, த்ரிவிக்ரம ஸ்வாமியே! 
VTA வேண்டும்‌. 


பே a விளையாட்டுக்காகக்‌ கூண்டில்‌ அடைபட்ட கிளி 
fe T பாவத்தைக்‌ கூடு பூரித்துக்‌ கொண்டு முக்குணங்களினால்‌ 
அு/களினால்‌) கட்டுண்டு நிற்கும்‌ என்னை, திருக்கோவ 


லூ, 0 
ரானே! உன பதத்தை (ஆகாயத்தை) அடைவதற்கு உன்‌ 
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` தத சைட்‌. 
இச்சைப்படி விடுதலை செய்து பிராட்டியின்‌ பேருவகையைப்‌ 
பெருக்குவாயாக. 

21. பேய்க்காற்றுக்கு ஒப்பான என்‌ பாபங்களால்‌, என்‌ 
மனத்தில்‌ எழுந்த அவாவாகிய அலைகளால்‌, நான்‌ துளும்பு 
இறேன்‌. அடியார்களின்‌ நெருக்கத்தையே விரும்பும்‌ பரமனே 
உன்னாலல்லால்‌ யாவராலும்‌ நிவர்த்திக்க முடியாத இந்த 
நிலைகண்டு இரங்கி என்னைக்‌ குளிர நோக்கக்‌ கடவாய்‌. 


39, தேஹளீசா! பாபங்கள்‌ நிறைந்து, மேன்மேலும்‌ 
தொடர்ந்து வருகிற, கல்லையும்‌ கரைய வைக்கும்‌ என்னுடைய 
இந்தப்‌ பரிதாப நிலையை, பரிபூர்ண ஸர்வவித சக்தியுள்ள உள்‌ 
கருணை எப்படிப்‌ பொறுத்திருக்கும்‌? 


23. 'நான்‌ உயர வேண்டும்‌” பிறர்‌ தாழ வேண்டும்‌” என்று 
நினைத்து மோஹக்‌ கடலாதிற பெரும்‌ பள்ளத்தில்‌ மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ விழுகிறேன்‌. அப்படிப்பட்ட என்னை, உன்‌ உன்னதத்‌ 
திருவடியின்‌ வசத்தில்‌ நன்கு பிணைத்த கருணைக்‌ கயிற்றினால்‌ 
தூக்கி நிறுத்தக்‌ கடவாய்‌. 


24. கொஞ்சமும்‌ குறையாத பாபவாஸனையை உடைய 
னாயினும்‌ உன்கருணையையே அண்டை கொண்டு, பிராட்டியின்‌ 
இருமுன்பே பயமின்றி உன்னிடம்‌ விண்ணப்பிக்கிறேன்‌. பக்தா 
களைப்‌ போற்றுறவனே! அறிவற்ற எனக்கு எது ஹிதமோஅ௮தை 
நீயே செய்தருள வேண்டும்‌. 


25. என்னுடைய ஏழைமை (அறிவற்றமை) கருனை 


யினால்‌ நீ கொடுத்த குறைவற்ற செல்வம்‌, அபாயமற்றது வ்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. அதனால்தான்‌ எனது ஹிதமும்‌ அறியாத ட்‌ & 
- குழந்தையைத்‌ தாய்போல்‌ உன்‌ திருவடியின்‌ 8ழ்‌ வைத்தி 
கொண்டாய்‌. 
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26. பரிஹாரமற்ற என்‌ தீவ்ர பாபங்களுக்குச்‌ சரியானபடி 
பதிலளிக்கிற - வள்ளல்தன்மை கொண்ட - புன்சிரிப்புடன்‌ 
பொலிகிற - கருணாகடாக்ஷங்களால்‌, தேஹளீசா! சொல்லாமலே 
என்‌ உ . $ = ள்‌ क ரண்‌ உட ட்‌ a 
னிடம்‌ உனக்கு உள்ள பரிவைக்‌ காண்பித்தவன்‌ ஆகிறாய்‌. 


27. இந்தத்‌ தேஹளீசன்‌ - முதலாழ்வார்கள்‌ மூவராலும்‌ 
அழகியபடி, உள்ளபடி பாடிப்‌ பரவப்‌ பெற்றவன்‌. தன்‌ சக்கரப்‌ 
பொறியைத்‌ தோளில்‌ ஒற்றிக்‌ கொண்ட வைஷ்ணவ சிஹ்நதாரி 
களின்‌ பாவங்களை நொடியில்‌ போக்குவான்‌. அவன்‌ உலகங்‌ 
களை எல்லாம்‌ வாழ்விக்கட்டும்‌. 


28. வேத வேதாந்த நெறியை நன்கறிந்த ஸ்ரீவேங்கடேச குரு 
இயற்றியதும்‌, எடுத்துக்‌ கொண்ட பரம்‌ பொருளின்‌ பெருமையால்‌ 
சொன்னதத்தனையும்‌ உண்மையாகி நின்றதுமான இந்தத்‌ தேஹளி 
(இடைகழி)க்கு ஈசனான பகவானுடைய துதி, ஸம்ஸாரப்‌ 
பாலைவனத்திலே திரிந்து பேராசைத்‌ தாஹமெடுத்த பிராணி 
களுக்கு வேண்டிய பயனைத்‌ தரும்‌. 
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|| वरदराज पञ्चाशत्‌ ப 


HH ei 
श्रीमानूवेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य व्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि॥ 


KKK 


द्विरदशिखरिसीम्ना सदावान्‌ पद्मयोनेः 
स्तुरगसवनवेद्यां श्यामलो हव्यवाहः। 


कलयतु कुशलं नः कोऽपि எண: UI 


मुह्यन्त्यभडुरधियो मुनिसार्वभौमाः। 
तस्यैव ते स्तुतिषु साहसमश्नुवानः 
क्षन्तव्य एष भवता करि शैल नाथ! || 


| जानन्ननादि विहितानपराधवर्गान्‌ l 
स्वामिन्‌! भयात्‌ किमपि वक्तुमहं न शक्तः | 
अव्याज वत्सल! तथापि निरङ्कुशं मां ` | 
वात्सल्यमेव भवतो मुखरीकरोति || 
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XXX 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 


kx x 
த்விரத பமிகரி ஸீம்நா ஸத்மவாந்‌ பத்மயோநே: 
துரக ஸவந வேத்யாம்‌ ங்யாமளோ ஹவ்யவாஹ:। 
கல ஜலதி கந்யா வல்லரீ கல்ப Uo 


கலயது GUND ந கோ5பி காருண்ய ராமி! 1 


யஸ்யாநுபாவ மதிகந்து மறாக்நுவந்தோ 

முஹ்யந்த்‌ யபங்குர தியோ முநி ஸார்வபெளமா:। 
தஸ்யைவ தே ஸ்துதிஷு ஸாஹஸ மங்நுவாந: 

க்ஷந்தவ்ய ஏஷ பவதா கரி மைல நாத! ॥ 2 


கரநந்நநாதி விஹிதாந்‌ அபராத வர்க்காந்‌ 
ஸ்வாமிந்‌! பயாத்‌ கிமபி வக்துமஹம்‌ ந முக்த: । 
அவ்யாஜ வத்ஸல! ததா5பி நிரங்குமமம்‌ மாம்‌ 
வாத்ஸல்யமேவ பவதோ முகரீ கரோதி ॥ ३ 
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वरदराज 


400 ப ப வதை SS 


किं व्याहरामि वरद! स्तुतये कथं वा 
ட்‌ Eo सङ्कचित प्रकाश: | 


न्मे समर्पय मति च सरस्वती च 
ண स्तुतिपदैर्यदहं थिनोमि ॥ 


किमिहास्ति शक्यं 
शक्येन वा तव करीश! किमस्ति साध्यम्‌ | 
यद्यस्ति साधय मया तदपि त्वया वा 
किं वा भवेद्भवति किश्चिदनीहमाने || 


स्तोत्रं मया विरचितं त्वदधीनवाचा 
त्वत्प्रीतये वरद! यत्तदिदं न चित्रम्‌ | 
आवर्जयन्ति हृदयं खलु शिक्षकाणां 
मञ्जूनि पञ्जरशकुन्तविजल्पितानि || 


यं चक्षुषामविषयं हयमेधयज्चा 
द्राघीयसा सुचरितेन ददर्श वेधाः | 
तं त्वां करीश! करुणापरिणामतस्ते 
भूतानि हन्त! निखिलानि निशामयन्ति || 


तत्तत्पदैरुपहितेऽपि तुरङ्ग मेधे 

शक्रादयो वरद! पूर्वमलब्धभागाः। 
अध्यक्षिते मखपतौ त्वयि चचनत्रुषैव 

हैरण्य गर्भ हविषां रसमन्वभूवन्‌ 
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கிம்‌ வ்யாஹராமி வரத! ஸ்துதயே கதம்‌ வா 
கத்யோதவத்‌ ப்ரலகு ஸங்குசித ப்ரகாமு: | 
தந்மே ஸமர்ப்பய மதிம்‌ ச ஸரஸ்வதீம்‌ ச 


த்வாமஞ்ஜஸா ஸ்துதி பதைர்யதஹம்‌ திநோமி ॥ 4 


மச்சக்தி மாத்ர கணநே கிமிஹாஸ்தி ராக்யம்‌ 
பரக்யேந வா தவ கரி! கிமஸ்தி ஸாத்யம்‌ । 
யத்யஸ்தி ஸாதய மயா ததபி த்வயா வா 


கிம்‌ வா பவேத்‌ பவதி கிஞ்சிதநீஹமாநே ii 5 


ஸ்தோத்ரம்‌ மயா விரசிதம்‌ தவததீந வாசா 

த்வத்ப்ரீதயே வரத! யத்‌ ததிதம்‌ ந சித்ரம்‌ 1 
ஆவர்ஜயந்தி ஹ்ருதயம்‌ கலுமிக்ஷகாணாம்‌ 

மஞ்ஜூநி பஞ்ஜர VISES விஜல்பிதாநி ॥ 6 
யம்‌ *ஷுஷாமவிஷயம்‌ ஹயமேத யஜ்வா 

தீராகீயஸா ஸுசரிதேந sivo வேதா: । 
கம்‌ Sami கரிற! கருணா பரிணாமதஸ்தே 

छक ஹந்த! நிகிலாநி நிமமாமயந்தி i 7 
கத்தத்‌ பதை ருபஹிதே5பி gis மேதே 


og Gun வரத! பூர்வமலப்த பாகா: | 
அதயக்ஷிதே மகபதெள Suus சக்ஷு்ஷைவ 


ஹைரண்ய கர்‌ i - - 
ணய காப்‌ ஹவிஷாம்‌ ரஸ மந்வபவந் 8 
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शैतूषवद्विविधवेषपरिग्रह त्वाम्‌। 


संभावयन्ति हदयेन करीश! धन्या: 
संसारवारिनिधिसंतरणैकपोतम्‌ | || 


प्राप्तोदयेषु वरद! त्वदनुप्रवेशात्‌ 
` पद्यासनादिषु शिवादिषु कथुकेषु। 
तन्मात्रदर्शनविलोभितशेमुषीकाः 


स्तादात्म्यमूढमतयो निपतन्त्यधीराः || 


मध्ये विरश्चिशिवयोर्विहितावतारः 
ख्यातोऽसि तत्समतया तदिदं न चित्रम्‌ | 
मायावशेन मकरादिशरीरिणं त्वां 
तानेव पश्यति करीश! यदेष लोक: || 


ब्रह्मेति शंकर इतीन्द्र इति स्वराडि- 

त्यात्मेति सर्वमिति सर्वचराचरात्मन्‌। 
हस्तीश! सर्ववचसामवसानसीमां 

त्वां सर्वकारणमुशन्त्यनपायवाचः || 


| आशाधिपेषु गिरिशेषु चतुर्मुखेष्व- 

| னன विधिनिषेधमयी तवाज्ञा | 

हस्तीश! नित्यमनुपालन लङ्घनाभ्यां 
துளி கண்ணி வை 


AUS ப பப வதை. 


१० 


११ 


இ 
| 
| 
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बनि Sid 
ஸர்க்க ஸ்த்திதி ப்ரளய விப்ரம நாடிகாயாம்‌ 

மைலூஷவத்‌ விவித வேஷ பரிக்ரஹம்‌ த்வாம்‌! 
ஸம்பாவயந்தி ஹ்ருதயேந avot தந்யா: 

ஸம்ஸார வாரிநிதி ஸந்தரணைக போதம்‌ ॥ 9 


ப்ராப்தோதயேஷு வரத! தவதநுப்ரவேஸாத்‌ 
பத்மாஸநாதிஷு பரிவாதிஷு கஞ்சுகேஷு 
தந்மாத்ர தர்மரரு விலோபித ஸேமுஷீகா: 
தாதாத்ம்ய மூட மதயோ நிபதந்த்யதீரா:॥ 10 


மத்யே விரிஞ்சி மமிவயோர்‌ விஹிதாவதார: 
க்யாதோஸி தத்ஸமதயா ததிதம்‌ ந சித்ரம்‌ | 
மாயா வமேந மகராதி மாரீரிணம்‌ த்வாம்‌ 


தாநேவ பங்யதி கரீரர! யதேஷ லோக: ॥ 11 


பரஹ்மேதி viar இதீந்த்ர இதி ஸ்வராடி(தி) 
ஆத்மேதி ஸர்வமிதி ஸர்வ சராசராத்மந்‌ । 
ஹஸ்தீம ஸர்வ வசஸா மவஸாந ஸீமாம்‌ 


த்வாம்‌ ஸர்வகாரண முஸந்த்‌ யநபாய eure: 12 


Gag. கிரிபேஷு சதுர்முகேஷ்வ(பி) 
அவ்யாஹதா விதி நிஷேத iow தவாஜ்ஞா | — 
சஸ்திர! நித்யமநுபாலந லங்கநாப்யாம்‌ 


பம்ஸாம்‌ மருபாபமுபமயாநி பலாநிஸஜதே॥ 13 
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त्रातापदि स्थितिपदं भरणं प्ररोह- 
इछाया करीश! सरसानि फलानि च त्वम्‌ 
किं नाम नासि महतां निगमद्रुमाणाम्‌ || 


सामान्यबुद्धिजनकाश्च सदादिशब्दा- 
स्तत्त्वान्तरभ्रमकृतश्च शिवादिवाचः | 

नारायणे त्वयि करीश! वहन्त्यनन्यम्‌ 
मन्वर्थवृत्तिपरिकल्पितमैककण्ठ्यम्‌ | | 


संचिन्तग्रत्यखिलहेयविपक्षभूत॑ 

शान्तोदितं शमवता हृदयेन धन्या: | 
नित्यं परं वरद! सर्वगतं सुसूक्ष्मं 

निष्पन्द नन्दथुमयं भवतः स्वरूपम्‌ || 


विश्वातिशायिसुखरूप यदात्मकस्त्वं 

व्यक्ति करीश! कथयन्ति तदात्मिकां ते। 
येनाधिरोहति मतिस्त्वदुपासकानां 

सा किं त्वमेव तव वेति वितर्कडोलाम्‌ || 


मोहान्धकारविनिवर्तनजागरूके 
दोषा दिवापि निरवग्रहमेधमाने | 
त्वत्तेजसि द्विरदशैलपते! विमृष्टे 


८लाघ्येत्‌ SANUS, Hea edocs Academy 


https://archive org/details/@muthulakshmi academy 
Eo ee 
த்ராதா55பதி ஸ்த்திதி பதம்‌ பரணம்‌ ப்ரரோஹ: 
ச்சாயா கரி ஸரஸாநி பலாநி ச த்வம்‌ 1 
ஸாகாகத த்ரிதமம ப்ருந்த ஸகுந்தகாநாம்‌ 
கிம்‌ நாம நாஸி மஹதாம்‌ நிகம தருமாணாம்‌ ॥ 14 


ஸாமாந்ய புத்தி ஜநகாஸ்ச ஸதாதி vots: 

தத்த்வாந்தர ப்ரம க்ருதங்ச ஸ்ரிவாதி வாச: 
நாராயணே த்வயி கரீம! வஹந்த்யநந்யம்‌ 

அந்வர்த்த வ்ருத்தி பரிகல்பிதமைக கண்ட்ட்யம்‌ ॥ 


ஸஞ்சிந்தயந்த்‌ யகில Camu விபக்ஷ பூதம்‌ 
மாந்தோதிதம்‌ ுமவதா ஹ்ருதயேந su: | 
நித்யம்‌ பரம்‌ வரத! ஸர்வகதம்‌ ஸுஸூக்ஷ்மம்‌ 


நிஷ்பந்த நந்ததுமயம்‌ பவத: ஸ்வரூபம்‌ 16 


விங்வாதிமராயி ஸுகரூப யதாத்மகஸ்‌ த்வம்‌ 

வ்யக்திம்‌ கரீரர! கதயந்தி ததாத்மிகாம்‌ தே | 
யேநாதிரோஹதி மதிஸ்‌ த்வதுபாஸகாநாம்‌ 

ஸா கிம்‌ த்வமேவ தவ வேதி விதர்க்க டோலாம்‌ ॥ 17 


மோஹாந்தகார விநிவர்த்தந ஜாகரூகே 
தோஷா திவா5பி நிரவக்ரஹ மேதமாநே । 
"७८७2१७७ தவிரதமைலபதே! விம்ருஷ்டே 
Versus ஸந்தமஸ பர்வ ஸஹஸ்ர பாநோ: ॥ 18 
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रूढस्य चिन्मयतया हृदये करीश! 
स्थानेषु जाग्रति चतुर्ष्वपि सत्त्ववन्त 


शाखाविभामचतुरे तव AUC || 


नागाचलेश! निखिलोपनिषन्मनीषा 


मञ्जूषिकामरकतं परिचिन्वतां त्वाम्‌ | 
तन्वी हृदि स्फुरति कापि शिखा मुनीनां 
सौदामनीव निभृता नव मेघ TAT || 


औदन्वते महति सद्मनि भासमाने 
श्लाघ्ये च दिव्यसदने तमसः परस्मिन्‌। 
जातं करीश! कथमादरणास्पदं ते || 


बालाकृतेर्वटपलाशमितस्य यस्य 
ब्रह्माण्डमण्डलभूदुदरैकदेशे | 


तस्यैव तदू वरद हन्त कथं प्रभूतं 


. वाराहमास्थितवतो वपुरङ्भुतं ते ॥ 


भक्तस्य दानवशिशोः परिपालनाय 
भद्रा नृसिहकुहनामधिजगमुषस्ते | 
करीश! नूनं 
वैलोक्यमेतदखिल नरसिहगर्भम्‌ || 
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ரூடஸ்ய சிந்மயதயா ஹ்ருதயே கரீற! 

ஸ்தம்பாநுகாரி பரிணாம விமேஷ பாஜ: | 
ஸ்த்தாநேஷு ஜாக்ரதி சதுர்ஷ்வபி! ஸத்த்வவந்த: 

एणाका விபாக சதுரே தவ சாதுராத்ம்யே ॥. 19 


நாகாசலேபய! நிகிலோபநிஷந்மநீஷா 
மஞ்ஜூஷிகா மரகதம்‌. பரிசிந்வதாம்‌ த்வாம்‌ । 

தந்வீ ஹ்ருதி ஸ்ப்புரதி காயி. மபிகா முநீநாம்‌ 
ஸணெளதாமநீவ: நிப்ருதா நவ மேக கர்ப்பா n 20 


ஓளதந்வதே மஹதி ஸத்மநி பாஸமாநே 
ஸ்லாக்யே ௪ திவ்ய ஸதநே தமஸ பரஸ்தாத்‌ | 
அந்த களேபரமிதம்‌ ஸுஷிரம்‌ ஸுஸூக்ஷ்மம்‌ 
ஜாதம்‌ கர! கத மாதரணாஸ்பதம்‌ தே ॥ 21 


பாலாக்ருதேர்‌ வட பலாமர மிதஸ்ய தஸ்ய 

ப்ரஹ்மாண்ட மண்டலமபூ துதரைக தேமே | 
தஸ்யைவ தத வரத! ஹந்த கதம்‌ ப்ரபூதம்‌ 

வாராஹ மாஸ்த்திதவதோ வபுரத்புதம்‌ தே ॥ 22 
பக்கஸ்ய தாநவமரிஸோ பரிபாலநாய 

“தரம்‌ ந்ருஸிம்ஹ குஹநா மதிஜக்முஷஸ்தே | 
१0७1060116 வாஜ மதுநா5பி काएण நூநம்‌ 

தரைலோக்ய மேத தகிலம்‌ நரஸிம்ஹ கர்ப்பம்‌ ॥ 23 
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क्रामन्‌ जगत्कपटवामनतामुपेत 
ख्रेधा करीश! स भवान्‌ निदधे पदानि | 


अद्यापि जन्तव इमे विमलेन यस्य 
पादोदकेन विधृतेन शिवा भवन्ति || 


येनाचलप्रकृतिना रिपुसंक्षयार्थी 

वारां निधि वरद! पूर्वमलङ्घयस्त्वम्‌ | 
तं वीक्ष्य सेतुमधुनापि शरीरवन्तः 

सर्वे षडूर्मिबहुलं जलधिं तरन्ति || 


इत्थं करीश! दुरपहृवदिव्यभव्य- 

रूपान्वितस्य विबुधादिविभूतिसाम्यात्‌ | 
केचिद्विचित्रचरितान्‌ भवतोऽवतारान्‌ 

सत्यान्‌ दयापरवशस्य विदन्ति सन्तः |] 


सौशील्यभावितधिया भवता कथश्चित्‌ 
संछादितानपि गुणान्‌ वरद! त्वदीयान्‌ | 
्त्यक्षयन्त्यविकलं तव सन्निकृष्टाः 
पत्यस्त्विषामिव पयोदवृतान्‌ मयूखान्‌ | 
नित्यं करीश! तिमिराविलहृ्टयोऽपि 
सिद्धाञ्जनेन भवतैव विभूषिताक्षाः | 
सश्चरतामहश्यं 
माया निगूढमनपाय महानिधिं त्वाम्‌ 


y 
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க்ராமந்‌ ஜகத்‌ கபட வாமநதா (PELs: 
த்ரேதா கரா! ஸ பவாந்‌ நிததே பதாநி | 
அத்யாபி ஜந்தவ இமே விமலேந யஸ்ய 
பாதோதகேந வித்ருதேந vdr பவந்தி ॥ 


யேநாசல ப்ரக்ருதிநா ரிபு ஸம்க்ஷயார்த்தீ 

வாராம்‌ நிதிம்‌ வரத பூர்வ மலங்கயஸ்‌ த்வம்‌ । 
தம்‌ வீக்ஷ்ய ஸேது மதுநா5பி முாரீரவந்த: 

ஸர்வே ஷடூர்மி பஹுளம்‌ ஜலதிம்‌ தரந்தி ॥ 


இத்தம்‌ काएण துரபஹ்நவ திவ்ய பவ்ய- 
ரூபாந்விதஸ்ய விபுதாதி விபூதி ஸாம்யாத்‌ । 
6545 விசித்ர சரிதாந்‌ பவதோ5வதாராந்‌ 
ஸத்யாந்‌ தயா பரவமமஸ்ய வதந்தி ஸந்த: I 
ஸெளமீல்ய பாவித தியா பவதா கதஞ்சித்‌ 


ஸஞ்ச்சாதிதாநபி குணாந்‌ வரத! த்வதீயாந்‌ । 
“ரதயக்ஷயந்த்யவிகலம்‌ தவ ஸந்நிக்ருஷ்டா: 


215 


24 


25 


26 


பத்யுஸ்‌ த்விஷா மிவ பயோத வ்ருதாந்‌ மயூகாந்‌ ॥ 27 


நித்யம்‌ छण! திமிராவில த்ருஷ்டயோ5பி 


ஸித்தாஞ்ஜநேந பவதைவ விபூஷிதாக்ஷா: | 


Vou யுபர்யுபரி ஸஞ்சரதா மத்ருஸ்யம்‌ 
மாயா நிகூட மநபாய மஹாநிதிம்‌ த்வாம்‌ ॥ 
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ne 


सद्यस्त्यजन्ति वरद! त्वयि எண்ன 


कस्मै स्वदेत सुखसंचरणोत्सुकाय 
कारागृहे कनक शृङ्खलया5पि बन्धः ॥ 


हस्तीश! दुःखविषदिग्धफलानुबन्धि(नि) 
न्याब्रह्मकीटमपराहतसंप्रयोगे | 


दुष्कर्मसञ्चयवशाहुरतिक्रमे नः 
'प्रत्यस्रमञ्जलिरसौ तव निग्रहास्त्रे II 


त्वद्धक्तिपोतमवम्बितुमक्षमाणां 

पारं परं बरद! गन्तुमनीश्वराणाम्‌। 
स्वैरं लिल यिषतां भववारिराशि 

त्वामेव गन्तुमसि सेतुरभङ्गरस्त्वम्‌ || 


अश्रान्तसंसरणधर्मनिपीडितस्य 

भ्रान्तस्य मे वरद! भोग मरीचिकासु | 
जीवातुरस्तु निरवग्रहमेधमानो 

देव! त्वदीय करुणामृत दृष्टि पातः ॥ 


अन्तः प्रविश्य भगवन्नखिलस्य जन्तो- 
तसेदुषस्तव करीश! भृशं दवीयान्‌। 
सत्यं भवेयमधुनापि स एव भूयः 
स्वाभाविकी तव दया यदि என: || 
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ஸத்யஸ்‌ த்யஜந்தி வரத! த்வயி பத்த பாவா: 
பைதாமஹாதிஷு பதேஷ்வபி பாவ பந்தம்‌ 1 

கஸ்மை ஸ்வதேத ஸுக ஸஞ்சரணோத்ஸுகாய 


காராக்ருஹே கநக ஸ்ருங்க்கலயா5பி பந்த: ॥ 29 


ஹஸ்தீரு! து:க விஷதிக்த பலாநுபந்தி(நி) 
ஆப்ரஹ்ம की... மபராஹத ஸம்ப்ரயோகே 1 
துஷ்கர்ம ஸஞ்சய வபாத்‌ துரதிக்ரமே ந 
ப்ரத்யஸ்த்ர மஞ்ஜலி ரஸெள தவ நிக்ரஹாஸ்த்ரே ॥ 


த்வத்பக்தி போத மவலம்பிது மக்ஷமாணாம்‌ 
பாரம்‌ பரம்‌ வரத! கந்து மநீஸ்வராணாம்‌ | 
ஸ்வைரம்‌ லிலங்கயிஷதாம்‌ பவ வாரி ராமிம்‌ 


த்வாமேவ கந்துமஸிஸேது ரபங்குரஸ்‌ த்வம்‌ 31 


அங்ராந்த ஸம்ஸரண கர்ம நிபீடிதள்ய 
ப்ராந்தஸ்ய மே வரத! போக மரீசிகாஸு । 
ஜீவாது ரஸ்து நிரவக்ரஹ மேதமாநோ: 
“தேவ! Susu கருணாம்ருத த்ருஷ்டி பாத: ॥ 32 


அந்த: ப்ரவிஸ்ய பகவந்நகிலஸ்ய ஜந்தோ: 
ன ஆஸேதுஷஸ்‌ தவ கரி! ப்ருஸம்‌ தவீயாந்‌ | 
“யம்‌ பவேய மதுநா5பி ஸ எவ பூய: 
ஸ்வாபாவிகீ தவ தயா யதி நாந்தராய: ॥ 38 
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एतावती गमयितुः पदर्वी दयालो 
शेषाध्वलेशनयने क इवातिभार: || 


याम्यासु दुर्विषहवृत्तिषु यातनासु | 
सम्यग्भविष्यति ततः शरणागताना 
संरक्षितेति बिरुदं वरद! त्वदीयम्‌ 


पर्याकुलं महति दुःखपयोनिधौ मां 

पश्यन्‌ करीश! यदि जोषमवस्थितस्त्वम्‌ | 
स्फारेक्षणेऽपि मिषति त्वयि निर्निमेषं 

पारे करिष्यति दया तव दुर्निवारा || 


किं वा करीश! कृपणे मयि रक्षणीये 
धर्मादिबाह्यसहकारिगवेषणेन। 
नन्वस्ति विश्वपरिपालनजागरूकः 
संकल्प एव भवतो निपुणः सहायः || 


निर्यन्त्रणं परिणमन्ति न यावदेते 
नीरन््रदुष्कृत भवा दुरित प्ररोहाः। 

तावन्न चेत्‌ त्वमुपगच्छसि என்னா 
शक्यं त्वयापि हि वारयितुं 


CC-0. In Public Domain. Digtized by M lakshmi Research Academy 


३४ 


२६ 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_ academy 


Fo). Biso usa: त रा வேதிநம்‌ மாம்‌ 
அந்தம்‌ ந கிஞ்சிதவலம்பந மஸ்நுவாநம்‌ 1 
ஏதாவதீம்‌ கமயிது: பதவீம்‌ தயாளோ: 
மேஷாத்வலேமர நயநே & இவாதிபார: ॥ 34 


பூயோ5பி ஹந்த வஸதிர்‌ யதி மே பவித்ரீ 

யாம்யாஸு துர்விஷஹ வருத்திஷு யாதநாஸ* 1 
ஸம்யக்‌ பவிஷ்யதி தத: மமரணாகதாநாம்‌ 

ஸம்ரேக்ஷிதேதி பிருதம்‌ வரத! த்வதீயம்‌ u 35 


பர்யாகுலம்‌ மஹதி து:க்க பயோநிதெள மாம்‌ 

பஸ்யந்‌ கரி! யதி ஜோஷ மவஸ்த்திதஸ்‌ த்வம்‌ 1 
ஸ்பாரேக்ஷணே5பி மிஷதி த்வயி நிர்நிமேஷம்‌ 

பாரே கரிஷ்யதி தயா தவ துர்நிவாரா ॥ 36 


கிம்‌ வா கரிற! க்ருபணே மயி ரக்ஷணியே 

தர்மாதி பாஹ்ய ஸஹகாரி கவேஷணேந | 
தநவஸ்தி விங்வ பரிபாலந ஜாகரூக: 

ஸங்கல்ப ஏவ பவதோ நிபுண: ஸஹாய: ॥ 37 


நிர்யந்த்ரணம்‌ பரிணமந்தி ந யாவதேதே 
நீரந்த்ர துஷ்க்ருத பவா துரித ப்ரரோஹா: । 
STAI ந சேத்‌ Seu முபகச்சஸி ஸமார்ங்க தந்வா 
VSL த்வயாஃபி ந ஹி வாரயிதும்‌ கரி! ॥ 38 
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यावन्न पश्यति निकामममर्षणो मा 

भ्रू भङ्ग भीषण कराल मुख: कृतान्तः | 
तावत्पतन्तु मयि ते भगवन्‌! दयालोः 

उन्निद्र पद्म कलिका मधुराः कटाक्षाः 


स त्वं स एव रभसो भवदौपवाह्य- 
इचक्रं तदेव शितधारमहं च पाल्यः। 
साधारणे त्वयि करीश! समस्त जन्तोः 
मातङ्ग मानुष भिदा न विशेष हेतुः || 


निर्वापयिष्यति कदा करिशैल धामन्‌! 
| 
प्राचीन दुःखमपि मे सुखयन्निव त्वत्‌- 
पादारविन्दपरिचाररसप्रवाहः || 


मुक्त: स्वयं सुकृतदुष्कृतशृङ्कलाभ्या- 
मचिर्मुखैरधिकृतैरतिवाहिताध्वा | 

स्वच्छन्दकिङ्करतया भवतः करीश! 
स्वाभाविकं प्रतिलभेय महाधिकारम्‌ || 


त्वं चेत्प्रसीदसि तवास्मि समीपतश्चेत्‌ 
त्वय्यस्ति भक्तिरनघा करिशैल नाथ!। 
ससृज्यते च यदि दासजनस्त्वदीयः 
संसार एष भगवन्निपवर्ग एव || 


Z ப ப ப ப - 


३९ 


४० 


४१ 


४१ 


४९ 


0-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_ academy 


வரதராஜயபஞ்சாமாத்‌ 221 


யாவந்ந பஸ்யதி நிகாம மறர்ஷணோமாம்‌ 
ய்ரூ பங்க பீஷண கரால முக: க்ருதாந்த: 1 
தாவத்‌ பதந்து மயி தே பகவந்‌! தயாளோ: 
உந்நித்ர பத்ம கலிகா மதுரா: கடாக்ஷா: ॥ 39 


ஸத்வம்‌ ஸ ஏவ ரபஸோ பவதெளபவாஹ்ய: 

சக்ரம்‌ ததேவ ण्पीछ தாரமஹம்‌ ச பால்ய: | 
ஸாதாரணே த்வயி «ifsc! ஸமஸ்த ஐந்தோ: 

மாதங்க மாநுஷ பிதா ந விறோஷ ஹேது: 40 


நிர்வாபயிஷ்யதி கதா கரிஸைல தாமந்‌! 
துர்வார கர்ம பரிபாக மஹாதவாக்நிம்‌ 1 
ப்ராசீந து:க்கமபி மே ஸுகயந்நிவ த்வத்‌ 
பாதாரவிந்த பரிகார ரஸ ப்ரவாஹ: ॥ 41 


முக்த ஸ்வயம்‌ ஸுக்ருத துஷ்க்ருத !ஈ்ருங்க்கலாப்யாம்‌ 
அர்ச்சிர்‌ முகை ரதிக்ருதை ரதிவாஹிதாத்வா 1 
ஸவச்சந்த கிங்கரதயா பவத: கரி! 


ஸ்வாபாவிகம்‌ ப்ரதிலபேய மஹாதிகாரம்‌ ॥ 42 


த்வம்‌ சேது ப்ரஸீதஸி தவாஸ்மி ஸமீபதஸ்சேத்‌ 
தவய்யஸ்தி பக்திரநகா கரிபைல நாத! 1 
Dues யதி ௪ தாஸ ஹஸ்‌ த்வதீய: 
ஸம்ஸார ஏஷ பகவந்‌ நபவர்க ஏவ ॥ 43 
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विभूति कामै 
आलोक लुप्त जगदान्ध्यम्‌ अनुस्मरेयम्‌ | 
हेतिजाल 


अनाकुल 
हैरण्यगर्भ हयमेध हविर्भुज त्वाम्‌ || 
भूयो भूयः पुलक 


निचितैरङ्गकैरधमानाः 
स्थूल स्थूलान्‌ नयन मुकुलैर्बिभ्रतो बाष्प बिन्दून्‌ | 


धन्याः केचिद्‌ वरद! सततं ससद भूषयन्त 
स्वान्तैरनतर्विनय निभूतैः स्वादयन्ते पदं ते || 


वरद! तव विलोकयन्ति धन्या 

मरकत भूधर मातृकायमाणम्‌ | 
व्यपगत परिकर्म वारवाणं 

मृगमद पङ्क विशेष नीलमङ्गम्‌।। 


अनिभृतपरिसम्भैराहिताम्‌ इन्दिरायाः 
कनकवलयमुद्रां कण्ठभागे दधानः। 

फणिपतिशयनीयादुत्थितस्त्वं प्रभाते 
वरद! सततमन्तर्मानसं सन्निधेयाः।। 


तुरगविहणराजस्यन्दनान्दोलिकादिषु 
अधिकमधिकमन्याम्‌-आत्म शोभां दधानम्‌ | 

अनवधिक विभूति हस्तिशैलेश्वरं त्वाम्‌ 
अनुदिनम्‌-अनिमेषैलोचनैनिर्विशेयम्‌ | 
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ஆஹூயமாந மநபாய விபூதி காமை: 
ஆலோக லுப்த ஜகதாந்த்யம்‌ அநுஸ்மரேயம்‌ । 
ஆலோகஹிதாம்ஸாகம்‌ அநாகுல ஹேதிஜாலம்‌ 


ஹைரண்யகர்ப்ப ஹயமேத ஹவிர்ப்புஜம்‌ த்வாம்‌ ॥ 


பூயோ பூய: புலக நிசிதை ரங்ககை ரேதமாநா: 


ஸ்த்தூல ஸ்த்தூலாந்‌ நயந முகுளைர்பிப்ரேதா பாஷ்பபிந்தூந்‌ 1 


abur: கேசித்‌ வரத பவத: ஸம்ஸதம்‌ பூஷயந்த: 


ஸ்வாந்தைந்தர்விநய நிப்ருதை: ஸ்வாதயந்தே பதம்‌ தோ 


வரத! தவ விலோகயந்தி தந்யா: 
மரகத பூதர மாத்ருகாயமாணம்‌ | 
வ்யபகத பரிகர்ம வாரவாணம்‌ 


ம்ருகமத பங்க விஸோஷ நீலமங்கம்‌ ॥ 


அநிப்ருத பரிரம்பை ராஹிதாம்‌ இந்திராயா: 
கநக வலய முத்ராம்‌ கண்ட்டதேமே ததாந: | 
பணிபதி மரயநீயா துத்திதஸ்‌ த்வம்‌ ப்ரபாதே 
வரத! ஸதத மந்தர்‌ மாநஸம்‌ ஸந்நிதேயா: ॥ 


थक விஹகராஜ ஸ்யந்தநாந்தோளிகாதிஷு 
அதிக மதிக மந்யாம்‌ ஆத்ம மோபாம்‌ ததாநம்‌। 
அநவதிக விபூதிம்‌ ஸஹஸ்திபைலேங்வரம்‌ த்வாம்‌ 
அநுதிநம்‌ அநிமேஷைர்‌-லோசநைர்‌-நிர்விபேயம்‌ ॥ 
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2 


निरन्तरं निर्विशतस्त्वदीयम्‌ 

अस्पृष्ट चिन्तापदमाभिरूप्यम्‌ | 
सत्यं शपे वारण शैलनाथ 

वैकुण्ठ वासेऽपि न मेऽभिलाषः।। 


व्यातन्वाना तरुणतुलसीदामभिः स्वामभिख्यां 
मातड़ाद्रौ मरतकरुचि पुष्णती मानसे எ: | 


भोगैश्वर्य प्रिय सहचरैः कापि लक्ष्मी कटाक्षैः 
भूयः श्यामा भुवन जननी देवता सन्निधत्ताम्‌ || 


इति विहितमुदारं वेङ्कटेशेन भक्त्या 
श्रुति सुभगमिदं यः स्तोत्रमङ्गीकरोति | 
करिशिखरिविटङट्टस्थायिनः कल्पवृक्षाद्‌ 
भवति फलमशेषं तस्य हस्तापचेयम्‌ || 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


XXX 
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நிரந்தரம்‌ நிர்வியதஸ்‌-த்வதீயம்‌ 
அஸ்ப்ருஷ்ட சிந்தாபத மாபிரூப்யம்‌। 
ஸத்யே பே வாரண ஸைலநாத! 


வைகுண்ட்ட வாஸே5பிந மே5பிலாஷ:॥ 


வ்யாதந்வாநா தருண துளஸீ தாமபி ஸ்வாமபிக்யாம்‌ 


225 


49 


மாதங்காத்ரெள மரகத (BA புஷ்ணதீ மாநஸே ந: | 
போகைஸ்வர்ய ப்ரிய ஸஹசரை காபி லக்ஷ்மீ கடாகைஷ: 


பூய ஸ்யாமா புவந ஜநநீ தேவதா ஸந்நிதத்தாம்‌ ॥ 50 


இதி விஹிதமுதாரம்‌ Goris. uo பக்த்யா 


ஸ்ருதி ஸுபகமிதம்‌ ய: ஸ்தோத்ர மங்கீகரோதி । 


கரிறிகரி விடங்க ஸ்தாயிந: கல்பவ்ருக்ஷாத்‌ 


பவதி பலமமேஷம்‌ தஸ்ய ஹஸ்தாபசேயம்‌ ॥ 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே। 


ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र प्र प्र 
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(ஸ்ரீஉப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகு ண்டவாஸீ) 


ஸ்ரீகாஞ்சியில்‌ தேவப்‌ பெருமாள்‌ விஷயமாக இந்த ஐம்பது 
ச்லோகங்களை ஸ்வாமி தேசிகன்‌ அருளிச்‌ செய்திருக்கிறார்‌. 


1. அத்திகிரி மத்தகத்தின்‌ மேலே அருளாளப்‌ பெருமாளாய்‌, 
அயனுடைய அயமேத வேள்வியின்‌ வேதியிலே நீல நிற 
நெருப்பு எழுந்தாற்போலே, பிராட்டியாகிய பூங்கொடி படரும்‌ 
கல்பகதரு போலத்‌ தோன்றிய எம்பெருமான்‌ எமக்கு நன்மை 
செய்யட்டும்‌. 

2. ஹே கரிசைலநாத[ எந்த உன்னைப்‌ பெருமையறிந்து பாட 
முழுமதி நிறைந்த முனிபுங்கவர்களாலும்‌ முயன்றும்‌ முடிய 
வில்லையோ, அப்படிப்பட்ட உன்னை நேரில்‌ பாடிவிட 
வேண்டும்‌ என்று ஸாஹஸமாய்‌ TUG AAD என்னைப்‌ 
பொறுத்தருள வேண்டும்‌ நீ 

3. பிரபுவே! அடிநாளில்‌ செய்த பாபராசிகளை நினைத்துப்‌ 
பயந்துபோய்‌ உன்‌ எதிரில்‌ நான்‌ வாய்திறக்க வழி இல்லாம்‌& 
விழிக்கிறேன்‌. ஆனாலும்‌, வாத்ஸல்ய நிதியே! காரணமற்றது! 
எல்லையில்‌ நில்லாததுமான உனது வாத்ஸல்யம்‌ என்னை 
வாய்திறக்கப்‌ பண்ணுகிறது என்ன ஆச்சரியம்‌! 

4. ஹே வரத ப்ரபோ! மின்மினிப்‌ போல்‌ மிகக்‌ குர 
ஜ்ஞாநப்‌ பிரகாசமுடைய அடியேன்‌ தேவரீருடைய து 
இழிந்து என்ன சொல்லப்‌ போகிறேன்‌? தெரியவில்லை 
ஆகையால்‌ என்னைக்‌ கொண்டு அழகாகப்‌ பாடு வித்து உள்‌ க r 
வேண்டி, தேவரீரே எனக்கு மதியையும்‌ வாக்கையும்‌ UP 
அருள வேண்டும்‌. 
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5. கரிகிரிபதியே! என்‌ சக்தியினால்‌ மட்டும்‌ என்ன நடக்கும்‌? 
அப்படி ஏதாவது நடந்தாலும்‌ அதனால்‌ உனக்கு என்ன லாபம்‌? 
ஒரு வேளை லாபம்‌ உண்டு என்று இருந்தால்‌ என்னால்‌ அதைத்‌ 
தலைக்கட்டி வை. அல்லது நீயே தலைக்கட்டிக்‌ கொள்‌. நீ 
ஸங்கல்பிக்காவிட்டால்‌ எதுதான்‌ நடக்கும்‌? 

_ 6, வரதராஜ! உன்னால்‌ வந்த வாக்சக்தியைக்‌ கொண்டு உன்‌ 
உகப்புக்காக இந்தத்‌ துதியை நான்‌ செய்தேன்‌ என்றால்‌ அதில்‌ 
ஏதும்‌ வியப்பில்லை. கூண்டுக்‌ கிளியின்‌ மழலைப்‌ பேச்சு, கற்பித்து 
வைத்த பிரபுவின்‌ மனத்தையே கவருவதில்லையா? 


7. அத்திகிரி அருளாளா! அந்த நாளில்‌ அயமேதம்‌ செய்த 
ப்ரஹ்மா தன்‌ நீண்ட ஸ-க்ருத பரம்பரை காரணமாக, காண 
இயலாத உன்னைக்‌ கண்டான்‌. ஆனால்‌ இன்றோ உனது 
இன்னருளே காரணமாக உன்னை AAV லோகமும்‌ 
அநாயாஸமாக அத்திகிரிமேல்‌ கண்டு களிக்திறது. 


8. வரம்‌ தரும்‌ வரத! பரமைகாந்தியான ப்ரஹ்மாஅயமேதம்‌ 
செய்தபோது, 'இந்த்ராய ஸ்வாஹா' என்பது போன்ற மந்திரங்‌ 
களை ஓதி, நெய்‌ முதலியவற்றை அக்னியில்‌ பெய்தாலும்‌, அவை 
இந்த்ராதிகளுக்கு நாவினால்‌ சுவைக்கத்‌ துளியும்‌ இடைக்க 
வில்லை. (அவர்‌ உன்னையே அந்த அந்தச்‌ சொற்களாலே நினைத்து 
ஹோமம்‌ செய்தபடியால்‌ உன்னையே அவை அடைந்தன.) 
ஆயினும்‌ அவர்களுக்கு இது ஒரு பெரிய இழப்பாகத்‌ தோன்ற 
வில்லை. கடைசியில்‌ அந்த வேள்வியின்‌ முழுப்‌ பயனாக நீஆவிர்‌ 
பவித்தபோது உன்னைக்‌ கண்ணாலே வாரிப்‌ பருகினார்கள்‌ 
அல்லவா? 


9. கரிகிரிபதியே! உலகைப்‌ படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ 
७४०७ வேடிக்கைக்‌ கூத்தில்‌ ஆட்டக்காரன்போல்‌ ப்ரஹ்மா 
லிய அநேகவித வேஷம்‌ தாங்கி நீ வந்தாலும்‌ புண்ணியம்‌ 

“பத பெரியோர்கள்‌ உன்‌ உண்மை உருவத்தை மனத்தினால்‌ 
“ணர்ந்துகொண்டு ஸம்ஸார ஸாகரத்தைக்‌ கடக்கும்‌ ஓடமாக 
“ன்னை நம்புகிறார்கள்‌. 
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70. ஆனால்‌, வரத ப்ரபோ! உள்ளே உன்‌ அம்சத்தில்‌ 
அநுப்ரவேசத்தினால்‌ உனக்குச்சடை டபே ரல்‌ இருக்கற ப்ரஹ்டா 
-முதலிய தேவர்கள்‌ மேன்மை பெற்று எங்கும்‌ போது, மேலே 
தோன்றும்‌ அவர்களை மட்டும்‌ பார்த்து aa மமதிகேடர்கள்‌ 
்‌ உன்னையும்‌ அவர்களையும்‌ ஒன்றாகவே கருதிக்‌ கடும்‌ நரல்‌ 
விழுகிறார்கள்‌. 

11. தேவாதிராஜ! அயனுக்கும்‌ அரனுக்கும்‌ நடுவில்‌ 
விஷ்ணுவாக அவதரித்த நீ, அவர்களுக்கு ஒப்பாகவே கருதப்‌ 
படுகிறாய்‌. மேலே நடப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌ இது அதிசயமல்ல, 
ஏதோ ஒரு ஸங்கல்பத்தினால்‌ நீ மீனோடாமையாய்க்‌ கேழலாய்‌ 
அவதரித்தபோது உண்மையிலேயே.உன்னை அவையாகக்‌ கருதி 
ஜனங்கள்‌ அவமதிக்கிறார்களே. 


12. யானைமலை நாயகனே! ப்ரஹ்மா, சங்கரன்‌, இந்த்ரன்‌, 
ஆத்மா, ஸர்வம்‌ என்பவை போன்ற எல்லாச்‌ சொற்களும்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ அந்தராத்மாவான உன்னையே முடிவில்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன என்று வேதங்கள்‌ முழங்குகின்றன. அதனால்‌ 
நீயே ஸர்வகாரணமாகிறாய்‌. 


13. ஹஸ்‌இிிரீசனே! “இதைச்‌ செய்‌, இதைச்‌ செய்யாதே' 
என்பன போன்ற உன்‌ கட்டளைகள்‌ ப்ரஹ்மா, இவன்‌, திக்பால 
கர்கள்முதலிய பெரிய தேவதைகளிடமும்‌ செல்லுபடியாகின்றன 
அதற்குக்‌ கழ்ப்படிறெவர்கள்‌ சுபமான பயன்களை! 
பெறுகின்றனர்‌. அல்லாதார்‌ அசுபமான ப யனைப்‌ பெற்றி 
அழிகின்றனர்‌. 


14. கரிகிரி பதியே[தன்‌சாகைகளில்‌ (இளைகளில்‌) ani 
கொண்டிருக்கிற கணக்கற்ற(தேவதைகளாகிற பக்ஷிகளை உடை? 
வேதமாகிற பெரிய மரத்திற்கு ஆபத்தில்‌ காப்பாளனாகவி? 
நிலை பெறுத்துகிற்வனாகவும்‌, தாங்குகிறவனாகவும்‌; 5 ர்‌ 
ளாகவும்‌, நிழலாகவும்‌, இனிய கனிகளாகவும்‌ நீ ஆகிற 
இனிமேலும்‌ என்ன ஆக வேண்டும்‌? 
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15. கரீச! வேதத்தில்‌ ஜகத்‌ காரணத்தைக்‌ குறிக்கும்போது 
உபயோகிக்கப்பட்ட ஸத்‌ ஆத்மா போன்ற சப்தங்கள்‌ பொதுப்‌ 
படையானவை. சிவன்‌, ஹிரண்யகர்பன்‌ போன்றவை தத்துவ 
மாறுபாட்டைத்‌ தரும்‌. ஆயினும்‌ சில முக்கியமான இடத்தில்‌ 
குறிக்கப்பட்ட நாராயணன்‌ என்னும்‌ சொல்லுக்கு இணக்கமாக 
முன்‌ சொன்னவற்றையும்‌ காரணப்‌ பெயராக்கி உன்னிடம்‌ 
பொருந்தச்‌ செய்வர்‌ பெரியோர்‌. 


16. வரதராஜ! பாக்கியசாலிகள்தமது சாந்தமான மனத்தினால்‌, 
எல்லாவிதத்‌ தோஷங்களுக்கும்‌ எதிர்த்திசையானதும்‌, சாந்தோதித 
மானதும்‌, நித்யமாய்‌ ஸூக்ஷ்மமாக எங்கும்‌ நிறைந்ததும்‌, 
அளவற்ற ஆநந்தமயமானதுமான உன்‌ ஸ்வரூபத்தைத்‌ தியானம்‌ 
செய்கின்றனர்‌. 

17. ஒப்பற்ற ஸுக ஸ்வரூபனே! கரீச! உன்‌ ஸ்வரூபம்‌ 
எத்தகையதோ அத்தகையதே உன்‌ திருமேனியுமாகும்‌ என்று 
வேதங்கள்‌ கூறும்‌. அதனால்தான்‌ உன்னை நன்கறிந்த உன்‌ 
பக்தர்களுக்கும்‌ மனம்‌ இன்றளவும்‌, 'அவை இரண்டா? ஒன்றா?" 
என்று ஊசலாடிக்‌ கொண்டே இருக்கறது. 

16. ஹஸ்திதிரி அ$ீசனே! அறியாமையாகிற உள்ளிருளையும்‌ 
போக்கி, இரவு பகல்‌ எந்நேரமும்‌ குறைவற பிரகாசிக்கும்‌ உன்‌ 
தேஸ்ஸைப்‌ பார்த்தவர்கள்‌, கிருஷ்ண பக்ஷத்தில்‌ (அமாவாஸ்யை) 
ஸுர்யனையும்‌ ஒரு தேஜஸ்ஸாகக்‌ கொண்டாடுவார்களோ? 
(அன்றைக்கு ஸூர்யன்‌ மிகவும்‌ உக்கிரமாகக்‌ காய்வான்‌ என்பது 
“லக வழக்கு), 


19. கரிகிரிசிகர காளமேகமே! தமது மனத்தில்‌ முளைத்‌ 
தெழுந்த சிந்மயமான ஓர்‌ கொடி போன்ற உன்னுடைய நான்கு 
ளைகள்‌ போன்ற நான்கு வியூஹங்களையும்‌ ஸத்துவ குணம்‌ 
மேலிட்ட தியான யோகிகள்‌ தமது ஜாக்ரத்‌ தசை முதலிய நான்கு 
நிலைகளிலும்‌ நன்கு அநுபவிக்கிறார்கள்‌. (ஜாக்ரத்‌, ஸ்வப்நம்‌, 
அதயலஸம்‌, துரீயம்‌ என்ற நான்கு நிலைகள்‌ தீயான யோகி 

களுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன.) 
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20. நாகமலை நாயகனே! உபதநிஷத்துக்களாகிற ந 
ஸம்புடத்தில்‌ இட்ட மாணிக்கம்‌ போன்ற உன்னை அடிக்கடி 
பயிலும்‌ பெரியோர்களுக்கு ஹ்ருதயத்தில்‌, நீலமேகத்தைத்‌ 
தன்னுள்‌ அடக்கிய நிலைத்துள்ள ஓர்‌ மின்னல்‌ கொடி போன்ற 
மெல்லிய ஜ்ஞாந ஒளி (உன்னைப்‌ பற்றியது) உண்டாகிறது. 


21. உன்னுடைய நித்யவாஸ வதனம்‌ rer அப்ராக்குத 
வைகுண்ட லோகமும்‌ அழகிய EADS லும்‌ உள்ள போது, 
கரீசனே! இந்த ஆபாஸ உடலுக்குள்‌ சிறிய ஹ்ருதய குகை உனக்கு 
உகந்த இடமாக எப்படி ஆயிற்று? 


29. கச்சிதனில்‌ கண்‌ கொடுக்கும்‌ பெருமானே! பாவனமான 
ஓர்‌ ஆலிலையிலே சிறிய பாலகனாகக்‌ கண வளர்ந்த உமது 
இருவயிற்றுக்கு உலகம்‌ முழுவதும்‌ சிறிதும்‌ பற்றவில்லை. 
இதற்கே இவ்வாறானால்‌, நீர்‌ மஹத்தான கோலவராஹமாய்‌ 
அவதரித்தருளியபோது அந்த அண்டம்‌ முழுவதும்‌ உம்முடைய 
கோரப்‌ பற்களுக்கு எவ்வாறு பற்றும்‌? 

23. அத்திகிரிப்‌ பெருமானே! உம்முடைய பக்தனாகிய ஓர்‌ 
அசுரச்‌ சிறுவனை ஆபத்தினின்றும்‌ விடுவிக்க அழகிய 
அரியுருவம்‌ தாங்கி நீர்‌ அஸுரக்ருஹத்தில்‌ தூணிலிருந்து 
புறப்பட்டு விட்டதனால்‌ அது ஒன்று தவிர மற்ற எல்லாப்‌ 
பொருள்களும்‌ இன்றைக்கும்‌ அவ்வுருவத்தைத்‌ தமக்குள்ளே 
தாங்கி நின்று கொண்டே இருக்கின்றன போலும்‌. 

24. அத்திதிரித்‌ திருமாலே! அன்றொரு நாள்‌ நீர்‌ முதலில்‌ 


குறள்மாணாய்‌ வந்து நெடியனாய்‌ வளர்ந்து மூவடிகளால்‌ து 


முழுவதையும்‌ அளந்து கொண்டீர்‌. அதன்‌ பயனாக அத 
திருவடியிலிருந்து பெருகிய பாவந கங்கா guns 
தலையினால்‌ ஏற்று எல்லாருமே சிவர்கள்‌ - மங்களமுள்ளவ!*? 
ஆகிறார்கள்‌. 

45, வரத ப்ரபோ! முன்னொரு நாள்‌ மலையதனால்‌ அச்‌ 
கட்டி மாகடலைக்‌ கடந்து இராவணன்‌ தலைபத்து!? टी 
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கொத்தென உதிர்த்தீர்‌. இப்பொழுது அந்த ஸேதுவைத்‌ தரிசிக்கப்‌ 
பெற்றவர்‌ எவ்வாரு! ஆறுவிதத்‌ துக்க அலைகள்‌ நிறைந்த 
ஸம்ஸாரக்‌ கடலைத்‌ தாண்டுதிறார்கள்‌. பத்து இந்திரியங்களாறெ 
தலைகளையுடைய மனமாகிய இராவணனை வெல்லுகிறார்கள்‌. 
(uA, தாகம்‌, சோகம்‌, மோகம்‌, மூப்பு, இறப்பு என்பவை ஆறு 
துக்க அலைகள்‌]. 

26. கரிகிரிமேல்‌ நின்ற பரம! மறுக்க முடியாத அப்ராக்ருத 
திவ்யமங்கள விக்ரஹம்‌ உனக்குத்‌ தனியாக வேறு ஒன்று 
இருப்பினும்‌ தேவ மநுஷ்யாதிகளான உன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களின்‌ 
இடையே அவர்களைப்‌ போல விசித்திர சரித்திரமுடைய பல 
உருவங்களைத்‌ தயையினால்‌ தூண்டப்பட்டு எடுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறாய்‌. பெரியோர்கள்‌, 'அவையும்‌ ஸத்யமானவையே; 
வெறும்‌ இந்திரஜாலம்‌ போன்று பொய்யல்ல” என்றே அவற்றைக்‌ 
கூறுவர்‌. 

27. கரிகிரிமேல்‌ கமலையுடன்‌ அரசாளும்‌ அரசே! அவ்வித 
அவதார காலங்களில்‌ பிறரோடு புரையறக்‌ கலந்து பரிமாறும்‌ 
நீர்மையினால்‌ நீ உன்‌ பெருங்குணங்களை மறைத்துக்‌ 
கொண்டாலும்‌, உன்‌ அந்தரங்கரான அடியவர்கள்‌ அவற்றைக்‌ 
கண்டு கொள்ளுகின்றனர்‌. மேகத்தினால்‌ மறைக்கப்பட்டாலும்‌ 
ஸூரியனின்‌ கரணங்கள்‌ புலப்படுகின்றன அல்லவா? 
ப்‌ क्क पर! என்றும்‌ அஜ்ஞாந இருளில்‌ es 

- கூட, சித்தர்கள்‌ இடும்‌ மை போன்ற உன்னால்‌ 
“கண்கள்‌ திறக்கப்‌ பெற்றவர்களாய்‌, மேலே நித்தியம்‌ 
ட நீதுகொண்டு இருப்பினும்‌ மாயையால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
seed குறைவில்லாத மஹாநிதி போன்ற உன்னைக்‌ கண்டு 

காள்ளுதிறார்கள்‌. 

, ௮ வேண்டிற்றெல்லாம்‌ தரும்கற்பகமே! உன்‌ திருவடியில்‌ 
“என்றின உள்ளம்‌ படைத்தவர்கள்‌ ப்ரஹ்ம பதம்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
सि டுத்தும்‌ பாரார்‌. தம்மிச்சைப்படி திரிய விரும்புகிறவர்கள்‌ 

யில்‌ பொன்விலங்கில்‌ சக்கமாட்டார்கள்‌ அல்லவா? 
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30. அத்திகிரி அருளாளா! துயரமாக ய விஷம்‌ கலந்த 
பயனை (முனையை) உடையது, DS சிறு எறும்பு 
வரையில்‌ எதிர்ப்பார்‌ இல்லாதது!) தவறாததும்‌, என்‌ பூர்வ 
பாபாநுகுணமானதும்‌ ஆன உன்‌ கோபமாகி ய அம்புக்கு எதிரம்பு 
என்‌ கைகூப்புச்‌ செய்கையே. (வேறு இல்லை]. 

31. வரம்தரும்‌ வரத! உன்னிடம்‌ பக்தி செய்வதாக ய ஓடத்தில்‌ 

ஏறி ற்ஸார ஸாகரத்‌ை க்‌ கடக்க மாட்டாத - ஆனால்‌ அதைக்‌ 
eee ண்டு ம்‌ என்ற தீவிர இச்சை கொண்ட 
- அஇஞ்சனர்களுக்கு உன்னைப்‌ பெற நீயே உபாயமாக நிற்கிறாய்‌, 

32. தேவாதிராஜா! உச்சிவீடும்‌ இல்லாதே அந்தாதிமாக 
வருகிற ஸம்ஸார வெக்காயத்தால்‌ தபித்திருக்கும்‌ எனக்கு 5 விஷய 
இன்பமாகிய கானல்‌ நீரினால்‌ ஏமாந்திருக்கும்‌ எனக்குப்‌ பஞ்சம்‌ 
தரும்படி பெய்யும்‌ உன்‌ கருணாகடாகஷ£மருத மழைதான்‌ உயிர்‌ 
தருகிறது. 

33. காஞ்சீ பாக்கியமாகிய பகவானே! அனைவரின்‌ 
உள்ளத்துள்ளும்‌ புகுந்து அவர்களை௮ணுகி வரும்‌ உன்னை இந்த 
ஜந்மத்திலும்‌ விட்டு நான்‌ அகன்றுதான்‌ போயிருப்பேன்‌. 
எப்பொழுது? உன்‌ இயற்கையான கருணை மீண்டும்‌ என்‌ 
விஷயத்தில்‌ குறுக்கிடாமல்‌ இருந்தால்‌. 

अ. பேரருளாளா! பெருந்தேவி மணாளா! உள்ளே வரவும்‌ 
அறியாத (வேதம்‌ ஓதாத) வெளியில்‌ செல்லவும்‌ தெரியாக்‌ 
துணையற்ற விழிக்கண்‌ குருடனாகிய என்னை இவ்வளவு? வர 
இட்டுச்‌ சென்ற உனக்கு, மீதி வழியும்‌ நடத்திச்‌ செல்வது ७0 
பெரும்‌ சுமையன்று. 
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35. ஹே வரத[தாங்கவொண்ணாத நரகாதி துக்கம்‌! aii 
களில்‌, மீண்டும்‌ உன்னைச்‌ சரணமடைந்த நான்‌ வஸிக்க ip 
தால்‌, 'சரணமடைந்தவர்களைஒருபடிக்கும்‌ கைவிடாதவன்‌ A 
உன்‌ விருது நல்ல படியில்தான்‌ இருக்கும்‌! shuren NGAI F 
36. வேழமலை வேந்தே! துக்கஸாகரத்தில்‌ த 
தத்தளிக்கும்‌ என்னை ந்‌ பார்த்தும்பண்மகனாக இடு, 
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கண்கொட்டாமல்‌ இந்த வேடிக்கையைப்‌ பார்த்து வாளா இருப்‌ 

பினும்‌, உன்‌ தயை வாளா இராது. அது என்னைக்‌ கட்டாயம்‌ 
கரைமரம்‌ சேர்க்கும்‌. 

37. கரிகிரிமேல்‌ நின்றனைத்தும்‌ காக்கும்‌ பெருமாளே! 
HACHFOTCUTENL என்னைக்‌ காக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ உன்னைத்‌ தவிர 
வேறுஸுக்ருதாதிகளை என்னிடம்‌ தேடாதே. தேடிப்‌ பயனில்லை. 
எல்லா லோகங்களையும்‌ காத்தளிக்க வல்லவாய்‌, உனக்குத்‌ தக்க 
துணையாய்‌ இருக்கும்‌ உன்‌ ஸங்கல்பம்‌ ஒன்று போதுமே? அது 
இருக்கிறது அல்லவா? 

38. கரிகிரிக்‌ காவலனே! இடைவிடாமல்‌ தொடர்ந்து வரும்‌ 
என்‌ பாபராசிகள்‌ தடுக்க முடியாதபடி பல பல துக்கங்களைத்‌ 
திடீரென்று தரும்‌. அம்மாதிரி நேருவதற்குள்‌ நீ வில்லும்‌ 
கையுமாக வந்து தடுத்து என்னை ஆட்கொள்ள வேண்டும்‌. 
நிலைமை முற்றினால்‌ உன்னாலும்‌ ஏதும்‌ செய்ய முடியாது. 

39. கருணைக்கடலே! பகவானே! ஒடித்த புருவமும்‌ 
கோரமான முகமும்‌ உடைய காலதேவன்கடுங்கோபம்‌ கொண்டு 
என்னைப்‌ பார்ப்பதற்குள்‌ என்மேல்‌ மலர்ந்த தாமரை மொட்டுப்‌ 
போல்‌ குளிர்ந்த உன்‌ கருணாகடாக்ஷம்‌ வந்து விழட்டும்‌. 

40, யானை மூலமென ஓலமிட வந்த வரதா! அன்று இருந்த 
நீயே தான்‌ இன்றும்‌. வேகமுள்ள வைநதேய வாகனமும்‌ 
அப்படியே. திருச்சக்கரமும்‌ அன்றுபோலவே இன்றும்‌ முனை 
ழுங்கவில்லை. நானும்‌ யானையைப்‌ போல்‌ ஸம்ஸாரச்‌ 
சேற்றில்‌ A585 தவிப்பவனே. நீயும்‌ உலகம்‌ முழுவதற்கும்‌ 
/ व्य தகப்பன்‌. இப்படி இருக்கும்போது, யானை, 

ன என்ற வேற்றுமைக்குப்‌ பொருளே இல்லையல்லவா? 


41. அத்திகிரி மத்தக மஹாமேகமே! தடுக்க இயலாத என்‌ 
பத்த விளைவான பெருநெருப்பை, உன்‌ திருவடிக்கு நான்‌ 
டோ குற்றேவலினால்‌ பிறந்த ரஸாநுபவ வெள்ளம்‌ 
Gane "OS! தோன்றிக்‌ கடந்த காலத்தையும்‌ இன்பமாக்கிக்‌ 
டு அணைக்கப்‌ போகிறதோ? அறியேன்‌. 
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49. கரிசைல கிருஷ்ண மேகமே! பொன்‌ இரும்பு விலங்கு, 
ண்ணிய பாபங்களிலிருந்து மீண்டு முக்தனாக, வழி 
நடத்தும்‌ முதலிகளாகிய அர்சிஸ்‌ புருஷர்‌ முதலியவர்களாலே 
உபசரிக்கப்பட்டு, ஸ்வதந்திரனாய்‌ உனக்கு அடிமை செய்யும்‌ 
ஸ்வாபாவிக ஸாம்ராஜ்ய அதிகாரத்தை எப்பொழுது ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்‌ போகிறேன்‌? 


ளான பு 


43. நாகமலை நாதனே! நீ உகந்தாயாகில்‌, உன்‌ அருகில்‌ 
இருக்கப்‌ பெறுவேனாகில்‌, உன்னிடம்‌ மாளாத தூய காதல்‌ 
கொண்டேனாகில்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக உன்‌ அடியார்‌ 
களைக்‌ கூடப்‌ பெறுவேனாகில்‌, எனக்கு இந்த ஸம்ஸாரமே 
ஸாரமான மோக்ஷமாகும்‌. வேறில்லை. 


44. அயனுடைய அயமேத வேதிகையில்‌ வபாபரமள 
வாஸித வதநாரவிந்தனாக ஆவிர்பவித்தவனே! முமுக்ஷக்களான 
ப்ரஹ்மாதிகளாலே அங்கு அழைக்கப்பட்டவனாய, அல 
உலகன்‌ இருளும்‌ நீங்கும்படி அழகிய பீதாம்பரம்‌ திருவரையில்‌ 
துலங்க, சாந்தமான திவ்யாயுதங்களைக்‌ கையிலேந்தி நீ வந்த 
வண்ணத்தை நான்‌ தினமும்‌ நினைக்கக்‌ கடவேன்‌. 


45. தேவதாஸார்வபெளமனே! (உன்னை ஸேவித்ததனால்‌] 
மெய்சிலிர்த்துக்‌ களிப்பெய்திய மேனியை உடையவர்களா!! 
கண்கண்‌ முத்துமுத்தாக நீர்‌ சொரிய உன்‌ இருவோலக்கத்லிர்‌ 
எப்போதும்‌ அலங்கரிக்கும்‌ சல பாக்கியசாலிகளான palsies 
தம்‌ சாந்தமான உள்ளங்களினால்‌ (வழிகாட்டி) பிறரையும்‌ உன்‌ 
திருவடிகளில்‌ ஈடுபடச்‌ செய்கின்றனர்‌. 


46. திருவத்தியரானே! மரகதமலைக்கு peor, 
(மாத்ருகை) போன்றதாயும்‌, கவசம்‌ இருவணிகலன்கள்‌ SUPP 
பட்டதாயும்‌, கஸ்தூரிக்‌ குழம்பினால்‌ மேலும்‌ கறு த்ததுமான்‌ ந்தி 
நீலமான கோலத்‌ திருமேனியை உள்ளது உள்ளவாறு செல 
ஸேவிக்க, (அர்ச்சகர்‌ போன்ற) சிலரே பாக்கியம்‌ செய்துள்ள 
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47. பேரராளாளனே! பிராட்டி எப்பொழுதும்‌ உன்னை ஆரத்‌ 
தழுவும்போது கழுத்தில்‌ அவளுடையகனககங்கணங்கள்‌ பதிந்து 
கோடிட்டிராக்க, சேஷசயநத்திலிருந்து சிறு காலையிலே 
திருப்பள்ளி உணரும்‌ நீ என்‌ நெஞ்சில்‌ நீங்காமல்‌ ஸேவை தர 
வேண்டும்‌. 


48. அத்திகிரி அருளாளா! வைகாசித்‌ திருநாளில்‌ நாடோறும்‌ 
நீபெரியதிருவடி, திருத்தேர்‌, குதிரைநம்பிரான்‌, ஆளும்‌ பல்லக்கு 
முதலிய வாகனங்களில்‌ ஏறி, மேன்மேலும்‌ அழகு மிளிர, 
அளவற்ற ஐச்வர்யத்தோடு திருவீதிப்‌ புறப்பாடு கண்டருளும்‌ 
வைபவத்தை நான்‌ இமை கொட்டாமல்‌ என்‌ கண்களால்‌ 
என்றென்றைக்கும்‌ ஸேவிக்கக்‌ கடவேன்‌. 


49. கரிகிரிப்‌ பரம்பொருளே! மனத்திற்கும்‌ அப்பாற்பட்ட 
உன்‌ வடிவழகை மறவாமல்‌ நித்தம்‌ பருகிக்‌ களிக்கும்‌ எனக்கு, 
இச்சுவை தவிர, ஐயனே! ஸத்தியமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ - 
வைகுண்டலோகத்தில்‌, அச்சுவை பெறினும்‌ வேண்டாம்‌, 
வேண்டாம்‌. 


50. அத்திகிரி சிகரத்தில்‌ தேன்‌ துளிக்கும்‌ துளபமாலை 
களினால்‌ தன்‌ கருமை வர்ணத்தை வளர்த்து, தியானிப்பவர்கள்‌ 
உள்ளத்திலேயும்‌ மரகதப்‌ பச்சையை வாரி இறைத்து, ஆனந்தமும்‌ 
ஐச்வரியமும்‌ அன்புடன்‌ பின்தொடரும்‌ பிராட்டியின்‌ பார்வை 
பினால்‌ மேலும்‌ குளிர்ந்து கறுத்திறாக்கும்‌. அகில லோக 
ஐநநியான ஓர்‌ பரதேவதை எமது உள்ளத தில்‌ நித்தியம்‌ ஸந்நிதாநம்‌ 
WAGs. ' 


IL இவ்வாறு ஸ்ரீவேங்கடேச क छी பக்தியுடன்‌ இயற்றிய 
அம்‌, ரஸிகர்கள்‌ கருதும்‌ பொருளை வழங்கவல்ல வெகு உதார 
மானதும்‌ செவிக்கனியதுமான இந்தத்துதியை மனமாரப்‌ பாராட்டு 
ஐவர்களும்‌ பேரருளாளன்‌ என்னும்‌ ஸ்ரீகிரி மத்தக கல்பக 
விருக்த்திலிருந்து எந்தப்‌ பயனையும்‌ கையிலே பெறுவார்கள்‌. 
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॥ अष्टभुजाष्टकम्‌ ।। 
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अपार विज्ञान दयानुभावम्‌ : 
आतं सतामष्टभुजं प्रपद्ये || ம்‌. 


त्वदेक शेषोऽहमनात्म तन्त्रः 

त्वत्पाद लिप्सां दिशता त्वयैव | 
असत्समोऽप्यष्टभुजाखिलेश 

स्तातमिदानीमुपलम्भितोऽस्मि || 


स्वरूप रूपास्त्र विभूषणाद्यैः 
परत्व चिन्तां त्वयि दुर्निवाराम्‌। 


भोगे 
शीलादिभिर्वारयसीव Gara | | 
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ஸ்ரீ: 
அஷ்ட புஜாஷ்டகம்‌ 
HH 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 


है पर प्र 
கஜேந்த்ர ரக்ஷா த்வரிதம்‌ பவந்தம்‌ 
கீராஹை ரிவாஹம்‌ விஷயைர்‌-விக்ருஷ்ட: | 
அபார விஜ்ஞாந தயாநுபாவம்‌ 
ஆப்தம்‌ ஸதாம்‌ அஷ்டபுஜம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 1 
தீவதேக மோஷோஹ மநாத்ம தந்த்ர: 
த்வத்பாத லிப்ஸாம்‌ திதா த்வயைவ | 
அஸத்‌ ஸமோ5ப்யஷ்ட புஜா கிலே 
ஸத்தா மிதாநீம்‌ உபலம்பிதோ£5ஸ்மி ॥ 2 


ஸ்வரூப ரூபாஸ்த்ர விபூஷணாத்மை: 
பரதவ சிந்தாம்‌ த்வயி துர்நிவாராம்‌ । 
போகே ம்ருதூபக்ரமதாம்‌ அபீப்ஸந்‌ 
ஸபீலாதிபிர்‌ வாரயஸீவ பும்ஸாம்‌ ॥ 3 
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शक्ति शरण्यान्तर शब्द भाजां 
सारं च सन्तोल्य फलान्तराणाम्‌ | 


அன हेतोत्स्त्वयि निर्विशङ्कं 
ज्यस्तात्मनां नाथ! बिभर्षि भारम्‌ || X 


अभीति हेतोरनुवर्तनीयं 


नाथ! त्वदन्यं न विभावयामि । 
भयं कुतः स्यात्‌ त्वयि सानुकम्पे 
क्षा कुतः स्यात्‌ त्वयि जात रोषे।। ५ 


त्वदेक तन्त्रं:कमलासहाय! 
स्वेनैव मां रक्षितुमर्हसि त्वम्‌। 
त्वयि प्रवृत्ते मम किं प्रयासैः 
त्वय्यप्रवृत्ते मम किं प्रयासैः || டது 


समाधि भङ्गेष्वपि संपतत्सु 
शरण्य भूते त्वयि बद्ध कक्ष्ये। 
अपत्रपे सोढुमकिश्चनोऽहं 
दूराधिरोहं पतनं च नाथ! || ६ 


प्राप्ताभिलाषं त्वदनुग्रहान्मां 
पद्मा निषेव्ये तव पाद पद्मे। 
आ देहपातादपराध दूरम्‌ 
आत्मान्त Het रसं विधेयाः || 
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ராக்திம்‌ ரண்யாந்தர ஸப்த பாஜாம்‌ 
ஸாரம்‌ ச ஸந்தோல்ய பலாந்தராணாம்‌ | 
த்வத்‌ தாஸ்ய ஹேதோஸ்த்வயி நிர்விராங்கம்‌ 


ந்யஸ்தாத்மநாம்‌ நாத! பிபர்ஷி பாரம்‌ ॥ 4 
அபீதி ஹேதோ ரநுவர்த்தநீயம்‌ 

நாத! த்வதந்யம்‌ ந விபாவயாமி 1 
பயம்‌ குத ஸ்யாத்‌ த்வயி ஸாநுகம்பே 

ரக்ஷா குத ஸ்யாத்‌ த்வயி ஜாத ரோஷே ॥ 5 


த்வதேக தந்த்ரம்‌ கமலாஸஹாய! 
ஸ்வேநைவ மாம்‌ ரக்ஷிது மர்ஹஸி த்வம்‌ । 
த்வயி ப்ரவ்ருத்தே மம கிம்‌ ப்ரயாஸை: 


தீவய்யப்ரவ்ருத்தே மம கிம்‌ ப்ரயாஸை: ॥ 6 


ஸமாதி பங்கேஷ்வபி ஸம்பதத்ஸு 
றரண்ய பூதே த்வயி பத்த கக்ஷ்யே | 
அபத்ரபே ஸோடு மகிஞ்சநோ5ஹம்‌ 
தூராதிரோஹம்‌ பதநம்‌ ச நாத! ॥ | 7 


ப்ராப்தாபிலாஷம்‌ த்வதநுக்ரஹாந்‌ மாம்‌ 
பத்மா நிஷேவ்யே தவ பாத பத்மே | 
ஆ தேஹபாதாத்‌ அபராத தூரம்‌ 
ஆத்மாந்த கைங்கர்ய ரஸம்‌ விதேயா: ॥ 8 
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प्रपन्न जन पाथेयं प्रपित्सूनां रसायनम्‌। 
श्रेयसे जगतामेतत्‌ श्रीमदष्टभुजाष्टकम्‌॥ ९ 


शरणागत सन्त्राण त्वराद्विगुण बाहुना | 
हरिणा वेङ्कटेशीया स्तुति स्वीक्रियतामियम्‌ ।। १० 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


xxx 
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ப்ரபந்ந ஜந பாதேயம்‌ ப்ரபித்ஸூநாம்‌ ரஸாயநம்‌ । 


ங்ரேயஸே ஜகதாமேதத்‌ ஸ்ரீமதஷ்டபுஜாஷ்டகம்‌ ॥ 9 


ஸரணாகத ஸந்த்ராண த்வராத்விகுண பாஹுநா 1 
ஹரிணா வேங்கடேரீய ஸ்துதி ஸ்வீக்ரியதா மியம்‌ ॥ 10 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேமாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र पर प्र 
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அஷ்டபுஜாஷ்டகம்‌ 


(ஸ்ரீ உய. வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


ஸ்ரீ காஞ்சியில்‌ அட்டபுயகரம்‌ அல்லது அஷ்டபுஜம்‌ என்று 
வழங்கும்‌ இருத்தலத்து எம்பெருமான்‌ விஷயம்‌ இது. “அஷ்ட 
புஜம்‌ என்பதற்கு, 'எட்டுத்‌ இருக்கைகளை உடையவன்‌ என்பது 
பொருள்‌. 

1. எல்லையற்ற ஜ்ஞாநம்‌ கருணை முதலிய மஹிமை 
பொருந்திய, நல்லவர்க்கு ஹிதைஷியான, அன்று கஜேந்திரனைக்‌ 
காக்க ஓடி வந்த அஷ்டபுஜத்து எம்பெருமானை, ஸம்ஸாரமாகிற 
முதலை வாய்ப்பட்டு (கஜேந்திரனைப்‌ போலவே கதறுகிற) நாள்‌ 
சரணமடைகிறேன்‌. 


2. அட்டபுயகரத்தில்‌ நித்ய வாஸம்‌ செய்பவனே! எனக்கு 

உரியேனல்லனாஇ உனக்கே உரியனான நான்‌, முன்பு இல்லாப்‌ 
பொருளுக்குச்‌ சமனாகிலும்‌ உன்னாலேயே உன்‌ திருவடியை! 
பெற GA உண்டாக்கப்‌ பெற்றவனாய்‌, இன்று ஒருவாறு இருக்கும்‌ 
பொருளில்‌ சேர்ந்தவனாதிறேன்‌. 
3. உன்‌ ஸ்வரூபம்‌, மேனி, ஆயுதங்கள்‌, ஆபரணங்கள்‌ 
ஆகியவற்றை ஸேவிப்பவர்களுக்கு உன்னிடத்தில்‌ 'பரம்‌ பொரு? 
நீயே” என்ற எண்ணம்‌ கட்டாயம்‌ உண்டாகிறது. emg a 
உண்மையான அநுபவம்‌ இவர்களுக்கு மெல்ல ஆரம்பி 
படட்டும்‌ என்று விரும்பியவன்‌ போல நீ உன்‌ நீர்மை Wf ன்‌ 
குணங்களினால்‌, மேன்மையை இவர்கள்‌ மறக்கும்படி செய்கிற 


4. உலகருக்குக்‌ காப்பாளர்‌ என்று பெயரிட்டுக்‌ கொண்டு? 
தேவதாந்தரங்களின்‌ உண்மையான சக்தியளவையும்‌; © 
தவிர உள்ள மற்றப்‌ பயன்களின்‌ சுவையளவையும்‌ 4" னிடம்‌ 


பார்த்து, (அவுந்களையம்‌ அவற்றையும்‌, 
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மககளகக யாள கயமனார்‌ அனர கவ 1 1 Me aaa 
மோக்ஷத்தில்‌ SD செய்வதற்காகச்‌ சரணமடைந்த. பரமை 
காந்திகளுடைய பக்திச்‌ சுமையை நீ ஏற்கிறாய்‌.. 


5. நாதா! ஸம்ஸார பயம்‌ ஒழிய வேண்டியதற்காக: 
உன்னிலும்‌ வேறுபட்ட எந்தத்‌ தேவரும்‌, (பரமைகாநீதிகளினால்‌) 
அநுஸரிக்கப்பட வேண்டியவர்களாக நான்‌ நினைக்கவில்லை. நீ 
ஒருவன்‌ க்ருயை. செய்வாயாகில்‌ பயம்‌ எங்கிருந்து வரும்‌௪ 
அப்படியே, நீ ஒருவன்‌ திருவுள்ளம்‌ கலங்கினாமாகில்‌ என்னைக்‌ 
காய்பார்யார்‌ உள்ளனர்‌? 


6. லக்ஷ்மியதே! உனக்கே உரியனான என்னை நீயே சுயமாக 
ரக்ஷித்தருள வேண்டும்‌... நீ முயன்றால்‌ நான்‌ எதற்கு முயல 
வேண்டும்‌? நீ முயலாவிட்டாலும்‌ நான்‌ மட்டும்‌ முயன்று என்ன 
பயன்‌? 


7. ப்ரபோ! உன்னைப்‌ பற்றிய எனது த்யானத்துக்கு 
இடையூறுகள்‌ நிறைய ஏற்படுகின்றன. நீயோ அவற்றைக்‌ 
களைந்தெறியக்‌ கங்கணம்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு இருக்கிறாய்‌. 
அகிஞ்சனனாகிய நான்‌ இவற்றுக்கிடையில்‌ சிக்கி ஏறுவதும்‌ 
இழிவதுமாக இருப்பது பற்றி வெட்கமடை றேன்‌. 


8. உனது அருளினால்‌, பிராட்டி அடைந்துள்ள உன்‌ 
பாதபத்மத்தை விரும்பியவனாக ஆனேன்‌. ஆதலால்‌ இங்கே 
சரீரத்தோடு இருக்கும்‌ வரையில்‌ அபசாரப்படாதவனாகவும்‌, 
ஆத்மா உள்ள அளவும்‌ கைங்கர்ய (FA உடையவனாகவும்‌ 
என்னைச்‌ செய்வாயாக. 


9. ப்ரபந்நர்களுக்கு வழித் துணையாகவும்‌, ப்ரபத்தி செய்யப்‌ 
போமவர்களுக்கு இனிய மருந்தாகவும்‌, உலகத்துக்கு ஹிதமாக 
வம்‌ உள்ளது இந்த அஷ்டபுஜாஷ்டகம்‌ - ஸ்தோத்ரம்‌. 

3 7०. சரணமடைந்தவர்களை ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌ என்ற 
அாவத்தினால்‌ இரட்டித்த தருத்தோள்களை உடைய எம்பெருமான்‌ 
5மது எட்டுத்‌ திருக்கைகளாலும்‌ இந்த எனது துதியை ஏற்றுக்‌ 

காள்ள வேண்டும்‌. 
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॥ श्रीः॥ 


।। वेगासेतु स्तोत्रम्‌ ப 


"E 3 | 
श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि॥ 

XK 


एकं वेगवतीमध्ये 

हस्तिशैले न हश्यते | 
उपाय फलभावेन 

स्वयं व्यक्तं परं महः || 


ईष्टे गमयितुं पारम्‌ 
एष SRA: | 

यत्र सारस्वतं स्रोतो 
विश्राम्यति विशृङ्खलम्‌ || 


जयति जगदेकसेतु: 

वेगवती मध्य लक्षितो देव: | 
प्रशमयति यः प्रजानां 

प्रथितान्‌ संसार जलधि कल्लोलान्‌ ॥ 
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XXX 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி॥ 


XXX 

ஏகம்‌ வேகவதீ மத்யே 

ஹஸ்திபைமலே F த்ருங்யதே | 
உபாய பல பாவேந 

ஸ்வயம்‌ வ்யக்தம்‌ பரம்‌ மஹ: ॥ eR 
ஈஷ்டே கமயிதும்‌ பாரம்‌ 

ஏஷ ஸேதுரபங்குர: | 
யத்ர ஸாரஸ்வதம்‌ ஸ்ரோதோ 

விஸ்ராம்யதி விங்ருங்க்கலம்‌ ॥ 2 


ஜயதி ஜகதேகஸேது: 
வேகவதீ மத்ய லக்ஷிதோ தேவ: | 
ப்ராமயதி ய: ப்ரஜாநாம்‌ 
ப்ரதிதாந்‌ ஸம்ஸார ஜலதி கல்லோலாந்‌ ॥ 3 
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विभातु मे चेतसि विष्णु सेतु: 
वेगापगा वेग विघात हेतुः | 
आसीत्‌ 


अभङ्ग रक्षा हयमेध दीक्षा || ப்‌ 


चतुरानन सप्ततन्तु गोसा 
सरितं वेगवतीम्‌ असौ निरुन्धन्‌ 
परिपुष्यति मङ्गलानि पुंसां 
भगवद्भक्तिमतां यथोक्तकारी || ५ 


श्रीमान्‌ पितामहवधूपरिचर्यमाणः 
शेते भुजङ्ग शयने स महा भुजङ्गः | 
प्रत्यादिशन्ति भव सश्चरणं प्रजानां 
भक्तानुगन्तुरिह यस्य गतागतानि || ६ 


प्रशमित हयमेध व्यापदं पद्मयोनेः 
श्रितजन परतन्त्रं शेषभोगे शयानम्‌ | 
शरणमुपगताः स्मः शान्तः निःशेष दोषं 
शतमख मणि सेतुं शाश्वतं वेगवत्याः || 


शरणमुपगतानां सोऽयमादेश कारी 

शमयति परितापं संमुखः सर्व जन्तोः। 
शतगुण परिणामः सन्निधौ यस्य नित्यं 

वर वितरण भूमा वारणाद्रीश्वरस्य || 


ஓ: 
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n रि பய ப பமா வ மனப பவ नाश வ வைககைள க வ கதைக  _ 
விபாது மே சேதஸி விஷ்ணு ஸேது: 
வேகாபகா வேக விகாத ஹேது: 1 
அம்போஜ யோநேர்‌-யதுபஜ்ஞ மாஸீத்‌ 
அபங்க ரக்ஷா ஹயமேத தீக்ஷா tr 4 


: சதுராநந ஸப்ததந்து கோப்தா 
ஸரிதம்‌ வேகவதீ மஸெள நிருந்தந்‌ । 
பரிபுஷ்யதி மங்களாநி பும்ஸாம்‌ 


பகவான்‌ பக்திமதாம்‌ யதோக்தகாரீ ॥ 5 


ஸ்ரீமாந்‌ பிதாமஹ வதூ-பரிசர்யமாண: 

மோதே புஜங்க ण्ण1(85 ஸ மஹாபுஜங்க: | 
ப்ரத்யாதிறந்தி பவ ஸஞ்சரணம்‌ ப்ரஜாநாம்‌ 

பக்தாநுகந்துரிஹ யஸ்ய கதாகதாநி ॥ 6 
ப்ரரமமித ஹயமேத வ்யாபதம்‌ பத்மயோநே: 

voss பரதந்த்ரம்‌ மேஷஙபோகே ஸுயயாரம்‌ | 
ரணமுபகதா: ஸ்ம மாந்த நி:பேஷ தோஷம்‌ 


பரதமக மணி ஸேதும்‌ ஸாஸ்வதம்‌ வேகவத்யா: ॥ 7 
ரணமுகபகதாநாம்‌ ஸோஃயமாதேமர amf 

voug பரிதாபம்‌ ஸம்முக: ஸர்வ ஜந்தோ: | 
தகுண பரிணாம ஸந்நிதெள யஸ்ய நித்யம்‌ 

வர விதரண பூமா வாரணாத்ரிஸ்வரஸ்ய ॥ 8 
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काथीभाग्यं कमल निलया चेतसोऽभीष् सिद्धि: 
कल्याणानां निधिरविकलः कोऽपि कारुण्य राशि: | 
पुण्यानां नः परिणतिरसौ भूषयन्‌ भोगिशय्यां 
वेगासेतुर्जयति विपुलो विश्व रक्षैकहेतुः || ९ 


बेगासेतोरिदं स्तोत्रं 
वेङ्कटेशेन निर्मितम्‌। 
ये पठन्ति जनास्तेषां 
यथोक्तं कुरुते हरिः || १० 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने । 
श्रीमते वेङ्खटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


KKK 
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காஞ்சீபாக்யம்‌ கமல நிலயா சேதஸோஃ5பீஷ்ட ஸித்தி: 
கல்யாணாநாம்‌ நிதிரவிகல Cars காருண்ய एणी: 1 
புண்யாநாம்‌ ந: பரிணதிரஸெள பூஷயந்‌ போகிமாய்யாம்‌ 
வேகாஸேதுர்‌ ஜயதி விபுலோ விஸ்வ ரக்ஷைகஹேது ॥ 9 
வேகாஸேதோரிதம்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ 
வேங்கடேறோந நிர்மிதம்‌ 1 
யே படந்தி ஜநாஸ்‌ தேஷாம்‌ 
யதோக்தம்‌ குருதே ஹரி: ॥ 10 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


XXX 


८८-७0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


வேகாஸேது ஸ்தோத்ரம்‌ 


(ஸ்ரீஉ.ப- வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


(கச்சியில்‌ வெஃகா என்னும்‌ க்ஷேத்திரத்தில்‌ விளங்கும்‌ 
யதோக்தகாரி எம்பெருமானைப்‌ பற்றியது இந்தத்‌ து$, 
யதோக்தகாரி - சொன்ன வண்ணம்‌ செய்தவன்‌. ) 


1. ஒன்றேயான ஸ்வயம்ஜ்யோதி உருவம்‌, முறையே 
வேகவதி ஆற்றின்‌ படுகையிலும்‌ அத்திகிரியின்‌ சிகரத்திலும்‌ 
உபாயமாகவும்‌ பயனாகவும்‌ காட்சியளிக்கிறது. 


2. வேகாஸேது என்னும்‌ இந்த எம்பெருமான்‌ தன்‌ 
பெயருக்கு ஏற்ப, உறுதியான அணையாக, எங்கே சப்தராசி 
எல்லாம்‌ (ஸரஸ்வதியின்‌ உருவமாகிய வேகவதி ஆற்றின்‌ 
வெள்ளமெல்லாம்‌) முடிவடைநெதோ, அந்தப்‌ பரப்ரஹ்மத்தை 
(அத்திகிரியை) அடைவிக்கிறான்‌. 

3. வேகவதி நதியின்‌ நடுவில்‌ உலகுக்கெல்லாம்‌ ஸேது 
போலக்‌ காணப்படும்‌ பகவான்‌, ஜனங்களுடைய ஸம்ஸார 
ஸாகரத்தின்‌ அலைகளை அடக்கிக்‌ கடக்க உதவுகிறான்‌. 


4. ப்ரஹ்மாவின்‌ ஹயமேத வேள்வியைக்‌ कन 
छ 


ஸரஸ்வதி வேகவதி நதியின்‌ உருவத்தில்‌ வர, அதன்‌ வெள்ளி ல்‌ 
அணையாக, தடுத்து நிறுத்தின விஷ்ணுஸேது நம்‌ மனத்தி 
விளங்க வேண்டும்‌. 

5. வேகவதியின்‌ உருவத்தில்‌ வந்த ஸரஸ்வதியின்‌ aami 
லிருந்து நான்முகனின்‌ ஹயமேத வேள்வியைக்‌ कां, 
பக்தர்கள்‌ சொன்ன வண்ணம்‌ செய்பவனுமாகி 


எம்பெருமான்‌ மங்களங்களை எல்லாம்‌. தரவேண்டும்‌: 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
வேகாஸேது ஸ்தோத்ரம்‌ 251 
tt கைக கை வவ க ககன க னை கத கைளக்‌ 
6. பதினாறாயிரம்‌ கோபிகைகளுடன்‌ குரவை கோத்த (மஹா 
புஜங்கனான - உலலாஸ புருஷனான) இப்‌ பகவான்‌, ஸரஸ்வதி 
யால்‌ அர்ச்சிக்கப்‌ பெற்றுப்‌ புஜங்க (சேஷ) சயனத்தில்‌ இடக்கிறான்‌. 
இவனுடைய மஹிமை ஒன்று உண்டு. இவன்‌ திருமழிசை 
ஆழ்வாருக்காகவும்‌ கணிகண்ணனுக்காகவும்‌ காஞ்சியை விட்டு 
நடந்து மறுபடி வந்து புகுந்த செய்திகளைக்‌ கேட்டாலே நமது 
ஸம்ஸார வழிப்‌ போக்குவரத்தும்‌ நின்றுவிடும்‌. 


7. ப்ரஹ்மாவினுடைய ஹயமேத வேள்வியின்‌ தடைகளை 
நீக்கியவனும்‌, பக்தர்கள்‌ இட்ட வழக்கானவனும்‌, சேஷ 
தல்பத்தில்‌ சயனித்திருப்பவனும்‌, எவ்விதக்‌ குற்றம்‌ குறைகள்‌ 
அற்றவனும்‌, வேகவதியாற்றுக்கு எக்காலும்‌ மரகத மணியாலான 
பாலம்‌ போல விளங்குபவனுமான யதோக்தகாரி எம்பெருமானை 
ஸேவிக்கிறேன்‌. 


8. தன்னைச்‌ சரணடைந்தவர்களுக்குச்‌ சொன்னதைச்‌ 
செய்பவனாக, எல்லாரும்‌ காணலாம்படி தோன்றி, தாபங்களை 
எல்லாம்‌ போக்குகிறான்‌ இவன்‌. இந்த எம்பெருமானுக்கு 
அண்மையில்‌ இருப்பதனால்‌ அன்றோ கரிகிரியின்மேல்‌ 
விளங்கும்‌.அந்த எம்பெருமானும்‌ நூறு மடங்கு அதிகமாக வரம்‌ 
வழங்கும்‌ திருமாலாகத்‌ திகழ்கிறார்‌? 


9. காஞ்சீ நகரம்‌ செய்த பாக்யமாகவும்‌, கமலையின்‌ 
மனத்துக்கு உகந்த மணாளனாகவும்‌, கல்யாண குணங்களுக்குக்‌ 
6றைவற்ற நிதியாகவும்‌, கருணைக்‌ கடலாகவும்‌, புண்ணியங்‌ 
களின்‌ பயனாகவும்‌, வேகவதியாற்றில்‌ கட்டிய அணை போலப்‌ 
பாம்பணையை அழகு செய்து கொண்டு, உலகங்களை எல்லாம்‌ 
காக்க உறங்குவான்‌ போல்‌ Gurg செய்கிறான்‌ இங்கே பகவான்‌. 

10. ஸ்ரீவேங்கடேச கவியினால்‌ வேகாஸேது பகவானின்‌ 
“கப்புக்காகச்‌ செய்யப்‌ பெற்ற இந்தத்துதியைக்‌ கற்பவர்களுக்கு, 
வன்கை கட்டிச்‌ சேவகம்‌ செய்வது இண்ணம்‌. 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


252 | 
2 O O Ool 
॥ श्रीः॥ । 


।। कामासिकाष्टकम्‌ ப 


x XX 
श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वयो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


KKK 


श्रुतीनामुत्तर भागं वेगवत्याश्च दक्षिणम्‌ । | 
कामादधिवसन्‌ जीयात्‌ கண்னை केसरी || १ | 


எடு नयनः तापानपचिनोतु எ: | | 
तापनीय रहस्यानां सारः कामासिका हरिः || रु 
आकण्ठमादिपुरुषं | 

कण्ठीरवमुपरि कुण्ठितारातिम्‌। 
वेगोपकण्ठसङ्गात्‌ 

विमुक्त वैकुण्ठ बहुमतिमुपासे || 
बन्धुमखिलस्य जन्तोः 

बन्धुर पर्यङ्ग बन्ध रमणीयम्‌। 
विषम विलोचनमीडे 

वेगवती पुळिन केलि नरसिंहम्‌ || 


0-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi 


ழி, CO 


ப்‌ 
நச 


ஞ்சீபுரம்‌ 


கா 


| 


திருவே 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


0-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


253 
படட பப இ) 
ஸ்ரீ: 
காமாஸிகாஷ்டகம்‌ 
it 3 3 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதாஹ்ருதி ॥ 


ள்‌ 


ஸ்ருதீநாமுத்தரம்‌ பாகம்‌ வேகவத்யாங்ச தக்ஷிணம்‌ 1 
காமாததிவஸந்‌ ஜீயாத்‌ கங்சிதத்புத கேஸரீ ॥ 1 


தபநேந்த்வக்நி நயந: தாபாநபசிநோது ந: | 
தாபநீய ரஹஸ்யாநாம்‌ ஸார: காமாஸிகா ஹரி: ॥ 2 


ஆகண்ட மாதி புருஷம்‌ 

கண்ட்டீரவ முபரி குண்ட்டிதாராதிம்‌ । 
வேகோபகண்ட்ட ஸங்காத்‌ 

விமுக்த வைகுண்ட்ட பஹுமதி முபாஸே ॥ 3 
பந்து மகிலஸ்ய ஜந்தோ: 

பந்துர பர்யங்க பந்த ரமணீயம்‌ 1° 
விஷம விலோசந மீடே 

வேகவதீ புளிந கேளி நரஸிம்ஹம்‌ ॥ 4 
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gd स्थिर धारणा प्रकटित प्रत्यङ्सुखावस्थितिः | 
प्रायेण प्रणिपेदुषः प्रभुरसौ योगं निजं शिक्षयन्‌ 
कामानातनुतादशेष जगतां कामासिका केसरी || 
विकस्वर नख स्वरु क्षत हिरण्य वक्षःस्थली 
निरर्गल विनिर्गळद्रुधिर सिन्धु सन्ध्यायिताः। 
अवन्तु मदनासिका मनुजपश्चवक्त्रस्य माम्‌ 
अहंप्रथमिका मिथः प्रकटिताहवा बाहवः || 
सटा पटल भीषणे सरभसाइहासोद्भटे 
स्फुरत्क्रुधि परिस्ुटद्‌ भ्रुकुटिकेऽपि वक्त्र कृते | 
कृपा कपट केसरिन्‌! दनुज डिम्भ दत्तस्तना 
सरोज सदृशा दशा व्यतिभिषज्य ते व्यज्यते || 
त्वयि रक्षति रक्षकैः किमन्यै 
त्वयि चारक्षति रक्षकैः किमन्यैः । 
इति निश्चितधीः श्रयामि नित्यं 
नृहरे! वेगवतीतटाश्रयं கா || 
इत्थं स्तुतः सकृदिद्वाष्टभिरेष पद्यैः 
श्रीवेङ्कटेश रचितैस्त्रिदशेन्द्र वन्य: | 
दुर्दान्त घोर दुरित द्विरदेन्द्र भेदी 
कामासिका नरहरिर्वितनोतु कामान्‌ || 
कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने । 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
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ஸ்வஸ்தாநேஷுமருத்கணாந்‌ நியமயந்‌ ஸ்வாதீந ஸர்வேந்த்ரிய: 
பர்யங்க ஸ்த்திர தாரணா ப்ரகடித: ப்ரத்யங்முகாவஸ்திதி: 
ப்ராயேண ப்ரணிபேதுஷ: ப்ரபுரஸெள யோகம்‌ நிஜம்‌ மிக்ஷயந்‌ 
காமாநாதநுதாதமேமஷ ஜகதாம்‌ காமாஸிகா கேஸா u 
விகஸ்வர நக ஸ்வருக்ஷத ஹிரண்ய வக: ஸ்த்தலீ 
நிரர்கலவிநிர்கலத்‌-ருதிர ஸிந்து ஸந்த்த்யாயிதா: 1 
அவந்து மதநாஸிகா மநுஜ பஞ்ச வக்த்ரஸ்ய மாம்‌ 
அஹம்ப்ரமிகா மித ப்ரகடிதாஹவா:பாஹவ:॥ 6 
ஸடா படல பீஷணே ஸரபஸாட்ட ஹாஸோத்படே 
ஸ்ப்புரத்க்ருதி பரிஸ்புடத்ப்ருகுடிகேஃபி வக்த்ரேக்ருதே। 
க்ருபா கபட கேஸரிந்‌! தநுஜ டிம்ப தத்த ஸ்த்தநா 
ஸரோஜ ஸத்ருஸா த்ருமமா வ்யதிபிஷஜ்ய'தேவ்யஜ்யதே॥ 
தீவயி ரக்ஷதி ரக்ஷகை: கிமந்யை: 
த்வயி சா ரக்ஷதி ரக்ஷகை: .கிமந்யை: | 
இதிநிஸ்சித S: ஸ்ரயாமி நித்யம்‌ 
நீருஹரே! 'வேகவதீ smu; wid த்வாம்‌ ॥ 8 


இத்தம்‌ ஸ்துத ஸக்ருதிஹாஷ்டபிரேஷ பத்யை: 
ஸ்ரீ வேங்கடேஸ ரசிதைஸ்‌-த்ரிதஸேந்த்ர வந்த்ய: | 
sismis கோர துரித த்விரதேந்த்ர Cus 
காமாஸிகா நரஹரிர்‌-விதநோது காமாந 1 9 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே 1 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேராய வேதாந்த குரவே நம: 1 
XXX 
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(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸ்‌) 


(இது வேளுக்கை என்ற திருத்தலத்தில்‌ (காஞ்சீபுரம்‌) 
எழுந்தருளியுள்ள ஆளரியை (நரஸிம்ஹனை) ஸ்தோத்தரிப்பது.) 


1. வேதத்தின்‌ உத்தர (வடக்கு) பாகத்திலும்‌ வேகவதியின்‌ 
தென்‌ பாகத்திலும்‌ விரும்பி வந்து வஸித்தருளும்‌ ஓர்‌ ஒப்பற்ற 
ஆளரி விளங்குவதாக. 


2. சூரியன்‌ சந்திரன்‌ அக்னிகளை மூன்று கண்களாகக்‌ 
கொண்டவனாய்‌, நரஸிம்ஹதாபிநீ என்னும்‌ உபநிஷத்தின்‌ 
உள்ளுறை பொருளாக இருக்கும்‌ வேளுக்கை எம்பெருமான்‌ 
எம்முடைய தாபங்களைத்‌ தணிக்க வேண்டும்‌. 


3. தமது ஆகத்தில்‌ 8ழ்ப்‌ பாதி நர உருவும்‌ மேற்பாதி சிங்க 
உருவும்‌ கலந்து, ஹிரண்ய ஸம்ஹாரம்‌ செய்து, வேகவதியின்‌ 
மேலுள்ள விருப்பத்தினால்‌ வைகுந்த வானாடும்‌ துறந்து 
வந்திருக்கும்‌ நரஸிம்ஹனை நமஸ்கரிப்போம்‌. 


4. உலகுக்கெல்லாம்‌ ஆபத்துக்கு உறவாய்‌, அழகிய 
யோகபட்டைச் சாத்தப்‌ பெற்று, முக்கண்ணனாய்‌, வேகவதியின்‌ 
மணல்‌ மேட்டில்‌ வந்து கோயில்‌ கொண்ட நரஸிம்ஹனை 
நவின்றேத்துவோம்‌. 

5. யோக நரஸிம்ஹனாக, ப்ராணன்களைத்‌ தந்தம்‌ இடத்தி 
லேயே அடக்கிப்‌ புலன்களை ஒடுக்கி நன்கு ஆஸனமிட்டு? 
தாரணை செய்து உள்நோக்கி ஆன்மாவில்‌ புத்தியை நிலைபெற“ 
செய்து, தன்னைஅடைந்த பக்தர்களுக்கு யோக அப்யாஸம்‌ 
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வைப்பவன்‌ போல விளங்கும்‌ அழகிய சிங்கப்‌ பெருமான்‌ உலகத்‌ 
தாருடைய மனோரதங்களை எல்லாம்‌ நிறைவேற்றுவானாக. 


6. வளர்ந்த நகமென்னும்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ இரணியனது 
அகல்மார்பம்‌ கண்டவுடன்‌ தடையின்றிப்‌ பெருகின ரத்த 
ஆறுகளால்‌ செக்கச்‌ சிவந்தவையும்‌, அவுணனுடன்‌ சண்டை 
செய்யத்‌ தம்முள்‌ போட்டி இடுகின்றவையும்‌ ஆன வேளுக்கை 
அமர்ந்த ஆளரியின்‌ அநேகமான திருக்கைகள்‌ எம்மை ரக்ஷித்தருள 
வேண்டும்‌. 


7. உன்னுடைய திருமுகத்தில்‌ பிடரிகள்‌ புடைத்து, 
அங்காந்த வாயில்‌ அட்டஹாஸம்‌ பொங்க, புருவங்கள்‌ நெரிய, 
கோபம்‌ சொட்டச்‌ சொட்ட ஒருபுறம்‌ இருப்பினும்‌, மறுபுறத்தில்‌ 
கரைபுரண்ட கருணை ப்ரஹ்லாதனாகிய பக்தச்‌ சிறுவனுக்கு 
பாலூட்டும்‌ கணக்கிலே உன்‌ தாமரைக்‌ கண்ணின்‌ மூலம்‌ பெருகி 
இரண்டு உணர்ச்சியும்‌ கைகோத்துக்‌ கிண்ணகமெடுத்து 
ஓடுகின்றன. 


8. நீ என்னை ரக்ஷிக்க இருந்தாயாகில்‌ மற்றவரால்‌ என்ன 

பயன்‌? நீ என்னை ரக்ஷிக்க நினையாமற்‌ போனால்‌ அப்போதும்‌ 
மற்றவரால்‌ என்ன பயன்‌? இவ்விதம்‌ உன்னைப்‌ பற்றி நன்கு 
அறிந்த நான்‌ உன்னைச்சரணமடை இன்றேன்‌. நித்தம்‌ வேகவதியின்‌ 
கரையிலே எழுந்தருளியிருப்பவனே/ 
: 9. இவ்விதம்‌ ஒருகால்‌ ஸ்ரீவேங்டேச கவியினால்‌ எட்டு 
*லோகங்களைக்‌ கொண்டு வந்திக்கப்‌ பெற்ற வேளுக்கை 
எம்பெருமான்‌ - தேவர்களும்‌ வணங்கும்‌ மஹிமையன்‌ எமது 
தொலையாத பாபராசியாகிய மத்தகஜத்தை மாய்க்க வல்லவன்‌ - 
சமமுடைய அபிலாஷைகளை முடித்து வைத்திடுக. 


प्र प्र प्र 
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॥ श्री: ॥ | 


।। शरणागति दीपिका ॥ 


3423 
श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य व्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


kk 
पद्मापतेः स्तुतिपदेन विपच्यमानं 
पश्यन्त्विह प्रपदनप्रबणा महान्तः | 


मद्वाक्यसंवलितमप्यजहत्स्वभावं 


मान्यं यतीश्वरमाहनससम्प्रदायम्‌। g 


नित्यं श्रिया वसुधया च निषेव्यमाणं 
निर्व्याजनिर्भरदयाभरितं विभाति | 
वेदान्तवेद्यमिह वेगवतीसम्रीपे 
दीपप्रकाश इति दैवतमद्वितीयम्‌ || 


दीपस्त्वमेव जगतां, दयिता रुचिस्ते 

दीर्घ तमः प्रतिनिवर्त्यमिदं युवाभ्याम्‌ । 
स्तव्यं स्तवप्रियमतः शरणोक्तिवश्यं 

स्तोतुं भवन्तमभिलष्यति जन्तुरेषः || 
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ब्लड ய र ति ப Fae See ணை 
ஸ்ரீ: 


மமரணரகதி தீரிகா 


३३३43 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸாீ£। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி॥ 
kX 
பத்மா பதே: ஸ்துதி பதே விபச்யமாநம்‌ 
பஸ்யந்த்விஹ ப்ரபதந ப்ரவணா மஹாந்த: | 
மத்வாக்ய ஸம்வலிதமப்‌ யஜஹத்‌ ஸ்வபாவம்‌ 


மாந்யம்‌ யதீம்வர மஹாநஸ ஸம்ப்ரதாயம்‌ ॥ 1 


நித்யம்‌ vour வஸுதயா ச நிஷேவ்யமாணம்‌ 

நிர்வ்யாஜ நிர்ப்பர தயா பரிதம்‌ விபாதி । 
வேதாந்த வேத்யமிஹ வேகவதீ ஸமீபே 

தீப ப்ரகாற இதி தைவத மத்விதீயம்‌ ॥ 2 
தீபஸ்‌ த்வமேவ ஜகதாம்‌ gular ருசிஸ்தே 

தீர்க்கம்‌ sw: ப்ரதிநிவர்த்ய மிதம்‌ யுவாப்யாம்‌ 
ஸ்தவ்யம்‌ ஸ்தவ ப்ரியமத: மமரணோக்தி வஸ்யம்‌ 


ஸ்தோதும்‌ பவந்த மபிலஷ்யதி ஜந்துரேஷ: ॥ 3 
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or 
पद्माकरादुपगता परिषस्वजे त्वां 
वरेगासरिद्विहरणा कलशाब्धिकन्या। 
आहुस्तदाप्रभृति दीपसमावभासम्‌ 
आजानतो मरकतप्रतिमं वपुस्ते | ४ 


स्वामिन्‌! गभीरसुभगं श्रमहारि पुंसां 
माधुर्यरम्यमनघं मणिभङ्गटश्यम्‌। 
वेगान्तरे वितनुते प्रतिबिम्बशोभां 
लक्ष्मीसरस्सरसिजाश्रयमङ्ककं ते || ५ 


LL 


आविश्य धारयसि विश्वममुष्य यन्ता 
शेषी श्रियः पतिरशेष तनुर्निदानम्‌ | 
इत्यादिलक्षणगणैः पुरुषोत्तमं त्वां 
जानाति यो जगति सर्वविदेष गीतः || ६ 


विश्वं शुभाश्रयवदीश वपुस्त्वदीयं 
सर्वा गिरस्त्वयि पतन्ति ततोऽसि எள்‌: | 
सर्वे च वेदविधयस्त्वदनुग्रहार्था: 
सर्वाधिकस्त्वमसि तत्त्व विदस्तदाहुः || 


ज्ञानं बलं नियमनक्षमता5थ वीर्य 
शक्तिश्च तेज इति ते गुण षट्कमाद्यम्‌ | 
सर्वातिशायिनि हिमोपवनेश! यस्मिन्‌ 
अन्तर्गतो जगदिव त्वयि सद्गुणौघः || 
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பத்மாகரா துபகதா பரிஷஸ்வஜே த்வாம்‌ 

வேகா ஸரித்‌ விஹரணா கலஸாப்தி கந்யா | 
ஆஹுஸ்‌ ததா ப்ரப்ருதி தீப ஸமாவபாஸம்‌ 

ஆஜாநதோ மரகத ப்ரதிமம்‌ வபுஸ்‌ தே ॥ 4 


ஸ்வாமிந்‌! கபீர ஸுபகம்‌ ஸ்ரம ஹாரி பும்ஸாம்‌ 

மாதுர்ய ரம்ய மநகம்‌ மணிபங்க த்ருங்யம்‌ | 
வேகாந்தரே விதநுதே ப்ரதிபிம்ப ஸோபாம்‌ 

லக்ஷ்மீ ஸர: ஸரஸிஜாங்ரய மங்ககம்‌ தே ॥ 5 


ஆவிஸ்ய தாரயஸி விஸ்வ மமுஷ்ய யந்தா 
(0०७६ ஸ்ரிய: பதி (80०७५ தநுர்‌ நிதாநம்‌ | 
இத்யாதி லக்ஷண கணை: புருஷோத்தமம்‌ த்வாம்‌ 
ஜாநாதி யோ ஜகதி ஸர்வவிதேஷ கீத: ॥ 6 


விஸ்வம்‌ மருபாங்ரயவதீமு! வபுஸ்‌ த்வதீயம்‌ 
ஸர்வா கிரஸ்‌ த்வயி பதந்தி ததோ5ஸி ஸர்வ: 1 

ஸர்வே ௪ வேத விதயஸ்‌-த்வதநுக்ரஹார்த்தா: 
ஸர்வாதிகஸ்‌ த்வமிதி தத்வவிதஸ்‌ ததாஹு: ॥ 7 


ஜஞாநம்‌ பலம்‌ நியமந க்ஷமதா$த வீர்யம்‌ 

UUs தேஜ இதி தே குண ஷட்கமாத்யம்‌ | 
ஸர்வாதியாயிநி ஹிமோபவநேம! யஸ்மிந்‌ 

அந்தர்கதோ ஜகதிவ த்வயி ஸத்குணெளக: ॥ 8 
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eee 


दीपावभास! दयया विधिपूर्वमेतद्‌ 
विश्व विधाय निगमा नपि दत्तवन्तम्‌ | 


शिष्यायिताः शरणयन्ति मुमुक्षवस्त्वाम्‌ 
आद्यं गुरु गुरुपसम्पस्याऽभिगम्यम्‌ || 


स्वार्थं सदैव भवता स्वयमेव विश्वम्‌ | 
दीपप्रकाश! तदिह त्वदवाप्तये त्वामू 
அன்னு अनपायम्‌ उपायमाहुः || 


भोम्यं मुकुन्द! गुणभेदमचेतनेषु 
भोक्तृत्वमात्मनि निवेश्य निजेच्छयैव | 

पाश्चालिकाशुकविभूषण भोग दायी 
सम्राडिवात्मसमया सह मोदसे त्वम्‌ || 


त्वां मातरं च पितरं सहजं निवासं 
सन्तः समेत्य शरणं सुहृदं गति च | 
निस्मीमनित्यनिसवद्यसुखप्रकाशं 
दीपप्रकाश! सविभूतिगुणं विशन्ति।। 


जन्तोरमुष्य जनने विधिशम्भुरष्टो 
रागादिनेव रजसा AAT च योग: | 
wre विमुक्तिनियतं 1. यतं भवतीत्युशन्ति || Academy 


20 
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தீபாவபாஸ! தயயா விதி பூர்வமேதத்‌ 
விஸ்வம்‌ விதாய நிகமாநபி தத்தவந்தம்‌ । 
ஸ்ரிஷ்யாயிதா: மமரணயந்தி முமுக்ஷவஸ்‌ த்வாம்‌ 
ஆத்யம்‌ குரும்‌ குருபரம்பரயா5திகம்யம்‌ ॥ 9 


ஸத்தா ஸ்த்திதி ப்ரயதந ப்ரமுகை ருபாத்தம்‌ 
ஸ்வார்த்தம்‌ ஸதைவ பவதா ஸ்வமேவ விஸ்வம்‌ । 
தீப ப்ரகாய! ததிஹ த்வதவாப்தயே த்வாம்‌ 


அவ்யாஜ ஸித்த மநபாயம்‌ உபாயமாஹு: ॥ 10 


போக்யம்‌ முகுந்த! குண பேதமசேதநேஷு 
போக்த்ருத்வ மாத்மநி நிவேஸ்ய நிஜேச்சயைவ । 
பாஞ்சாலிகா பருக விபூஷண போக தாயீ 


ஸம்ராடிவாத்ம ஸமயா ஸஹ மோதஸே த்வம்‌ ॥ 11 


த்வாம்‌ மாதரம்‌ ௪ பிதரம்‌ ஸஹஜம்‌ நிவாஸம்‌ 
ஸந்தஸ்‌ ஸமேத்ய ரணம்‌ ஸுஹ்ருதம்‌ கதிம்‌ ச | 
நிஸ்ஸீம நித்ய நிரவத்ய ஸுக ப்ரகாமம்‌ 


தீப ப்ரகாம! ஸவிபூதி குணம்‌ விந்தி ॥ 12 


ஐந்தோ ரமுஷ்ய ஜநநே விதி பரம்பு த்ருஷ்டெள 
ராகாதிநேவ ரஜஸா தமஸா छ யோக: । 

தீவைபாயந ப்ரப்ருதயஸ்‌ த்வதவேக்ஷிதாநாம்‌ 
ஸத்வம்‌ விமுக்தி நியதம்‌ பவதீ SUVS) ॥ 13 
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कर्मस्वनादिविषमेषु समो दयालुः 
அண अपदेशमपेक्षमाण: | 


स्वप्राप्तये तनुभूता त्वरसे त 
स्वाभाविक तव सुहत्त्वमिदं गृणन्ति ।। १४ 


निद्रायितान्‌ निगमवर्त्मनि चारुदर्शी 
प्रस्थानशक्तिरहितान्‌ प्रतिबोध्य जन्तून्‌ | 


जीर्णस्तनन्धजडान्धमुखान्‌ इवास्मातू 
नेतुं मुकुन्द! यतसे दयया सह त्वम्‌ || १५ 


भक्तिः प्रपत्तिरथवा भगवन्‌! तदुक्तिः 
तन्निष्ठसंश्रय इतीव विकल्प्यमानम्‌। 
यं कश्चिदेकमुपपादयता त्वयैव 
तरातास्तरन्त्यवसरे भविनो भवाब्धिम्‌ || १६ 


नानाविधैरकपटैजहत्स्वभावैः 
अप्राकृतैर्निजविहारवशेन Rre: | 

आत्मीयरक्षण-विपक्षविनाशनार्थैः 
संस्थापयस्यनघ-जन्मभिराद्यधर्मम्‌ || 


निम्नोन्नतानि निखिलानि पदानि गाढं 
मज्जन्ति ते महिमासागरशीकरेषु | 

नीरन्ध्रमाश्रयसि नीचजनान्‌ तथाऽपि 
शीलेन हन्त! शिशिरोपवनेश्वर। त्वम्‌ 
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கர்மஸ்‌ வநாதி விஷமேஷு ஸமோ தயாளு: 
ஸ்வேநைவ கலுப்த மபதேஸா மவேக்ஷமாண: | 
ஸ்வப்ராப்தயே தநுப்ருதாம்‌ த்வரஸே முகுந்த! 
ஸ்வாபாவிகம்‌ தவ ஸுஹ்ருத்வ மிதம்‌ க்ருணந்தி ॥ 


நித்ராயிதாந்‌ நிகம வர்த்மநி சாரு தர்மீ 

ப்ரஸ்த்தாந ஸக்தி ஸஹிதாந்‌ ப்ரதிபோத்ய ஜந்தூந்‌ | 
ஜீரண ஸ்தநந்தய ஜடாந்த முகாநிவாஸ்மாந்‌ 

நேதும்‌ முகுந்த! யதஸே தயயா wan garbu 15 


பக்தி ப்ரபத்திரத வா பகவந்‌ ததுக்தி: 
தந்நிஷ்ட ஸம்ஸ்ரய இதீவ விகல்ப்யமாநம்‌ | 
யம்‌ கம்சிதேக முபபாதயதா த்வயைவ 


த்ராதாஸ்‌ தரந்த்‌ யவஸரே பவிநோ பவாப்திம்‌ ॥ 16 


நாநா விதை ரகபடை ரஜஹத்‌ ஸ்வபாவை: 
அப்ராக்ருதைர்‌ நிஜ விஹார வறோந ஸித்தை: | 
ஆத்மீய ரக்ண விபக்ஷ விநாமநார்த்தை: 


ஸம்ஸ்த்தாபயஸ்‌ uss ஜந்மபி ராத்ய தர்மம்‌! 17 


நிம்நோந்நதாநி நிகிலாநி பதாநி காடம்‌ 
மஜ்ஜந்தி தே மஹிம ஸாகர மீகரேஷு | 
நீரந்த்ர மாஸ்ரயஸி நீச ஜநாந்ததா5பி 
VIGOR ஹந்த ஸ்ரிரிரோபவநேஸ்வர! த்வம்‌ ॥ 18 
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5 0 र पानि 
काशी - वृकान्धक- शरासन- बाण-गङ्गा- 
सम्भूतिनामकृतिसंवदनाद्युदन्तैः | 
स्वोक्त्यम्बरीषभयशापमुखैश्व शम्भु . 

त्वन्निघ्नम्‌ ईक्षितवतामिह कः शरण्यः? || 


क्वासौ विभुः? क वयम्‌! इत्युपसत्तिभीतान्‌ 
जन्तून्‌ क्षणात्‌ त्वद्नुवृत्तिषु योग्ययन्ती। 


सम्प्राप्द्गुरुतनोः समये दयालो 
आत्मावधिर्भवति संस्कृतधीः क्षणं ते || 


योग्यं यमैश्च नियमैश्च विधाय चित्तं 
सन्तो जितासनतया स्ववशासुवर्गाः | 
प्रत्याहतेन्द्रियगणा: स्थिरधारणास्त्वां 
ध्यात्वा समाधियुगलेन विलोकयन्ति || 


पद्याभिरामवदनेक्षणपाणिपादं 
दिव्यायुधाभरणमाल्यविलेपनं त्वाम्‌ | 
योगेन नाथ! शुभमाश्रयमात्मवन्तः 
सालम्बनेन परिचिन्त्य न यान्ति तृप्तिम्‌ || 


मानातिलङ्गिसुखबोधमहाम्बुराशौ 
मग्नास्त्रिसीमरहिते भवतः स्वरूपे | 
तापत्रयेण विहतिं न भजन्ति भूय 
संसार घर्म जनितेन समाधिमन्त 
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हाणी வ்ருகாந்தக பமராஸந பாண கங்கா 
ஸம்பூதி நாம க்ருதி ஸம்வதநாத்‌ யுதந்தை! 
ஸ்வோக்த்‌ யம்பரீஷ பய ராப முகைங்ச பாம்பும்‌ 


Sal நிக்ந மீக்ஷிதவதா மிஹ க: voeu: ॥ 19 


க்வாஸெள விபு: க்வ வயமித்யுபஸத்தி பீதாந்‌ 
ஜந்தூந்‌ க்ஷணாத்‌ த்வதநுவ்ருத்திஷு யோக்யயந்தீ | 
ஸம்ப்ராப்த ஸத்குரு தநோ: ஸமயே தயாளோ: 
ஆத்மாவதிர்பவதி ஸுரிக்ஷிததீ: க்ஷணம்‌ தே ॥ 20 


யோக்யம்‌ யமைஸ்ச நியமைஸ்ச விதாய சித்தம்‌ 
ஸந்தோ ஜிதாஸநதயா ஸ்வவமாஸுவர்கா: | 
ப்ரத்யாஹ்ருதேந்த்ரிய கணா: ஸ்திர தாரணாஸ்த்வாம்‌ 
த்யாத்வா ஸமாதி யுகளேந விலோகயந்தி ॥ 21 


பத்மாபிராம வதநேக்ஷண பாணி பாதம்‌ 

திவ்யாயுதாபரண மால்ய விலேபநம்‌ த்வாம்‌ ı 
யோகேந நாத! பருபமாம்ரய மாத்மவந்த: 

ஸாலம்பநேந பரிசிந்த்ய ந யாந்தி த்ருப்திம்‌ ॥ 22 


மாநாதிலங்கி ஸுக போத மஹாம்புராமொள 
மக்நாஸ்‌ த்ரி-ஸீமரஹிதே பவத: ஸ்வரூபே | 
SU தரயேண விஹதிம்‌ ந பஜந்தி பூய: 
ஸம்ஸார கர்ம ஜநிதேந ஸமாதிமந்த: ॥ 23 
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धीसंस्कृतान्‌ विदधतामिह कर्मभैदान्‌ il 

शुद्ध जिते मनसि चिन्तयता स्वमेकम्‌। 
्वत्कर्मसक्तमनसामपि चापरेषां 

सूते फलान्यभिमतानि भवान्‌ प्रसन्नः | 
उद्वाहुभावमपहाय यथैव खर्वः 

nig फलार्थमभियाचति योगिचिन्त्य! | 
एवं सुदुष्करमुपायगणं विहाय 


स्थाने निवेशयति तस्य विचक्षणस्त्वाम्‌। 


नित्यालसार्हम्‌ अभयं निरपेक्षमन्यैः 
विश्वाधिकारम्‌ अखिलाभिमतप्रसूतिम्‌। 
शिक्षाविशेषसुभगं व्यवसायसिद्धाः 
सत्कुर्वते त्वयि मुकुन्द! षडङ्ग योगम्‌।। 


त्वत्प्रातिकूल्यविमुखाः स्फुरदानुकूल्याः 
कृत्वा पुनः कृपणतां विगतातिशङ्काः | 

स्वामिन्‌। भव स्वयमुपाय' इतीरयन्तः 
त्वय्यपर्यन्ति निजभारम्‌ अपारशक्तौ।। 


अर्थान्तरेषु विमुखान्‌ अधिकारहाने: 
श्रद्धाधनान्‌ त्वदनुभूतिविलम्बभीतान्‌। 
दीपप्रकाश! लभसे सुचिरात्‌ कृतीव 


न्यस्तात्मनस्तव पदे निभृतान्‌ प्रपन्ञान्‌ 
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தீ ஸம்ஸ்க்ருதாந்‌ விதததாமிஹ கர்ம பேதாந்‌ 
ஸருத்தம்‌ ஜிதே மநஸி சிந்தயதாம்‌ ஸ்வமேகம்‌ | 
த்வத்கர்ம ஸக்த மநஸாமபி சாபரேஷாம்‌ 


ஸூதே பலாந்‌ யபிமதாநி பவார்‌ ப்ரஸந்ந: ॥ 24 


உத்பாஹு பாவமபஹாய யதைவ கர்வ: 
ப்ராம்ரரும்‌ பலார்த்த மபியாசதி யோகி சிந்த்ய! | 
ஏவம்‌ ஸுதுஷ்கரமுபாய கணம்‌ விஹாய 


ஸ்த்தாநே நிவேமரயதி தஸ்ய விசக்ஷணஸ்‌ த்வாம்‌ ॥ 


நித்யாலஸார்ஹமபயம்‌ நிரபேக்ஷமந்யை: 
விங்வாதிகாரம்‌ அகிலாபிமத ப்ரஸூதிம்‌ 1 

visar விஸோஷ ஸுபகம்‌ வ்யவஸாய ஸித்தா: 
ஸத்குர்வதே த்வயி முகுந்த! ஷடங்க யோகம்‌ 26 


தீவத்ப்ராதிகூல்ய விமுகா ஸ்புரதாநுகூல்யா: 

க்ருத்வா புந: க்ருபணதாம்‌ விகதாதிமரங்கா: | 
ஸ்வாமிந்‌! பவ ஸ்வயமுபாய இதீரயந்த 

தவய்யர்ப்பயந்தி நிஜ பாரமபார பமக்தெள ॥ 27 


அர்த்தாந்தரேஷு விமுகாந்‌ அதிகார ஹாநே: 
ஸ்ரத்தாதிகான்‌ த்வதநுபூதி விலம்ப பீதாந்‌ । 
திபப்ரகாம! லபஸே ஸுசிராத்‌ க்ருதீவ 
ந்யஸ்தாத்மநஸ்தவ பதே நிப்ருதாந்‌ ப்ரபந்நாந்‌ ॥ 28 
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मन्त्रैरनुश्रवमुखेष्वधि गम्यमानैः 
स्वाधिक्रियासमुचितैर्यीदे वाऽन्यवाक्यैः | 

नाथ! त्वदीयचरणौ शरणं गतानां 
नैवायुतायुतकलाऽप्यपरैरवाण्या || 


दत्ताः प्रजाः जनकवत्‌ तव देशिकेन्द्रैः 
पत्याऽभिनन्द्य भवता परिणीयमानाः। 

मध्ये सतां महितभोग विशेष सिद्धयै 
मङ्गल्यसूत्रमिव बिभ्रति किङ्करत्वम्‌ || 


दिव्ये पदे नियत (दयित) किङ्करताधिराज्यं 
दातुं त्वदीयदयया विहिताभिषेकाः। 

आदेहपातमनघाः परिचर्यया ते 
युञ्जानचिन्त्य! युवराजपदं भजन्ति || 


त्वां पाश्चरात्रिकनयेन पृथगूविधेन 
वैखानसेन च पथा नियताधिकाराः। 
संज्ञा विशेष नियमेन समर्चयन्तः 
प्रीत्या नयन्ति फलवन्ति दिनानि धन्याः ।। 


वर्णाश्रमादिनियतक्रमसूत्रबद्धा 
भक्त्या यथार्हविनिवेशितपत्र पुष्पा । 
मालेव कालविहिता हृदयङ्गमा त्वाम्‌. 
आमोदयत्यनुपरागधियां सपर्या || 
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மந்த்ரை ரநுஸ்ரவ முகேஷ்‌ வதிகம்யமாநை: 
ஸ்வாதி க்ரியா ஸமுசிதைர்‌ யதி வா5ந்ய வாக்யை: | 
நாத! த்வதீய சரணெள ரணம்‌ கதாநாம்‌ 


நைவாயுதாயுத கலா5ப்யபரை ரவாப்யா ॥ 29 


தத்தா ப்ரஜா ஜநகவத்‌ தவ தேயிகேந்த்ரை: 
பத்யா5பிநந்த்ய பவதா பரிணியமாநா: | 

மத்யே ஸதாம்‌ மஹிதபோக விஷேஷ ஸித்யை 
மாங்கல்ய ஸூத்ரமிவ பிப்ரதி கிங்கரத்வம்‌ ॥ 30 


திவ்யே பதே நியத கிங்கரதாதிராஜ்யம்‌ 

தாதும்‌ த்வதீய தயயா விஹிதாபிஷேகா: | 
ஆதேஹபாத மநகா: பரிசர்யயா தே 

யுஞ்ஜாந சிந்த்ய! யுவராஜ பதம்‌ பஜந்தி ॥ 31 


த்வாம்‌ பாஞ்சராத்ரிக நயேந ப்ருதக்விதேந 
வைகாநஸேந ச பதா நியதாதிகாரா: | 
ஸம்ஜ்ஞா விமேஷ நியமேந ஸமர்ச்சயந்த: 
ப்ரீத்யா நயந்தி பலவந்தி திநாநி தந்யா: ॥ 92 


வர்ணாங்ரமாதி நியத க்ரம ஸூத்ர பத்தா 
பக்த்யா யதார்ஹ விநிவேயித பத்ர புஷ்பா | 

மாலேவ கால விஹிதா ஹ்ருதயங்கமா த்வாம்‌ 
ஆமோதயத்‌ யநுபராக தியாம்‌ ஸபர்யா ॥ 33 
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ब्रह्मा गिरीश इतरेऽप्यमरा य एते 


निर्धूय तान्‌ निरयतुल्यफलप्रसूतीन्‌। 


रुं तवैव पदपदमयुगं प्रतीताः 


पातिव्रती त्वयि वहन्ति परावरज्ञाः || 


नाथ! त्वदिष्टविनियोगविशेषसिद्ध 


शेषत्वसारमनपेक्ष्य निजं गुणज्ञाः । 


भक्तेषु ते वरगुणार्णव! पारतन्त्र्यादू 


दास्यं भजन्ति विपणिव्यवहारयोम्यम्‌ || 


सदूभिस्त्वदेकशरणैर्नियतं सनाथाः 


सर्पादिवत्‌ त्वदपराधिषु சோள: | 


धीरास्तृणीकृतविरिश्चपुरन्दराद्याः 


कालं क्षिपन्ति भगवन्‌! करणैरवन्ध्यैः || 


वागादिकं मनसि, तत्‌ पवने, सजीवे 


भूतेष्वयं पुनरसौ त्वयि तैः समेति। 


साधारणोत्क्रमणकर्म समाश्रितानां 


यन्तरा मुकुन्द! भवतैव यथा यमादेः || 


सव्यान्ययोरयनयोर्निशि वासरे वा 


सङ्कल्पितायुरवधीन्‌ सपदि प्रपन्नान्‌ | 


Ge: स्वयं निजपदे विनिवेशयिष्यन्‌ 


नाडी प्रवेशयसि नाथ! शताधिकां त्वम्‌ ॥ 
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ப்ரஹ்மா Afo இதரே5ப்யமரா: ய ஏதே; 
நிர்த்தூய தாந்‌ நிரய துல்ய பல ப்ரஸூதீந்‌ 1 
ப்ராப்தும்‌ தவைத பத பத்ம யுகம்‌ ப்ரதீதா: 
பாதிவ்ரதீம்‌ த்வயி வஹந்தி பராவரஜ்ஞா: ம 34 


நாத! த்வதிஷ்ட விநியோக விரோஷ ஸித்தம்‌ 

மேஷத்வ. ஸாரமநபேக்ஷ்ய நிஜம்‌ குணஜ்ஞா: 1 
பக்தேஷு தே வர குணார்ணவ! பாரதந்த்ர்யாத்‌ 

தாஸ்யம்‌ பஜந்தி விபணி வ்யவஹார யோக்யம்‌ ॥ 35 


ஸத்பிஸ்த்வதேக மமரணைர்‌ நியதம்‌ ஸநாதா: 
ஸர்ப்பாதிவத்‌ த்வதபராதிஷு தூர யாதா: | 

தீராஸ்‌ த்ருணீ க்ருத விரிஞ்ச புராந்தராத்யா: 
காலம்‌ க்ஷிபந்தி பகவந்‌! கரணை ரவந்த்யை: ॥ 36 


வாகாதிகம்‌ மநஸி தத்‌ பவநே ஸஜீவே 
பூதேஷ்வயம்‌ புநரஸெள த்வயி தை: ஸமேதி | 
ஸாதாரணோத்க்ரமண கர்ம ஸமாங்ரிதாநாம்‌ 


யந்த்ரா முகுந்த! பவதைவ யதா யமாதே: ॥ 37 


ஸவ்யாந்யயோ ரயநயோர்‌-நிமபி வாஸரே வா 
ஸங்கல்பிதாயுரவதீந்‌ ஸபதி ப்ரபந்நாந்‌ 

ஹார்த: ஸ்வயம்‌ நிஜபதே விநிவேயயிஷ்யந்‌ 
நாடீம்‌ ப்ரவேறாயஸி நாத! ஸதாதிகாம்‌ த்வம்‌! 38 
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अर्चिर्दिनं विशदपक्ष उदकू प्रयाण 
संवत्सरो मरुदशीतकरः शशाङ्कः | 
सौदामनी जलपतिर्वलभित्‌ प्रजेशः 
इत्यातिवाहिकसखो नयसि स्वकीयान्‌ || ३९ 


त्वच्छेष वृतत्यनुगुणैर्म हितैर्गुणौधैः 


அஜ नियतेष्वपि भोगमात्रे 
साम्यं भजन्ति परमं भवता विमुक्ताः || ४० 


इत्थं त्वेदकशरणैर नघैर वाप्ये 
त्वत्किङ्करत्व विभवे स्पृहया5पराध्यन्‌ | 
आत्मा ममेति भगवन्‌! भवतेव गीता: 
वाचो निरीक्ष्य भरणीय इह त्वयाऽहम्‌ || ४ 


पद्मामहीप्रभृतिभिः परिभुक्तभूम्नः 
का हानिरत्र मयि भोक्तरि ते भवित्री | 


दुष्येत्‌ किम्‌ अङ्घ्रितटिनी तव देव सेव्या 
ुर्वारतर्षचपलेन शुनाऽवलीढा? || 


सत्त्वानि नाथ! विविधान्यभिसज्जिघृक्षो 
संसारनाट्यरसिकस्य तवास्तु ஏவி | 


प्रत्यक्पराङ्मुखमतेरसमीक्ष्यकर्तु = 
प्राचीन सज्जन विडम्बनभूमिका मे॥ 
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அர்ச்சிர்‌ திநம்‌ விரரதபக்ஷ உதக்ப்ரயாணம்‌ 
ஸம்வத்ஸரோ மருதஸ்ரீ தகர: एएण्णाहाळ: | 
ஸெளதாமநீ ஜலபதிர்‌ வலஜித்‌ ப்ரஜேமா: 
இத்யாதிவாஹிக ஸகோ நயஸி ஸ்வகீயாந்‌ ॥ 39 


த்வச்சேஷ வருத்த்யநுகுணைர்‌-மஹிதைர்‌ குணெளகை: 
ஆவிர்பவத்‌ யயுதஸித்த நிஜ ஸ்வரூபே । 

த்வல்‌ லக்ஷ்ணேஷு நியதேஷ்வபி போக மாத்ரே 
ஸாம்யம்‌ பஜந்தி பரமம்‌ பவதா விமுக்தா: ॥ 40 


இத்தம்‌ த்வதேக ரணை ரநகைரவாப்யே 
த்வத்‌ கிங்கரத்வ விபவே ஸ்ப்ருஹயா5பராத்யந்‌ । 
ஆத்மா மமேதி பகவந்‌! பவதைவ கீதா 


வாசோ நிரீக்ஷ்ய பரணீய இஹ த்வயா$ஹம்‌ ॥ 41 


பத்மா மஹீ ப்ரப்ருதிபி: பரிபுக்த பூம்ந: 
கா ஹாநிரத்ர மயி போக்தரி தே பவித்ரீ । 
துஷ்யேத்‌ கிமங்க்ரி தடிரீ தவ தேவ ஸேவ்யா 
துர்வார Siap சபலேந பமுநா$வலீடா ॥ 42 


ஸத்த்வாநி நாத! விவிதாந்‌ யபி-ஸஞ்ஜிக்ருக்ஷோ: 
ஸம்ஸார நாட்ய ரஸிகஸ்ய தவாஸ்து த்ருப்த்யை 
ப்ரத்யக்‌-பராங்முக மதேரஸம்க்ஷய காத்து: 
ப்ராசீந ஸஜ்ஜந விடம்பந பூமிகா மே ॥ 43 
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कर्तव्यमित्यनुकलें कलयाम्यकृत्य 
स्वामिन्‌! अकृत्यमिति कृत्यमपि त्यजामि | 


अन्यदू 
स्थाने दया भवतु ते मयि सार्वभौमी ।। ४४ 


यं पूर्वमाश्रितजनेषु भवान्‌ यथावत्‌ 


धर्मे परं प्रणिजगौ स्वयमानृशंस्यम्‌ | 
संस्मारितस्त्वमसि तस्य शरण्यभावात्‌ 


नाथ! त्वदात्तसमया ननु माहशार्थम्‌ || ४५ 


जाणं भवेति सकृदुक्तिससद्यतानां 
तैस्तैरसह्मवृजिनैरुदरम्भरिस्ते | 
सत्यापिता शतमखात्मजशङ्करादौ 
नाथ! क्षमा न खलु जन्तुषु मद्विवर्जनम्‌ || ४६ 


कर्मादिषु त्रिषु कथां (कथ) कथमप्यजानन्‌ 
कामादिमेदुर्तया कलुष प्रवृत्तिः | 

साकेत सम्भव चराचर जन्तु नीत्या 
வின; प्रभो! विषयचासितयाऽप्यहं ते॥ 


ब्रह्मण्डलक्षशतकोटिगणान्‌ अनन्तान्‌ 

एकक्षणे व्रिपरिवर्त्य विलञ्ञमानाम्‌ | 
मत्पापराशिमथने मधुदर्पहनत्री 

शक्ति नियुङ्क्ष्व शरणागतवत्सलः त्वम्‌ 
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கர்த்தவ்யமித்‌ யநுகலம்‌ கலயாம்‌ யக்ருத்யம்‌ 

ஸ்வாமிந்‌! அக்ருத்யமிதி' கருத்யமபி த்யஜாமி | 
அந்யத்‌ வ்யதிக்ரமண ஜாதமநந்தமர்த்து 

ஸ்த்தாநே தயா பவது தே மயி ஸார்வபெளமீ॥ 44 


யம்‌ பூர்வ மாஸ்ரித. ஜநேஷு பவாந்‌ யதாவத்‌ 
தர்மம்‌ பரம்‌ ப்ரணிஜகெள ஸ்வயமாந்ருஸம்ஸ்யம்‌ r 
ஸம்ஸ்மாரிதஸ்‌: த்வமஸி' தஸ்ய மமரண்ய பாவாத்‌ 


நாத! த்வதாத்த ஸமயா நநு மாத்ருமாத்தம்‌ ॥ 45 


த்ராணம்‌ பவேதி: ஸக்ருதுக்தி ஸமுத்யதாநாம்‌ 
தைஸ்தைரஸஹ்ய வ்ருஜிநை ருதரம்பரிஸ்தே | 
ஸத்யாபிதா மதமகாத்மஜ ஸங்கராதெள 
நாத! க்ஷமா ந கலு ஜந்துஷு மத்விவர்ஜம்‌ ॥ 46 


காமாதிஷு த்ரிஷு கதாம்‌ கதமப்யஜாநந்‌ 
காமாதி மேதுரதயா கலுஷ ப்ரவருத்தி:। 
ஸாகேத ஸம்பவ சராசர ஜந்து நீத்யா 
வீக்ஷ்ய: ப்ரபோ! விஷய வாஸிதயா5ப்யஹம்‌ தே ॥ 47 


ப்ரஹ்மாண்ட லக்ஷ மாத கோடி கணாநநந்தாந்‌ 
ஏக க்ஷணே விபரிவர்த்ய விலஜ்ஜமாநாம்‌ । 
மத்பாப ராபி மதநே மது தர்ப்ப ஹந்த்ரீம்‌ 
Uf) நியுங்க்ஷ்வ றரணாகதவத்ஸல! தவம்‌ ॥48 
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आस्ता प्रपत्तिरिह देशिकसाक्षिका मे 


सिद्धा எண்ணை त्वदवेक्षितार्था | 
न्यस्तस्य पूर्वनिपुणैस्त्वयि नन्विदानी 


पूर्ण मुकुन्द! पुनरुक्त उपाय एषः || | ४९ 


यद्वा मदर्थपरिचिन्तनया तवालम्‌ 
संज्ञा प्रपन्न इति साहसिको बिभर्मि | 
एवं स्थिते त्वदपवादनिवृत्तये मां 
पात्रीकुरुष्व भगवन्‌! भवतः PUTT: || ५० 


त्यागे गुणेश! शरणागतसंज्ञिनो मे 
स्त्यानागसोऽपि सहसैव परिग्रहे वा | 
कि नाम कुत्र भवतीति कृपादिभिस्ते 
गूढं निरूपय गुणेतरतारतम्यम्‌ || ५१ 


स्वामी दयाजलनिधिर्मधुरः क्षमावान्‌, 
शीलाधिकः श्रितवशः शुचिरत्युदारः | 
एतानि हातुम्‌ अनघो न किलासि त्वं! 
विख्यातिमन्ति ब्रिरुदानि मया सहैव || a 


वेलाधनञ्जयरथादिषु वाचिकैः स्वैः 
आधघोषिताम्‌ अखिलजन्तुशरण्यतां ते | 

जानन्‌ दशाननशतादधिकागसोऽपि 
पश्यामि दत्तमभयं स्वकृते त्वया मे || 
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ஆஸ்தாம்‌ ப்ரபத்திரிற தேயிக ஸாக்ஷிகா மே 
ஸித்தா ததுக்திரநகா தவதரேபக்ஷிதார்த்தா I 

ந்யஸ்தஸ்ய பூர்வநிபுணைஸ்‌ த்வயி நந்விதாநீம்‌ 
பூர்ணே முகுந்த! புநருக்த உபாய ஏஷ: ॥ 


யத்வா மதர்த்த பரிசிந்தநயா தவாலம்‌ 
ஸம்ஜ்ஞாம்‌ ப்ரபந்ந இதி ஸாஹஸிகோ பிபர்மி 1 
ஏவம்‌ ஸ்த்திதே த்வதபவாத நிவ்ருத்தயே மாம்‌ 
பாத்ரீ குருஷ்வ பகவந்‌! பவத: க்ருபாயா: ॥ 


த்யாகே குணேமு! மரணாகத ஸம்ஜ்ஞிநோ மே 
ஸ்த்யாநாகஸோ5பி ஸஹஸைவ பரிக்ரஹே வா 
கிம்‌ நாம குத்ர பவதீதி க்ருபாதிபிஸ்தே 
கூடம்‌ நிரூபய குணேதர தாரதம்யம்‌ ॥ 


ஸ்வாமீ தயா ஜலநிதிர்‌ மதுர: க்ஷமாவாந்‌ 
ூலோதிக ஸ்ரித வமா: ஸருசிரத்யுதார: | 

ஏதாநி ஹாது மநகோ ந கிலார்ஹஸி த்வம்‌ 
விக்யாதிமந்தி பிருதாநி மயா ஸஹைவ ॥ 


வேலா தநஞ்ஜய ரதாதிஷு வாசிகை: ஸ்வை: 
ஆகோஷிதா மகில ஜந்து றரண்யதாம்‌ தே | 
BE தமமாநந ஸுதாதததிகாகஸோ5பி 
பம்யாமி தத்தமபயம்‌ ஸ்வக்ருதே த்வயா மே ॥ 
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52 


53 


Sens awe 
ணங்‌ 


__ - ---- பள்‌ - 
रक्ष्यस्त्वया तव भरोऽस्म्यहम्‌ इत्यपूर्वान्‌ 


वर्णान्‌ इमान्‌ अहृदयानपि वाचथित्वा | 
मद्दोष निर्जित गुणो महिषी समक्ष 
मा भूस्त्वदन्य zd मोघपरिश्रमस्त्वम्‌ || மே 


मुख्यं च यत्‌ प्रपदनं स्वयमेव साध्यं 
दातव्यमीश! कृपया तदपि त्वयैव | 


भवञ्चरणसङ्गवतीमवस्थां 
पश्यन्‌ उपायफलयोरुचितं विधेयाः || Soa ug 


अल्पास्थिरैः असुखजैः असुखावसानैः 
दुःखान्वितैः अनुचितैः अभिमानमूलेः | 
प्रत्यकृपरागनुभवैः परिघूर्णितं मां 
त्वय्येव नाथ! चरितार्थय निर्विविक्षुम्‌ ।। ५६ 


तत्त्वावबोधशमितप्रतिकूलवृत्ति 
कैङ्कर्यलब्धकरणत्रयसामरस्यम्‌ | 
कृत्वा त्वदन्यविमुखं कृपया स्वयं मां 
स्फातिं EM: प्रतिलभस्व जगज्जनन्याः || र 


तन्मे 


इत्थं स्तुतिप्रभृतयो यदि सम्मताः स्युः 
यद्वाऽपराधपदवीष्वभिसंविशन्ति | 
्रीतिक्षमाप्रसरयोरहमस्मि लक्ष्यम्‌ || 
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TE ë 
ரக்ஷ்யஸ்த்வயா தவ பரோ5ஸ்ம்யஹமித்யபூர்வாந்‌ १ 
வர்ணாநிமா நஹ்ருதயாநபி வாசயித்வா । 
மத்தோஷ நிர்ஜித குணோ மஹிஷீ ஸமக்ஷம்‌ 
மா பூஸ்த்வதந்ய இவ மோக பரிஸ்ரமஸ்த்வம்‌ ॥ 54 


முக்யம்‌ ச யத்ப்ரபதநம்‌ ஸ்வயமேவ ஸாத்யம்‌ 
தாதவ்ய uv! க்ருபயா ததபி த்வயைவ। 
தந்‌ மே பவச்சரண ஸங்கவதீ மவஸ்த்தாம்‌ 


பஸ்யந்‌ நுபாய பலயோ ருசிதம்‌ விதேயா:॥ 55 


அல்பாஸ்த்திரை ரஸுகஜை ரஸுகாவஸாநை: 
து:காந்விதை ரநுசிதை ரபிமாந மூலை: | 


ப்ரத்யக்‌ பராகநுபவை: பரிகூர்ணிதம்‌ மாம்‌ 


தவய்யேவ நாத! சரிதார்த்தய நிர்விவிக்ஷும்‌ ॥ 56 


தத்வாவபோத மித ப்ரதிகூல வ்ருத்திம்‌ 
கைங்கர்ய லப்த கரண STU ஸாமரஸ்யம்‌ 1 
க்ருத்வா த்வதந்ய விமுகம்‌ க்ருபயா ஸ்வயம்‌ மாம்‌ 
ஸ்ப்பாதிம்‌ த்ருபேோ: ப்ரதிலபஸ்வ ஜகஜ்ஜநந்யா: ॥ 
இத்தம்‌ ஸ்துதி ப்ரப்ருதயோ யதி ஸம்மதா: ஸ்யு: 
யத்வாபராத பதவீஷ்வபிஸம்‌ விழந்தி | 
ஸ்தோகாநுகூல்ய கணிகா ७10० வர்த்திநஸ்தே 
ப்ரீதி க்ஷமா ப்ரஸரயோ ரஹமஸ்மி லக்ஷ்யம்‌ ॥ 58 
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भूयस्तमिस्र शमर्नी भुवि वेङ्कटेशः | 
दिव्यां स्तुतिं निरमिमीत सतां नियोगात्‌ 
दीपप्रकाशशरणागतिदीपिकाख्याम्‌ || ५९ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने। 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


प्र प्र जै 
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ஸ்நேஹோபபந்ந விஷய ஸ்வ தமரா விபேஷாத்‌ 
பூயஸ்‌ தமிஸ்ர ஸுமநீம்‌ புவி வேங்கடேம: | 
திவ்யாம்‌ ஸ்துதிம்‌ நிரமிமீத ஸதாம்‌ நியோகாத்‌ 
திபப்ரகாமம மமரணாகதி தீபிகாக்க்யாம்‌ ॥ 59 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணஸாலிநே । 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே நம: Il 


ரர்‌ 
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(ஸ்ரீஉப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


(காஞ்சீ நகர திவ்ய தேசங்களில்‌ ஒன்றான திருத்தண்கா 
என்னும்‌ க்ஷேத்ர விசேஷத்தில்‌ எழுந்தருளியுள்ள விளக்கொளி 
(£பப்ரசாக) எம்பெருமான்‌ விஷயம்‌ இது. ஸ்ரீ ஸ்வாமி 
தேசிகனின்‌ அவதார ஸ்தலமான தூப்புல்‌ என்பதும்‌ இங்கேதாள்‌ 
உள்ளது.) 

1. குற்றமுள்ள என்‌ பேச்சானது - தன்னில்‌ கலந்தும்‌ தனது 
பரிசுத்தியை விடாததான யதிவரனார்‌ மடைப்பள்ளி மணம்‌ 
கமழும்‌ ப்ரபத்தி வித்யா ஸம்ப்ரதாயமானது - இங்கு விளக்கொளி 
எம்பெருமானைப்‌ பற்றிய ஓர்‌ துதியின்‌ உருவத்தில்‌ பரிணமித்‌ 
துள்ளது. இதை ப்ரபந்நர்களான பெரியோர்கள்‌ பார்த்துப்‌ 
பாராட்டக்‌ கடவர்‌. 


2. என்றும்‌ ஸ்ரீபூமி நீளாதிகளோடு பிரிவற்று, இயற்கையி 
லேயே உறுதியான கருணை நிறைந்து, வேத வேதாந்த 
வேத்யமான தெய்வம்‌ ஒன்று இங்கு வேகவதியின்‌ கரையிலே 
விளக்கொளி (£ப்ப்ரகாசன்‌) என்ற பெயருடன்‌ பிரகாசிக்கிறது. 


3. அப்பனே/[நீ உலதிற்குஒர்தீபமாகும்போது உன்‌இருவாட १ 
உனது ஒளியாகிறாள்‌. அப்படியானால்‌, இதோ எங்கள்‌ உள்ளத்தி 
லுள்ள அத்தனை அந்தகாரமும்‌, ஒளியும்‌ விளக்குமான க 
இருவராலும்‌ போக்கடிக்க வேண்டியதொன்றாகும்‌. அதன்‌ 
தான்‌, இந்தத்‌ தாஸன்‌, Gass தக்கவனும்‌ அது கேட்டு ௨௧8 
மவனும்‌ சரணம்‌ என்ற சொல்‌ கேட்டலும்‌ அவர்களுக்கு வச? 
வனுமான ஸ்வாமியான உன்னைத்‌ துதிபாட நில en 


கூ 
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४. உன்‌ திருமேனி இயற்கையிலே மரகத மணித்தடம்‌ 
போன்று இருண்டதாயினும்‌, வேகவதியில்‌ தாமரைக்‌ குவிய 
லிடையே விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்த பிராட்டி உன்னை ஓடி 
வந்து தழுவினாள்‌. அன்றுமுதல்‌ உன்னை விளக்கொளி 
எம்பெருமான்‌ என்று உலகமும்‌ அழைக்கிறது. 


6. எம்பெருமானே! மணி பிளந்தது போல்‌ 'பிரகாசமுள்ள 
கம்பீர மதுரமான, கண்டவர்களை அகற்றும்‌ பிராட்டியாகிய 
பங்கஜம்‌ பூத்துள்ள உன்‌ திருமேனி, வேகமாக ஓடும்‌ வேகவதியின்‌ 
நடுவிலும்‌ மற்றொரு வேகவதிபோல அழகாக நிழலிடுகிறது. 


6. நீ உலகினை உட்புகுந்து தாங்குகிறாய்‌. அதை நடத்து 
கிறாய்‌. அதற்கு யஜமானன்‌; அதற்கு ஆதிகாரணம்‌; அதையே 
உடலாகக்‌ கொண்டவன்‌; vou: பதி. இது போன்ற குறிப்புக்‌ 
களால்‌ புருஷோத்தமனாகிய உன்னை அறிந்தவன்‌ எல்லாம்‌ 
அறிந்தவனாகவே பாராட்டப்‌ பெறுதிறான்‌. 


7. தியானிப்பவர்களுக்கு ஸுலபமும்‌ சுபமுமான உன்‌ 
நித்ய விக்ரஹம்‌ போல இந்த பிரபஞ்சப்‌ பொருள்களும்‌ உன்னை 
விட்டுக்‌ கழலாத உன்‌ உடல்களே. .அதனால்‌ அவற்றைச்‌ 
சொல்லும்‌ பெயர்கள்‌ எல்லாம்‌ உன்னையும்‌ சொல்ல வல்லவை. 
அதனால்தான்‌ நீ எல்லாமாகிறாய்‌. TVET AIDS கர்மாக்களும்‌ 
உன்‌ பூஜைகள்‌ ஆகின்றன. தத்துவம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ உன்னை 
எல்லாவற்றினும்‌ மேம்பட்டவன்‌ என்கிறார்கள்‌. 


8. திருத்தண்காவுக்கு ஈசனாதிய உன்னிடம்‌ ஜ்ஞாநம்‌, சக்தி, 
பலம்‌, ஐச்வர்யம்‌, வீர்யம்‌, தேஜஸ்‌ என்னும்‌ கல்யாண குணங்களும்‌ 
குடி'கொண்டிருக்கின்றன. உயர்ந்த இந்தக்‌ குணங்களில்‌ மற்றுள்ள 
குணங்களெல்லாம்‌ உன்னில்‌ உலகம்‌ போல அடைப்புண்டிருக்‌ 
கின்றன. 


9. விளக்கொளியே! நீ கருணை கொண்டு பிரஹ்மா 


'தொடக்கமாகஇந்த பிரபஞ்சத்தை ஸ்ருஷ்டித்து, சாஸ்த்ரங்களைக்‌ 


கைவிளக்காகவும்ஈந்து போந்ததனால்‌, உன்சிஷ்யர்களாகிய இந்த 
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ஜீவர்கள்‌ மோக்ஷம்‌ பெற விரும்பி, தம்‌ குருக்களின்‌ பரம்பரை 
வழியாகப்‌ பிரஹ்ம குருவாகிய உன்னைச்‌ சரணமடை நார்கள்‌ 

10. உலகம்‌ யாவையும்‌, உளவாக்கல்‌ நிலைபெறுத்தல்‌ 
ஏவுதல்‌ முதலியவற்றில்‌ உனக்கு அதீநமானவை; உன்‌ 
அமைந்தவை. தப்பிரகாசனே! ஆகையால்‌ உன்னை ஒருவள்‌ 
அடைய விரும்பினால்‌, அப்போது அதற்கு நீயே தான்‌ முன்பே 
தொடங்கி அமைந்த அபேக்ஷிதமான உபாயமாகிறாய்‌; 8500 
வழியாகிறாய்‌. 


11. உலகில்‌ ஒரு பிரபு குழமணன்‌ கிளி முதலியவற்றிற்கு 
அதனதன்‌ தகுதியைக்‌ கருதிக்‌ குழமணனுக்கு ஆபரணத்தையும்‌ 
கிளிக்குப்‌ பால்‌ முதலிய போகங்களையும்‌ அளித்து நடத்துவது 
போல, நீயும்‌ பிராட்டியோடு உன்‌ ஸங்கல்ப மாத்ரத்தினால்‌ 
ப்ருதிவ்யாதி அசேதநப்‌ பொருள்களுக்கு கந்தாதி போக்ய 
குணங்களையும்‌ ஜீவர்களுக்குப்‌ போக சக்தியையும்‌ தந்து 
உகக்திறாய்‌. 


18. தாயாய்‌, தந்தையாய்‌, உடன்பிறந்தானாய்‌, நிவாஸ 
ஸ்தாநமாய்‌, சரணமாய்‌, நண்பனாய்‌, வீடாய்த்‌ திகழ்கிற 
உன்னைப்‌ பெரியோர்கள்‌ அடை ந்து, எல்லையற்ற நித்ய நிரவத்ய 
ஸுக ஸ்வரூபனாக, விபூதிகள்‌ குணங்கள்‌ எல்லாவற்றோடும்‌ 
கூடினவனாக உள்ள உன்னிடமே ப்ரவேசிக்கிறார்கள்‌. 


13. வ்யாஸாதி மஹர்ஷிகள்‌ கூறுகிறார்கள்‌ - ஒரு ஜீவன்‌ 
உலகில்‌ தோன்றும்‌ க்ஷணத்தில்‌ அந்த ஜீவன்மேல்‌ ப்ரஹ்மா, Hale! 
இவர்களுடைய பார்வை விழுமாகில்‌, அவனுடைய மனம்‌ 
தீவேஷாதிகளைத்‌ தரும்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்ஸ-க்களால்‌ நிறைகிறது: 
அப்படியல்லாமல்‌ ஜாயமான தசையிலே பகவத்‌ डा 
அவனுக்கு ஏற்படுமானால்‌, மோக்ஷாந்த ஐச்வர்யத்தைத்‌ 50 
ஸத்துவ குணம்‌ அவன்‌ மனத்தில்‌ குடி கொள்ளுகிறது: 

14. அநாதி காலமாக மாறி மாறி ஓடும்‌ கர்ம epee 
மத்தியில்‌ ஒவ்வொரு ஜீவனிடமும்‌ பக்ஷபாதமின்றி  ஒருபசி 
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நடுநடுநிலை உள்ளவனாக நடந்தும்‌, மறுபுறம்‌ தயாளுவான நீ - 
நீயே அந்நாளில்‌ ஸங்கல்பித்து வைத்த ஏதோ ஒரு வியாஜத்தை 
ஜீவனிடம்‌ எதிர்பார்த்து - உன்னை அவனுக்கு வாரி வழங்க 
ஸமயம்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு இருக்கிறாய்‌. இதனால்தான்‌ உன்னை 
எல்லாருக்கும்‌ ஸஹஜமான ஸுஹ்ருத்‌ என்று பெரியோர்கள்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌. 


15. ஸர்வஜ்ஞனான நீ-வைதிக மார்க்கத்தில்‌ உணர்வின்றித்‌ 
தூங்குமவர்களாய்‌, அதன்படி நடக்கவும்‌ மாட்டாதவர்களாய்‌ 
உள்ள என்‌ போன்ற ஜந்துக்களிடம்‌ - முகுந்தனே! கிழவன்‌ 
குழந்தை பித்தன்‌ குருடன்‌ போன்றவர்களிடம்‌ போலத்‌ தயை 
கொண்டு உன்னுடைய பதத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்ல 
விரும்புகிறாய்‌. 


16. பக்தி அல்லது ப்ரபத்தி அல்லது அதனுடைய வாக்ய 
உச்சாரணம்‌ அல்லது அதை முன்பே அநுஷ்டித்த வரைஅடைதல்‌ 
என்பதுபோல்‌ விகல்பித்துச்‌ சொல்லப்‌ பெற்ற உபாயங்களுள்‌ 
ஏதேனும்‌ ஒன்றை உன்னாலேயே அடைவிக்கப்‌ பெற்று 
ரக்ஷிதர்களான ஸம்ஸாரிகள்‌ தக்க தருணத்தில்‌ ஸம்ஸாரக்‌ கடலை 
கடக்கிறார்கள்‌. 


17. பல விதங்களாகவும்‌, சூது அற்றவையாயும்‌, உன்‌ 
கல்யாண குணங்களை விடாதவையாயும்‌, ப்ரக்ருதி ஸம்பந்த 
மற்றவையாயும்‌, உன்னுடைய விளையாட்டுக்காக ஏற்பட்டவை 
யாயும்‌, உன்‌ ஆச்ரிதர்களைக்‌ காக்கவும்‌ சத்ருக்களை நிரஸிக்கவும்‌ 
வந்தவையாயும்‌ இருக்கிற குற்றமற்ற உன்‌ அவதாரங்களால்‌ 
SOUS தர்மத்தை இங்கு நிலைநாட்டுதிறாய்‌. 


18. உன்‌ பெருமைக்‌ கடலின்‌ திவலைகளில்‌, உயர்ந்தவர்க 
ளோடு தாழ்நீதவர்களோடு வாசியற, மற்றவர்‌ பெருமைக 
ளெல்லாம்‌ மூழ்கி மறைகின்றன. அப்படி இருந்தும்‌ நீ உன்‌ சீலாதி 
கணங்களினால்‌ தாழ்ந்தவர்களோடு புரையறக்‌ கலந்து 
பரிமாறுதிறாய்‌. 
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19. காசியைக்‌ கொளுத்தியதனாலும்‌, வ்ருக அநீதகாஸுர 
விருந்தாந்தங்களினாலும்‌, Rasen coe மூறித்ததனாலும்‌ த்ரிபுர 
ஸம்ஹார காலத்தில்‌ பாணத்துள்‌ புகுந்து இருந்தமையாலும்‌, 
இருவடியில்‌ உண்டான கங்கையைத்‌ தலைமேல்‌ தரிக்கையி 
னாலும்‌; பிறந்தவுடன்‌ பேர்‌ வைக்க வேண்டும்‌ என்று கேட்டுக்‌ 
கொண்டமையாலும்‌, ஸ்பஷ்டமான தன்‌ வாக்கியத்தினாலும்‌, 
அம்பரீஷனுடைய பயத்தைப்‌ போக்கினதனாலும்‌, மற்றும்‌ இது 
போன்றவைகளினாலும்‌ சிவனும்‌ உனக்கு அடங்கியவன்‌ என்று 
ஏற்பட்ட பிறகு தேவர்களுள்‌ எங்களுக்கு யார்‌ ரக்ஷ்கர்‌ உன்னைத்‌ 
தவிர? 

20. “அவன்‌ எவ்விடத்தான்‌? யானார்‌?” என்று நினைத்து 
உன்னைஅணுக அஞ்சி நிற்கிற ஜனங்களை க்ஷ்ண காலத்தில்‌ உன்‌ 
பரிசர்யைகளுக்கு யோக்யர்களாகச்‌ செய்ய வேண்டி, தக்க 
தருணத்தில்‌ தயையாலே நீ ஆசார்ய வேஷத்தில்‌ வந்து செய்யும்‌ 
ஹிதோபதேசங்கள்‌ நெடுநாள்‌ நின்று உதவுகின்றன. 


21. நல்லோர்கள்‌, சுக்கான்‌ பரல்போலுள்ள தமது நெஞ்சை 

: யம நியமாதிகளாலே பதம்‌ செய்து, ஆஸநங்களை அப்யஸித்து, 

ப்ராணாயாமங்களால்‌ ப்ராணன்களையும்‌ ப்ரத்யாஹாரங்களால்‌ 

இந்திரியங்களையும்‌ வசீகரித்து, மநோதாரணையை நிலை 

நாட்டி, த்யாநம்‌ கைகூட, இருவகை ஸமாதிகளாலே (ஸாலம்பநம்‌, 
நிராலம்பநம்‌) உன்னை அநுபவிக்கிறார்கள்‌. 


22. (ஸாலம்பந ஸமாதி சொல்லப்‌ பெறுகிறது-) தாமரை 
போன்ற திருக்கண்‌ வாய்‌ கை பாதங்களை உடையவனு!? 
மாலையும்‌ சாந்தும்‌ அணிந்து ஆயுதங்கள்‌ ஆபரணங்கள்தரித்துள? 
வனும்‌, சுபாஸ்ரயனுமான உன்னை ஸாலம்பந யோக மார்க்க 
தினால்‌ தியானிக்கும்‌ பெரியோர்களுக்குக்‌ கொஞ்சமும்‌ Une 
மென்ற திருப்தி பிறப்பதில்லை. 

-) எல்லி? 
ம்‌ (காஸி 


ரன ௨ 


23. (நிராலம்பந ஸமாதி சொல்லப்‌ பெறுகிறது 
WDD ஜஞாநாநந்த ஸாகரமாயும்‌ மூன்று வித அளவுகளு 


தினால்‌, தேசத்தினால்‌, வஸ்துவினால்‌) இல்லாதது? 
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ன eR क ம ட த 000 O 
திவ்ய ஸ்வரூபத்தில்‌ ஊன்றிப்‌ போன யோகிகள்‌ ஸம்ஸார 
வெக்காயத்தால்‌ ஏற்படும்‌ மூன்றுவித (ஆத்யாத்மிகம்‌, 
ஆதிதைவிகம்‌, ஆதிபெளதிகம்‌) தாபங்களாலும்‌ மீண்டும்‌ தாக்கப்‌ 
படுவதில்லை. 


24. ஆத்மஜ்ஞாந விவேகாதிகளோடு கர்ம யோகத்தைச்‌ 
செய்பவர்க்கும்‌, பரிசுத்த ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை நிரந்தரம்‌ சந்திக்கும்‌ 
ஜ்ஞாந யோகிகளுக்கும்‌, உன்‌ கைங்கர்ய பர்யந்தமாகப்‌ பக்தி 
யோகம்‌ பண்ணுபவர்க்கும்‌ தக்கபடி நீ ப்ரஸந்நனாகிப்‌ பலன்‌ 
தருகிறாய்‌. 


25. உலகில்‌, உயரப்‌ பழுத்த பழத்தை விரும்பும்‌ ஒரு 
குள்ளன்‌ தானே எட்டிப்‌ பறிக்க முயன்று பரிஹஸிக்கப்படாத 
வாறு நெட்டையான மற்றவனைக்‌ கொண்டு அந்த பழத்தை 
அடைவான்‌. இது இயற்கை. அதுபோல, நிபுணனான ஜீவன்‌ பக்தி 
முதலிய கடின மார்க்கங்களைக்‌ கண்டு விலக, அவற்றுக்குப்‌ 
பதிலாக அவற்றின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ உன்னையே கால்கட்டி அவற்றால்‌ 
பெறும்‌ பயனைப்‌ பெற்றுப்‌ போகிறான்‌. 


26. முகுந்தா! பக்தி முதலியன செய்ய முடியாத சோம்பரும்‌ 
உகக்கக்‌ கூடியதும்‌, ஹாநி அற்றதும்‌, மற்றவற்றின்‌ தேவை 
இல்லாததும்‌, அந்தணர்‌ முதல்‌ அந்நியர்‌ வரை எல்லாருக்கும்‌ 
ஏற்றதும்‌, எல்லாப்‌ பயனையும்‌ அளிக்க வல்லதும்‌, ANS 
பழகினாலே போதுமானதும்‌ ஆன (மேல்‌ ஸ்லோகத்தில்‌ 
பேசப்படுகிற) ஆறு அம்சங்கள்‌ கூடிய ப்ரபத்தி யோகத்தை 
மிகுந்த நம்பிக்கை உள்ளவர்‌ உன்னிடம்‌ செலுத்துகிறார்கள்‌. 


27. உனக்கு விபரீதம்‌ செய்யாதவர்களும்‌, அம்மாத்திர 
மன்றிக்கே அநுகூலர்களும்‌, ஜ்ஞாநாதி தரித்ரர்களும்‌, மிக்க 
நம்பிக்கையுடையவர்களும்‌, “ஸ்வாமிந்‌! நீரே எனக்கு உபாயமாக 
வேண்டும்‌ ' என்று இறைஞ்சுகிறவர்களும்‌, அபார சக்தியுள்ள 
உம்மிடம்‌ தமது சுமையை அர்ப்பிக்கிறவர்களுமாக இருப்பர்‌ 
பரபந்நர்‌. 
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— किक அதத 

26. தகுதி முதலிய இல்லாமையாலே பக்தி முதலியவற்றீ, 

அர்ஹதை அற்றவரும்‌, மிகுந்த WSS கொண்டவரும்‌ 

உன்னை அநுபவிக்க விளம்பம்‌ பெறாதவரும்‌, அன்‌ 

அதற்காக உன்‌ திருவடிகளில்‌ தமது Dep अनी 

இறக்கினவருமான ப்ரபந்நர்களை நீ க்ருதார்த்தன்‌ போல Gee 
காலமாகவே பெற்று வருகிறாய்‌. 


99. வேதம்‌ முதலியவற்றில்‌ ஓதிய மந்திரங்களாலோ, தமது 
நிலைக்கு ஏற்ற ஏனைய வாக்கியங்களாலோ, நாதா! உன்‌ 
திருவடிகளைச்‌ சரணமடைந்தவர்களுடைய பெருமையில்‌ 
பதினாயிரத்தில்‌ ஒரு கூறும்‌ மற்றவர்கள்‌ பெற மாட்டார்கள்‌. 


30. ஸ்ரீஜநகர்‌ பிராட்டி யத்‌ தந்தது போல ஆசார்யர்கள்‌ 
ப்ரபந்நர்களை உனக்குத்‌ தர, பர்த்தாவாகிற நீ அவர்களைப்‌ பத்நி 
போல ஏற்றுக்‌ கொள்ள, உலகோர்‌ நடுவே அவர்களும்‌ மஹத்தாள 
ஆனந்தத்தை அடைவதற்காக, USB) மங்கல நாணை மார்பில்‌ 
தரிப்பது போல உன்‌ கைங்கர்ய லக்ஷ்மியை தரிக்கிறார்கள்‌. 


31. பக்தர்‌ தியானிக்கும்‌ பரமனே! மேலே பரமபதத்தில்‌ 
நிலைத்த கைங்கர்ய ஸாம்ராஜ்யத்தை ப்ரபந்நர்கள்‌ அடையப்‌ 
போகிறவர்களாய்‌, அதற்குப்‌ பூர்வாங்கமாக உன்‌ தயா ப்ரவாஹத்‌ 


தினால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து வைக்கப்‌ பெற்று, தேஹாவஸாநத்‌ | 


தளவும்‌ குற்றமற்ற கைங்கர்யத்தினால்‌ இங்கேயே இளவரசு பதம்‌ 
பெறுகிறார்கள்‌. 


32. இங்கிருந்த நாளில்‌ உன்னைப்‌ பலவிதப்‌ messy 
ப்ரகாரங்களினாலும்‌ வைகாநஸ ஆகம விதிகளினாலும்‌ ie 
அதிகாரத்திற்கு அநுகுணமாக மாறாமல்‌ நின்று ஆங்காங்‌ 
சொன்ன திருநாமங்களுடன்‌ ப்ரீதி புரஸ்ஸரமாகப்‌ 885 
கொண்டு ப்ரபந்நர்கள்‌ பழுதில்லாமல்‌ பொழுதைக்‌ கழிக்கின்ற! 


அவ வா்‌ ரண TT. ~ TLD e ப்‌ ७ என்‌ Q ற லில்‌ 
टा வாணாச்ரமாதிகளுக்குத்‌ தக்கமுறை நூ களா 
பக்தியாலே ஸமர்ப்பிக்கப்‌ பெற்ற பத்ர புஷ்பா 
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த 1.0: > 
தொடுத்த - காலங்களுக்கேற்ற - மனங்‌ கவரும்‌ மாலைபோல 
உன்னை மகிழ்விக்கிறது. 


34. நான்முகன்‌, "சிவன்‌, மற்றுமுள்ள தேவர்கள்‌ என்பவர்‌ 
களை நரகத்திற்குத்‌ துல்யமான பயனைத்‌ தருபவர்களாகக்‌ கருதி, 
ஒதுக்கி, நிரதிசய போக்யமான உன்‌ சரணாரவிந்தரங்களைப்‌ பெற 
விரும்பி, உன்னிடமே பத்நிப்‌ பெண்ணைப்‌ போல்‌ பாதிவ்ரத்யம்‌ 
கொள்ளுகிறார்கள்‌ தத்துவ ஜ்ஞாநிகள்‌. 


35. குணக்கடலே! உன்‌ ஒளதார்யாதி குணங்களை அறிந்த 
ரஸிகர்கள்‌, உனக்கு இஷ்ட விநியோகார்ஹமான உனது சேஷத்துவ 
மாத்திரத்தில்‌ நில்லாது உன்னுடைய பாகவத சேஷத்துவமும்‌ 
க்ரயம்‌ செல்லும்படி அதை வளர்த்துக்‌ கொண்டு போகிறார்கள்‌. 


36. உன்னையே மரணமாகக்‌ கொண்ட பாகவதர்களைத்‌ 
தமக்கு ஸ்வாமிகளாக வகுத்துக்‌ கொண்டு, உன்‌ விரோதிகளைக்‌ 
கண்டால்‌ ஸர்ப்பாதிகளைக்‌ கண்டாற்போல்‌ வெருவி வர்த்தித்து, 
விவேகிகளாய்‌, ப்ரஹ்மாதி பதங்களையும்‌ புல்‌ போல்‌ நினைத்து, 
பழுதற்ற இந்திரியங்களினால்‌ பொழுதை இங்கே கழிக்கிறார்கள்‌ 
ப்ரபந்நர்கள்‌. 


37. உடலிலிருந்து உயிர்‌ பிரியும்போது, முதலில்‌ 
இந்திரியங்கள்‌ மனத்தில்‌ ஒடுங்குஇன்றன. மனம்‌ ஜீவனுடன்‌ 
சேர்ந்த ப்ராணனில்‌ லயிக்கிறது. ஜீவனும்‌ முதலில்‌ ஸக்ஷ்ம 
பூதங்களுடனும்‌, பிறகு உன்னுடனும்‌ சேருகிறான்‌. இவ்விதம்‌ 
உன்னை அடைந்தவர்களுக்கும்‌ அல்லாதவருக்கும்‌ பொதுவான 
உத்க்ரமணம்‌ (வெளியேறுதல்‌) உன்னாலேயே நடைபெறுகிறது. 
ம்ருத்யு புருஷனுக்கு. மரணம்‌ நேரும்போது எப்படியோ அப்படி. 
(ம்ருத்யுவை வெளியேற்ற வேறு ம்ருத்யு இல்லை அல்லவா?) 


38. உத்தராயணம்‌ தக்ஷிணாயநம்‌ பகல்‌ இரவு என்றெ 
பாகுபாடின்றி உன்னால்‌ குறிப்பிடப்‌ பெற்ற மரண காலத்தை _ 
aL u பீரபந்நர்களை உடனே உள்நின்று தன்னுடைச்‌ சோதிக்கு 
அழைத்துச்‌ செல்லப்‌ போிறவனாய்‌, சிரசிலுள்ள நூற்றோராவது 
நொடியின்‌ வழியாக அவர்களை வெளியேற்றுகிறாய்‌. 
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39. அர்ச்சிஸ்‌, அஹஸ்‌, சுக்லபக்ஷம்‌, உத்தராயணம்‌, வர்ஷம்‌, 
வாயு, ஸூர்யன்‌, சந்திரன்‌, வித்யுத்‌; வில்‌ இந்திரன்‌, ப்ரஹ்மா 
என்ற வழிநடத்தும்‌ முதலிகளை இட்டு, SE து 
உன்‌ இருப்பிடத்திற்கு அழைத்துக்‌ கொள்ளுகிறாய்‌. 

40. உன்‌ கைங்கர்யத்திற்குப்‌ பாங்கான உயர்ந்த எல்லாக்‌ 
குணங்களோடும்‌ பிரிவற்ற தமது ஸ்வரூபம்‌ பரமபதத்தில்‌ 
ஆவிர்ப்பவிக்கும்போது உன்‌ அஸாதாரண குணங்கள்‌ வேறு 
பட்டிருப்பினும்‌ முக்த புருஷர்கள்‌ ஆநந்தாநுபவ .மாதீரத்தில்‌ 
உன்னோடு ஒருமைப்பாட்டை (ஸாம்யத்தை) அடைகிறார்கள்‌. 


41. இவ்வாறாக உன்னையே மரணமடைந்ீத உயர்ந்த 
பெரியோர்கள்‌ பெற வேண்டிய உன்‌ கைங்கர்ய ஸாம்ராஜ்யத்தை 
ஏதோ வெட்கமறியாத ஒருவித ஆசையால்‌ பெற விரும்பி 
அபசாரம்‌ செய்தேன்‌. ஆனாலும்‌ நீயே தீதையில்‌, aon ப்‌ 
ஆத்மா” என்று சொன்ன வார்த்தையை நினைத்து, இங்கு 
என்னைப்‌ பொறுத்தருள வேண்டும்‌. 


29, பெரிய பிராட்டியார்‌, பூமிப்‌ பிராட்டியார்‌ முதலியவர்‌ 
களால்‌ அநுபவிக்கப்‌ பெற்ற உன்னை நானும்‌ (என்‌ சக்திக்கு 
உட்பட்டு) அநுபவித்தால்‌ உனக்கு என்ன ஹாநி நேரும்‌?.உன 
திருவடி தீர்த்தமாகிய கங்கா நதியைக்‌ தேவதைகளும்‌ உபயோ 
திக்கிறார்கள்‌. ஒரு நாய்‌, விடாயினால்‌ நாக்கு ஓட்டிப்‌ போய்‌, 
கங்கையைத்‌ தொட்டு விட்டால்‌, அது கெடுமோ அதனால்‌? 


43. அநந்த ஜீவராசிகளைத்‌ தன்‌ வயமாக்கிக்‌ கொள்ள 
விரும்பும்‌ ஸம்ஸார நாடக ரஸிகனான உனக்கு, ஆத்மஜ்ஞாச 
மின்றி விவேகியாதே எதையும்‌ செய்யும்‌ நான்‌, ஹாஸ்யமாக” 
புராதநப்‌ பெரியோர்களைப்‌ போல்‌ வேஷம்‌ போடுவது மிகவும 
பிடித்திருக்கும்‌. 
யவை என்றும்‌; 


44. செய்யக்‌ கூடாதவற்றைச்‌ செய்ய வேண்டி 


செய்ய வேண்டியவற்றைச்‌ செய்யக்‌ கூடாதவை என்றும்‌ o 
நினைத்து முறையே அவற்றைச்‌ செய்தும்‌ செய்யாமலும்‌ A 
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றேன்‌. இவ்வாறு இன்னும்‌ எத்தனை எத்தனையோ முறைகேடு 
கள்‌ என்னிடம்‌ இருக்கின்றன. (ஆகையால்‌ இவற்றுக்கெல்லாம்‌ 
பரிஹாரமாக) என்னிடம்‌ உன்‌ கருணை வெள்ளம்‌ ப்ரவஹிக்‌ 
கட்டும்‌. 


85. முன்‌ ஒரு நாள்‌ சக்ரவர்த்தி திருக்குமாரனாதி, ‘sor 
அடியார்கள்‌ திறத்தில்‌ செய்ய வேண்டிய உயர்ந்த தர்மம்‌ கருணை 
உள்ளமே” என்று நீயே நன்கு அருளிச்‌ செய்துள்ளாய்‌. அதை 
இப்போது நான்‌ உனக்கு நினைவுறுத்துகிறேன்‌. நீ எனக்கு 
மரரண்யனாகையால்‌, நாத! நீ செய்யும்‌ ப்ரதிஜ்ஞைகள்‌ எல்லாம்‌ 
எம்போலியர்‌ பொருட்டே அல்லவா? 


46. ''உமதடிகள்‌ அடைகிறேன்‌” என்று ஒருகால்‌ உரைத்து 
வைத்தும்‌ மேன்மேலும்‌ அடியார்கள்‌ செய்யும்‌ பொறுக்க 
வொண்ணாத பாபராசிகளை உண்டு வயிறுதாரியான உன்‌ 
பொறுமைக்‌ குணம்‌, காகம்‌, சங்கரன்‌ முதலியோர்‌ திறத்தில்‌ 
மூதலிக்கப்பட்டது என்‌ ஒருவனைப்‌ போக்கியோ? நானும்‌ அதில்‌ 
அடங்கியவன்‌ அன்றோ? 


47. கர்ம ஜ்ஞாந பக்தி யோகங்களின்‌ பேச்சையே அறியாத 
வனாய்‌, காம க்ரோதாதிகளால்‌ கனத்துக்‌ கலங்கினவனாய்‌ 
இருக்கிற என்னை, உன்‌ க்ஷேத்திரத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்கிறவன்‌ 
பதை யே பற்றாசாகக்‌ கொண்டு, அன்று அயோத்தியில்‌ சராசர 
கீந்துக்களைப்‌ போலக்‌ கடாக்ஷித்தருள வேண்டும்‌. 


aes ௦உரணாகதவத்ஸலனே! ஆயிரம்‌ கோடி ப்ரஹ்மாண்டங்‌ 
hy நொடியில்‌ தலைகீழாகப்‌ புரட்டியுங்கூடப்‌ போதாமல்‌ 

ue நிற்குமதான, மதுகைடபாதி ஸம்ஹாரம்‌ செய்த உனது 
யை என்‌ பாபராசிகளை த்வம்ஸம்‌ செய்ய உத்தரவிடு. 


9 s. ஆசார்யனை முன்னிட்டு நான்‌ உன்னிடம்‌ செய்த ப்ரபத்தி 
aoe இருக்கட்டும்‌. நீ என்னிடமிருந்து எதிர்பார்க்கும்‌ அந்த 
SS வாக்யே ரச்சாரணமும்‌ கிடந்திடுக. நிபுணர்களால்‌ 
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இப்போது செய்த அவை எல்லாம்‌ பூர்ணமாகச்‌ செய்ததை 
மீண்டும்‌ செய்வதாகவே தலைக்கட்டும்‌. 

50. அன்றிக்கே, என்‌ விஷயத்தில்‌ நீர்‌ சிந்தை கொண்டது 
போதும்‌, ஏதோ ப்ரபந்நன்‌ என்ற பெயரை ஸாஹஸத்தினால்‌ 
பெற்று விட்டேன்‌. இந்த நிலையில்‌ உனக்குக்‌ கெட்ட பெயர்‌ 
வராமலிருக்க உன்க்ருபைக்கு என்னை இலக்காக்கிக்‌ கொள்‌. 


51. குணநிதியே! மரணாகதன்‌ என்ற பெயரைத்‌ தாங்கி 
நிற்கும்‌ என்னை, நான்‌ மிக்க பாபியேயாயினும்‌, உடனே நீ 
தள்ளினாலும்‌ கைக்கொண்டாலும்‌, அதன்‌ விளைவு என்ன எங்கு 
எப்படி ஆகும்‌ என்று திருபையுடன்‌ நன்மை தீமைகளை நன்கு 
விசாரிப்பாயாக. 

59. என்னை நீ கைவிட்டால்‌ - ஸர்வஸ்வாமி, கருணைக்‌ 
கடல்‌, இனியன்‌, பொறுமையாளன்‌, பண்புள்ளவன்‌, பமரணாகத 
பரதந்த்ரன்‌, சுத்தன்‌, பெரும்‌ வள்ளல்‌ என்பவை போன்ற மிக 
பிரஸித்தமான உத்தம விருதுகளையும்‌ என்னுடனேனே நீ 
கைவிட வேண்டி வரும்‌. 


53. முன்னாளில்‌ நீ உன்‌ சோதிவாய்‌ திறந்து கடற்கரையிலும்‌ 
பார்த்தனுடைய தேர்த்‌ தட்டிலும்‌ உலகமறியப்‌ பேசிய அகில 
லோக மாரண்யன்‌ என்கற உன்‌ தன்மையை நான்‌ நன்கு 
கேட்டிருக்கிறேன்‌. ஆகையால்‌ ஆயிரம்‌ ராவணனிலும்‌ மிகக்‌ 
கொடிய பாபியான எனக்கு - என்பொருட்டு இல்லாவிட்டாலும்‌ 
உன்‌ பொருட்டாகவாவது - அபய ப்ரதாநம்‌ நீ 
செய்துவிட்டதாகவே கருதுகிறேன்‌. 


54. “நான்‌ உனக்கு அடைக்கலம்‌. நீ என்னை ரச்ஷிப்பாயாக 
என்ற நான்‌ முன்பின்‌ அறியாத பேச்சுக்களை உதட்டளவிலாவதி 
என்‌ வாயிலாக நீ பேசுவித்தாய்‌. இந்த நிலையில்‌ என்‌ பாபங்களே 
வென்று, உன்‌ தயாதி குணங்கள்‌ தோல்வியுறுமேயானால்‌, உன்‌ 
தேவிமார்களின்‌ எதிரில்‌ ஒரு ஸாமான்ய மனிதனைப்‌ போல ® 
உன்முயற்சியும்‌ தோல்வியடைந்து பரிபவப்படும்படி நேரிடும்‌” 
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55. ஆகையால்‌ நீயே முன்னின்று முடிக்க வேண்டிய 

+ யமான ப்ரபத்தியையும்‌ எனக்குக்‌ கிடைக்கும்படி கருணை 

யினால்‌ தந்தருள்‌, ஈசனே! உன்னடியே கூடும்‌ காதலால்‌ கசிந்‌ 

துருகும்‌ என்‌ நிலையைக்‌ கண்டு உபாய பலதசைகளில்‌ உசிதமான 
வற்றை எனக்கு நீயே ஏற்பாடு செய்ய வேண்டும்‌. 


56. அல்பமானவையும்‌, நிலை நில்லாதவையும்‌, செய்ய 
முடியாதவையும்‌, செய்தாலும்‌ துன்பத்தில்‌ முடியுமவையும்‌, 
துன்பத்திலேயே ஆரம்பிக்குமவையும்‌, எனக்கு ஏற்காதவையும்‌, 
தேஹமே ஆத்மா என்ற எண்ணத்தில்‌ பிறந்தவையுமான இதர 
விஷயாநுபவங்களில்‌ குழம்பிக்‌ கிடக்கும்‌ என்னை, உன்னை 
அடைய வேண்டும்‌ என்று விரும்பும்‌ என்னை, உன்னுடனேயே 
சேர்த்து க்ருதார்த்தனாக்குவாயாக. 


57. நீ தயை செய்து என்னை இனிமேல்‌ தத்துவ விவேகத்‌ 
தால்‌ உனக்கு ப்ரதிகூலமான நடத்தை எல்லாம்‌ ஓய்ந்தவனாக, 
உனக்கு ஆட்செய்வதில்‌ மனம்‌ மெய்‌ பேச்சுக்களினால்‌ ஒருமித்து 
முயலுகிறவனாக, மற்ற புருஷார்த்தங்களைக்‌ காற்கடைக்‌ 
கொண்டவனாக ஆக்கிப்‌ பிராட்டியின்‌ பாராட்டும்‌ பார்வையைப்‌ 
பெறக்‌ கடவாய்‌. 


58. அப்பனே! யான்‌ செய்த இம்மாதிரியானதுதிகள்‌ உனக்கு 
உகப்பானவையோ? கசப்பானவையோ? யான்‌ அறியேன்‌. 
ஆபினும்‌ அடியார்களிடம்‌ கடுகளவு நன்மைகண்டாலும்‌ பெரிதும்‌ 
து உன்‌ ப்ரீதிக்கும்‌ பொறுமைக்கும்‌ நான்‌ இலக்கானவனே. 

சயம்‌, 


त பப்‌ இந்த நிலவுலகில்‌ ஸ்ரீவேங்கடேசன்‌ என்று ப்ரஸித்தரான 

ட்‌ கனமான அஜ்ஞாந இருள்‌ நீங்கவென்று தமது 

ரம்‌ Sea தசையில்‌ (இரியில்‌) பக்தி (எண்ணெய்‌) நிறைந்தவ 

Ba எக்கொளி எம்பெருமான்விஷயமாக 'ஸரணாகதி தீபிகை! 

இ Sas ஒரு திவ்ய ஸ்தோத்திர ஜ்யோதியைப்‌ பெரியோர்கள்‌ 
(- கட்டளையினால்‌ ஏற்றி வைத்தார்‌. 
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॥ att: I 


।। परमार्थ स्तुतिः ப 


XXX 
श्रीमानूवेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा Ef || 

XXX 


श्रीमद्गुध्र सरस्तीर पारिजातमुपास्महे। 
यत्र GHG प्रणतैर्गृह्मते फलम्‌ || 


गुरुभिस्त्वदनन्य सर्व भावैः 
गुण सिन्धौ कृत संप्लवस्त्वदीये। 
रणपुङ्गव! वन्दि भावमिच्छन्‌ 
अहमस्म्येकमनुग्रहास्पदं ते || 


भुवनाश्रय भूषणास्त्र वर्ग 
मनसि त्वन्मयतां ममातनोतु। 
वपुराहव पुङ्गव! त्वदीयं 
महिषीणामनिमेष दर्शनीयम्‌ || 
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== ஸ்ரீ 
பரமார்த்த ஸ்துதி: 
# ३ ३ 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸாீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி Il, 


kk 


ஸ்ரீ மத்க்ருத்ர ஸரஸ்தீர பாரிஜாதமுபாஸ்மஹே । 
யத்ர துங்கைரதுங்கைய்ச ப்ரணதைர்க்ருஹ்யதே பலம்‌॥1 


குருபிஸ்த்வதநந்ய ஸர்வ பாவை: 


குண ஸிந்தெள க்ருத ஸம்ப்லவஸ்‌ த்வதீயே । 
ரணபுங்கவ! வந்தி பாவமிச்சந்‌ 
அஹமஸ்ம்‌ யேக மநுக்ரஹாஸ்பதம்‌ தே ॥ 2. 


பவநாஸ்ரய பூஷணாஸ்த்ர வர்கம்‌ 
மநஸி த்வந்மயதாம்‌ மமாதநோது | 
“புராஹவ புங்கவ! த்வதீயம்‌ 
மஹிஷீணாமநிமேஷ தர்மநீயம்‌ ॥ 3 
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: स्थितं त्वां 
प्रणवे पार्थ रथे च भावयन्त: | 
अहित प्रशमैरयत्न लभ्यैः 
कथयन्त्याहव पुङ्गवं गुणज्ञाः || 


कमला निरपाय धर्मपत्नी 


करुणाद्याः स्वयमृत्विजो गुणास्ते | 


अवनं श्रयतामहीनमाद्यं- 

स च धर्मस्त्वदनन्य सेवनीयः 
कृपणाः सुधियः कृपा सहायं 

शरणं त्वां रण पुङ्गव! प्रपन्नाः | 
अपवर्ग नयादनन्य भावाः 

वरिवस्या रसमेकमाद्रियन्ते || 


अवधीर्य चतुर्विधं पुमर्थं 
भवदर्थे विनियुक्त जीवितः सन्‌। 
लभते भवतः फलानि जन्तुः 
निखिलान्यत्र निदर्शनं जटायुः || 


शरणागत रक्षण व्रती मां 


न विहातुं रण पुङ्गवार्हसि त्वम्‌। 
विदितं भुवने विभीषणो वा 


यदि वा रावण इत्युदीरितं ते || 
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அபிரக்ஷதுமக்ரத: ஸ்திதம்‌ த்வாம்‌ 

ப்ரணவே பார்த்த ரதே # பாவயந்த: | 
அஹித ப்ரறமை ரயத்ந லப்யை: 

கதயந்த்‌ யாஹவ புங்கவம்‌ குணஜ்ஞா: ॥ 4 
கமலா நிரபாய தர்மபத்நீ 

கருணாத்யா: ஸ்வயம்‌ ருத்விஜோ குணாஸ்தே । 
அவநம்‌ ங்ரயதா மஹீந மாத்யம்‌ 


ஸ ச தூமஸ்த்வதநந்ய ஸேவநீய: ॥ 5 


கருபணா: ஸுதிய: க்‌ ருபா ஸஹாயம்‌ 
(9 


ரணம்‌ த்வாம்‌ ரண புங்கவ! ப்ரபந்நா: | 
அபவர்க்க நயாதநந்ய பாவா: 


வரிவஸ்யா ரஸ மேக மாத்ரியந்தே ॥ 6 


அவதீர்ய சதுர்விதம்‌ புமர்த்தம்‌ 
பவதர்த்தே விநியுக்த ஜீவித: ॥ | 
லபதே பவத: பலாநி ஜந்து: 
நிகிலாந்யத்ர நிதர்மநம்‌ ஜடாயு: ॥ 7 


ரணாகத ரக்ஷண வ்ரதீ மாம்‌ 
5 விஹாதும்‌ ரண புங்கவார்ஹஸி த்வம்‌ । 
“Asi புவநே விபீஷணோ வா 
பதி வா ராவண, 5 So Rl research academy 8 
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भुजगेन्द्र गरुत्मदादि लभ्यैः 
त्वदनुत्ञानुभव प्रवाह भेदैः | 
स्व पदे रण पुङ्गव! स्वयं मां | 
परिचर्या विभवैः परिष्क्रियेथा: || ९ 


विमलाशय वेङ्कटेश जन्मा 
रमणीया रणपुङ्गव प्रसादात्‌ | 


` अनसूयुभिरादरेण भाव्या 


परमार्थ स्तुतिरन्वहं 110: || _ १० 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


प्र xx 
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புஜகேந்த்ர கருத்மதாதி லப்யை: 
த்வதநுஜ்ஞா நுபவ ப்ரவாஹ பேதை: | 
ஸ்வ பதே ரண புங்கவ! ஸ்வயம்‌ மே 


பரிசர்யா விபவை: பரிஷ்க்ரியேதா: ॥ 9 


விமலாறய வேங்கடேபர ஜந்மா 
ரமணீபா ரணபுங்கவ ப்ரஸாதாத்‌ । 
அநஸூயுபி ராதரேண பாவ்யா 
பரமார்த்த ஸ்துதி ரந்வஹம்‌ ப்ரபந்நை: ॥ 10 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணஸாலிநே | 


ஸ்ரீமதே வேங்கடேமமாய வேதாந்த குரவே நம:॥ 


XXX 
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(ஸ்ரீஉப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸ்‌) 


(இது ஸ்ரீகாஞ்சிக்கு மேற்கே சிறிது தூரத்திலுள்ள திருப்புட்‌ 
குழி எம்பெருமான்‌ விஷயமாக ஸ்வாமி தேசிகன்‌ அருளியது). 


1. உயர்ந்தவரும்‌ தாழ்ந்தவரும்‌ தம்முள்‌ வாசியின்றி 
வணங்க நின்றாலன்றிப்‌ பெற முடியாத OA வழங்குகிற 
வில்ஷ்ணமான பாரிஜாதத்‌ தரு ஒன்று, ஜடாயு eramana 
கரையில்‌ விளங்குகிறது. நாமும்‌ அதை வணங்குவோம்‌. 


2. யாம்‌ போற்றும்‌ போரேறே! உன்னையல்லால்‌ 
அயலறியாத ஆசார்யர்களால்‌ உன்‌ குணக்கடலில்‌ மிதக்கவிடப்‌ 
பெற்ற நான்‌ உன்னைத்‌ துதி பாட நினைக்கிறேன்‌. 


3. எங்கும்‌ பக்கம்‌ நோக்காதபடி பிராட்டிமார்கள்‌ 
பல்லாண்டு காலமாகப்‌ பார்த்து மாளாத உன்‌ அழகிய திருமேனி 
என்‌ நெஞ்சிலே தந்மயமான தன்மையை அளிக்க Go 
அந்தத்‌ திருமேனி உலகமெல்லாவற்றையும்‌ ஆயுதங்கள்‌ 
ஆபரணங்கள்‌ என்ற உருவத்தில்‌ ஆக்கித்‌ தரிக்கிறது அன்றோ? 


4. எம்மைக்‌ காக்கவென்றே அர்ஜுனனுடைய தேர்த்‌ 
தட்டிலும்‌ ப்ரணவத்திலும்‌ முன்னால்‌ வீற்றிருக்கும்‌ உன்னை! 
பயிலும்‌ குணஜ்ஞாநமுள்ள பெரியோர்கள்‌, மிகச்‌ சுலபமாக ந 
சுத்ருநிரஸநம்‌ செய்வது பற்றி உன்னைப்‌ “போரேறு' (யுத்தத்தில்‌ 
பயமின்றிப்‌ புகும்‌ காளை) எனப்‌ போற்றுகிறார்கள்‌. 


ம்‌ 
5. சரணாகத ஸம்ரக்ஷணம்‌ என்பது, புராதனமான அவ்‌ 
என்கிற புண்யயாகம்‌. அதை நீ ஒருவனே செய்திடல்‌ டு 
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இறை யும்‌. ப பிராட்டியே உனக்கு அதில்தர்மபத்நீ. கருணை 
முதலிய :.ன்‌ கவ குணங்களே அதைத்‌ தாமே முன்வந்து 
நடத்தி ௭. வக்கும்‌ ரித்விக்குகள்‌. 


6. உன்னைத்‌ தவிரப்‌ போக்கற்று நிற்கும்‌ நிபுணர்கள்‌, 
கமலையாகிய கருணையுடன்‌ கூடின உன்னைச்‌ சரணடைந்து, 
மோக்ஷ லோகத்தில்‌ போல்‌ இந்த உலகிலும்‌ : /ரமைகாந்திகளாக 
உன்கைங்கர்யம்‌ செய்து உகக்கவே விரும்புகிறார்கள்‌. 


7. மோக்ஷத்திலும்‌ விருப்பற்று, தன :8கேயாக எம்மைக்‌ 
கொள்ளும்‌ என்று தமது ஆத்மார்ப்பளாம்‌ செய்தவர்கள்‌, 
உன்னிடமிருந்து ஸ்வயமாகவே இடை, தம்‌ பயன்களைப்‌ 
பெறுவர்‌. இங்கு ஜடாயுவை உதாஹரணம :;ஃ காணலாம்‌. 


8. ரணவீரனே! 'சரணாகதர்களை ஒரு. । க்கும்‌ கைவிடேன்‌* 
என்று வ்ரதம்‌ பூண்ட நீ என்னை விடா 3 கொள்‌. “'ஸாக்ரீவ! 
வந்தவன்‌ விபீஷணனாயிடுக. அல்லது ,ரவணனே யாகிலும்‌ 
ஆகுக. அழைத்து வா”? என்ற உனது கடற்கரைப்‌ பேச்சு உலகெங்‌ 
கிலும்‌ ப்ரஸித்தமாயிற்றே ? 


9. பெரிய திருவடி, திருவனந்தாழ்வான்‌ முதலியவர்களுக்கே 
கிடைக்கக்கூடியவையும்‌, உன்‌அநுமதியால்‌ வந்தவையும்‌, உனது 
அநுபவத்தின்‌ மறுகால்‌ பாய்ச்சலு. மாகிய உன்‌ கைங்கர்ய போகங்‌ 
களால்‌ மேலுலகில்‌ என்னை நீ சிறப்பிக்க வேண்டும்‌. 


ae 10. தெளிந்த மனத்‌ தீர்த்தமுடையஸ்ரீவேங்கடேசகவியினிட 
0051 தோன்றி, யுத்தத்தில்‌ சுத்த வீ "னாகிய விஜயராகவனின்‌ 
த்‌ மேலும்‌ அழகுற்று, (உலகில்‌ துதிகள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
த படபடப்பு இரு கூறுவனவாயினும்‌) இது பரமார்த்த 
a வதி எனப்பெயர்‌ பெற்றுள்ள வாசியைக்‌ கணித்து, 
Ban, நல்ல மனத்தூய்மையுடன்‌ இதை ப்ரபந்ந சிகாமணிகள்‌ 
வாழவர்‌. 
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॥ श्रीः॥ 


ச ப SO रण 


ப सुदर्शनाष्टकम्‌ ।। 


XxX 
श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
बेदान्ताचार्य वय मे सन्निधत्तां सदा हदि || 
KX 
प्रतिभट श्रेणि भीषण बर गुण स्तोम भूषण 
जनिभय स्थान तारण जगदवस्थान कारण | 
निखिल दुष्कर्म कर्शन निगम सद्धर्म दर्शन 
जय जय श्री सुदर्शन जय जय श्री सुदर्शन | 
शुभ जगद्रूप मण्डन सुर गण त्रास खण्डन 
शत-मख ब्रह्म वन्दित शत-पथ ब्रह्म नन्दित | 
प्रथित विद्वत्सपक्षित भजदहिर्बुन्ध्य लक्षित 
जय जय श्री सुदर्शन जय जय श्री सुदर्शन || 
स्फुट तटिज्जाल पिञ्जर पृथु-तर ज्वाल पञ्जर 
परिगत प्रत्न विग्रह परिमित प्रज्ञ gue | 
प्रहरण ग्राम मण्डित परिजन त्राण पण्डित 
जय जय श्री सुदर्शन जय जय श्री सुदर्शन || 
निज पद प्रीत सद्गण निरुपधि स्फीत पङ्गुण 
निगम निर्व्यूढ वैभव निज पर व्यूह वैभव | 
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வைய on 305 
ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீ ஸ*தர்மநாஷ்டகம்‌ 
11% 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி॥ 
Kx x 
ப்ரதிபட ஸ்ரேணி பீஷண வரகுண ஸ்தோம பூஷண 
ஜநிபய ஸ்த்தாந தாரண ஜகத வஸ்த்தாந காரண । 


நிகில துஷ்கர்ம கர்ந நிகம ஸத்தர்ம sivo 
ஜய ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்றாந ஜயஜய ஸ்ரீ ஸுதர்மந 1 
WU ஜகத்ரூப மண்டந ஸுர கண த்ராஸ கண்டந 


gane ப்ரஹ்ம வந்தித பத பத ப்ரஹ்ம நந்திது 
ப்ரதித வித்வத்‌ ஸபக்ஷித பஜதஹிர்புத்ந்ய லக்ஷித 
பெ ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்மரந ஜய ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்மந ॥ 2 


MUUL தடிஜ்ஜால பிஞ்ஜர ப்ருது தர ஜ்வால பஞ்ஜர 

m பத்த விக்ரஹ பரிமித ப்ரஜ்ஞ துர்க்ரஹ | 
ஹரண க்ராம மண்டித பரிஜந த்ராண பண்டித 

ஐய ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்ஸாந ஜய ஜய ஸ்ரீ ஸுதாஸாந ॥ 3 


ag ப்ரீத்‌ ஸத்கண நிருபதிஸ்பீத ஷட்குண 
நிர்வ்யூட வைபவ நிஜ பர வ்யூஹ வைபவ | 
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द्वेषि दारण हर पुर प्लोष कारण 
ae श्री सुदर्शन जय जय श्री सुदर्शन॥ 
बिस्तार कर्तन जनि तमिस्रा विकर्तन 
= विद्या निकर्तन भजदविद्या निवर्तन | 
अमर दृष्ट स्व विक्रम समर जुष्ट भ्रमि क्रम 
जय जय श्री सुदर्शन जय जय श्री सुदर्शन || 
प्रतिमुखालीढ बन्धुर पृथु महा हेति दन्तुर 
बिकट माया बहिष्कृत विविध माला परिष्कृत | 


पृथु महायन्त्र तन्त्रित दृढ दया तन्त्र यन्त्रित 
जय जय श्री सुदर्शन जय जय श्री सुदर्शन || 
महित संपत्सदक्षर ' विहित संपत्षडक्षर 

षडर चक्र प्रतिष्ठित सकल तत्त्व प्रतिष्ठित। 


विविध सङ्कल्प कल्पक विबुध सङ्कल्प कल्पक 
जय जय श्री सुदर्शन जय ज्य श्री सुदर्शन || 
भुवन नेतस्त्रयीमय सबन तेजस्त्रयीमय 
निरवधि स्वादु चिन्मय निखिल शक्ते जगन्मय। 
अमित विशव क्रियामय शमित. विष्वग्भयाम 
जय जय श्री सुदर्शन जय लय श्री सुदर्शन || 
द्विचतुष्कमिदं प्रभूत सारं पठतां वेङ्कटनायक प्रणीतम्‌ 
विषमेऽपि मनोरथः प्रधावन्‌ न विहन्येत रग्राङ्गधुर्यगुप्ः ॥ ` 
कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
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Mas 
ஹரிஹய த்வேஷி தாரண 
ஜய ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்மமந 


apg விஸ்தார கர்த்தந 
தநுஜ வித்யா நிகர்த்தந 
அமர த்ருஷ்ட ஸ்வவிக்ரம 
ஜயஜய ஸ்ரீ ஸுதர்யாந 


ப்ரதிமுகாலீட பந்துர 
விகடமாயா பஹிஷ்க்ருத 
ப்ரதுப்ருது மஹாயந்த்ர தந்த்ரித 
ஜய ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்பாந 


மஹித ஸம்பத்‌ ஸதக்ஷர 
ஷடர சக்ர ப்ரதிஷ்டத 
விவித ஸங்கல்ப கல்பக 
யெ ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்பரந 


Las நேதஸ்‌ த்ரமீமய 
நிரவதி ஸ்வாது சிந்மய 
அமித விஸ்வ க்ரியாமய 
யெ ஜய ஸ்ரீஸுதர்றாந 
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ஹர புர ப்லோஷ காரண 
ஜயஜய ஸ்ரீ ஸுதர்ராந 4 


ஜநி தமிஸ்ரா விகர்த்தந 
பஜத வித்யா நிவர்த்தந । 
ஸமர ஜுஷ்ட ப்ரமிக்ரம 
ஜயஜய ஸ்ரீ ஸுதாமந॥ 5 
ப்ருது மஹா Cans) தந்துர 
விவித மாலா பரிஷ்க்ருத | 
த்ருட தயா தந்த்ர யந்த்ரித 
ஜய ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்மநா 6 
விஹித ஸம்பத்‌ ஷடக்ஷர 
ஸகல தத்வ ப்ரதிஷ்டித | 
விபுத ஸங்கல்ப்‌ தல்பக 
ஜய ஜய ஸ்ரீ ஸுதர்ஸாந॥ 7 
ஸவந தேஜஸ்‌ த்ரயீமய 
நிகில மமக்தே ஜகந்மய | 
vols விஷ்வக்‌ பயாமய 
ஜயஜய ஸ்ரீ ஸுதாயாந॥ 8 


தீவிசதுஷ்கமிதம்ப்ரபூத ஸாரம்‌ படதாம்‌ வேங்கடநூயகப்ரணீதம்‌। 
மநோ: ப்ரதாவந்ந விஹந்யேதரதாங்கதர்யகுப்தா9 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே | 


ஸீமதே வேங்க 
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TN 5 
ஸ்ரீ ஸுதர்பபநாஷ்டகம்‌ 


(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸ்‌) 
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(இது சக்ரத்தாழ்வான்‌விஷயமாக வாடு தேசிகன்‌ அருளியது, 
குறிப்பாகக்‌ குழந்தைகளுக்கும்‌ இதைக் கற்பிப்பது நல்லது.) 

சத்ருக்களின்‌ கூட்டத்தைப்‌ பயமுறுத்தவல்ல - ஸகல 
கல்யாண குணங்களையும்‌ அணியாகக்‌ கொண்ட - உலகில்‌ 
பயஹேதுக்களை எல்லாம்‌ போக்கடிக்கக்கூடிய - உலகம்‌ 
நிலைபெறக்‌ காரணமான - ஸகல பாபங்களையும்‌ த்ஹிக்க வல்ல 
- வைதிக ஸத்‌ தர்மதீதை நிலைநாட்டுகிற - சக்ர ராஜனே! நீ 
பல்லாண்டு ப்ரகாசித்திடுவாயாக. 

2. அழகிய உலகை ஆபரணமாக உடைய - ஸகல தேவதை 
களையும்‌ ரக்ஷிக்க ஸமர்த்தனான - இந்த்ரன்‌ ப்ரஹ்மா முதலியவர்‌ 
ஏத்த நிற்றெ - சதபதப்ராஹ்மணம்‌ என்னும்‌ வேதசாகையில்‌ 
உத்கோவிக்கப்பெற்ற - ப்ரஸித்த ப்ரஹ்ம ஜ்ஞாநிகளுக்குத்‌ 
துணையான - பக்தனாகிய அஹிர்புத்நீயனால்‌ (சிவனால்‌) காணப்‌ 
பெற்ற திருச்சக்ரமே! நீ பலகோடி நூறாயிரம்‌ ஆண்டு விளங்கு 
வாயாக. 

3. ப்ரகாசிக்கும்‌ மின்னல்‌ போன்ற ஜ்வாலைகளையுடை! 
மிகப்‌ பெரிய தேஜஸ்ஸின்‌ கூண்டிலுள்ள - ப்ராசீனமான அழகிய 
மேனி படைத்த - அறிவு குறைந்தவரால்‌ காண முடியாத ° 
ஆயுதங்களின்‌ வரிசை ஏந்திய - பக்தர்களைக்‌ காக்கும்‌ வல்லமை 
பெற்ற ஸுதர்சனமே! நீ நெடுங்காலம்‌ வாழ வேண்டும்‌. 

4. தனது லோகத்தில்‌ கொண்டு சென்று பக்தர்கள்‌ 
உசுப்பிக்கிறவனும்‌, பரந்த எல்லையற்ற ஆறு உயர்குணங்கக்‌ 
உடையவனும்‌, வேதம்‌ நிர்வஹிக்கும்‌ பெருமை பெற்றவ! हि 
பர வ்யூஹ தசைகளில்‌ ப்ரஸித்தனும்‌, இந்த்ர சத்ருக்களி 
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200) செய்பவனும்‌, ருத்ரனுடைய வாராணஸிை ய ஓர்‌ 

காரணத்தால்‌ ஒருநாள்‌ கொளுத்தினவனும்‌ ஆன எழில்‌ ஆழி 
இறைவா! என்றும்‌ நீ விளங்க வேண்டும்‌. 

5. அஸாரர்‌ பரவுவதைத்‌ தடை செய்து, ஸ்ம்ஸார இருளை 
ஸூர்யன்போலப்‌ போக்கி, அஸ-ரரர்‌ ப்ரயோடிக்கும்‌ மாயைகளை 
ஒழித்து, தன்னை அடைந்தவரை அஜ்ஞாநத்திலிருந்து கைதூக்கி, 
தேவர்கள்காணத்‌ தன்‌ மஹிமையை வெளிப்படுத்தி, சண்டையில்‌ 
பம்பரம்‌ போல்‌ சுற்றி வருகிற ஆயுத நாயகனே! நீ வாழ்க, வாழ்க. 


6. திருவடிகளையும்‌, முழந்தாளையும்‌ மடித்து ஓர்‌ அழகிய 
நிலையில்‌ நிற்கிற - ஆயுதங்களால்‌ சொறசொறத்த - பயங்கரமாயை 
களுக்கு அப்பாற்பட்ட - பலபல மாலைகள்‌ அணிந்த - பெரிய 
மஹாயந்த்ரத்தில்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்யப்‌ பெற்ற - மிக்க கருணை 
பினால்‌ ம்ருதுவான ஸ தர்சன ஆழ்வானே! நீ ஜய ஜய விஜயீபவ! 

7. கொண்டாடப்பெற்ற நல்ல அக்ஷ்யமான லோகங்களைத்‌ 
தருவாய்‌. செல்வம்‌ தந்திடும்‌ ஆறுஅக்ஷரங்களையுடைய ஸாுதர்சன 
மஹாமந்த்ரமுடையாய்‌. அறுகோண யந்த்ரத்தின்‌ மிசை எழிலாக 
விளங்குவாய்‌. ஸமஸ்த தத்துவங்களின்‌ ஸ்வரூபமானாய்‌. 
est கோலினதைத்‌ தரும்‌ கல்பகவ்ருக்ஷம்‌ நீ. தேவர்கள்‌ 
நினைத்ததை முடித்திடுவாய்‌. சக்ரச்ரேஷ்டனே! சிறப்பாக 
வாழ்ந்திடுவாய்‌ நீ. 


छ 8, உலகை நடத்துபவனாக, யாகத்தில்‌ மூன்று அக்நிகள்‌ 
டட அஜாதாதந்த ஸ்வரூபியாக, நிகில சக்தியுக்தனாக, 
ட மாக, வித்‌ கீரியாசக்திமயனாக, த்யாநிப்பவரின்‌ 
காலம்‌ ம்‌ போக்குபவனாக இருக்கும்‌ நீ, பன்னெடுங்‌ 
சன்று இருக்க வேண்டும்‌. 
२ ங்கே கவியினால்‌ இயற்றப்பெற்ற, எட்டுக்‌ 
OSD oii Ml? போரம்‌ நிறைந்த இந்தப்‌ பாமாலையைப்‌ 
என்னும்‌ वित्त J> ஸ்ரீசக்ரத்தால்‌ காக்கப்பெற்று, மநோரதம்‌ 
மல்‌ (வண்டி), மேடு பள்ளங்களான எண்ணிங்களிலும்‌ 
சலலும்‌. 
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॥ श्री: 1 
।। षोडशायुध स्तोत्रम्‌।। 


HHH 


श्रीमान्‌ वेड्डटनाथार्य: कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा दि Il 


XX 
அண்ண कलाकल्पैः आयुधै TIA: | 
जुष्टः षोडशभनिर्िव्यैः जुषतां वः परः पुमान्‌ ॥ 
यदायत्तं जगच्चक्रं काल चक्रं च शाश्वतं | 
पातु वस्तत्‌ परं चक्रं चक्र रूपश्च चक्रिणः || 


यत्प्रसूति शतै रासन्‌ रुद्राः परशुलाञ्छनाः। 
स दिव्यो हेतिराजस्य परशुः परिपातु எ: || 


हेलया हेतिराजेन यस्मिन्‌ दैत्याः समुद्धते | 
शकुन्ता इव धावन्ति स कुन्तः पालयेत எ: || 


दैत्य दानव मुख्यानां दण्डयानां येन दण्डनम्‌ 
हेति दण्डेशदण्डोऽसौ भवतां दण्डयेदिद्वषः || 
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ஸ்ரீ: 


Gopr vania ஸ்தோத்ரம்‌ 
HAH 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நூதூர்ய::கவிதார்க்கிக கேஸு 
வேதாந்தாகார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதாஹ்ருதிய 
ள்‌ 
ஸ்வ ஸங்கல்ப கலாகல்பைராயுதை ராயுதேங்வர: | 
ஜுஷ்ட: ஷோட பரபிர்திவ்யை: ஜுஷதாம்‌ வ: பர: புமாந்‌ ॥1 
யதாயத்தம்‌ ஜகச்சக்ரம்‌ காலசக்ரம்‌ ௪ மமாங்வதம்‌ | 


பாது வஸ்‌ தத்பரம்‌ சக்ரம்‌ சக்ர ரூபஸ்ய சக்ரிண: ॥ 2 


யத்ப்ரஸூதி தைராஸந்‌ ருத்ரா பரமு லாஞ்ச்சிதா: । 
40 திவ்யோ ஹேதி ராஜஸ்ய பரமா: பரிபாது வ: ॥ 3 


ஹேலயா ஹேதி ராஜேந யஸ்மிந்‌ தைத்யா: ஸமுத்த்ருதே | 
“குந்தா இவ தாவந்தி ஸ குந்த: பாலயேத வ: ॥ 4 


“SSU தூநவ முக்யாநாம்‌ தண்ட்யாநாம்‌ யேந தண்டரம்‌ | 
தண்டோ தண்டோஃஸெளபவதாம்‌ தண்டயேத்‌ த்விஷ:॥ , 
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अनन्यान्वय भक्तानां रुन्धन्नाशा मतङ्गजान्‌। 
अनङ्कुश विहारो वः पातु வான்‌: || 


संभूय शलयायन्ते यत्र पापानि देहिनाम्‌ | 
स पातु शतवक्‍त्राभ्रि हेतिहेतीश्वरस्य वः || 


अविद्यां स्वप्रकाशेन विद्यारूपश्छिनत्ति यः | 
स सुदर्शन fer: सौतु वस्तत्त्व दर्शनम्‌ || 


क्रिया शक्तिगुणो विष्णोः यो भवत्यतिशक्तिमान्‌। 
अकुण्ठ शक्तिः सा शक्तिः अशक्ति वारयेत्‌ वः || 


तारत्वं यस्य संस्थाने शब्दे च परिदृश्यते | 
प्रभोःप्रहरणेन्द्रस्य पाञ्चजन्यः स पातु वः || 

यं सात्विक महंकारं आमन्यत्यक्ष सायकम्‌ | 
अव्याद्वश्चक्ररूपस्य तद्धनुः शारङ्गधन्वनः || 
आयुधेन्द्रेण येनैव विश्वसर्गो विरच्यते | 

स वः सौदर्शणः कुर्यात्‌ पाशः पाशविमोचनम्‌ || 
- विहारो येन देवस्य विश्वक्षेत्र कृषीवलः | 

व्यज्यते तेन सीरेण नासीर विजयोऽस्तुवः || 


आयुधना என்ன்‌ इत्यगीयत यः स எ: | 
अव्याद्धेतीश वज्रोऽसौ अदधीच्यस्थि எள: || 
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பூரீ விஜயராகவப்‌ பெருமாள்‌ 
கருப்புட்குழி-காஞ்சீபுரம்‌ 
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அநந்யாந்வய பக்தாநாம்‌ ருந்தந்நாமமா மதங்கஜாந்‌ । 


நங்கு விஹாரோ வ: பாது ஹேதீங்வராங்குமா: ॥ 6 


ஸம்பூய பமலபாயந்தே யத்ர பாபாநி தேஹிநாம்‌ । 

ஸ பாது மதவக்த்ராக்நி ஹேதிர்‌ ஹேதீஸ்வரஸ்ய வ:॥ 7 
அவித்யாம்‌ ஸ்வ ப்ரகாமோந வித்யாரூபஸ்ச்சிநத்திய: | 

av ஸுதர்பாந நிஸ்த்ரிம்ற: ஸெளதுவஸ்தத்வ छाण्ण 8 
க்ரியா க்தி குணோ விஷ்ணோர்யோ பவத்யதிராக்திமாந்‌ | 


அகுண்ட்ட க்தி: ஸா முக்தி ரஸக்திம்‌ வாரயேத வ: ॥ 9 


தாரத்வம்‌ யஸ்ய ஸம்ஸ்த்தாநே மரப்தே ச பரித்ருங்யதே | 
ப்ரபோ: ப்ரஹரணேந்த்ரஸ்ய பாஞ்சஜந்ய: ஸ பாது வ: ॥ 10 
யம்‌ ஸாத்விகமஹங்காரம்‌ ஆமநந்த்யக்ஷ ஸாயகம்‌ । 
Sas வங்‌ சக்ர ரூப்ஸ்யதத்‌ SH: மமார்ங்க தந்வந: 11 
இயுதேந்த்ரேண யேநைவ விஸ்வஸர்க்கோ விவிச்யதே l 


Mal ஸெளதர்ரந குர்யாத்‌ பாற பாமர விமோசநம்‌ ॥ 12 


அஹாரோ யேந தேவஸ்ய விஸ்வ க்ஷேத்ர க்ருஷீவல | 
Rus தேந ஸீரேண நாஸீர விஜயோ5ஸ்துவ: ॥ 13 


அ தாநாமஹம்வஜ்ரம்‌ இத்யகீயத ய: ஸ வ: | 
अ 565507 GEESA IE அத்த்சய்‌ ததசய்ஸ்த்தி ஸி BE 14 
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DL 
विश्व dee शक्तिर्या विश्रुता बुद्धिरूपिणी | 

सा वः सौदर्शिणी भूयात्‌ गद प्रशमनी गदा ॥ १५ 
यात्यतिक्षोद शालित्वं मुसलो येन तेन व: | 

हेतीश मुसलेनाशु भिद्यतां मोह मौसलम्‌ || १६ 
शूलिष्ृष्ट मनोर्वाच्यो येन शूलयति ன: | 

भवतां तेन भवतात्‌ त्रिशूलेन विशूलता।। १७ 


अञ्न ग्रामस्य कृत्स्नस्य प्रसूतिं य प्रचक्षतं | 
J सोऽव्यात्‌ सुदर्शनां विश्वम्‌ आयुधैः षोडशायुधः || १८ 


श्रीमद्देड़टनाथेन श्रेयसे भूयसे எள்‌ | 
कृतेयमायुधेनद्रस्य षोडशायुध संस्तुतिः || १९ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने । 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


XXX 
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விஸ்வ ஸம்ஹ்ரூதி பக்தர்‌ யா விஸ்ருதா புத்தி ரூபிணீ 1 
ஸாவ: 'ஸெளதர்மாநீ பூயாத்‌ கத ய்ரமமமநீ கதா ॥ 15 


யாத்யதிசேஷோத ஸாலித்வம்‌ முஸலோ Gwp தேந வ: 
Can gun முஸலேநாமரு பித்யதாம்‌ மோஹ 'மெளஸலம்‌ 116 


லி த்ருஷ்ட மநோர்வாச்யோ யேந wows) த்விஷ: 1 
பவதாம்‌ Gam பவதாத்‌ த்ரியலேந விரூலதா ॥ 17 


அஸ்த்ர க்ராமஸ்ய க்ருத்ஸ்நஸ்ய ப்ரஸூதிம்‌ யம்‌ ப்ரக்க்ஷதே | 
ஸோஃவ்யாத்‌ ஸுதர்றநோ விஸ்வம்‌ ஆயுதை: ஷோடஸாயுத: 1 


ஸ்ரீமத்‌ வேங்கடநாதேந ஸ்ரேயஸே பூயஸே ஸதாம்‌ | 
கருதேய மாயுதேந்த்ரஸ்ய ஷோடஸாயுத ஸம்ஸ்துதி: ॥ 19 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணஸாலிநே ! 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேயாய வேதாந்த குரவேநம:ா ° 


Kx x 
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ஷோடஸாயுத ஸ்தோத்ரம்‌ 


ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ தாராயணரகார்வு ஸ்வாமி 
வைகுண்டவாஸீ) 


(இது சக்கரத்தாழ்வான்‌ திருக்கைகளிலுள்ள பதினாறு 
விதமானஆயுதங்களின்‌ துதி.) 


1. எம்பெருமானின்‌ அம்சமாகிய ஆயுதராஜன்‌ 
சக்கரத்தாழ்வான்‌ - தன்ஸங்கல்ப சக்தியின்‌ அம்சங்கள்‌ போலுள்ள 
பதினாறு விதமான ஆயுதங்களுடன்‌ இருந்து உங்களிடம்‌ ப்ரீதி 
கொள்வானாக. 


2. சக்கரரூபியான எம்பெருமானின்‌ திருக்கையிலுள்ள - 
லோக சக்கரத்தையும்‌ தன்‌ வசமாக்கிக்‌ கொண்ட - உயர்‌ திருச்‌ 
சக்கரம்‌ உங்களைக் காக்கட்டும்‌. 


3. யுகங்கள்தோறும்‌ ருத்திரர்களுக்கு எதன்‌ ஸந்ததிகளான 
மழுப்படைகள்‌ ஆயுதமாயினவோ, அந்த ஹேதிராஜன்‌ சக்கர 
ராஜனுடைய மழு (பரசு) உங்களை ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 


4.சக்கரத்தாழ்வான்‌ லாகவமாக எதைக்‌ கையிலே தூக்கிய 
வுடன்‌ அஸர்‌ குழாங்கள்‌ குருவியின்‌ கூட்டங்கள்‌ போலப்‌ 
பறந்துவிடுகன்றனவோ அந்தக்‌ குந்தம்‌ என்னும்‌ ஆயுத” 
உங்களைச்‌ சூழ்ந்து நிற்கட்டும்‌. 


5. தண்டிக்கத்‌ தக்க தேவ த்வேஷிகளை எதனால்‌ पेड 


தண்டிக்கிறானோ அந்தச்‌ சக்கர ப்ரபுவினுடைய தண்டு 
உங்கள்‌ விரோதிகளைத்‌ தக்கவாறு தண்டிக்கட்டும்‌ 
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6. பரமைகாந்திகளுடைய பேராசைப்‌ பெருவேழங்களுக்கு 
மாவட்டியான - இஷ்டப்படி இயங்க வல்ல - ஹேதிராஜனுடைய 
அங்குசம்‌ (மாவட்டி,) உங்களுக்கு அருள்‌ சுரக்க வேண்டும்‌. 


7. மனிதர்களின்‌ பாபராசிகள்‌ எதில்‌ விழுந்து விட்டில்‌ போல்‌ 
ஆகின்ற னவோ, சக்கரதீதாழ்வானுடைய அந்தச்‌ சதமுகாக்நி 
உங்களை ஸம்ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 


8& வித்யையின்‌ உருவமான எது, ஜனங்களின்‌ 
அவித்யையைப்‌ போக்குகிறதோ, அந்தச்‌ சக்கரராஜனின்‌ பட்டாக்‌ 
கத்தி உங்களுக்குப்‌ பொருள்களை நன்கு உணர்த்துமாக. 


9. மிக்க சக்தி பொருந்திய எம்பெருமானின்க்ரியாசக்தியாக 
எது பரிணமிக்கிறதோ அந்த எல்லையற்ற சக்தி வாய்ந்த 
சக்கரத்தாழ்வானின்‌ சக்த்யாயுதம்‌ உங்கள்‌ அசக்தியைப்‌ போக்க 
வேண்டும்‌. 


10. எதனுடைய உருவ அமைப்பிலும்‌ ஒலியிலும்‌, தாரமாக 
இருக்கும்‌ தன்மை (ப்ரணவ ஆகாரம்‌- உயர்ந்த ஸ்தாயியில்‌ 
நிற்றல்‌) காணப்படுகிறதோ, ஆயுதப்பிரபுவின்‌ அந்தப்‌ பாஞ்ச 
சன்னியம்‌ உங்களைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌. 


11. 'ஸாத்துவிகாஹங்காரமே இவ்வுருவில்‌ வந்தது என்று 
பெரியோர்கள்‌ சொல்லும்‌ சக்கரராஜனுடைய வில்‌ உங்களை 
நோக்கிடுக. 


be 12 ஆயுத அரசனான சக்கரராஜன்‌ எதைக்கொண்டு உலகைப்‌ 
டைக்கிறானே, அந்தப்‌ பாசம்‌ உங்கள்‌ பாசங்களை அறுக்கட்டும்‌. 
விஷ 18. உலகப்‌ பயிர்‌ வளர்க்கும்‌ எம்பெருமானின்‌ 
ளயாட்‌ டு 67: 2 र ° T. ७ ७. mp . ானி क 

त கஜல்‌ வெளிப்படுவறதேர,சக்சரத்தாழ்வானின்‌ 
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அந்தக்‌ கலப்பை என்னும்‌ ஆயுதத்தினால்‌ உங்களுக்கு எங்கும்‌ 
ஜயம்‌ பிறக்கட்டும்‌. 


14. "ஆயுதங்களில்‌ நான்‌ வஜ்ரமாக இருப்பேன்‌” என்று 
கண்ணன்‌ கூறிய பெருமையுடையதும்‌, ததீசி முனிவரின்‌ 
எலும்பிலிருந்து தோன்றிய வஜ்ரத்தை விட விலக்ஷ்ணமுமான 
சக்கரராஜனின்‌ வஜ்ராயுதம்‌ உங்களிடம்‌ ப்ரீதி கொள்ளுமாக. 


15. எம்பெருமானுடைய ஸம்ஹார சக்தி - புத்திரூபை 
என்று வர்ணிக்கப்‌ பெறும்‌ ஸதர்சனுழ்வானுடைய கதாயுதம்‌ 
உங்களுக்கு வியாதி சாந்தியை அளிக்கட்டும்‌. 


16. எதனால்‌ எதிரிகளின்‌ முஸலம்‌ (உலக்கை ஆயுதம்‌) 


பொடி செய்யப்படுகிறதோ அந்தச்‌ சக்கரராஜனின்‌ முஸலாயுதத்‌ 
தனால்‌ உங்களின்‌ மோஹ முஸல யுத்தம்‌ தொலையட்டும்‌. 


17. சிவன்‌ கொண்டாடும்‌ சக்கரத்தாழ்வான்‌ எதனால்‌ 
எதிரிகளை அழிக்கிறாரோ அந்தத்‌ திரிசூல ஆயுதத்தாலே உங்கள்‌ 
சூலைநோய்‌ அகலட்டும்‌. 

18. எவனை எல்லா ஆயுதங்களுக்கும்‌ மூலகாரணமாகச்‌ 
கொல்லுகிரார்களோ, அந்த ஸ-தர்சனமூர்த்தி தம்‌ பதினாறு 
ஆயுதங்களினாலும்‌ உலகை ரக்ிக்கட்டும்‌. 


19. எல்லாருடைய ச்ரேயஸ்ஸையும்‌ கருதி ஆயுதராஜ 
னுடைய ஷோடசாயுத ஸ்துதி ஸ்ரீவேங்கடேசனால்‌ இவ்வாறு 
இயற்றி முடிக்கப்‌ பெற்றது. 


XXX 
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I 


॥ श्री: | 
।। दया शतकम्‌ ப 


१ १ + 
श्रीमान्‌ वेड्डटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वयो मे सन्निधत्तां सदा हृदि॥ 


XXX 
प्रपद्ये तं गिरि प्रायः श्रीनिवासानुकम्पया | | 
इक्षु सार स्रवन्त्येव यन्मूर्त्या शर्करायितम्‌ || १ 


विगाहे तीर्थ बहुलां शीतलां गुरु सन्ततिम्‌ | 
श्रीनिवास दयाम्भोधि परीवाह परम्पराम्‌ || २ 


कृतिनः कमलावास कारुण्यैकान्तिनो भजे | 
धत्ते यत्सूक्ति रूपेण त्रिवेदी सर्वयोग्यताम्‌ || र 


पराशर मुखान्‌ वन्दे भगीरथ नये स्थितान्‌। 
कमला कान्त कारुण्य गड़ाप्लावित मद्विधान्‌ ।। 


अशेषविघ्नशमनम्‌ अनीकेश्वरमाश्रये | 
श्रीमतः करुणाम्भोधौ शिक्षास्रोत इवोत्थितम्‌ I 


समस्तजनर्नी वन्दे चैतन्यस्तन्यदायिनीम्‌। 
श्रेयसी श्रीनिवासस्य करुणामिव रूपिणीम्‌ d 
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“सन्त जब: ஸ்ரீ: 


கயா மமதுகம்‌ 


RRR 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 
हु जै जै 
ப்ரபத்யே தம்‌ கிரிம்‌ ப்ராய: ஸ்ரீநிவாஸாநுகம்பயா । 
Gag ஸார ஸ்ரவந்த்யேவ யந்மூர்த்யா ஸார்க்கராயிதம்‌ ॥ 1 


விகாஹே தீர்த்த பஹுளாம்‌ பூதேளாம்‌ குரு ஸந்ததிம்‌ । 
ஸ்ரீநிவாஸ தயாம்போதி பரீவாஹ. பரம்பராம்‌ ॥ 2 


SSB: கமலாவாஸ காருண்யைகாந்திநோ பஜே | 
தத்தே யத்ஸூக்தி ரூபேண த்ரிவேதீ ஸர்வயோக்யதாம்‌ ॥ 


ர முகாந்‌ வந்தே பகீரத நயே ஸ்த்திதாந்‌ | 
“மலா காந்த காருண்ய கங்கா ப்லாவித மத்விதாந்‌॥ 4 
மோஷ விக்ந UDB அநீகேங்வர மாஸ்ரயே | 
Sos கருணாம்போதெள ஸுமிக்ஷா ஸ்ரோத. இவோத்திதம்‌ ॥ 
“அஸ்த ஜநநீம்‌ வந்தே சைதந்ய ஸ்தந்ய தாயிநீம்‌ । 
ப ரயஸி ணீம்‌ 

ட்‌ ஸ்ரீ நி வாஸஸய கருணாமிவ OP O 1, ட்‌ 
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அ EEE त 
वन्दे वृषगिरीशस्य महिषीं विश्व धारिणीम्‌ | 
तत्कृपा प्रतिघातानां क्षमया वारणं यया || 


निशामयतु मां नीला எனி META | 
भावितं श्रीनिवासस्य भक्त दोषेष्वदर्शनम्‌ || 


कमप्यनवधिं वन्दे करुणा वरुणालयम्‌ 
वृषशैल तटस्थानां स्वयं व्यक्तिमुपागतम्‌ || 


अकिञ्चन निधिं सूतिम्‌ अपवर्ग त्रिवर्गयोः | 
अञ्जनद्रीश्वर दयाम्‌ अभिष्टौमि निरञ्जनाम्‌ || 


अनुचरशक्त्यादिगुणाम्‌ 
अग्रेसरबोधविरचितालोकाम्‌ | 
स्वाधीनवृषगिरीशां 
स्वयं प्रभूतां प्रमाणयामि दयाम्‌ | 


अपि निखिल लोक सुचरित 

ஏ दुरित मूर्च्छना जुष्टम्‌। 
संजीवयतु दये! माम्‌ 

अञ्जन गिरिनाथ रञ्जनी भवती || 


भगवति! दये! भवत्या 

वृषगिरि नाथे समाप्लुते तुङ्गे | 
अप्रतिघ मज्जनानां 

हस्तालम्बो मदागसां ஏன: || 
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ae र == 
வந்தே வ்ருஷகிரீரபஸ்ய மஹிஷீம்‌ விங்வ தாரிணீம்‌ | 
ததக்ருபா ப்ரதிகாதாநாம்‌ க்ஷமயா வாரணம்‌ யயா ॥ 7 


நிறாமயது மாம்‌ நீளா யத்போக படலைர்‌ த்ருவம்‌ । 
பாவிதம்‌ ஸ்ரீநிவாஸஸ்ய பக்த தோஷேஷ்‌ வதர்மநம்‌॥ 8 
கமப்யநவதீம்‌ வந்தே கருணா வருணாலயம்‌ | 
வ்ருஷ்மைல தடஸ்த்தாநாம்‌ ஸ்வயம்‌ வ்யக்திமுபாகதம்‌ ॥ 
அகிஞ்சந நிதிம்‌ ஸூதிம்‌ அபவர்க த்ரிவர்கயோ: | 
அஞ்ஜநாத்ரீஸ்வர தயாம்‌ அபிஷ்டெளமி நிரஞ்ஜநாம்‌ ॥ 10 
அநுசர UTES UNS] குணாம்‌ 
அக்ரேஸர போத விரசிதாலோகாம்‌ । 
ஸ்வாதீந வ்ருஷகிரிஸாம்‌ 
ஸ்வயம்‌ ப்ரபூதாம்‌ ப்ரமாணயாமி தயாம்‌ ॥ 11 
அபி நிகில லோக ஸுசரித- 
॥ முஷ்டிந்தய துரித மூர்ச்சநா ஜுஷ்டம்‌ | 
NOs] தயே! மாம்‌ 
அஞஜந கிரிநாத ரஞ்ஜநீ பவதீ Il 12 
“வதி தயே! பவத்யா 
“ருஷகிரி நாதே ஸமாப்லுதே துங்கே । 
திக மஜஜநாநாம்‌ 


ஸ்ஸ்தால்‌ ublic Domain. Bites by Muthulakshmi Research Academy 
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कृपण जन कल्प लतिकां 
कृतापराधस्य निष्क्रियामाद्याम्‌ | 
वृषगिरि नाथ दये! त्वां 
विदन्ति संसारतारिणीं विबुधाः ॥। 


वृषगिरि गृहमेधि गुणाः 
बोधबलैश्वर्य-वीर्य-शक्तिमुखाः | 
दोषा भवेयुरेते 
यदि नाम दये! त्वया विनाभूताः || १५ 


आसृष्टि सन्ततानाम्‌ 
अपराधानां निरोधिनीं जगत: | 
पद्या सहाय करुणे! 
प्रतिसञ्चर केलिमाचरसि || १६ 


अचिदविशिष्टान्‌ प्रलये 
जन्तूनवलोक्य जात निर्वेदा | 
करण कलेबर योगं 
वितरसि वृषशैल नाथ करुणे! त्वम्‌॥ 


अनुगुण दशार्पितेन 

श्रीधर करुणे! समाहित स्नेहा | 
शमयसि तमः प्रजानां 

शास्त्रमयेन स्थिरप्रदीपेन || 
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த்ருபண ஜந கல்ப லதிகாம்‌ 
க்ருதாபராதஸ்ய நிஷ்க்ரியா மாத்யாம்‌ | 
வ்ருஷ்கிரி நாத தயே! த்வாம்‌ 
விதந்தி ஸம்ஸார தாரிணீம்‌ விபுதா: ॥ 14 


வ்ருகிரி க்ருஹமேதி குணா: 
போத பலைஸ்வர்ய வீர்ய ஸக்தி முகா: | 
தோஷா பவேயு ரேதே 
யதி நாம தயே! த்வயா விநாபூதா: ॥ 15 


ஆஸ்ருஷ்டி ஸந்ததாநாம்‌ 
அபராதாநாம்‌ நிரோதிநீம்‌ ஜகத: । 
பத்மா ஸஹாய கருணே! 
ப்ரதிஸஞ்சர கேளிமாசரஸி ॥ 16 


அசிதவியிஷ்டாந்‌ ப்ரளயே 
ஜந்தூ நவலோக்ய ஜாத நிர்வேதா । 
கரண களேபர யோகம்‌ 
விதரஸி வ்ருஷமைல நாத கருணே! த்வம்‌! 17 
ABST தஸார்ப்பிதேந 


ஸ்ரீதர கருணே! ஸமாஹித ஸ்நேஹா । 
“owe தம: ப்ரஜாநாம்‌ 


= £ஸ்தீர | மயேந, ஸ்த்திர. एकी. ih i Research Academy 1 8 
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रूढा वृषाचल पतेः 
पादे मुख कान्ति पत्रलच्छाया | 
करुणे! सुखयसि विनतान्‌ 
कटाक्षविटपैः करापचेयफलैः || 


नयने वृषाचलेन्दोः 

तारा मैत्रीं दधानया करुणे! | 
दृष्टस्त्वयैव जनिमान्‌ 

अपवर्गमकृष्ट पच्यमनुभवति।। 


समयोपनतैस्तव प्रवाहैः 

अनुकम्पे कृत संप्लवा धरित्री। 
शरणागतसस्य मालिनीयं 

वृषशैलेश कृषीवलं धिनोति || 


कलशोदधि संपदो भवत्याः 


करुणे! सन्मति मन्थ संस्कृतायाः। 


अमृतांशमवैमि दिव्य देहं 
मृतसञ्जीवनमञ्जनाचलेन्दोः || 


जलधेरिव शीतता दये! त्वं 


वृषशैलाधिपतेः स्वभाव भूता | 
प्रलयारभटी नटीं तदीक्षां 


प्रसभे ग्राहयसि प्रसत्ति ளன | 
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ரூடா வ்ருஷாசல பதே: 
பாதே முக காந்தி பத்ரளச்சாயா | 
கருணே! ஸுகயஸி விநதாந்‌ 


கடாக்ஷ விடபை: கராபசேய பலை: ॥ 19 
நயநே வ்ருஷாசலேந்தோ: 

छाए மைத்ரீம்‌ ததாநயா கருணே! । 
த்ருஷ்டஸ்‌ தவயைவ ஜநிமாந்‌ 

அபவர்க மக்ருஷ்ட பச்ய மநுபவதி ॥ 20 


ஸமயோபநதைஸ்‌ தவ ப்ரவாஹை: 
அநுகம்பே! க்ருத ஸம்ப்லவா தரித்ரீ | 
ஸரணாகத ஸஸ்ய மாலிநீயம்‌ 


வ்ருஷமைலேயா க்ருஷீவலம்‌ திநோதி ॥ 21 


கலஸோததி! ஸம்பதோ பவத்யா: 

கருணே! ஸந்மதி மந்த்த ஸம்ஸ்க்ருதாயா: ı 
அமருதாம்ரா மவைமி திவ்ய தேஹம்‌ 

ம்ருத ஸஞ்ஜீவநம்‌ அஞ்ஜநாசலேந்தோ: ॥ 22 


லெதேரிவ பத்தா தயே! த்வம்‌ 
வருஷமைலாதிபதே: ஸ்வபாவ பூதா | 
பரளயாரபடீ நடீம்‌ ததீக்ஷாம்‌ 
பிரஸயழ்‌ | PBEM 0160) (ய்ரஸத்தி பஸ்மம்‌ Academy 23 
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प्रणत प्रतिकूल मूल घाती 
प्रतिघः को5पि वृषाचलेश्वरस्य | 


कलमे यवसापचाय नीत्या 
करुणे किंकरतां तवोपयाति || २४ 


अबहिष्कृत निग्रहान्‌ विदन्तः 
कमलाकान्तगुणान्‌ स्वतन्त्रतादीन्‌ | 
अविकल्पमनुग्रहं दुहाना 


भवतीमेव दये! भजन्ति सन्तः || $ २५ 


कमलानिलयस्त्वया दयालु: 
करुणे निष्करुणा निरूपणे त्वम्‌। 
अत एव हि तावकाश्रितानां 
दुरितानां भवति त्वदेव भीतिः || २६ 


अतिलड्लित शासनेष्वभीक्ष्ण ` 
वृषशैलाधिपतिर्विजृम्भितोष्मा | 

पुनरेव दये! क्षमा निदानैः | 
भवतीमाद्रियते भवत्यधीनैः || २७ 


` करुणे! दुरितेषु मामकेषु 

` ` ` प्रतिकारान्तर दुर्जयेषु खिन्नः | 
कवचायितया त्वयैव शाङ्गी 

विजयस्थान मुपाश्रितो वृषाद्रिम्‌ ।। 
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ப்ரணத ப்ரதிகூல மூல காதீ 
ப்ரதிக: கோ5பி வ்ருஷாசலேங்வரஸ்ய | 
தலமே யவஸாபசாய நீத்யா 


கருணே! கிங்கரதாம்‌ தவோபயாதி ॥ 24 


அபஹிஷ்க்ருத நிக்ரஹாந்‌ விதந்த: 
கமலாகாந்த குணாந்‌ ஸ்வதந்த்ரதாதீந்‌ । 
அவிகல்ப மநுக்ரஹம்‌ துஹாநாம்‌ 
பவதீமேவ தயே! பஜந்தி ஸந்த: ॥ 25 


கமலாநிலயஸ்‌ த்வயா தயாளு: 
கருணே! நிஷ்கருணா நிரூபணே த்வம்‌ । 
அத ஏவ ஹி தாவகா ஸ்ரிதாநாம்‌ 
துரிதாநாம்‌ பவதி த்வதேவ பீதி: ॥ 26 


அதிலங்கித மராஸநேஷ்‌ வபீக்ஷணம்‌ 
வ்ருஷமைலாதிபதிர்‌ விஜ்ரும்பிதோஷ்மா 1 
பநரேவ தயே! க்ஷமா நிதாநை: 
பவதி மாத்ரியதே பவத்யதீதை: ॥ 27 
७! துரிதேஷு மாமகேஷு 
ப்ரதிகாராந்தர துர்ஜயேஷு கிந்ந: | 
“வசாயிதயா தீவயைவ ரார்ங்கீ 


விஜயஸ்த்தாநுமூய ஈஸ்ரிதோவ்றாஷாத்ரிம்‌ Akademy 28 
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मयि तिष्ठति दुष्कृतां प्रधाने 
मितदोषानितरान्‌ विचिन्वती त्वम्‌। 
`. कमलाकान्त दये! कथं भवित्री || 


अहमस्म्यपराध चक्रवर्ती 
करुणे! त्वं च गुणेषु सार्वभौमी । 


विदुषी स्थितिमीहर्शी स्वयं मां 
वृषशैलेश्वर-पादसात्कुरु त्वम्‌ 


अशिथिल करणेऽस्मिन्नक्षत श्वास वृत्तौ 

वपुषि गमन योग्ये वासमासादयेयम्‌ | 
वृषगिरि कटकेषु व्यञ्जयत्सु प्रतीतैः 

मधु मथन दये! त्वां वारिधाराविशेषैः || 


अविदित निज योग क्षेममात्मानभिज्ञं 
गुण लव रहितं मां गोप्तुकामा दये! त्वम्‌। 
परवति चतुरैस्ते विभ्रमैः श्रीनिवासे 
बहुमतिमनपायां विन्दसि श्रीधरण्योः || 


फल वितरण दक्षं पक्षपातानभिज्ञं 
प्रगुणमनुविधेयं प्राप्य पद्मा सहायम्‌ | 
महति गुण समाजे मानपूर्व दये! त्वं 
प्रतिवदसि यथार्हं पाप्मनां मामकानाम्‌ || 
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மயி திஷ்ட்டதி துஷ்க்ருதாம்‌ ப்ரதாநே 
மித தோஷா நிதராந்‌ விசிந்வதீ த்வம்‌ | 
அபராத கணை ரபூர்ண குக்ஷி: 
கமலாகாந்த தயே! கதம்‌ பவித்ரீ ॥ 29 


அஹமஸ்ம்யபராத சக்ரவர்த்தீ 
கருணே த்வம்‌ ச குணேஷு ஸார்வபெளமீ | 

விதுஷீ ஸ்த்திதி மீத்ருமபீம்‌ ஸ்வயம்‌ மாம்‌ 
வ்ருஷஸைலேஸ்வர-பாதஸாத்‌ குரு த்வம்‌ ॥ 30 


அமிதில கரணே5ஸ்மிந்‌ அக்ஷத ங்வாஸ வ்ருத்தெள 
வபுஷி கமந யோக்யே வாஸ மாஸாதயேயம்‌ | 
வருஷகிரி கடகேஷு வ்யஜ்ஜயத்ஸு ப்ரதீதை: 
மது மதந தயே! த்வாம்‌ வாரி தாரா விஸோஷை: ॥ 31 


அவிதித நிஜ யோக Csao மாத்மாநபிஜ்ஞம்‌ 

ண லவ ரஹிதம்‌ மாம்‌ கோப்துகாமா தயே த்வம்‌ | 
“ரவதி சதுரைஸ்‌ தே விப்ரமை: ஸ்ரீநிவாஸே 

ப்ஹுமதி மநபாயாம்‌ விந்தஸி ஸ்ரீதரண்யோ: ॥ 32 


பல விதரண தக்ஷம்‌ பக்ஷபாதாநபிஜ்ஞம்‌ 
ப்ரகுண மநுவிதேயம்‌ ப்ராப்ய பத்மா ஸஹாயம்‌ । 
“மதி ண ஸமாஜே மாநபூர்வம்‌ தயே! த்வம்‌ 
திதி, புதூர்ஹம்யாப்மாரம்‌மாமகாநால் ல 33 
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अनुभवितुमघौधं नालमागामिकालः 
प्रशमयितुमशेषं निष्क्रियाभिर्न WTA | 


स्वयमिति हि दये! त्वं स्वीकृतश्रीनिवासा 
शिथिलितभवभीतिः श्रेयसे जायसे नः || 


अवतरणविशेषैरात्मलीलापदेशैः 
अवमतिमनुकम्पे! मन्दचित्तेषु विन्दन्‌। 
वृषभशिखरिनाथस्तवन्निदेशेन नूनं 


भजति चरणभाजां भाविनो जन्म भेदान्‌ ||, 


परहितमनुकम्पे| भावयन्त्यां भवत्यां 
स्थिरमनुपधि हार्द श्रीनिवासो दधानः। 


ललित रुचिषु लक्ष्मी - भूमि-नीलासु नूनं 
प्रथयति बहुमानं त्वत्प्रतिच्छन्दबुद्ध्या || 


वृषगिरिसविधेषु व्याजतो वासभाजां 
दुरितकलुषितानां दूयमाना दये! त्वम्‌ । 
करण विलय काले कान्दिशीक स्मृतीनां 
स्मरयसि बहुलीलं माधवं सावधाना | 


दिशि दिशि गतिविद्भिर्देशिकैर्नीयमाना 
_ स्थिरतरमनुकम्पे! स्त्यानलग्ना गुणैस्त्वम्‌ | 
परिगत वृषशैलं पारमारोपयन्ती 
भव जलधि गतानां पोत पात्री भवित्री || 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


३४ 


३५ 


३६ 


https://archive.or ட uthwakshmi_academ 
र 1५-४५ 0 333 
NN 


அநுபவிது மகெளகம்‌ நால மாகாமி கால: 
ப்ரரரமயிது மேஷம்‌ நிஷ்க்ரியாபிர்‌ ந ஸாக்யம்‌। 
ஸ்வயமிதி ஹி தயே! த்வம்‌ ஸ்வீக்ருத ஸ்ரீநிவாஸா 
ஸிதிலிதபவ பீதி: ஸ்ரேயஸே ஜாயஸே ந: ॥ 34 


அவதரண விமேஷை ராத்ம லீலாபதேமை: 

அவமதி மநுகம்பே! மந்த சித்தேஷு விந்தந்‌ । 
வ்ருஷபுஙிகரி நாதஸ்‌ த்வந்நிதேமேரந நூநம்‌ 

பஜதி ரண பாஜாம்‌ பாவிநோ ஜந்ம பேதாந்‌॥ 35 


பரஹித மநுகம்பே! பாவயந்த்யாம்‌ பவத்யாம்‌ 

ஸ்த்திர மநுபதி ஹார்த்தம்‌ ஸ்ரீநிவாஸோ ததாந: | 
லலித ௬ுசிஷு லக்ஷ்மீ பூமிநீளாஸு நூநம்‌ 

ப்ரதயதி பஹுமாநம்‌ த்வத்‌ ப்ரதிச்சந்த புத்யா ॥ 36 
வருஷகிரிஸவிதேஷு வ்யாஜதோ வாஸ பாஜாம்‌ 

துரித கலுஷிதாநாம்‌ தூயமாநா தயே த்வம்‌ । 
கரண விலய காலே காந்தியே ஸ்ம்ருதீநாம்‌ 


ஸ்மரயஸி பஹுலீலம்‌ மாதவம்‌ ஸாவதாநா ॥ 37 
தியி தியி கதி வித்பிர்தேறறிகைர்‌ நீயமாநா 

ஸ்திரதர மநுகம்பே! ஸ்த்யாந லக்நா குணைஸ்‌ த்வம்‌ । 
பரிகத வ்ருஷமைலம்‌ பார மாரோபயந்தீ 

Sapient போது estuary 38 
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परिमित फल सङ्गात्‌ प्राणिनः किंपचानाः 

निगम विपणि मध्ये नित्य मुक्तानुषक्तम्‌ । 
प्रसदनमनुकम्पे! प्राप्तवत्या भवत्या 


वृषगिरिहरिनीलं व्यञ्जितं निर्विशन्ति ३९ 


त्वयि बहुमति हीनः श्रीनिवासानुकम्पे! 
जगति गतिमिहान्यां देवि संमन्यते यः। 
स खलु विबुधसिन्धौ सन्निकर्षे वह्या 
शमयति मृगतृष्णा वीचिकाभिः पिपासाम्‌ || ४० 


आज्ञां ख्याति धनमनुचरान्‌ आधिराज्याधिकं वा 
काले हष्ट्रा कमल वसतेरप्यकिश्चित्कराणि | 
पद्मा कान्तं प्रणिहितवतीं पालनेऽनन्य साध्ये 
साराभिज्ञा जगति कृतिनस्संश्रयन्ते दये! त्वाम्‌ ४१ 


प्राजापत्य प्रभृति विभवं प्रक्ष्य पर्याय दुःखं 

जन्माकांक्षन्‌ बूषागिरिवने जग्मुषां तस्थुषां எ | 
AMA: कतिचन विभोस्त्वत्परिष्वङ्ग धन्यैः 

अङ्गीकारं क्षणमपि दये! हार्दतुरपांगैः || K 


नाभी पद्य स्फुरण सुभगा नव्य नीलोत्पलाभा 
क्रीडा शैलं कमपि करुणे! वृण्वती वेङ्कटाख्यम्‌। 
शीता नित्यं प्रसदनवती श्रद्दधानावगाह्या 
दिव्या काचिज्जयति महती दीर्घिका तावकीना र” 
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பரிமித பல ஸங்காத்‌ ப்ராணிந: கிம்பசாநா: 
நிகம விபணி மத்யே நித்ய முக்தாநுஷக்தம்‌ 
ப்ரஸதந மநுகம்பே! ப்ராப்தவத்யா பவத்யா 
வ்ருஷகிரி ஹரிநீலம்‌ வ்யஞ்ஜிதம்‌ நிர்விராந்தி ॥ 39 


த்வயி பஹுமதி ஹீந: ஸ்ரீநிவாஸாநுகம்பே! 

ஜகதி கதி மிஹாந்யாம்‌ தேவி ஸம்மந்யதே ய: | 

ஸ கலு விபுத ஸிந்தெள ஸந்நிகர்ஷே வஹந்த்யாம்‌ 
VOWS] ம்ருகத்ருஷ்ணா வீசிகாபி: பிபாஸாம்‌ ॥ 40 


ஆஜஞாம்‌ க்யாதிம்‌ தநமநுசராந்‌ ஆதிராஜ்யாதிகம்‌ வா 
காலே த்ருஷ்ட்வா கமல வஸதேரப்யகிஞ்சித்‌ கராணி । 
பத்மா காந்தம்‌ ப்ரணிஹிதவதீம்‌ பாலநே5ந்ய ஸாத்யே 
ஸாராபிஜ்ஞா ஜகதிக்ருதிந: ஸம்ஸ்ரயந்தே தயே! த்வாம்‌॥ 


ப்ராஜாபத்ய ப்ரப்ருதி விபவம்‌ ப்ரேக்ஷய பர்யாய துக்கம்‌ 
நேமாகாங்க்ஷந்‌ வ்ருஷகிரிவநே ஜக்முஷாம்‌ தஸ்த்துஷாம்வா। 
ஆணாஸாநா: கதிசந விபோஸ்‌ த்வத்‌ பரிஷ்வங்க தந்யை: 
அங்கீகாரம்‌ க்ஷ்ணமபி தயே! ஹார்த துங்கை ரபாங்கை: ॥ 42 


a பத்ம ஸ்ப்புரண ஸுபகா நவ்ய நீலோத்பலாபா 
சிடாமைலம்‌ கமபிகருணே! வ்ருண்வதீவேங்கடாகயம்‌। 

பதோ நித்யம்‌ ப்ரஸதநவதீ ஸ்ரத்ததாநா வகாஹ்யா 

திவ்யா காசிஜ்‌-ஜயதிஹைதி'தீர்க்கிலாதாவகிநார்ஸ 43 
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यस्मिन्‌ दृष्टे तदितरसुखैर्गम्यते गोष्पदत्वं 

सत्यं ज्ञानं त्रिभिरवधिभिर्मुक्तमानन्दसिन्धुम्‌ | 
त्वत्स्वीकारात्‌ तमिह कृतिनः सूरिबृन्दानुभाव्यं 

नित्यापूर्वं निधिमिव दये! निर्विशन्त्यञ्जनाद्रौ || ४४ || 


सारं लब्ध्वा कमपि महतः श्रीनिवासाम्बुराशेः 
काले काले घनरसवती कालिकेवानुकम्पे! | 

व्यक्तोन्मेषा मृगपतिगिरौ विश्वमाप्याययन्ती 
शीलोपज्ञं क्षरति भवती शीतलं सदुणौघम्‌ | 


भीमे नित्यं भवजलनिधौ मज्जतां मानवानाम्‌ 
आलम्बार्थं वृपगिरिपतिस्त्वन्नियोगात्‌ प्रयुङ्क्ते | 
प्रज्ञासारं प्रकृति महता मूल भागेन जुष्टं 
शाखा भेदैः सुभगमनघं शाश्वतं शास्त्र पाणिम्‌।। 


fatal कतक निकषैर्वीत पङ्काशयानां 

पद्माकान्तः प्रणयति दये! दर्पणं ते स्वशास्त्रम्‌ 
लीला दक्षां त्वदनवसरे लालयन्‌ विप्रलिप्सां 

माया शास्त्राण्यपि दमयितुं त्वत्प्रपन्न प्रतीपान्‌ 


दैवात्‌ प्रापे वृषगिरि तटं देहिनि त्वन्निदानात्‌ 
स्वामिन्‌। पाहीत्यबश वचने विन्दति स्वापमन्यम्‌ | 
देवः श्रीमान्‌ दिशति करुणे! दृष्टिमिच्छंस्त्वदीयाम्‌ 
उद्धातेन श्रुति परिषदामुत्तरेणाभिमुख्यम्‌ || 
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பஸ்மிந்‌ த்ருஷ்டே ததிதர ஸுகைர்கம்யதே கோஷ்பதத்வம்‌ 
ஸத்யம்‌ ஜ்ஞாநம்‌ த்ரிபிரவதிபிர்முக்தமாநந்த ஸிந்தும்‌ 
த்வத்ஸ்வீகாராத்‌ தமிஹ க்ருதிந: ஸூரி ப்ருந்தாநுபாவ்யம்‌ 
நித்பாபூர்வம்‌ நிதிமிவ தயே! நிர்விறாந்த்யஞ்ஜநாத்ரெள। 44 


ஸாரம்‌ லப்த்வா கமபி மஹத: ஸ்ரீநிவாஸாம்புராமே 

காலே காலே कफ, ரஸவதீ காளிகேவாநுகம்பே! | 
வ்யக்ததோந்மேஷா ம்ருகபதிகிரெள விங்வமாப்யாயயந்தீ 
ரீலோபஜ்ஞம்‌ க்ஷரதி பவதீ ரதேலம்‌ ஸத்குணெளகம்‌ா£ 45 


பீமே நித்யம்‌ பவ ஜலநிதெள மஜ்ஜதாம்‌ மாநவாநாம்‌ l 
ஆலம்பார்த்தம்‌ வ்ருஷகிரி பதிஸ்த்வந்நிதேபாத்‌ ப்ரயுங்தே 
பரஜ்ஞாஸாரம்‌ ப்ரக்ருதி மஹதா மூல பாகேந ஜுஷ்டம்‌ 
vurar பேதை: ஸுபகமநகம்‌ மமாஸ்வதம்‌ ரமாஸ்த்ரபாணிம்‌ 46 


வித்வத்‌ ஸேவா கதக நிகஷைர்‌ வீத பங்காஸுாயாநாம்‌ 
பத்மாகாந்த: ப்ரணயதி தயே! தர்ப்பணம்‌ தே ஸ்வமாஸ்த்ரம்‌! 
லீலா தக்ஷாம்‌ த்வதநவஸரே லாலயந்‌ விப்ரலிப்ஸாம்‌ 
மாயா மாஸ்த்ராண்யபி தமயிதும்‌ த்வத்ப்ரபந்ந ப்ரதீபாந்‌! 


“வாத்‌ ப்ராப்தே வ்ருஷகிரி தடம்‌ தேஹிநித்வந்நிதாநாத்‌ 
Mami! பாஹீத்யவம வசநே விந்ததி ஸ்வாபமந்த்யம்‌ । 

ग நீமாந்திமரதி கருணே! த்ருஷ்டி மிச்சம்ஸ்‌ த்வதீயாம்‌ 
"தே ்ருதியமிஷதைமுத்தரேணயிழுக்க்யம்ப,, 48 
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शरेयः सूतिं सकृदपि दये! सम्मतां यस्सखीं ते 
शीतोदारामलभत जनः श्रीनिवासस्य दृष्टिम्‌ | 


देवादीनामयमनूणतां देहवत्त्वेऽपि विन्दन्‌ 
बन्धान्मुक्तो बलिभिरनधैः पूर्यते तत्प्रयुक्तैः || 


दिव्यापाङ्गं दिशसि करुणे! येषु सद्देशिकात्मा 
कषिप्रं प्राप्ता वृषगिरिपतिं क्षत्रबंध्वादयस्ते | 
विश्वाचार्या विधि शिव मुखाः स्वाधिकारोपरुद्वाः 
मन्ये माता जड इव सुते वत्सला माइशे त्वम्‌ || 


अतिकृपणोऽपि जन्तुरधिगम्य दये! भवतीं 
अशिथिल धर्मसेतु पदवीं रुचिरामचिरात्‌ | 

अमित महोर्मि जालमतिलङ्घ्य भवाम्बु निधिं 
भवति वृषाचलेश पद पत्तन नित्य धनी || 


अभिमुख भात्र सम्पदभिसम्भविनां भविनां 
कन्निदुपनक्षिता என்னனு गूढ गतिः। 
विमल रसावहा वृषगिरीश दये! भवती 
सपदि सरस्वतीव शमयत्यघमप्रतिघम्‌ || 


अपि करुणे! जनस्य तरुणेन्दुविभूषणताम्‌ 

अपि कमलासनत्वमपि धाम वृषाद्रि पतेः । 
तरतमता वशेन तनुते ननु ते विततिः 

परहित वर्ष्मणा परिपचेलिम केळिमती || 
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பட்‌ 
ற்ரேயஸ்‌ ஸூதிம்‌ ஸக்ருதபி தயே! ஸம்மதாம்‌ ய:ஸ id தே 
ரீதோதாரா மலபத ந: ஸ்ரீநிவாஸஸ்ய த்ருஷ்டிம்‌ | 
தேவாதீநா மய மந்ருணதாம்‌ தேஹவத்வேஃபி விந்தந்‌ 
பந்தாந்‌ முக்தோ பலிபிரநகை பூர்யதே தத்ப்ரயுக்தை: ॥ 49 


திவ்யாபாங்கம்‌ திறாஸி கருணே! யேஷுஸத்தேயிகாத்மா 
விப்ரம்‌ ப்ராப்தா வ்ருஷகிரி பதிம்‌ க்ஷத்ரபந்த்வாதயஸ்தே | 
விங்வாசார்யா விதிமபிவ முகா: ஸ்வாதிகாரோபருத்தா: 

மந்யே மாதா ஜட இவ ஸுதே வத்ஸலா மாத்ருமே த்வம்‌ ॥ 


அதிக்ருபணோ5பி ஜந்து ரதிகம்ய தயே! பவதீம்‌ 

அமிதில தர்மஸேது பதவீம்‌ ருசிராமசிராத்‌ | 

அமித மஹோர்மி ஜால மதிலங்க்ய பவாம்பு நிதிம்‌ 

பவதி வ்ருஷாசலேம பத பத்தந நித்ய தநீ ॥ 51 


அபிமுக பாவ ஸம்ப தபிஸம்பவிநாம்‌ பவிநாம்‌ 
வசி துபலக்ஷிதா க்வசி தபங்குர கூட கதி: | 
விமல ரஸாவஹா வ்ருஷகிரீர தயே! Lal 


பதி ஸரஸ்வதீவ ஸமயத்‌ யக மப்ரதிகம்‌ ॥ 52 


பி கருணே! ஜநஸ்ய தருணேந்து விபூஷணதாம்‌ 

ட்ட கமலாஸநத்வ மபி தாம வ்ருஷாத்ரி பதே: | 

கரதத வோ தநுதே நநு தே விததி: 

“ails வாஷ்மணா. பரியசேளிம்‌ கேளி௰தீ Rbsearch AcademyOS 
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धृतभुवना दये! त्रिविधगत्यनुकूलतरा 
वूषगिरिनाथपादपरिरम्भवती 


a 


ft भवती | 


अविदित वैभवाऽपि सुरसिन्धुरिवातनुते 
सकृदवगाहमानमपतापमपापमपि 


सकृदवगाह 


निगम समाश्रिता निखल लोक समृद्धि करी 
भजदघ कूल मुद्रुजगतिः परितप्त हिता | 
प्रकटिता हंस मत्स्य कमठाद्यवतार शता 
विबुध सरिच्छियं वृषगिरीश दये! वहसि || 


जगति मितंपचा त्वदितरा तु दये! तरला 

फल नियमोज्झिता भवति सन्तपनाय पुनः | 
त्वमिह निरङ्कुश प्रशकनादि विभूतिमती 

वितरसि देहिनां निरवधिं वृषशैल निधिम्‌ || 


सकरुण लौकिक प्रभु परिग्रह निग्रहयोः 
नियतिमुपाधि चक्र परिवृत्ति परम्परया | 
वृषभ महीधरेश करुणे! वितरङ्गयतां 
श्रुति मित संपदि त्वयि कथं भविता विशयः || 


वृषगिरि कृष्ण मेघ जनितां जनितापहरां 

त्वदभिमतिं सुवृष्टिमुपजीव्य निवृत्त तृषः। 
बहुषु जलाशयेषु बहुमानमपोह्य दये! 

न जहति सत्पथं जगति चातकवत्‌ कृतिनः || 
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E ञः 
த்ருத புவநா SOU! தீரிவித கஜ்யறுகலதரா 

வ்ருஷகிரி நாத, பாத பரிரம்பவதீ பவதி 1 
அவிதித: வைபவாபி: ஸுர ஸிந்து ரிவாதநுதே 

ஸக்ரு தவகாஹமார மயதாப மயாப மபி ॥ 54 


நிகம ஸமாஸ்ரிதா நிகில லோக migas का 
யஜதக. கூல முத்ருஐ கதி: பரிதப்த ஹிதா । 
ப்ரகடித ஹம்ஸ மத்ஸ்ய கமடாத்‌ யவதூர ராதா 
விபுத ஸரிச்ச்ரியம்‌ வ்ருஷகிரீரப தயே வஹஸி ॥ 55 


ஜகதி மிதம்பசா த்வதிதரா து தயே! தரளா 
பல நியமோஜ்ஜிதா பவதி ஸந்தபநாய புந: | 
துவமிஹ நிரங்குஸா ப்ரஸுமகநாதி விபூதிமதீ 
விதரஸி தேஹிநாம்‌ நிரவதிம்‌ வ்ருஷமைல நிதிம்‌ ॥ 56 


ஸகருண லெளகிக ப்ரபு பரிக்ரஹ நிக்ரஹயோ: 
நியதிமுபாதி சக்ர பரிவ்ருத்தி பரம்பரயா 1 
வ்ருஷப மஹீதரேம கருணே! விதரங்கயதாம்‌ | 
ஸ்ருதி மித ஸம்பதி த்வயி கதம்‌ பவிதா விரய: 1 57 
வ்ருஷகிரி கருஷ்ணமேக ஜநிதாம்‌ ஜநிதாபஹராம்‌ 
| தவதபிமதம்‌ஸுவ்ருஷ்டி முபஜீவ்ய நிவ்ருத்தத்ருஷ:। 
"षक ஜலாறயேஷு பஹுமாந மபோஹ்ய தயே 
" QOD SL ஸத்புதம்‌ ஜகதி சாககவத்த்ருதிநடட,, 58 
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त्वदुदय तूलिकाभिरमुना वृषशैल जुषा 

स्थिर चर शिल्पिनैव परिकल्पित चित्र धिय: | 
यतिपति यामुन प्रभृतयः प्रथयन्ति दये! 

जगति हितं न नस्त्वयि भरन्यसनादधिकम्‌ || 


मृदुहृदये दये! मृदित काम हिते महिते 

धृत विबुधे बुधेषु विततात्मधुरे मधुरे | 
वृषगिरि सार्वभौम दयिते मयि ते महती 

भवुक निधे निधेहि भवमूल हरां लहरीम्‌॥ 


अकूपारेरेकोदक समय वैतण्डिक जवैः 

अनिर्वाप्य क्षिप्रं क्षपयितुमविद्याख्य बडबाम्‌ | 
कृपे! त्वं तत्तादक्प्रथिम वृष पृथ्वीधर पति- 

स्वरूप द्वैगुण्य द्विगुण निज बिन्दुः प्रभवसि || 


विवित्सा वेताली विगम परिशुद्धेऽपि हृदये 

Ug प्रत्याहार प्रभृति पुटपाक प्रचकिताः | 
नमन्तस्त्वां नारायण शिखरि कूटस्थ करुणे 

निरुद्ध त्वद्द्रोहा नृपति सुत नीतिं न எண்‌ || 


अनन्याधीनः सन्‌ भवति परतन्त्रः प्रणमतां 
कृपे! सर्वद्रष्रा गणयति न तेषामपकृतिम्‌ | 
प्रथयति वृष क्ष्माधर पतिः 
व्यवस्थां वैयात्यादिति विघटयन्ती विहरसि || 
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த்வதுதய தூலிகாபி ரமுநா வ்ருஷஞஜைல ஜுஷா १ 
ஸ்த்திர சர ரபில்பிநைவ பரிகல்பித சித்ர திய: | 
யதிபதி யாமுந ப்ரப்ருதய: ப்ரதயந்தி தயே! 
ஜகதி ஹிதம்‌ ந நஸ்‌ த்வயி பரந்யஸநா ததிகம்‌ ॥ 59 
ம்ருது ஹ்ருதயே தயே! ம்ருதித காம ஹிதே மஹிதே 
த்ருத விபுதே புதேஷு விததாத்ம துரே மதுரே | 
வ்ருஷகிரி ஸார்வபெளம தயிதே மயி தே மஹதீம்‌ 
பவுக நிதே நிதேஹி பவமூல ஹராம்‌ லஹரீம்‌ ॥ 60 


அகூபாரை ரேகோதக ஸமய வைதண்டிக ஜவை: 


அநிர்வாப்யாம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ க்ஷபயிது மவித்யாக்க்ய படபாம்‌ | 
க்ருபே! த்வம்‌ தத்தாத்ருக்‌ ப்ரதிம வ்ருஷ ப்ருத்வீதர பதி- 
ஸ்வரூப த்வைகுண்ய த்விகுண நிஜ பிந்து: ப்ரபவஸி ॥ 


விவித்ஸா வேதாளீ விகம 1100०१७७5१ ஹ்ருதயே 
படு ப்ரத்யாஹார ப்ரப்ருதி புடபாக ப்ரசகிதா: । 
நமந்தஸ்‌ த்வாம்‌ நாராயண Ugh கூடஸ்த்த கருணே! 


நிருத்த தீவத்த்ரோஹா ந்ருபதி ஸுத நீதிம்‌ ந ஜஹதி॥ 62 


அநந்யாதீந ஸந்‌ பவதி பரதந்த்ர: ப்ரணமதாம்‌ 

“கபே ஸர்வத்ரஷ்டா கணயதி நதேஷா மபக்ருதிம்‌ | 
“அஸ்‌ த்வத்‌ பாரார்த்த்யம்‌ ப்ரதயதி வ்ருஷ கஷ்மாதர பதி: 
“வஸ்த்துழ்‌ வைமாத்யாஷிதி)விகயயந்தீ-விஹரஸிய 63 


வ 
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अपां पत्युः शत्रूनसहन मुनेर्धर्म निगले . 
a काकस्यैकं हितमिति हिनस्ति स्म नयनम्‌ 
विलीन स्वातन्त्र्यो वृषगिरि पंतिस्त्वद्विहृतिभि 
.दिशत्येवं देवो जनित सुगतिं दण्डन गतिम्‌ || 


निषादानां नेता कपि कुल पंतिः काऽपि शबरी 
कुचेलः कुब्जा सा व्रज युवतयो माल्यकृदिति | 
अमीषां निम्नत्वं वृषगिरिपतेरुज्ञतिमपि 
प्रभूतैः स्रोतोभिः प्रसभमनुकम्पे! समयसि || 


त्वया दृष्टस्तुष्टिं भजति परमेष्ठी निज पदे 
वहन्‌ Arist विहरति मृडानी परिबृढ: | 
बिभर्ति स्वाराज्यं वृषशिखरिश्रृङ्कारि करुणे! 
शुनासीरो देवासुर समर नासीर सुभटः || 


दये! दुग्धोदन्वदूव्यति युत सुधा सिन्धु नयतः 
त्वदाश्लेषान्नित्यं जनित मृत सञ्जीवन दशाः। 

स्वदन्ते दान्तेभ्यः श्रुति वदन कर्पूर गुलिकाः 
विषुण्वन्तश्चित्तं वृषशिखरि विश्वंभर गुणाः || 


जगजन्म स्थेम प्रलय रचना केलि रसिको 

विमुक्त्येक द्वारं विघटित कवाटं प्रणयिनाम्‌ 
इति त्वय्यायत्तं द्वितयमुपधीकृत्य करुणे! 

विशुद्धानां वाचां वृषशिखरि नाथः स्तुतिपदम्‌॥ 
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அபாம்‌ பத்யு: UBC அஸஹந முநேர்‌ தர்ம நிகளம்‌ 
த்ருபே! காகஸ்யைகம்‌ ஹிதமிதி ஹிநஸ்தி ஸ்ம நயநம்‌ । 
விலீந ஸ்வாதந்த்ர்யோ வ்ருஷகிரி பதிஸ்‌ த்வத்விஹ்ருதிபி: 
திமத்யேவம்‌ தேவா ஜநித ஸுகதிம்‌ தண்டந கதிம்‌ ॥ 64 


நிஷாதாநாம்‌ நேதா கபி குல பதி: கா5பி von? 

குசேல: குப்ஜா ஸா வ்ரஜ யுவதயோ மால்ய க்ருதிதி | 
அமீஷாம்‌ நிம்நத்வம்‌ வ்ருஷகிரி பதே ருந்நதிமபி 

ப்பூதை: ஸ்ரோதோபி: ப்ரஸப மநுகம்பே! ஸமயஸி ॥ 65 


த்வயா த்ருஷ்டஸ்‌ துஷ்டிம்‌ பஜதி பரமேஷ்ட்டீ நிஜ பதே 
வஹந்‌ மூர்த்தீ ரஷ்டெள விஹரதி ம்ருடாநீ பரிப்ருட: 1 
பிபர்த்தி ஸ்வாராஜ்யம்‌ வ்ருஷமிகரி ஸ்ருங்காரிகருணே! 
ஸாுநாஸீரோ தேவாஸுர ஸமர நாஸீர ஸுபட: ॥ 66 


தீயே! துக்தோதந்வத்‌ வ்யதியுத ஸாதா ஸிந்து BUS: 

al தாம்லேஷாந்‌ நித்யம்‌ ஜநித ம்ருத ஸஞ்ஜீவந தமா: | 
ஸ்வதந்தே தாந்தேப்ய: ஸ்ருதி வதந கர்ப்பூர குலிகா: 
விஷுண்வந்தம்‌ சித்தம்‌ வ்ருஷமி கரி விஸ்வம்பர குணா:॥ 67 
கெஜ்ஜந்ம ஸ்த்தேம ப்ரளய ரசநா கேளி ரஸிக: 
விழுக்த்யேக துவாரம்‌ விகடித கவாடம்‌ ப்ரணயிநாம்‌ ! 

வதி தீவய்யாயத்தம்‌ த்விதய முபதீக்ருத்ய கருணே! 
த்தம்‌ வசால்‌. வருஷமிகரிகாத-ஸ்குதிபதம்‌ 69 
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ப பனியால்‌ இ 
कलि क्षोभोन्मीलन्क्षिति कलुष कूलङ्कष जवैः 


अनुच्छेदैरेतैरवट तट वैषम्य रहितैः । 
प्रवाहैस्ते पद्मा सहचरपरिष्कारिणि कृपे! 
विकल्पन्तेऽनल्पा वृष शिखरिणो निर्झरगणाः || 


खिलं चेतो वृत्तेः किमिदमिति विस्मेर भुवनं 
कृपे! सिंह क््माभृत्कृत मुख चमत्कार करणम्‌ | 
भरन्यास च्छन्न प्रबल वृजिन प्राभृत भृतां 
प्रतिप्रस्थानं ते श्रुति नगर शृङ्गाटक जुषः || 


त्रिविध चिदचित्सत्तास्थेम प्रवृत्ति नियामिका 

वृषगिरि विभोरिच्छा सा त्वं परैरपराहता | 
कृपण भरभृत्किंकुर्वाण प्रभूत गुणान्तरा 

वहसि करुणे! वैचक्षण्यं मदीक्षण साहसे || 
वृषगिरि पतेद्द्या विश्वावतार सहायिनी 

क्षपित निखिलावद्या देवि! क्षमादि निषेविता | 
भुवन जननी पुंसां भोगापवर्गविधायिनी 


वितमसि पदे व्यक्तिं नित्यां बिभर्षि दये! स्वयम्‌ 


स्वयमुदयिनः सिद्धाद्याविष्कृताश्च शुभालयाः 

विविध विभव व्यूहावासाः परं च पदं विभोः। 
वृषगिरि मुखेष्वेतेष्विच्छावधि प्रतिलब्धये 

ee विनिहिता निश्रेणिस्त्वं दये! निज पर्वभिः || 
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கலி சேஷோபோந்மீலத்‌ க்ஷிதி கலுஷ்‌ கூலங்கஷ ஜவை: 
அநுச்சேதை TUL தட வைஷம்ய ரஹிதை:। 
ப்ரவாஹைஸ்தே பத்மா ஸஹசரபரிஷ்காரிணி க்ருபே 
விகல்பந்தே5நல்பா வருஷ பமிகரிணோ நிர்ஜ்ஜரகுணோ: ॥ 
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dab சேதோ வ்ருத்தே கிமிதமிதி விஸ்மேர புவநம்‌ 
க்ருபே ஸிம்ஹ க்ஷமாப்ருத்‌ க்ருத முக சமத்கார கரணம்‌ | 
பரந்யாஸ ச்சந்ந ப்ரபல வ்ருஜிந ப்ராப்ருத ப்ருதாம்‌ 
ப்ரதிப்ரஸ்த்தாநம்‌ தே ஸ்ருதி நகர ங்ருங்காடக ஜுஷ: ॥ 70 


த்ரிவித சிதசித்‌ ஸத்தா ஸ்த்தேம ப்ரவ்ருத்தி நியாமிகா 
வ்ருஷகிரி விபோ ரிச்சா ஸா த்வம்‌ பரை ரபராஹதா । 


க்ருபண பரப்ருத்‌ கிங்குர்வாண ப்ரபூத குணாந்தரா | 
வஹஸி கருணே! வைக்ஷண்யம்‌ மதீகஷண்ஸாஹஸோ Ti 


வருஷகிரி பதேர்‌ ஹ்ருத்யா விஸ்வாவதார ஸஹாயிநீ 
க்ஷபித நிகிலாவத்யா தேவி க்ஷமாதி நிஷேவிதா 1 

“வந ஜநநீ பும்ஸாம்‌ போகாபவர்க விதாயிநீ 

விதமஸி பதே வ்யக்திம்‌ நித்யாம்‌ பிபர்ஷி தயே! ஸ்வயம்‌ ॥ 


ஸ்வய முதயிந ஸித்தாத்‌ யாவிஷ்க்ருதாஸ்ச UU LIEW: 
விவித விபவ வ்யூஹாவாஸா: பரம்‌ छ பதம்‌ விபோ: | 
Ns முகேஷ்‌ வேதேஷ்‌ விச்சாவதி ப்ரதிலப்தயே 
> விநிஹிதஈநிஸ்ரேணிஸ்‌:தவம்‌தயே!நிஜயள்வபி: i 
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हितमिति ண்ணா क्लूपैरक्लूसफलान्तरै 
अमति विहितैरन्यैर्धर्मायितैश्च यहच्छया | 
परिणत बहुच्छद्मा पद्मासहाय दये! स्वयं 
प्रदिशसि निजाभिप्रेतं नः प्रशाम्यदपत्रपा || 


अतिविधि ணன்‌ रसैर्जनान्‌ . 
अहृदयमिहोपच्छन्यैषामसङ्ग दशार्थिनी | 
तृषित जनातातीर्थस्नान क्रम क्षपितैनसां 
वितरसि दये! वीतातङ्का वृषाद्रि पतेः पदम्‌ | 


वृषगिरि सुधा सिन्धौ जन्तुर्दये! निहितस्त्वया 

भव भय परीताप च्छित्त्यै भजन्नघमर्षणम्‌ । 
मुषित कलुषो मुक्तेरग्रेसरैरभिपूर्यते 

स्वयमुपनतैः स्वात्मानन्द प्रभृत्यनुबन्धिभिः।। 


अनितर जुषामन्तर्मूलेऽप्यपाय परिप्लवे 
कृतविदनघा विच्छिद्यैषां कृपे! यम वश्यताम्‌। . 
प्रपदन फल प्रत्यादेश प्रसङ्ग विवर्जितं 
प्रतिविधिमुपाधत्से सार्धं वृषाद्रि हितैषिणा 


क्षणविलयिनां शास्त्रार्थानां फलाय निवेशिते 
सुर पितृ गणे निर्वेक्षात्‌ प्रागपि प्रलयं गते | 
अधिगत वृषक्षमाभृन्नाथामकाल वशंवदां | 
प्रतिभुवमिह व्याचरव्युस्त्वा कृपे! निरुपप्लवाम्‌ 
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ஹிதமிதி ஜகத்த்ருஷ்ட்யா கீலுப்தைரக்லுப்த பலாந்தரை: 
அமதி விஹிதை ரந்யைர்‌ தர்மாயிதைங்ச யத்ருச்சயா | 
பரிணத பஹுச்சத்மா பத்மாஸஹாய தயே! ஸ்வயம்‌ 
ப்ரதியஸி நிஜாபிப்ரேதம்‌ ந: ப்ரமராம்ய தபத்ரபா ॥ 74 


அதிவிதி பமிவைரைங்வைர்யாதமாநுபூதி ரஸைர்ஜநாந்‌ 
அஹ்ருதய மிஹோபச்சந்த்யைஷா மஸங்க தமமார்த்திநீ 1 
த்ருஷித ஜநதா தீர்த்த ஸ்நாந க்ரம க்ஷபிதைநஸாம்‌ 
விதரஸி தயே! வீதாதங்கா வ்ருஷாத்ரி பதே: பதம்‌॥ 75 


வ்ருஷகிரி ஸுதா ஸிந்தெள ஜந்துர்‌ தயே! நிஹிதஸ்‌ த்வயா 
பவ பய பரீதாபச்சித்த்யை பஜந்நகமர்ஷணம்‌ 1 

முஷித கலுஷோ முக்தே ரக்ரேஸரை ரபிபூர்யதே 
ஸ்வயமுபநதை: ஸ்வாத்மாநந்த ப்ரப்ருத்‌ யநுபந்திபி: ॥ 


அநிதர ஜுஷா மந்தர்மூலே5ப்யபாய, பரிப்லவே 
கருதவி தநகா விச்சித்யைஷாம்‌ க்ருபே! யம வஸ்யதாம்‌ | 
ப்ரபதந பல ப்ரத்யாதேயா ப்ரஸங்க விவர்ஜிதம்‌ 
ப்ரதிவிதி முபாதத்ஸே ஸார்த்தம்‌ வ்ருஷாத்ரி ஜிதைஷிணா॥ 77 . 


ணவிலயிநாம்‌ மாஸ்த்ரார்த்தாநாம்‌ பலாய நிவேறிதே 

ர பித்ரு கணே நிர்வேறாத்‌ ப்ராகபி ப்ரளயம்‌ கதே 1 

2s வருஷக்ஷமாப்ருந்நாதாம்‌ அகால 61एण061छा0 
Bn வயாசச்க்யுஸ்‌ த்வரம்க்ருபே! நிருபுப்லவூம்‌! 78 
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त्वदुपसदनादद्य श्रो वा महा प्रलयेडपि वा 
वितरति निजं पादाम्भोजं वृषाचल शेखर: | 
तदिह करुणे! तत्तत्क्रीडा तरङ्ग परम्परा- 
तरतमतया जुष्टायास्ते दुरत्ययतां विदुः || 


प्रणिहित धियां त्वत्संपृक्ते वृषाद्रि शिखामणौ 

प्रसृमर सुधा धाराकारा प्रसीदति भावना | 
हढमिति दये! दत्तास्वादं विमुक्ति वलाहकं 

निभृत गरुतो निध्यायन्ति स्थिराशय चातकाः || 


कृपे विगतवेलया कृत समग्र पोषैस्त्वया 
कलिज्वलन दुर्गते जगति काल मेघायितम्‌ | 

वृष क्षिति धरादिषु स्थिति पदेषु सानुप्लवैः 
वृषाद्रिपति विय्रहैर्व्यपगताखिलावग्रहैः || 


प्रसूय विविधं जगत्‌ तदभिवृद्धये त्वं दये! 

समीक्षण विचिन्तन प्रभृतिभिः स्वयं எனி: | 
विचित्र गुण चित्रितां विविध दोष वैदेशिकीं 

वृषाचल पतेस्ततुं विशसि मत्स्यकूर्मादिकम्‌।। 


Piet समयोचितं भजति योग निद्रारसं 
वृषक्षितिभृदीशवरे विहरण क्रमाज्जाग्रति | 

उदीर्ण चतुरर्णवीकदन वेदिनी मेदिनीं 
समुद्धतवती दये! तदभिजुष्ट्या दंष्ट्रया || 
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த்வதுபஸதநா தத்ய ங்வோ வா மஹா ப்ரளயே5பி வா 
விதரதி நிஜம்‌ பாதாம்போஜம்‌ வ்ருஷாசல Guay: | 

ததிஹ கருணே! தத்தத்‌ க்ரீடா தரங்க பரம்பரா- 

தரதமதயா ஜுஷ்டாயாஸ்தே துரவத்யயதாம்‌ விது: ॥ 79 


ப்ரணிஹித தியாம்‌ த்வத்ஸம்ப்ருக்தே வ்ருஷாத்ரி மிகாமணெள 
ப்ரஸ்ருமர ஸுதா தாராகாரா ப்ரஸீததி பாவநா । 

த்ருடமிதி தயே! தத்தாஸ்வாதம்‌ விமுக்தி வலாஹகம்‌ 
Hugs கருதோ நித்யாயந்தி ஸ்த்திராறய சாதகா:॥ 80 


க்ருபே! விகதவேலயா க்ருத ஸமக்ர போஷைஸ்‌ த்வயா 
கலி ஜவலந துர்கதே ஜகதி காள மேகாயிதம்‌ । 

வ்ருஷ க்ஷிதி தராதிஷு ஸ்த்திதி பதேஷு ஸாநுப்லவை: 
வ்ருஷாத்ரிபதி விக்ரஹைர்‌-வ்யகதாகிலாவக்ரஹை: ॥ 81 


ப்ரஸூய விவிதம்‌ ஜகத்‌ ததபிவ்ருத்தயே த்வம்‌ தயே! 
ஸமீக்ஷண விசிந்தந ப்ரக்ருதிபி: ஸ்வயம்‌ தாத்ருமை: | 
விசித்ர குண சித்ரிதாம்‌ விவித தோஷ வைதேஸிகீம்‌ 


வ்ருஷாசல பதேஸ்‌ தநும்‌ oh ver) மத்ஸ்யகூர்மாதிகாம்‌ ॥ 


“கந்த ஸமயோசிதம்‌ பஜதி யோக நித்ராஸகம்‌ 
ருஷ்க்ஷிதிப்ருதீங்வரே விஹரணே கர ராஜ்ஜாக்ரதி | 
“திண சதுரர்ணவீகதந வேதிநீ ७०७ 
"முத்த்குதவதிதமே!. தவ்துபிஜஷ்ணயாகதம்ஷ்ம்ரயா ॥ 83 
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सटा पटल भीषणे सरभसाइहासोद्रटे 
கண்‌ परुरङ्ुकुिकेऽप चत्र कृते | 


दये! वूषगिरीशितुर्दनुज डिम्ब दत्त स्तना 
सरोज सहशा हशा समुदिताकृतिर्हश्यते | 


प्रसक्त मधुना विधि प्रणिहितैः सपयोँदकैः 
समस्त दुरित च्छिदा निगम गन्धिना त्वं दये! | 


चराचरमचीकरश्चरण पड्जेनाङ्कितम्‌ || 


TRAY तपोधन प्रथन सत्क्रतूपाकृत- 

क्षितीश्वर पशु क्षरत्क्षतज कुङ्कुम स्थासकैः | 
वृषाचल दयालुना ननु विहर्तुमालिप्यथाः 

निधाय हृदये दये! निहतरक्षितानां हितम्‌ ।। 


कृपे कृत जगद्धिते कृपण जन्तु चिन्तामणे 
रमा सहचरं क्षितौ रघु धुरीणयन्त्या त्वया। 
व्यभज्यत सरित्पतिः सकृदं वेक्षणात्‌ तत्क्षणात्‌ 
प्रकृष्ट बहु पातक प्रशम हेतुना सेतुना || 


कृपे परवतस्त्वया वृष गिरीशितुः क्रीडितं 
जगद्धितमशेषतस्तदिदमित्थमर्था्यते | 

. मद च्छल परिच्युत प्रणत दुष्कृत प्रेषितैः 

हत प्रबल दानवैर्हलधरस्य हेला शतैः || 
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ஸடாபடல பீஷணே ஸரபஸாட்ட ஹாஸோத்படே 
ஸ்ப்புரத்க்ருதி பரிஸ்ப்புடத்‌ ப்ருகுடிகேபி வக்த்ரே க்ருதே | 
தயே! வ்ருஷகிரீஙிதுர்‌ தநுஜ டிம்ப தத்த ஸ்தநா 

ஸரோஜ ஸத்ருபரா த்ருமமா ஸமுதிதாக்ருதிர்‌ த்ருஸ்யஸே ॥ 84 


ப்ரஸக்த மதுநா விதி ப்ரணிஹிதைஸ்‌ ஸபர்யோதகை: 
ஸமஸ்த துரித ச்சிதா நிகம கந்திநா த்வம்‌ தயே! ı 

அமேஷ மவிபேஷதஸ்‌ Silos தஞ்ஜநாத்ரீ றிது: 

சராசர மசீகரஸ்‌ சரண பங்கஜேநாங்கிதம்‌ ॥ 85 


பர்வத தபோதந ப்ரதந ஸத்க்ரதூபாக்ருத 

க்ஷிதீஸ்வர பபருக்ஷரத்‌ க்ஷதஜ குங்கும ஸ்த்தாஸகை: | 
வருஷாசல தயாளுநா நநு விஹர்த்து மாலிப்யதா: 

நிதாய ஹ்ருதயே தயே நிஹத ரக்ஷிதாநாம்‌ ஹிதம்‌ ॥ 86 


கருபே க்ருத ஜகத்திதே க்ருபண ஜந்து சிந்தாமணே 

ரீமா ஸஹசரம்‌ கதா ரகு துரீணயந்த்யா த்வயா | 

வ்யபஜ்யத ஸரித்பதி: ஸக்ருதவேக்ஷணாத்‌ தத்க்ணாத்‌ 
ப்ரக்ருஷ்ட பஹு பாதக ப்ரறம ஹேதுநா ஸேதுநா॥ 87 


கருபே பரவதஸ்‌ த்வயா வ்ருஷ கிரிறிது: க்ரிடிதம்‌ 
000 மமேஷைஸ்‌ ததித மித்த மர்த்தாப்யதே | 
— பரிச்யுத ப்ரணத துஷ்க்ருத ப்ரேக்ஷிதை: 
ஹத “பல தாநவைத்‌ஹதைரஸ்ய/ஹேலாமாதைஃ, 38 
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2280000 यय 
प्रभूत विबुधद्विषदद्वरण खिन्न विश्वंभरा- 
भरापनयन च्छलात्‌ त्वमवतार्य ९ क्ष्मीधरम्‌ | 
निराकृतवती दये! निगम सौध दीप श्रिया 
विपश्चिदविगीतया जगति गीतयाऽन्धं तमः || 


बृषाद्वि हय सादिनः प्रबल दोर्मरत्प्रेड्डितः 

त्विषा स्फुट तदिदुणस्त्वदबसेक संस्कारवान्‌। 
करिष्यति दये! कलि प्रबल घर्मनिर्मूलनः 

पुनः कृत युगाङ्कुरं भुवि कृपाण धाराधरः || 


विश्वोपकारमिति नाम सदा दुहानाम्‌ 

अद्यापि देवि! भवतीमवधीरयन्तम्‌ । 
नाथे निवेशय वृषाद्रि पतौ दये! त्वं 

न्यस्त स्व रक्षण भरं त्वयि मां त्वयैव || 


चैसर्गिकिण तरसा करुणे! नियुक्ता 

निम्नेतरेऽपि मयि ते विततिर्यदि स्यात्‌ | 
विस्मापयेद्‌ वृषगिरीश्वरमप्यवार्या 

वेलातिलङ्घन दशेव महाम्बुराशेः || 


विज्ञात शासन गतिर्विपरीत वृत्त्या 
वृत्रादिभिः परिचितां पदवीं भजामि। 
एवंविधे वृषगिरीश दये! मयि त्वं 
दीने विभोः शमय दण्ड என लीलाम्‌ 
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ப்ரபூத விபுத த்விஷத்‌ பரண கிந்ந விங்வம்பரா- 


பராபநயந ச்சலாத்‌ த்வ மவதார்ய லக்ஷ்மீ தரம்‌ | 
நிராக்ருதவதீ தயே! நிகம ஸெளத தீப ஞ்ரியா 
விபங்சித தவிகீதயா ஜகதி கீதயா5ந்தம்‌ தம; ॥ 89 


வ்ருஷாத்ரி ஹய ஸாதிந ப்ரபல தோர்மருத்‌ ப்ரேங்க்கித: 
த்விஷாஸ்ப்புட தடித்குணஸ்த்வதவஸேக ஸம்ஸ்காரவாந்‌ | 
கரிஷ்யதி தயே! கலி ப்ரபல கர்ம நிர்மூலந: 

புந: க்ருத யுகாங்குரம்‌ புவி க்ருபாண தாராதர: ॥ 90 


விஸ்வோபகார மிதி நாம ஸதா துஹாநாம்‌ 
அத்யா5பி தேவி! பவதீ மவதீரயந்தம்‌ । 
நாதே நிவேறய வ்ருஷாத்ரி பதேர்‌ தயே! த்வம்‌ 


ந்யஸ்த ஸ்வ ரக்ஷண பரம்‌ த்வயி மாம்தவயைவ॥ 91 


நைஸர்கிகேண தரஸா கருணே! நியுக்தா 

நிம்நேதரே5பி மயிதே விததிர்‌ யதி ஸ்யாத்‌ | 

| விஸ்மாபயேத்‌ வ்ருஷ கிரிஸ்வர மப்யவார்யா 
வேலாதிலங்கந தரேவ மஹாம்புராமே: ॥ 92 


விஜ்ஞாத பபாஸந கதிர்‌ விபரீத வ்ருத்த்யா 
“CAMS: பரிசிதாம்‌ பதவீம்‌ பஜாமி । 


ஏ 
ae வருஷகிரீர தயே! மயித்வம்‌ 
5 விபோ மய 


6-0. In Publi 56 mai டதத ஜலா va | Kose arch Academy 93 


https://archive.org/details பறை” cademy 
356 'क्याशतकम्‌ 
छ नत = 


मा साहसोक्ति घन कश्चुक वश्चितान्यः 
पश्यत्सु तेषु विदधाम्यतिसाहसानि | 
पद्यासहाय करुणे! न रुणत्सि किं त्वं 
घोरं कुलिङ्ग शकुनेरिव चेष्टितं मे || 


विक्षेपमर्हसि दये! विपलायितेऽपि 
व्याजं विभाव्य वृषशैल पतेर्विहारम्‌। 
स्वाधीन सत्त्व सरणिः स्वयमत्र जन्तौ 
द्राघीयसी दृढतरा गुण वागुरा त्वम्‌ || 


सन्तन्यमानमपराधगणं विचिन्त्य 

त्रस्यामि हन्त भवतीं च विभावयामि | 
अहाय मे वूषगिरीश दये! जहीमाम्‌ 

आशीविष ग्रहण केलि निभामवस्थाम्‌ || 


औत्सुक्य पूर्वमुपहृत्य महापराधान्‌ 

मातः प्रसादयितुमिच्छति मे मनस्त्वाम्‌। 
आलिह्य तान्‌ निरवशेषमलब्ध तुस्तिः 

ताम्यस्यहो वृषगिरीश धृता दये! त्वम्‌।। 


जह्यात्‌ वृषाचल पतिः प्रतिघेऽपि न त्वां 
घर्मोपतप्त इव शीतलतामुदन्वान्‌ | 

सा मामरुन्तुद भर न्यसनानुवृत्तिः 
तढीक्षणैः स्पृश दये! तव केलि पदैः || 
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எஸாஹஸோக்தி கந கஞ்சுக வஞ்சிதாந்ய: 

பம்யத்ஸு தேஷு விததாம்‌ யதிஸாஹஸாநி । 
பத்மாஸஹாய கருணே! ந ௬ுணத்ஸி கிம்‌ த்வம்‌ 

கோரம்‌ குலிங்க ஸகுநேரிவ சேஷ்டிதம்‌ மே ॥ 94 


விச்ஷேப மர்ஹஸி தயே! விபலாயிதே5பி 

வ்யாஜம்‌ விபாவ்ய வ்ருஷமைல பதேர்‌ விஹாரம்‌ । 
ஸ்வாதீந ஸத்வ ஸரணி: ஸ்வயமத்ர ஜந்தெள 

த்ராகீயஸீ த்ருடதரா குண வாகுரா த்வம்‌ ॥ 95 


ஸந்தந்யமாந மபராத கணம்‌ விசிந்த்ய 
த்ரஸ்யாமி ஹந்த பவதீம்‌ छ விபாவயாமி | 
அஹ்நாய மே வ்ருஷகிரிா தயே! ஜஹீமாம்‌ 
gufa க்ரஹண கேளி நிபா மவஸ்த்தாம்‌ ॥ 96 


ஓளத்ஸுக்ய பூர்வ முபஹ்ருத்ய மஹாபராதாந்‌ 
மாத: பரஸாதயிது மிச்சதி மே மநஸ்‌ த்வாம்‌ 1 
ஆலிஹ்ய தாந்‌ நிரவஸேஷ மலப்த த்ருப்தி 
தாம்யஸ்‌ யஹோ வ்ருஷகிரி த்ருதா தயே! த்வம்‌ 197 
ஹயாத்‌ வருஷாசல பதி: ப்ரதிகே5பி ந த்வாம்‌ 
காமோபதப்த இவ ஸ்ரீதலதா முதந்வாந்‌ | 
"अ மாமருந்துத பர ந்யஸநாநுவ்ருத்தி: 
கதவ்க்ஷ்ணையஸ்ப்ருதயேோதவ கேனியத்மைஃ198 
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दृष्टेपि दुर्बलधियं दमनेऽपि Za 
स्नात्वाऽपि धूलिरसिकं भजनेऽपि भीमम्‌। 
बद्‌ध्वा गृहाण वृषशैल पतेर्दये! मां 
त्वद्वारणं स्वयमनुग्रह शुङ्कलाभिः || हर 
नातः परंकिमपि मे त्वयि नाथनीयं 
मातर्देये! मयि कुरुष्व तथा प्रसादम्‌ | 
बद्धादरो वृषगिरिप्रणयी यथासौ 


मुक्तानुभूतिमिह दास्यति मे मुकुन्दः || 


निःसीम वैभव जुषां मिषतां गुणानां 
स्तोर्तुदये! वृषगिरीश गुणेश्वरी त्वाम्‌। 
तैरेव नूनमवशैरभिनन्दितं मे 
सत्यापितं तव बलाद्कुतो भयत्वम्‌ || 


अद्यापि तद्दषगिरीश दये! भवत्याम्‌ 

आरम्भ मात्रमनिदंप्रथमस्तुतीनाम्‌ | 
संदर्शित स्व पर निर्वहणा सहेथा: 

मन्दस्य साहसमिदं त्वयि वन्दिनो मे || 


प्रायो दये! त्वदनुभाव महाम्बुराशौ 
प्राचेतस प्रभृतयोऽपि परं तटस्थाः | 
तत्रावतीर्णमतल स्पूशमाप्लुत मां 
पद्मापतेः प्रसहनोचितमाद्रियेथाः || 
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த்ருஷ்டே5பி துர்பலதியம்‌ தமநே5பி த்ருப்தம்‌ 
ஸ்நாத்வா5பி தூளிரஸிகம்‌ பஜநேஃபி 1१00 | 
பத்வா க்ருஹாண வ்ருஷமைல பதேர்‌ தயே! மாம்‌ 


த்வத்‌ வாரணம்‌ ஸ்வய மநுக்ரஹ ஸ்‌்ருங்கலாபி: ॥ 99 


நாத: பரம்‌ கிமபி மே த்வயி நாதநீயம்‌ 

மாதர்‌ தயே! மயி குருஷ்வ ததா ப்ரஸாதம்‌ | 
பத்தாதரோ வ்ருஷகிரி ப்ரணயீ யதா5ஸெள 

முக்தாநுபூதி மிஹ தாஸ்யதி மே முகுந்த: ॥ 100 


நிஸ்ஸீம வைபவ ஜுஷாம்‌ மிஷதாம்‌ குணாநாம்‌ 

ஸ்தோதுர்‌ SCU! வ்ருஷகிரீரம குணேஸ்வரீம்‌ த்வாம்‌ | 
தைரேவ நூந மவமை ரபிநந்திதம்‌ மே 

ஸத்யாபிதம்‌ தவ பலா தகுதோ பயத்வம்‌ ॥ 101 


அத்யாபி தத்‌ வ்ருஷகிரீரம தயே! பவத்யாம்‌ 
ஆரம்ப மாத்ர மநிதம்‌ ப்ரதம ஸ்துதீநாம்‌ । 
ஸந்தர்மித ஸ்வ பர நிர்வஹணா ஸஹேதா: 
மந்தஸ்ய ஸாஹஸ மிதம்‌ த்வயி வந்திநோ மே ॥ 102 


“யோ தயே! த்வ தநுபாவ மஹாம்புராமெள 
ப்ராசேதஸ ப்ரப்ருதயோ5பி பரம்‌ தடஸ்த்தா: | 
४७७०० மதல ஸ்ப்ருற மாப்லுதம்‌ மாம்‌ 


பு 
SOIC டீ ரஹஸநோசித, மாத்‌ mi WST: |! Academy 3 


| 
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वेदान्त देशिक पदे विनिवेश्य बाल 
देवो दया-शतकमेतदवादयन्माम्‌ | 
वैहारिकेण विधिना समये गृहीतं 
वीणा विशेषमिव Age शैल नाथ: || a 


अनवधिमधिकृत्य श्रीनिवासानुकम्पाम्‌ 
अवितथ विषयत्वात्‌ विश्वमत्रीड्यन्ती | 


विविध कुशल नीवी वेङ्कटेश प्रसूता 
स्तुतिरियमनवद्या शोभते सत्त्व भाजाम्‌ || १०५ 


शतकमिदमुदारं सम्यगभ्यस्यमानान्‌ 
वृषगिरिमधिरुह्य व्यक्तमालोकयन्ती | 
अनितर शरणानामाधिराज्येऽभिषिश्चेत्‌ 
शमित विमत पक्षा शाङ्ग धन्वानुकम्पा || १०६ 


विश्वानुग्रह मातरं व्यतिषजत्स्वर्गापवर्गा सुधा- 

सध्रीचीमिति वेङ्कटेश्वर कविर्भक्त्या दयामस्तुत | 
पद्यानामिह यक्विधेय भगवत्सङ्कल्प कल्प द्रुमात्‌ 

झंझा मारुत धूत चूत नयतः सांपातिकोऽयं क्रमः || १०४ 


कामं सन्तु मिथः करम्बित गुणावद्यानि पद्यानि नः 
कस्यास्मिञ्छतके सदम्बु कतके दोष श्रुतिं क्षाम्यति। 
निष्प्रत्यूह वृषाद्रि निर्झरझरत्कार च्छलेनोच्छलन्‌ 
दीनालम्बन दिव्य दम्पति दया कल्लोल कोलाहलः || * i 
कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
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இ னான ப, 
வேதாந்த Gauda பதே விநிவேங்ய பாலம்‌ 

தேவோ தயா-தக மேத தவாதயந்மாம்‌ | 

வைஹாரிகேண விதிநா ஸமயே க்ருஹீதம்‌ 

வீணா விபேஷமிவ வேங்கட பைல நாத: ॥ 104 


அநவதி மதிக்ருத்ய ஸ்ரீநிவாஸாநுகம்பாம்‌ 

அவிதத விஷயத்வாத்‌ விஸ்வ waf ubg | 

விவித (6००6० நீவீ வேங்கடேறா ப்ரஸூதா 

ஸ்துதிரிய மநவத்யா ஸோபதே ஸத்வ பாஜாம்‌ ॥ 105 


ஈதகமித முதாரம்‌ ஸம்ய கப்யஸ்யமாநாந்‌ 

வ்ருஷகிரி மதிருஹ்ய வ்யக்த மாலோகயந்தீ | 

அநிதர மரரணாநாம்‌ ஆதிராஜ்யே5பிஷிஞ்சேத்‌ 

மித விமத பக்ஷா vomis தந்வாநுகம்பா ॥ 106 


விங்வாநுக்ஹ மாதரம்‌ வ்யதிஷஜத்‌ ஸ்வர்க்காபவர்க்காம்‌ ஸுதா- 
ஸதீரீசமிதி வேங்கடேங்வர கவிர்‌ பக்த்யா தயா மஸ்துத । 
Sungra யத்விதேய பகவத்‌ ஸங்கல்ப கல்பத்ருமாத்‌ 
COAT IGS தூத சூத நயதஸ்‌ ஸாம்பாதிகோ5யம்‌ spo: 107 


SD ஸந்து மித கரம்பித குணாவத்யாநி பத்யாநி ந: 
அயாஸ்மிந்‌ ००७७७ ஸதம்புகதகே தோஷ ங்ருதிம்‌ க்ஷாம்யதி। 
5020) வருஷாத்ரிநிர்ஜர ஜரத்காரச்சலேநோச்சலந்‌ 
பந திவ்ய தம்பதி தயா கல்லோல கோலாஹல:। 108 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே | 
BOGS வேங்களேஸரனவேதர்ந்து குரவேநமா Academy 
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(ஸ்ரீஉப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 


வைகுண்டவாஸீ) 


(இருமலையில்‌ இிருவேங்கடமுடையானின்‌ திவ்யதயா 
குணத்தைக்‌ கவிபாடும்‌ அத்புத ஸ்தோத்திரம்‌ இது.) 

1. இருவேங்கடமுடையயானின்‌ தயாகுணம்‌ கரும்பின்‌ 
இனிய சாறு போல வெள்ளமிடும்போது, ஒருகால்‌ இவ்விதம்‌ 
கற்கண்டுக்‌ கட்டியாயிற்றோ (கல்லுருவம்‌ பெற்றதோ)? என்னலாம்‌ 
படி உள்ள திருமலையை முந்துற முன்னம்‌ வணங்குதிறேன்‌. 

2. ஸ்ரீநிவாஸனுடைய க்ருபாப்ரவாஹம்‌ என்னலாம்‌ 
படியான குளிர்ந்த தீர்த்தங்கள்‌ (ஆசார்யர்கள்‌) நிறைந்த குரு 
பரம்பரையை அடைந்து குடைந்தாடுகிறேன்‌. 

3. தமதுதமிழ்‌ மயமான திவ்ய ஸுக்திகளினால்‌ வேதங்களை 
எல்லாருக்கும்‌ எளிதாக்கியவர்களும்‌, இருவேங்கடத்துத 
தேவனுடையதயாகுணம்‌ ஒன்றையே தஞ்சமாகக்‌ கொண்ட சாது!!! 
சாலிகளும்‌ ஆன ஆழ்வார்களை அடிபணிந்து வணங்குகிறேன்‌. 

4. எங்கோ உள்ள எம்பெருமானின்‌ கருணையாக 

கங்கையை, மிகவும்‌ தண்ணியரான எம்போலியர்களிடமும்‌ ஏறிப்‌ 
பாயும்படி புராணாதிகள்‌ மூலமாகச்‌ செய்தருளியவர்களு? 
அதனால்‌ பரதனைப்‌ போல்‌ போற்றத்தக்கவர்களுமான பர! 

மஹர்ஷிகளை மனமார வாழ்த்துகிறேன்‌. को 

5. திருவேங்கடத்துறைவானின்‌ திவ்ய கருணைக்‌ கீட- 
னின்றும்‌ ஒருபுறம்‌ கண்டிப்பான கட்டளை என்னும்‌ 
பிறந்ததோ என்னும்படி அதுவே உருவானவராக ௮ 
விக்கினங்ளையும்‌ அழிக்க வல்லவராக உள்ள ஸே 
விஷ்வக்ஸேனரை வணங்குகிறேன்‌. 


னைநாதீள்‌ 
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6. கருணையே வடிவு கொண்டவளாகவும்‌, அதில 
லோகங்களுக்கும்‌ அறிவுப்‌ பாலூட்டும்‌ அன்னையாகவும்‌, 
நலங்களுக்கெல்லாம்‌ நிதியான ஸ்ரீநிவாஸனுக்கும்‌ நலந்தரும்‌ 
நங்கையாகவும்‌ உள்ள பெரிய பிராட்டியை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 

7. திருவேங்கடமுடையானின்‌ தயைக்கு எம்போன்றவ 
ரிடம்‌ உள்ள விலக்கடிகளை எல்லாம்‌, பொறுமையே (பூமியே) 
உருவானவள்‌ போல வந்து விலக்கி வைக்குமவளும்‌, 
வேங்கடாசலபதியினுடைய பத்தினியுமான பூமிப்பிராட்டியைப்‌ 
பாராட்டுகிறேன்‌. 

8. தனது இன்பமிகு போகத்தின்‌ படலத்தாலே (மிகுதியி 
னாலே - படர்ந்து கண்களை மறைக்கும்‌ ஓர்‌ வியாதியினாலே) 
திருவேங்கடவனின்‌ பார்வைக்குப்‌ பக்தர்கள்‌ தவறிச்‌ செய்யும்‌ 
தோஷங்கள்‌ தோன்றாதபடி செய்து, சாதுர்யமாக எம்மைக்‌ 
காத்தளித்த அன்னை என்னலாம்படியுள்ள ஆண்டாள்‌ எம்மை 
அநுகீரஹிக்கட்டும்‌. 

9. திருமலையின்‌ தாழ்வரையில்‌ உள்ளவர்களுக்குத்‌ தாமே 
வந்து தரிசனம்‌ தந்தது என்னலாம்படியான (ஸ்வயம்‌ வ்யக்த 
மான) ஓர்‌ எல்லையற்ற கருணைக்‌ கடலை (திருவேங்கடத்‌ 
தானைத்‌ தலைதாழ்த்தி வணங்குகிறேன்‌. 

10. ஏழைகளுக்கு நிதியாய்‌, பயன்களனைத்தையும்‌ கூட்ட 
வல்லதாய்‌, கோதற்றதாய்‌ உள்ள வேங்கடக்கோனின்‌ கருணைக்‌ 
குணத்தைக்‌ கவிபாட நினைத்துள்ளேன்‌ இங்கு. 

11. எம்பெருமானுடைய சக்த முதலிய குணங்களைத்‌ 
தனக்குச்‌ சொல்லிற்றுச்‌ செய்யும்‌ தோழிகளாக்கிக்‌ கொண்டு, 
முன்னே செல்லும்‌ ஜ்ஞாந குணம்‌ flow விளக்கிக்‌ காட்ட 
Contes: Bf நாதனாகிய கணவனையும்‌ கைக்குள்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு, மிகமிக மேன்மை பெற்று விளங்கும்‌ பாக்கியமுள்ள 
ட்ட மஹிஷியான தயாதேவியை வணங்குகிறேன்‌. 

_ 2. தேவியே! அனைத்துலகத்திலுமுள்ள புண்ணியங்கள்‌ 
தனையும்‌ ஒளேவாயிஸ்‌வாரிவிழுங்கவல்ல பாரபங்களின்‌ 
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மிகுதியால்‌ நான்‌ தைய டந்துள்ள போதிலும்‌, 
ஸ்ரீநிவாஸனுக்கு இன்பமூட்ட வேனை, நீ GSE FAAS 88 
போல வந்து என்னை உயிர்ப்பிக்கக்‌ கடவாய்‌. 

13. திருமலையின்‌ உச்சியில்‌ விளங்கும்‌ எம்பெருமானும்‌, 
छ தயையே! உன்‌ வெள்ளத்தில்‌ மூழ்கி விட்டிருக்க, மிகவும்‌ 
ஏழ்மையான என்‌ பாபங்கள்‌ தடுக்க இயலாமல்‌ அதில்‌ ९०७७४ 
தத்தளிக்குங்கால்‌ அவற்றைக்‌ கைகொடுத்துத்‌ தூக்கி கரைமரம்‌ 
சேர்ப்பவர்யாரே உள்ளனர்‌? 

14. ஸ்ரீநிவாஸ கருணையே! கஷ்டப்படுகிறவர்களுக்குக்‌ 
கல்பகவ்ருக்ஷம்‌ போன்றவளும்‌, மனமாறியச்‌ செய்த பாவங்களுக்கு 
ப்ரதான ப்ராயம்‌சித்தமாகறவளும்‌ ஆன உன்னை அறிவாளிகள்‌ 

ஸம்ஸார ஸாகரதாரிணீ' என்று போற்றுகிறார்கள்‌. 

15. பேரிரக்கமென்னும்‌ பிராட்டியே! வேங்கடநாதனிடம்நீ 
குடி கொண்டிருக்கவில்லை என்றால்‌, அவனுடைய ஜ்ஞாநம்‌, 
சக்தி முதலிய குணங்களெல்லாம்‌ குற்றத்தின்பாற்பட்டுக்‌ 
கொள்ளுவாரின்றிப்போம்‌. 

16. தேவனுடைய தயாதேவியே! படைப்புக்‌ காலம்‌ 
தொடங்கித்‌ தொடர்ந்து வருகிற உலகத்தவரின்‌ பாவ எண்ணங்‌ 
களைச்‌ சிறிது மறக்கச்‌ செய்ய வேண்டி நீ எம்பெருமான்‌ மூலமாக 
ப்ரளயமாகிற விளையாட்டைப்‌ புரிகிராய்‌. 

17. ஆனால்‌, க்ருபா குணமே! ப்ரளய காலத்தில்‌ உயிரற்று 
ஒடுங்கிக்‌ இடக்கும்‌ உலகத்தைப்‌ பார்த்தவுடனே உனக்கு न 
நோவுபடுகிறது. அதனால்‌ மறுபடி உலகைப்‌ படைக்க வைக்கிறாய்‌: 

18. ஸ்ரீதர தயையே! தக்க ஸமயத்தில்‌ (இரியில்‌) எழ்மிட? 
ஸ்நேஹத்தோடு (எண்ணெயோடு) சாஸ்த்ரம்‌ என்றெ நந்தா 
விளக்கேற்றி உள்ளிருக்கும்‌ அஜ்ஞான இருளைக்‌ களைகிறாய்‌: 

19. கருணையே! இருவேங்கடமுடையானின்‌ இருவர 


களில்‌ முளைத்து, திருமுகத்தின்‌ சோபையாலே செந்த afi iO 
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கடாக்ஷமாகிற திளைகளினாலே கையால்‌ எட்டிப்பறிக்கக்கூடிய 
பலங்களை ஈன்று, சரணாகதர்களை நீ गए கமடையச்செய்கிருய்‌. 

20. க்ருபா பிராட்டியே! எம்பெருமான்‌ திருக்கண்களிலே 
“பார்த்தவுடன்‌ பட்ஸ்‌ ? என்ற தன்மையாக நிற்கும்‌ உன்னால்‌ git 
கொள்ளப்பட்டவன்‌ அநாயாஸமாகவே அகண்ட ஆனந்தத்தை 
அடைவான்‌. 


21. தயையே! தக்க தருணத்தில்‌ பெருகும்‌ உன்‌ வெள்ளங்‌ 
களால்‌ பூமண்டலமெங்கும்‌ தழைத்து, சரணாகதர்களாதிய பயிர்‌ 
ஓங்கி வளர, வேங்கடக்கோனாதிய வேளாளனுக்கு மிக்க த்ருப்தி 
பிறக்கிறது. 

22. இரக்கமென்னும்‌ மஹாகுணமே! பாற்கடல்‌ போன்ற 
உன்னைப்‌ பெரியோர்கள்‌ தமது புத்தி என்னும்‌ மத்தினால்‌ அலசி 
ஆராய, அதிலிருந்து தோன்றிய அம்ருதத்தின்‌ அம்சமாகவே 
திருவேங்கடமுடையானின்‌ திவ்யத்‌ திருமேனி தோன்றியது 
போலும்‌. 

43. கருபையே! கடலுக்குக்‌ குளுமை போல்‌, எம்பெரு 
மானுக்கு இயற்கையாகவே உள்ள நீ, ஒரு காலத்திலே பயங்கர 
பரளயக்‌ கூத்தாடும்‌ அவனுடைய ஸங்கல்பத்தை உடனே 
அடக்கித்‌ தெளிவடையச்செய்‌ஒருய்‌. 

24. கருணாகுணமே! சரணாகதர்களுடைய விரோதிகளைத்‌ 
தொலைக்கும்‌ எம்பெருமானின்‌ கோபமும்‌, பயிரில்‌ களை 
எடுத்தலைப்‌ போல்‌ நன்மைக்காகவே முடிந்து, முடிவில்‌ 
உனக்கே அது ஸேவை செய்வதாதிறது. 


40. தயாதேவியே! ஸ்ரீநிவாஸனுடைய ஸ்வாதந்தர்யம்‌ 
தேலிய குணங்களிடம்‌ ஒரு குறை உண்டு. சில ஸமயம்‌ அவை 
தான்‌ இட ரைஅநாதரிப்பதும்‌ உண்டல்லவா? இதை நினைத்துத்‌ 
in ரியோர்கள்‌, ஒருகாலும்‌ ஆச்ரிதரை நழுவ விடாத 

னைநம்புதிறார்கள்‌. 
CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


366 தயா தகம்‌ 
ee, 


26. இருவேங்கடநாதனின்‌ னய! நன்கு நிரூபித்துப்‌ 
பார்க்கும்போது, நீ பக்கலில்‌ இருப்பதனால்‌ அவன்‌ கரு 
சாலியானான்‌. உனக்கு அப்படி வேறு ஒரு தயை இன்மையால்‌ ந 
நிஷ்கருணையானவள்தான்‌. அதனாலதான்‌ உன்‌ அடியார்களின்‌ 
பாபராசிகள்‌ உன்னையே கண்டு நடுங்குகின்றன. 

27. மஹாகுணமே! ஒரு ஸமயம்‌ தன்னடியார்களிடம்‌ 
குற்றங்‌ கண்டு பகவான்‌ மிகக்‌ கோபிப்பதும்‌ உண்டு. அப்போ 
தெல்லாம்‌ நீ அவர்களை க்ஷ்மை கொன்ன இறை வனைத்‌ தூண்டு 
கிறாய்‌. அதனால்‌ ஈச்வரன்‌ மீண்டும்‌ மனம்‌ ஆறி உன்னைத்‌ தேடி 
நாடுகிறான்‌. 

28. தாயே! தயையே/ பெருமான்‌ என்‌ பாபராசிகளுடன்‌ 
போரிட்டு அவை வேறு வழிகளில்‌ வெல்ல முடியாதவை என்று 
அறிந்து மனங்கலங்கிக்‌ கடைசியில்‌ உன்னைக்‌ கவசமாக்கிக்‌ 
கொண்டார்‌. பிறகு வேங்கடாசலத்துக்கு எழுந்தருளி வெற்றியும்‌ 
பெற்றார்‌. 

29. எம்பெருமானின்‌ மஹாகுணமாயெ என்‌ மாதாவே! 
இதோ, நான்‌ பாபிகளுக்கெல்லாம்‌ ப்ரதானனாக, இங்கு நின்று 
கொண்டிருக்கிறேனே! நீ என்னை விட்டு, என்னிலும்‌ குறைந்த 
பாபிகளைத்‌ தேடி ஓடுவானேன்‌? அந்தோ! அவர்கள்‌ செய்த 
குறைந்த பாபங்கள்‌ உன்‌ வயிற்றுக்கு இரை பற்றுமா? நீ என்படப்‌ 
புகுகிருயோ? அறியேன்‌! 

ல பாபி 


30. தயா பிராட்டியே! நான்‌ ஒருவனே AA 
தல்லாம்‌ 


லோகத்துக்கும்‌ சக்ரவர்த்தி. நீ பகவத்‌ குணங்களுக்கெல்ல! 
பேரரசி. இவ்விதம்‌ நம்‌ இருவருக்கும்‌ உள்ள உறவை உணரச்‌ 
நீயாகவே என்னைத்‌ திருவேங்கடமுடையானின்‌ gous 
ஆட்படுத்த வேண்டும்‌. 

31. மதுஸுதந தயாதேவியே/[ எனது இந்தச்‌ சரீரம்‌ qipa" 
பலம்‌ குன்றாமல்‌ ஒழுங்கான மூச்சு ஓட்டத்தோடு ௯0: ET 
தரவல்லதாக இருக்கும்போதே-ப்ரஸித்தமான கோனேரி है | 
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குமாரதாரை போன்ற தன்‌ நீர்ப்பெருக்குகளினால்‌ -நீ ப்ரவஹிப்‌ 
பதை நினைப்பூட்டவல்ல வேங்கடாத்ரியின்‌ தாழ்வரைகளிலே 
உன்னாலே குடியிருக்கப்‌ பெறுவேனாக. 

32. கேசவ க்ருபையே! என்‌ நன்மை தீமைகளின்‌ விவரம்‌ 
ஒன்றும்‌ அறியாதவனும்‌, ஏன்‌? என்னையேகூட அறியாதவனும்‌, 
குன்றிமணி அளவு குணமும்‌ இல்லாதவனும்‌ ஆன என்னைக்‌ 
காக்கக்‌ கருதி, நீ உன்‌ போக மயக்குகளாலே ஸ்ரீநிவாஸனைச்‌ 
சரிப்படுத்திக்‌ கொள்ளும்‌ போதுங்கூட, உன்சக்களத்திமார்களான 
பெரியபிராட்டியாரும்‌ பூமிப்‌ பிராட்டியாரும்‌ உன்னை மதித்தே 
நடத்துகிறார்கள்‌. 

33. மாதவ தயாதேவியே! பகவத்‌ குணங்களெல்லாம்‌ 
ஒருங்குகூடிஒரு நீதி ஸ்தலத்தில்‌, என்னைக்‌ கொள்ளுவதா? 
தள்ளுவதா? என்று விவாதிக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, தீர்ப்பளிக்க 
வல்லானும்‌, யார்‌ பக்கமும்‌ சாயாதவனும்‌, சிறந்தவனும்‌ ஆன 
எம்பெருமானை அங்குத்‌ தலைவனாகக்‌ கொண்டு, நீ என்‌ 
பாபராசிகள்‌ பக்ஷத்தில்‌ நின்று ப்ரமாண பூர்வமாக அவற்றுக்காக 
வாதிடுதிறாய்‌. 

34. மங்கள மஹாகுணமே! எம்முடைய பாபங்கள்‌, 
வருங்காலமத்தனையும்‌ அநுபவித்தாலும்‌ முதல்‌ மாளா. 
பராயச்சித்தம்‌ செய்து அத்தனைக்கும்‌ கழுவாய்‌ தேடுவோம்‌ 
என்பதும்‌ கட்டுப்படியாகாது. அதனால்‌ தான்‌ நடுவில்‌ நீயாக வந்து 
குந்து பெருமாளையும்‌ உன்‌ வயப்படுத்திக்‌ கொண்டு, நாங்கள்‌ 
ஸம்ஸார பயம்‌ கெட்டு நன்மை பெற உதவுநிறாய்‌. 


35. இறைவனின்‌ இரக்கமே! அ௭-ன்தன்லீலைகள்‌ என்னும்‌ 
பெயரிலே அநேக அவதாரங்களை இந்த அவனியிலே செய்து 
2 னியிலுள்ளோரால்‌ அவமதிக்கப்படுவதும்‌ உண்டு. அதற்குக்‌ 

ரை நீதான்‌. உன்‌ அன்புக்‌ கட்டளையைத்‌ தள்ளமாட்டாமல்‌ 
ae Sinise இங்கு வந்து, நாங்கள்‌ பிறப்பதற்குப்‌ பதிலாகப்‌ 
ஈது; எங்கள்‌ பிறப்பை அறுக்கிறான்‌ போலும்‌. 
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36. கருணாகுணமே! பிறர்‌ இணை பய நினைந்திடும்‌ 
உன்னிடம்‌, நிலையான நேர்மையான தன்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்து 
விட்ட ஸ்ரீமந்நாராயணனுக்கு, மற்றுள்ள Ceres திருமகள்‌. | 
மண்மகள்‌, ஆயர்மகள்‌ என்றெ பிராட்டிமாரிடமும்‌, 'உன்‌ அம்சம்‌ 
அவர்கள்‌” என்ற எண்ணமே தலைதூக்கிக்‌ கண்ணோட்டம்‌ 
பிறக்கிறது. 

97. தயைத்‌ தாயே! திருமலையின்‌ தாழ்வரைகளிலே 
ஏதேனும்‌ தர்மம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று நினைத்துப்‌ புகுந்து 
பாவங்களைக்‌கூடு பூரித்துக்‌ கொண்டவர்களுக்கும்‌ அந்திமகாலம்‌ 
வந்து நினைவு தப்பி அல்லல்‌ ஏற்படும்போது, நீ மனம்‌ நொந்த 
வளாய்‌ ஆதரவோடு அவர்கள்‌ மனத்தில்‌ மாதவனை நாநா | 
விதமாகச்‌ ASAA g காட்டுகிறாய்‌. । 

38. இரக்கமென்னும்‌ சிறந்த குணமே! வழியறிந்த ஆசார்யர்‌ | 
களால்‌ நாநா திசையிலும்‌ செலுத்தப்பட்டு, எம்பெருமானுடைய | 
மற்றக்‌ குணங்களோடு (கயிறுகளோடு) நன்கு பிணைந்து, | 
திருமலையின்‌ உச்சியிலுள்ள மறு கரையை (பகவானை) | 
அடைவிக்கும்‌ ஓர்‌ ஓடமாக-உன்னை - ஸம்ஸார ஸாகரத்தில்‌ | 
AAS தவிக்கும்‌ நாங்கள்‌ பாவிக்கிறோம்‌. | 


39. மஹாகுணமணியே! சில்லறைப்‌ பயன்களையே 
விரும்பிச்ரழிந்த ஜனங்கள்‌ - அநுக்ரஹிக்கத்‌ துவங்கிய உன்னாலே 
- வேதங்கள்‌ என்னும்‌ கடைவீதியிலே நித்ய முக்தர்களுடன்‌ 
(நித்யம்‌ முத்துக்களுடன்‌) கூடி ப்ரகாசிக்கும்‌ ஹரியாகிய ஹரி 
நீலத்தை (இந்திர நீலக்கல்லை)க்‌ கண்டு களிக்கிறார்கள்‌. | 

40. தேவனின்‌ தேவியே! உலகில்‌ எவனொருவன்‌ உன்னிடம்‌ 
நம்பிக்கையற்றவனாக மாற்று வழிகளைத்‌ தேடுகிறானோ அவன்‌ 
தன்‌ தலைவாசலில்‌ பொங்கியோடும்‌ கங்கைநதியைக்‌ கடற்தி 
கானல்நீரால்‌ விடாய்‌ கெடப்‌ பார்க்கிறவனுக்கு ஒப்பாவான்‌ 
என்னலாம்‌. 

கர்கள்‌; 


41. தயையே! செல்வம்‌, செல்வாக்கு, சிறப்பு, Gr 
ப்ரஹ்மப்பட்டம்‌ போன்ற ஐசுவரியங்களும்‌ பொன்றி 


விடும்‌ 
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தன்மை கண்டு, ஸாரமறிந்த பெரியோர்கள்‌ பாக்கியசாலிகள்‌. 
மற்றவரால்‌ முடியாத காக்கும்‌ தொழிலில்‌ கமலாகாந்தனை ஏவி 
நிற்கும்‌ உன்னைத்தான்‌ சரணமடைவார்கள்‌. 


48. கருணாதேவியே/ ஸ்ரீகுலசேகராழ்வார்‌ போன்றவர்‌, 
உன்னோடு கலந்து ப்ரீதி கனத்துள்ள திருவேங்கடமுடையான்‌ 
இருக்கண்‌ பார்வையின்‌ அநுமதியை அரைநிமிஷமாவது அடைய 
ஆசைப்பட்டவர்களாக, ப்ரஹ்‌ மாதிகளின்‌ ஐசுவரியங்ளையும்‌ 
பெரும்பாலும்‌ துச்சமென்பதாகவே கருதி, “எம்பெருமான்‌ 
பொன்மலைமேல்‌ ஏதேனுமாவேனே' என்று ப்ரார்த்திக்கின்றனர்‌. 


43. ஸ்ரீநிவாஸ தயையே/ நாபியிலே (நடுவிலே) தாமரை 
மலர்ந்தும்‌, நீலோத்பலவந காநீதி பெற்றும்‌, என்றும்‌ குளிர்ந்தும்‌, 
உள்ளத்‌ தெளிவு பெற்றும்‌, ச்ரத்தையுடன்‌ (கவனத்துடன்‌) இழிய 
வேண்டியும்‌ உள்ள உன்னைச்‌ சேர்ந்த திவ்ய தடாகம்‌ 
(எம்பெருமான்‌) தருமலையிலே விளங்குதிறது (விளங்குகிறான்‌). 


48. கருணையே! எதைக்‌ கண்டால்‌ மற்ற எல்லா ஸுகமும்‌ 
கடலுக்குக்‌ குளம்படி போல்‌ குறைந்து தோன்றுமோ, அந்த ஸத்ய 
ஜ்ஞாநாநந்த ஆநந்த ஸ்வரூபமாய்‌, நித்ய ஸ-9ரிகள்‌ ஓலக்கமாக 
இருந்து அநுபவிக்கக்‌ கூடியதாக இருக்கும்‌ பரப்ரஹ்மத்தை உன்‌ 
அறுமதியினால்‌ - திருமலையில்‌-பாக்கியவான்கள்‌ அப்பொழுதைக்‌ 
கப்பொழுது ஆராவமுதமான நிதியைப்‌ போல அநுபவிக்கிறார்கள்‌. 


45. அநுகம்பா தேவியே! ஸ்ரீநிவாஸனாகிற கடலிற்படிந்து, 
நீரைவாங்கி உண்டு, மேனி கறுத்து மேகம்‌ போலாகி, அந்த அந்தக்‌ 
காலங்களில்‌ இருமலை முகடேறி, உலகமெல்லாம்‌ குளிர, சீதள 
ரன ஸெளசல்யாதி கல்யாண குணமழையைப்‌ பொழிகிறாய்‌. 


Bou தேவியே! ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கடுங்கடலில்‌ நெடு 
தம்‌ தத்தளிக்கும்‌ ஜீவராசிகளுக்குப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ளு 
பல்‌ ஸ்ரீநிவாஸன்‌ உன்‌ கட்டளையினால்‌, புத்தி ப 

எதும்‌, இய கையிலேயே பரந்து விரிந்துள்ள மூல 
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வலுவுள்ள கல்வி என்னும்‌ கை கொடுத்து உதவுகிறா்‌, | 


மற்ற 


47, ஹேகுணச்வரி! தருவேங்கடமுடையான்‌, மஹான்கள்‌ஃ, 
ஸேவையாதிற தேற்றாங்கொட்டைகளாலே தெளிந்த Be 
தீர்த்தங்களுடைய நல்லோர்களுக்கு, உனது முகம்‌ பார்க்கப்‌ 
கண்ணாடி போன்ற உண்மைச்‌ சாஸ்த்ரங்களை உபதேசிக்கிறாத்‌ 
இங்ஙனம்‌ அல்லாதபோது, உன்கடாக்ஷ்த்துக்குப்‌ புறம்பாக oan 
பிற மதஸ்தர்களிடம்‌ ஓர்‌ விநோதத்தைக்‌ கருதி வஞ்சிக்க எண்ணம்‌ | 
கொண்டு, ஆச்ரித விரோதிகளான அவர்களைப்‌ புறம்போக | 


| 


வைக்கப்‌ புரட்டு நூல்களையும்‌ வெளியிடுதிறான்‌. | 


48. கருணை என்னும்‌ நற்குணமே! ஒருவன்‌ உன்‌ அநுக்ரஹ | 
பாத்திரனாகி, தெய்வச்‌ செயலாகத்‌ திருவேங்கட மாமலையை | 
அடைந்து, அந்திம காலமும்‌ வந்திட்டபோது, “ஹே prsi | 
ஸ்ரீநிவாஸ! நம: மரணம்‌” என்று நாக்குழறி நவின்றானேயானால்‌, | 
அப்போது திருவேங்கடவன்‌, உன்‌ உகப்பை உத்தேசித்து, பதிலுக்கு | 
வேத மணம்‌ கமழும்‌ இனிய குரல்‌ கொடுத்து அவளை | 
வரவேற்கிறான்‌. | 


49. உயர்குணமே/ உன்‌ ஆருயிர்த்‌ தோழியும்‌, ஸகல நன்மை | 
களையும்‌ பயப்பவளும்‌, உதாரசீதளையாயும்‌ உள்ள ஸ்ரீஸ்ரீநிவால | 
கடாக்ஷ பரம்பரையை எவனொருவன்‌ பெற்று விடுகிறானோ! 
அவன்‌ இவ்விருள்‌ தருமாஞாலத்தில்‌ இருந்து வைத்தே, I 
களிலும்‌ மேம்பட்டவனாக, பிறகு பந்தம்‌ கழற்றி, முன்ன? 
இவனிடம்‌ இரை கொண்ட இந்திராதி தேவர்கள்‌ இவனுக 
காணிக்கையிட்டு உபசரிக்க, உயர்பதம்‌ ஏறுகிறான்‌. 


50. கமலாஸஹாயனின்‌ கருணையே! நீ ஆசார்ய விக்க, 
தாங்கி எவரிடம்‌ திவ்ய கடாக்ஷத்தைச்‌ செலுத்துகிற! 
பாபிஷ்டர்களான கத்திரபந்து போன்ற அவர்கள்‌ அனைவ? 
திருவேங்கடமுடையான்‌ திருவடிகளைச்‌ சீக்கிரமே a 
முக்தர்களாகிறார்கள்‌. ஆனால்‌, இதில்‌ ஓர்‌ ஆச்சரியம்‌ A 
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பள்ளு: உலகத்துக்கே வேதம்‌ முதலியனதந்து ஆசார்ய ஸ்தானம்‌ 
இக்கும்‌ அயன்‌ அரன்‌ முதலிய பெரிய பெரிய தேவர்களுக்கும்‌ 

ன்னும்‌ மோக்ஷம்‌ கிட்டவில்லை. அவர்கள்‌ பதவி அவர்களை 
விடவில்லை. பொன்னால்‌ விலங்கிட்டால்‌ மட்டும்‌ துன்பமாக 
இருக்காதா? ஆக அவர்கள்‌ நிலையைவிட நமது நிலையே 
மேலானது. நீ அவர்களைவிட எம்மிடம்‌ அதிக ஆதரவு 
கொண்டுள்ளாய்‌. தாய்க்குத்‌ தன்‌ மக்களுள்‌ எளியவனிடமே 


. அன்றோ இரக்கம்‌ அதிகம்‌ இருக்கும்‌? 


51. தயாதேவியே! மிக்க எளிய மனிதனும்‌, பரலோகத்துக்கு 
உறுதியான பாலம்‌ போன்ற உன்னை அடைத்து, அல்லும்‌ பகலும்‌ 
அலைளறியும்‌ ஸம்ஸாரக்‌ கடலைக்கடுகக்கடந்து, திருவேங்கடத்‌ 
தானுடைய திருவடியாதிய திவ்ய நகரத்தில்‌ நித்யவாஸம்‌ 
செய்யும்‌ செல்வமுடையவனாக மாறி விடுறான்‌. 

52. திருவேங்கடேசனுடைய திவ்ய மஹிஷியே! எம்பெரு 
மானை எதிர்ப்படுதலாகிய பெருஞ்‌ செல்வம்‌ பெற்ற ஸம்ஸாரி 
களுக்கு, நீ ஒரு ஸமயம்‌ வெளிப்படையாகயும்‌, சில ஸமயம்‌ 
வெளிப்படையாகவும்‌, சில ஸமயம்‌ மறைந்து நின்றும்‌, பலவித 
ரஸாநுபவங்களை, (நீர்ப்‌ பெருக்கை)த்‌ தருகிறவளாக ஸரஸ்வதீ 
நதியைப்‌ போல்‌ பலவகைப்‌ பாவங்களைத்‌ தொலைக்கிறுய்‌. 

53. கேசவ கருணையே! பிறருக்கு உதவுவதே உருவாக 
“எள உனது விபவம்‌, ஜனங்களின்‌ பக்தி தாரதம்யத்தை ஒட்டிச்‌ 
சிலருக்குச்‌ சிவனாகும்‌ சிறப்பையும்‌, வேறு சிலருக்கு ப்ரஹ்ம 


“தவியையும்‌, மற்றும்‌ சிலருக்கு மோக்ஷத்தையும்‌ கொடுத்து 
“கப்பிக்றெது. 


54. தேவி! உலகை (நீறை)த்‌ தாங்குகிறவளாயும்‌, ஸாத்துவிக 
न தாமஸங்கள்‌ என்னும்‌ (ஆகாயத்தில்‌, பூமியில்‌, பாதாளத்தில்‌ 
costae மூன்று வகைக்‌ கதிகளுக்குத்‌ தக்கவளும்‌, எம்பெரு 

பாத கமலங்களை அணைந்துள்ளவளும்‌ ஆன நீகங்காநதி 


பால்‌ - உன 0 
உன்னில்‌ ஒருகால்‌ g நிற்‌ ற்குமவனை - அவனுக்கு 
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rr 
உனது பெருமை தெரியாவிட்டாலும்‌ - பாவமற்றவனாக 
மற்றவனாகத்‌ தலைக்கட்டி வைக்கிறாய்‌. 

55. இருவேங்கடத்தானின்‌ தயையே! வேதங்களில்‌ तु 
பெற்றவளாக, அகில லோகமும்‌ வாழும்படி செய்பவள 
அடைந்தாரின்‌ பாவம்‌ என்னும்‌ பெருத்த கரை மேடுகளை 
அறுத்துக்‌ கொண்டு ஒடுகிறவளாக, தாபம்‌ கொண்டவர்களுக்கு; 
குளிர்ந்தவளாக, ஹம்ஸ மத்ஸ்ய கூர்மாதிகள்‌ தோன்ற (பகவாள்‌ | 
அவ்விதமாக அவதரிக்க) நிற்பவளாக இருக்கும்‌ நீ தேவகங்கையிள்‌ | 
தங்கைபோல விளங்குகிறாய்‌. 


> छाए 


56. நாதகருணே! உன்னைத்‌ தவிர உலகில்‌ மற்றுமுள்ள | 
இதரர்களுடைய தயைகள்‌ மட்டுப்பட்டனவாக, நிலையற்றவை | 
யாக, பயன்தரத்‌ தவறிவிடுவனவாக, வெறும்‌ பச்சாத்தா பத்துக்கே | 
உடலாக இருக்கின்றன. நீயோ, எம்பெருமானுடைய தடையற | 
சக்தி முதலிய குணங்களோடு சேர்ந்து, அளவற்ற நிதியாள | 
அவனையே வாரி வழங்குகிறாய்‌. | 

57. கருணைக்‌ குணமே! உலகிலுள்ள, கருணையுள்ளம்‌ | 

படைத்த மற்ற உதாரர்களின்‌ அன்பிலும்‌ வெறுப்பிலும்‌ ஓர்‌ | 
உறுதிப்பாடு இருப்பதில்லை. காலத்துக்கேற்ப மாறுபாடு | 
நிகழ்ந்து அவை வீணேயாகவும்‌ கூடும்‌. அதனால்‌ அவற்றை 
நம்பாமல்‌ தள்ளிவிடும்‌ உன்‌ சரணாகதர்களுக்கு வேதங்கள்‌ 9S" | 
நிற்கும்‌ உன்னுடைய உறுதிப்பாட்டில்‌ எவ்விதம்‌ அவநம்பிக்ல்‌ | 
உதிக்கும்‌? 

58. தேவதேவதயையே/[ திருவேங்கடத்து = 
க்ருஷ்ண காளமேகம்‌ உமிழும்‌ உன்றன்மயமான மழைச்‌ சாரல்‌ 
நனைந்து தாபம்‌ தீர்ந்த அடியவர்கள்‌, உலகில்‌ மற்று is 
ஜலாசயங்களில்‌ (ஜடாசயரான மூடர்களிடம்‌) மோகம்‌ FO 
சாதகப்‌ பறவைகள்‌ போல்‌ ஒருநாளும்‌ ஸத்பதத்தை (pou? 
“ஆகாயத்தை]) விட்டு அகல மாட்டார்கள்‌. 
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59. பசவத்குணகணேச்வரி அகண்ட சராசரங்களை எல்லாம்‌ 
படைக்கும்‌ பெருஞ்சில்பியான பெருமாளால்‌, உன்‌ ஆவிர்ப்‌ 
பாவமாகிற தூரிகை கொண்டு நெஞ்சில்‌ வரையப்பெற்ற விசித்திர 
(சித்திரங்களுடைய) புத்திமான்களான நம்‌ பூர்வாசார்யர்கள்‌ - 
யதிராஜ யாமுநாசார்யாதிகள்‌ - உன்னிடம்‌ சரணாகதி செய்வதினும்‌ 
இறந்த ச்ரேயஸ்‌ நமக்கு இவ்வுலகினில்‌ வேறுஇல்லை என்கின்றனர்‌. 

60. ம்ருதுஹ்ருதயையான தயையே! நீத்தார்‌ போற்றும்‌ 
பெரியவளே! தேவர்களைத்‌ தாங்கி நிலத்‌ தேவர்களிடம்‌ உன்‌ 
காப்புப்‌ பணியை ஒப்படைத்த இனியவளே! வேங்கடேசனின்‌ 
ப்ராணேச்வரியே! சிறிது பாராய்‌! மங்களங்கள்‌ தங்கும்‌ இடமே! 
துக்கமூலமான பாபங்களைத்‌ தொலைக்க வல்ல உனது 
வெள்ளத்தை எம்மிடம்‌ வைத்தருள்‌. 
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61. பகவத்க்ருபையே!ப்ரளய கால வெள்ளமென வரும்‌ 
கடல்கள்‌அனைத்தும்‌ கூடியும்‌ அணைக்க முடியாத எமது அஜ்ஞான 
அக்கினியை, நீ எல்லையற்ற திருவேங்கடமுடையானின்‌ 
ஸ்வரூபத்தினும்‌ மிகப்‌ பெரியதான உனது ஓர்‌ பிந்துவை உடைய 
நீ- உடனே வெள்ளமிட்டு ஓடி வந்து அணைக்கிருய்‌. 


62. நாராயண கருணே! உலகில்‌ ஜனங்கள்‌ தமது மனத்தி 
வள்ள ஸந்தேஹோதி பிசாசுகளை விரட்டியடித்துங்கூட - அதைச்‌ 
*ததமாக்கியுங்கூட - அதில்‌ கட்டளைப்பட்ட தியான யோகாதி 
கள்‌ உண்டாவது பெரும்பாடாகி, அந்தப்‌ புடபாகாக்நியிலிருந்து 
வெருவினவர்களாக உன்னைச்‌ சரணமடைகின்றனர்‌. அதன்‌ 
பிறகும்‌ உனக்கு த்ரோஹம்‌ செய்யாதவர்களாக, 'ராஜகுமாரனாகி 
டட ராஜாவுக்கு தரோஹம்‌ இழைக்கலாகாது' என்ற லோகநீதியை 
சட்டி ஒழுகி வருகின்றனர்‌. 

92.பங்கஜலோசநாநுகம்பே! ஸர்வதா ஸ்வதந்த்ரனான 
ஸ்‌ சரணம்‌ என்று சொல்லி வந்தவனுக்குப்‌ பரதந்த்ரனாக 
டன்‌. எல்லாவற்றை யும்‌ எப்போதும்‌ ப்ரத்யக்ஷ்கரித்துக்‌ 


காண்‌ ० ; , ‘ 
HOSED அவனுக்கு, சரணாகதர்களின்‌ பாபராசிகள்‌ புலப்‌ 
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ப... | 


படுவதில்லை. இவற்றுக்கெல்லாம்‌ காரணம்‌ நீ அவனை ia | 
கொண்டமையே. இப்படித்‌ துணிவுடல்‌ | 
| 


வசமாக்கிக்‌ 
தலைகீழாக்கி விளையாடுகிறாய்‌. 


நிலைமையைத்‌ 
64. சேசவக்ருபையே/கடலரசனையும்பரசு முனிவனையும்‌ 
காகத்தையும்‌ முதலில்‌ ஒழிக்க வேண்டும்‌ என்று எடுத்த கணை | 
களை, நீ குறுக்கிட்டு விளையாடியதனால்‌ எம்பெருமான்‌ மனம்‌ | 
மாறி, முறையே அவர்களின்‌ சத்துருக்கள்‌, தர்மபாசம்‌, வலக்கண்‌ | 
இவற்றை நோக்கிப்‌ பிறகு மாற்றிவிட்டுக்‌ கடைசியில்‌ அவர்‌ | 
களுக்கு ஹிதம்‌ செய்தவனானான்‌. இவ்விதம்‌ அவன்‌ அபராத | 
களுக்கு அளிக்கும்‌ சக்ஷையே அவர்களுக்குச்‌ சீர்த்திருத்தமாகும்‌ | 
விந்தை உன்னால்தான்‌ விளைகிறது. | 
65. தயாதேவியே! குஹப்பெருமாள்‌, ஸ-கீரிவ மஹாராஜர்‌, | 
ஒப்பற்ற ஓர்‌ சபரி, குசேல முனிவர்‌, சாந்தம்‌ ஸமர்ப்பித்த அழ? | 
யான கூனி, கோபகுமாரிகள்‌, ஸ்ரீமாலாகாரர்‌ முதலியவர்களின்‌ | 
தாழ்மையையும்‌ உன்‌ வெள்ளங்களால்‌ ஒரு நொடியில்‌ மறைத்து | 
இருதிறத்தாரையும்‌ ஸமமாக்கி ரஸிக்க வைக்கிறாய்‌. 


தன்‌ பதத்தில்‌ நிலைத்திருப்பது உன்‌ கடாக்ஷ்பாத பலமே. பார்வதீ 
பதியும்‌ பூமி முதலிய எட்டைத்‌ தனக்கு உடலாகக்‌ கொண்டு 
உலவி வருவது உனது அநுக்ரஹமே. இந்திரனும்‌ அஸர விஜய? 
செய்து ஸ்வர்க்கமாளுவது உன்‌ மாஹாத்ம்யமே. 


| 
| 
66. திருவேங்கடநாதனின்‌ திவ்ய தயையே! நான்முகனும்‌ 
| 


67. பகவத்குண ஸார்வபெளமியே! பாற்கடலுடன்‌ ௮08 
ஆறு கலந்ததென்னலாம்படி உன்னை அநவரதம்‌ அணை 
அகிலமான பகவத்‌ குணங்களும்‌, ம்ருதஸஞ்ஜீவினி - 
மஹோபகாரகங்களாகவும்‌, ச்ருதியாயெ யுவதியின்‌ வாய் மண்‌ 
வைக்கும்‌ பச்சைக்‌ கர்ப்பூரங்களாகவும்‌ பரிணமித்து, சரணாகத! 
களுக்குச்‌ சித்தரஞ்சனம்‌ செய்து நிற்கின்றன. 


| 15 
68. குணகணசக்ரவர்த்திநி! அநாதியாக sun , 


உள்ள ச்ருதிகள்‌ திருவேங்கடமுடையானை, ' 'இவன்‌ 2- 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive SUFFREN ulakshmi_academy 3 75 
TT 


பாவையும்‌ தாமுளவாக்கலும்‌ நிலைபெறுத்தலும்‌ நீக்கலும்‌ 

திய அலகிலா விளையாட்டுடையவன்‌; அன்பர்களுக்கு 
அனவரதம்‌ கதவு திறந்துள்ள மோக்ஷவாயில்‌ ** என்று வர்ணிக்‌ 
இன்றன. உண்மையில்‌ அவனுடைய இவ்விரு தன்மைகளும்‌ 
உன்னால்‌ வந்தவை என்பதே பொருந்தும்‌. 

69. பகவத்‌ குணாலங்காரமே! கடுங்கலியினால்‌ வந்த உலக 
மாசுகளைத்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டு வேகமாக: ஓடுபவையும்‌, 
வற்றாதவையும்‌, மேடு பள்ளம்‌ என்று LIMITS DAI LD. அன உன்‌ 
பரம்பரா ப்ரவாஹங்கள்‌, பெரும்யாலும்‌ திருமலையிலிருந்து 
பெருகும்‌ அருவிகளின்‌ குணத்தோடு யொருந்தியிருக்கின்றன.. 

70. பகவத்‌.தயையே! உன்னைச்சரணமடைந்தவர்கள்‌, தமது 
போக்கற்று நிற்கும்‌ நிலையாகிற போர்வையில்‌ மறைத்துக்‌ 
கொணரும்‌ மஹத்தான பாவங்களாகிற காணிக்கைகளைக்‌ கண்டு 
மனம்‌ இரங்கி உடனே நீ, உனது இருப்பிடமான பழமறைக 
ளாகிற நகரின்‌ நடுவிலிருந்து எதிர்கொண்டு வருகிறாய்‌. உலகமே 
இது கண்டு, ஆஹா! இது என்ன அருமையான மனப்பான்மை?” 
என்று வியக்கிறது... பரமரஸிகனான இருவேங்கடமுடையானின்‌ 
திருவுள்ளமும்‌ உகக்கிறது. 


77. முகுந்த கருணையே! மூவகைச்‌ சேதநாசேதநங்களின்‌ 
இருத்தல்‌, நிலைபெறல்‌, செயற்படல்‌ முதலியவற்றை உனக்கு 
அதனமாக்கிக்‌ கொண்டு, திருவேங்கடமுடையானின்தடையற்ற 
இச்சாசக்தி ஸ்வரூபையாக, தீனர்களைக்‌ காத்தல்‌ உனது பொறுப்‌ 
பென்று ஏற்று, அதற்கு எம்பெருமானுடைய மற்றக்‌ குணங்‌ 
களைச்சொல்லிற்றுச்‌ செய்வனவாக்கி நிற்கும்‌ நீ, என்னைப்‌ போன்ற 
பாபிகளையும்‌ குளிரக்‌ கடாக்ஷிக்கிறாய்‌. ஆ! இது எத்தகைய 
ாஹஸம்‌! சாதுரியம்‌! 

72. திவ்ய தயா குணமே! வேங்கடபதியின்‌ மனத்துக்கு 
ினியவளாக, அவனுடைய எல்லா அவதாரங்களுக்கும்‌ ஆதரவு 

Guwa, கோதற்ற குணமணியாக, பெரியபிராட்டி பூமிதேவி 
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போன்றவர்களுக்கும்‌ வேண்டற்பட்டவளாக, உலகம்‌ தோன்ற | 
உதவுபவளாக, ஜீவர்களுக்கு இஹம்‌ பரம்‌ இரண்டையும்‌ 
யதார்ஹம்‌ தர வல்லவளாக இருக்கும்‌ நீ திவ்ய வைகுண்ட | 
பதியில்‌ நித்யம்‌ ஆவிர்ப்பூத ஸ்வரூபையாக இருக்கிறாய்‌. | 

73. ஈச்வர கருணே! எம்பெருமானுக்குப்‌ பல மங்கள | 
வாஸஸ்தானங்கள்‌ உண்டு. ஸ்வயம்வ்யக்தம்‌ (ஸித்தர்களால்‌ | 
ப்ரதிஷ்டை செய்யப்‌ பெற்றவை), ஸைத்தம்‌, வ்யூஹலோகம்‌, | 
விபவ லோகம்‌, பரமபதம்‌ என்பன. திருமலை முதலான இந்த | 
இடங்களுள்‌ எம்பெருமான்‌ தன்‌ விருப்பப்படி எதை அடைய | 
நினைத்தாலும்‌, உடனே நன்கு அமைந்தவளும்‌ பல படிகளுள்ள | 
வளும்‌ ஆன உன்னை அவற்றுக்கு ஏறிச்‌ செல்ல ஓர்‌ ஏணி போல | 
உபயோகித்துக்‌ கொள்ளுகிறான்‌. | 

74. பத்மாஸஹாய கருணையே! உலக வழக்கில்‌ ஹிதமாள | 
கார்யங்கள்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற வீணான வேறு வழிகளையும்‌, | 
முதலில்‌ மதி கெட்டுச்செய்துபிறகு தெய்வச்‌ செயலாகத்தர்மமாகத்‌ | 
தலைக்கட்டின உபாயங்களையுங்கூட ஒரு சாக்காகக்‌ கொண்டு, | 
கூச்சம்‌ ஏதுமின்றித்‌ தோன்றிய நீ, அவற்றைச்‌ செய்தவர்க்குத்‌ | 
தினவடங்கப்‌ பயன்களைத்‌ தருகிறாய்‌. | 

75. தீநரக்ஷக தயையே! ப்ரஹ்மாவுக்கும்‌ ருத்ரனுக்குங்கூடக்‌ | 
கிட்டாத ஐசுவரியங்களையும்‌, கேவல ஆத்மாநுபவ இன்பத்தை | 
யும்‌ கேட்கும்‌ சல மதிகேடர்களுக்கு நீ உள்‌ வருந்தி மேலே 
தாக்ஷிண்யத்தாலே அவற்றைக்‌ கொடுத்தாலும்‌, அவர்கள்‌ அவற்றில்‌ 
நசையற்று, 'நம்மை மீண்டும்‌ மோக்ஷத்தைப்‌ பிரார்த்திக்கும்‌ நாள்‌ 
எந்நாளோ?” என்று எதிர்பார்த்திருந்து, விடாயிலே = 
ஸ்ரீகங்கா ஸ்நானம்‌ செய்தாலும்‌ தன்னடைவே பாவம்‌ தொலையும்‌ 
கணக்கிலே - அவர்கள்‌ தம்மையும்‌ அறியாமல்‌ அவற்றாலே சரட்‌ 
கீரமேண பாவங்‌ கழன்று பரிசுத்தர்களாகி அவ்வாறே உன்ன 
ப்ரார்த்திக்க - நீயும்‌ நெஞ்சாறல்‌ நீங்கியவளாக அவர்களை 
தேஹாவஸாநத்தில்‌ திருவேங்கடமுடையான்‌ இருவடிகளி 
சேர்ப்பிக்கறாய்‌. 
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76. அநாதாலம்பநாநுகம்பே| உன்னாலே திருமலையில்‌ 
உச்சிமேல்‌ விளங்கும்‌ திருமாலாகிய திருப்பாற்கடலிலே 
மூழ்கினவன்‌, தாபங்கள்‌ தொலைந்து, அகமர்ஷணம்‌ (பாபங்கள்‌ 
போதல்‌-அகமர்ஷணம்‌ என்னும்‌ வேத 6०७७७ பாடம்‌) செய்து, 
முக்தியாகிய பகலுக்கு Ger விடியற்காலம்‌ போலத்‌ தாமாக 
வந்துள்ள ஸ்வாத்மாநந்தாத்யநுபவங்களாலே நிறைந்தவனாதிறான்‌. 


77. பகவத்க்ருபையே! குற்றமற்றவளான நீ -சரணாகதர்‌ 
களுள்‌ சிலருக்கு, சரணாகதி சாஸ்த்ரம்‌ போன்ற அடிப்படைத்‌ 
தத்துவங்களிலேயே ஸம்சயம்‌ முதலிய பாவங்கள்‌ உண்டானாலும்‌ 
அவர்கள்‌ முன்‌ செய்ததற்கு அவர்களிடம்‌ நன்றியுள்ளவளாக- 
அவர்களுக்கு யமயாதனை முதலியன நேராமற்‌ காத்து, அவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ ப்ரபத்தி பொய்த்துப்‌ போமோ என்ற ஸந்தேஹத்‌ 
துக்கும்‌ இடமின்றி, எம்மிடம்‌ ஹிதபரனான எம்பெருமானோடு 
கலந்து தக்க ஏற்பாடு செய்கிறாய்‌. 

78. அகிலகுணேச்வரி! யாகாதிகளான நற்காரியங்கள்‌ சில 
நாழிகைக்குள்‌ துவங்கி முடிந்து போயினும்‌, அவற்றுக்கு 
நிச்சயமாகச்‌ சில காலம்‌ கழித்து ஸ்வர்க்காதி லோகங்களில்‌ பயன்‌ 
தருவதற்காகவென்றே எம்பெருமான்‌ இந்த்ராதி தேவர்களைப்‌ 
படைத்தான்‌. ஆனால்‌, அந்தோ! அந்தத்‌ தேவர்களும்‌, இந்த யாக 
“ஜமானன்‌ வந்து ஸ்வர்க்கம்‌ சேருவதற்குள்‌ சில ஸமயத்தில்‌ 
அழிந்து போகிறார்கள்‌. அப்போது, இருவேங்கடமுடையானை 
முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு, எக்காலத்திலும்‌ அழியாதவளாக, கண்ணழி 
வற்றவளான நீதான்‌ அந்த யாகங்களின்‌ பயனைத்‌ தரப்‌ பொறுப்‌ 
பேற்கிருய்‌, 
ae குணநல்லாளே! உன்னைஅடைந்தவர்களுக்கு இன்றோ, 
नत (இல்லாது போனால்‌) ப்ரளய காலத்திலேயோ தன்‌ 
sic aa DSS ஸரீநிவாஸன்தருவது இண்ணம்‌. ஆக, இங்ஙனம்‌ 

न டி விநோத வேற்றுமைப்படி நாளிழவே 
ப்‌ பொருளிழவில்லை என்பதனால்‌ உன்‌ உறுதிப்பாட்டை 
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80. தயாதேவியே! உன்னோடு சேர்நீத திருவேங்கடநாதவை | 
த்யானிப்பவர்களுக்குப்‌ பொங்கியோடும்‌ அம்ருத ப்ரவாஹட்‌ । 
போன்ற பகவதீ சிந்தனைக்‌ கோவை ஸித்திக்றெது. இவ்விதம்‌ | 
நிச்சயம்‌ சுவையூட்டுபவளும்‌, பிறகு முக்தி மழை பொழியும்‌ 
மேகமாகவும்‌ உள்ள உன்னைச்‌ சலியாத பக்ஷம்‌ (இறகு) உடைய 
தீர புருஷர்களாகிய சாதகங்கள்‌ அநுபவிக்கின்றன. | 

81. கேசவ க்ருபையே! எல்லையை (கடற்கரையை) விட்டு | 
நீங்கனவளாக உள்ள நீ, கலியின்தாபத்தால்‌ தீய்ந்து போன | 
உலகத்தில்‌-திருமலை முதலான திவ்ய தேசங்களில்‌ எல்லாக்‌ | 
குறைகளையும்‌ (வறட்சியையும்‌) போக்குகிறவனும்‌, பரிவாரங்க | 
ளோடு (வெள்ளப்‌ பெருக்கோடு) கூடியிருக்கிறவனுமாள | 
வேங்கடநாதனுடைய விக்ரஹங்களை வர்ஷித்துக்‌ காளமேகத்‌ | 
துக்கு ஒப்பாக இருக்கிறாய்‌. | 

82. விஷ்ணுகாந்தே! நீ உலகைப்‌ படைத்து, ஒப்பற்ற உள்‌ | 
பார்வை, சிந்தனை முதலியவற்றினால்‌ அதை வளர்க்க நினைத்து, | 
குற்றம்‌ நீங்கக்‌ குணம்‌ நிறைந்த வேங்கடாசலபதியின்‌ மத்ஸ்ய | 
கூர்மாதிகளான அவதாரங்களை அநுப்ரவேசித்து நிற்கிறாய்‌. (மீன்‌ 
குஞ்சுகள்தமது தாயின்‌ நினைவினாலே போவிக்கப்‌ பெறுகின்றன | 
என்ற ப்ராணி நூல்‌ வல்லாரின்‌ கருத்தையொட்டி மேற்கண்ட | 
வாறு இங்கே கூறப்பட்டது.) | 

83. ஸ்ரீநிவாஸ கருணையே! ப்ரளய கால 
உறங்குவான்‌ போல்‌ யோகு செய்யும்‌ ஸர்வேச்வரன்‌ மீண்டும்‌ 
தனது ஓர்‌ ஸங்கல்பத்தினால்‌ விழித்து விளையாடும்‌ போது. 
கிளர்ந்தெழுந்த கடல்கள்‌ நாற்புறமும்‌ வந்து சூழ்ந்து மூழ்கிப்‌ 
போன பூமியை, நீ கோலவராகமாக அவதரித்துக்‌ கோட்டிடை* 
கொண்டு தூக்க நிறுத்தினாம்‌. 

84. இவ்ய தயே! எம்பெருமான்‌ அழகிய சி 
அவதரித்தபோது, அவனுடைய திருமுகம்‌ - பிடரிகள்‌ புடை ள்‌ 
அட்டஹாஸச்‌ சிரிப்பு வெடிக்க, கோபம்‌ கூத்தாட, புருவ 
நெரிந்தேற இவ்விதம்‌ ஒரு புறம்‌ பயங்கரமாகத்‌ தோன்றின? । 


ங்கமாக 
டைக்ச்‌ 
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மறுபுறம்‌, பக்த சிசுவான ப்ரஹ்லாதாழ்வானுக்கு அன்புப்‌ 
பாலூட்டும்‌ அமல மலாக கண்களால்‌ உன்னை வாரி வழங்கும்‌ 
அழகும்‌ அதில்‌ கூடவே காண்டிறது. 

85. அகிலகுணேச்வரி! எம்பெருமான்‌ ஒரு காலத்தில்‌ 
இருவுலகளந்தருளின போது, தனது லோகத்தில்வந்து நிமிர்ந்த 
அவன்திருவடியை பரஹ்மாதர்மத்ரவமானதனது குண்டிகையின்‌ 
நீர்‌ பெய்து விளக்க, அப்போது அதிலிருந்து கங்கை என்னும்‌ 
மதுதாரை பாயந்துவர, அகிலலோக பாவநமாய்‌, வேதமணங்‌ 
கமழுகிறதாய்‌ இருக்கிற த்ரிவிக்ரமனுடைய அந்தப்‌ பாதபங்கயத்‌ 
தால்‌ அந்தணர்‌ அந்தியர்‌ என்ற பேதமின்றி அல வஸ்துக்‌ 
களையும்‌ நீ ஸ்பர்சிக்க வைத்தாய்‌. 

66. குணகணபூஷணமே! ஒரு சமயம்‌ எம்பெருமானுடைய 
விலக்ூஷணமான மநோரதம்‌ கண்டு விளையாட்டாக, லெ கடிந 
ப்ருக்ருதிகளை நலிந்துதான்‌ நாம்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌" என்ற 
ரீதியின்‌ அடிப்படையில்‌, பரசு முனிவனின்‌ ப்ரஸித்தமான ஓர்‌ 
யுத்தயாகத்தில்‌ பலியான பல க்ஷத்திரிய பசுக்களின்‌ ரத்தத்தைத்‌ 
திலகமிட்டுக்‌ கொண்டாய்‌. र 

87. ஜகத்ஹிதகாரிணியே! எளியவர்களுக்கு ஏற்ற 
சிந்தாமணியே! எம்பெருமானை ஒரு த்ரேதா யுகத்தில்‌ உலகிலே 
சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகனாக உலவச்‌ செய்து, ஒரு தரம்‌ பார்த்த 
மாத்திரத்தில்‌ பாவங்கள்‌ அனைத்தும்‌ தொலைய ஹேதுவான 
ஸேதுவைக்‌ கட்டச்‌ செய்து, கடலை வகிடு வாரினாற்‌ போல 
இருபுறமாகப்‌ பிரித்து வைத்தாய்‌. 

88. கேசவ க்ருபையே! உனக்கு வசமான திருமாலின்‌ 
செயல்கள்‌ அத்தனையும்‌ முடிவில்‌ ஐகத்துக்கு மங்களமாகவே 
ஓட வளிக்கும்‌. இதை நம்பி மூத்தபிரான்‌ (பலராமன்‌) 

குவிளையாடல்களில்‌ காணலாம்‌. அவருடைய வாருணீ (மது) 
ee ஆச்ரிதர்களின்‌ அறியாமையை அநாதரித்திருக்க 
துவாக அமைந்தது. அவருடைய அபரிமித தேஹபலம்‌, 
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89. கண்ணன்‌ கருணையே! கோடிக்‌ கணக்கில்‌ கொடிய 
அஸுரர்கள்‌ அரச வேஷத்தில்‌ அவனியில்‌ வந்து அதை அழுந்த. | 
அந்தப்‌ பூமியின்‌ பாரத்தைப்‌ பரிஹரிக்கவென்று வி யாஜத்தாலே. 
எம்பெருமானைக்‌ கண்ணாகக்‌ கோகுலத்தில்‌ அவதரிக்கச்‌ செய்து 
நீ வேதமாளிகையின்‌ உச்சியில்‌ தீபமாகத்‌ திகழுமதும்‌, பண்டிதர்‌ 
கள்‌ புகழுமதும்‌ ஆன இதைப்‌ பெருநூலால்‌ உள்ளத்தின்‌ இருளை | 
நீக்கினாய்‌. | 

90. மஹாகுணமணியே/ பவிஷ்யத்‌ அவதாரமான sg | 
எம்பெருமானின்‌ கூரிய கைக்கத்தி என்னும்‌ காளமேகம்‌, ஒருக்‌ । 
கைகளின்‌ காற்று வேகத்தில்‌ எழுந்து, தனது ஒளியினால்‌ மின்னி | 
மினுக்கி, உன்னில்‌ நனைந்து நீரேற்று, கலியின்‌ கோடையில்‌ ! 
தய்ந்துபோன தர்மப்‌ பயிர்களை மீண்டும்‌ வளர்க்கப்‌ போகிறது. | 

91.தயாதேவியே! இவ்வாறு என்றென்றும்‌ லோகஹிதத்‌ | 
தையே செய்பவளான உன்னை இப்போதும்‌ நான்‌ அநாதரித்தே | 
வருகிறேன்‌. ஆகையால்‌, உன்னாலே உன்னிடம்‌ அடைக்கலம்‌ | 
கொள்ளப்பட்ட என்னை எம்பெருமான்‌ ஸ்வீகரித்தருளுமாறு | 
செய்திட வேண்டுகிறேன்‌. | 

92. மாதவதயே! இயற்கையில்‌ உனக்குள்ள வேகத்தோடு | 
கூடி - பணிவின்றி நிமிர்ந்து நிற்கும்‌ (மேடான) என்னிடமும்‌ உள்‌ | 
ப்ரவாஹம்‌ ஏறிப்‌ பாயுமேயானால்‌ - கடல்‌ தன்‌ கரையைத்‌ | 
தாண்டிவிடும்‌ தசையைப்‌ போல்‌ இது எம்பெருமானுக்கு 
பேராச்சரியமாகவே இருக்கும்‌. 


93. திருமலைமாலின்‌ திவ்ய தயையே! न 
கருத்தை நன்கு அறிந்து வைத்தே நான்‌ விபரீதமாக வ்ருத்ராஸ 76 
முதலியவர்களின்‌ வழியைப்‌ பின்பற்றுகிறேன்‌. இவ்விதம்‌ 
இருந்தும்‌ ஏழையான என்னிடம்‌ ப்ரபுவான பகவானுக்6 
திருவுள்ளத்தில்‌ தண்டிக்க வேண்டும்‌ என்ற எண்ணம்‌ apse 
பார்த்துக்கொள்‌. 

24. திருவேங்கடத்தானின்‌ தேவியே! "००78070076 
காரியங்கள்‌ செய்யாதீர்கள்‌ என்று ஊருக்கு மட்டும்‌ 2-४ 
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வஞ்சித்து, அவர்கள்‌ பார்த்திருக்கும்போதே அத்தகைய காரியங்‌ 
களைச்‌ செய்கிறேன்‌. குலிங்கம்‌ என்ற காட்டுப்‌ பறவை ஒன்று 
அவ்வாறு கத்திக்‌ கொண்டே சிங்கம்‌ அண்ணாந்து கொட்டாவி 
விடும்போது அதன்‌ வாயில்‌ புகுநீது பற்களில்‌ உள்ள மாம்ஸங்‌ 
களை உருவிப்‌ புஜிக்குமாம்‌. அம்மாதிரி உள்ள என்‌ நடவடிக்‌ 
கையைநீதடுத்து நிறுத்தலாகாதா? 


95. கோவிந்த குணமே! ப்ராணிகளின்‌ வழிகளை அடைந்‌ 
துள்ளவளும்‌, தொடர்ந்து வரக்‌ கூடியவளும்‌, உறுதி மிக்கவளும்‌, 
குணங்களோடு (கயிறுகளோடு) பின்னிக்‌ கிடப்பவளும்‌ ஆன நீ 
ஓர்‌ வலைபோல்‌ - ஓடிக்கொண்டிருப்பவனாயினும்‌ என்மேல்‌ 
வந்து விழுந்து - திருவேங்கடமுடையான்‌ தருக்குறிப்பறிந்து 
என்னை வளைக்கலாகாதா? 

96. கருணைக்‌ குணமே! தொடர்ந்து வரும்‌ பாவங்களைக்‌ 
கண்டு நடுங்குகிறேன்‌. நடுநடுவில்‌ உன்னையும்‌ நினைத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. ஆகையால்‌, ஓடும்‌ பாம்பைத்‌ தொடர்ந்து 
பிடிப்பது போன்ற என்‌ ஸாஹஸ நிலையைச்‌ சீக்கிரம்‌ நீக்கக்‌ 
கடவாய்‌. 


97. தேவதேவதயையே/[தாயே/ மிகக்‌ கொடிய பாவங்களை 
விரும்பிச்‌ செய்து உனக்குக்‌ காணிக்கை இடுகிறேன்‌. நீயும்‌ 
அவற்றை முழுவதும்‌ உண்டும்‌ பசி கெடாதவளாக வயிறு 
தாரியாய்‌ வாடுதிறாய்‌. அந்தோ! 


96. கருணாதேவி! கோடையிலும்‌ குளிர்ச்சி மாறாத கடல்‌ 
போல்‌, திருவேங்கடமுடையான்‌ கோபகாலத்திலும்‌ உன்னைக்‌ 
கைவிடுவதில்லை. இத்தகைய நீ - எனது பரந்யாஸமாகிய 

வண்டுதலும்‌ வேண்டாத நீ -உன்‌ லீலாகமலம்‌ போலுள்ள 
நிவாஸ கடாக்ஷங்களாலே என்னைத்‌ தீண்டக்‌ கடவாய்‌. 
99. ஸ்ரீநிவாஸ கருணே! பார்த்தவற்றையும்‌ அறிய மத, 
டித்த போதிலும்‌ அடங்காத, குளித்தும்‌ சேற்றைப்‌ பூசிக்‌ 
காள்‌ ; z ரன்‌ ee Tis 
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யாகிய என்னை - உன்‌௮நுகீரஹ பாசங்களால்‌ நீயேகட்டிப்‌ போடக்‌ 
கடவாய்‌. 

100. தாயே! இனியும்‌ இதற்கு மேல்‌ உன்னிடம்‌ நான்‌ வேண்டிக்‌ 
கொள்ளப்‌ போவதில்லை. திருவேங்கடத்தெந்தையாய 
முகுந்தன்‌ மிக்க ஆதரத்துடன்‌ இம்மேதினியிலேயே எனக்கு 
மோக்ஷானந்தத்தைத்‌ தரும்படி நீ அநுக்ரஹம்‌ செய்திடல்‌ 
வேண்டும்‌. 

101. நிகிலகுணேச்வரி! திருவேங்கடமுடையானுடைய 
எல்லையற்ற மற்றக்‌ குணங்கள்‌ விழித்துக்‌ கொண்டு இருக்கும்‌ 
போதே -அவற்றின்‌ நடுவில்‌ - உன்னை நான்‌ இவ்விதம்‌ துதித்தேன்‌. 
உன்‌ பக்கபலம்‌ கொண்டு உறுதி செய்யப்பட்ட என்னுடைய 
இந்தப்‌ பயமற்ற தன்மையைக்‌ கடைசியில்‌ அவையும்‌ தம்மை 
மறந்து பாராட்டின. 

102. திருமலைமாலின்‌ பெருந்தேவியே! அநாதி 
வேதங்களும்‌ உன்னைத்‌ துதிக்க நினைத்து, துதியை ஆரம்பிக்கும்‌ 
கட்டத்திலேயே இருக்கின்றன. ஆயினும்‌ அறியாமை தந்த 
என்னுடைய இந்த ஸாஹஸ ஸ்தோத்ர ப்ரவ்ருத்தியை நீதான்‌ 
ஸஹகரித்துத்‌ தலைக்கட்ட வேண்டும்‌. “உனக்கு உதவும்‌ எனக்கு, 
மேலே வேறு யார்‌ உதவுவார்கள்‌?” என்று நீ கேட்காதே. உனக்கு 
ஒருவர்‌ உதவியும்‌ தேவை இல்லை. (ஸ்வபர நிர்வாஹிகா). 

103. குணபூஷணமே)! ஒன்றான வால்மீக்யாதி - 
உன்பெருமைக்கடலில்‌ இறங்கத்தயங்கிக்‌ கரையிலேயே உள்ளன! 
அவ்விதம்‌ இருக்கும்‌ போது நான்‌ மட்டும்‌ அந்தக்‌ கடலில்‌ ஆசி 
மறியாமல்‌ இறங்கித்‌ தரையில்‌ கால்‌ பாவாமல்‌ தண்ணீர்‌ குடித்துச 
தத்தளிக்கிறேன்‌. இந்த விநோதக்‌ காட்சி கண்டு ஸ்ரீநிவாஸனு?” 
பரிஹஸிக்கிறான்‌. நீதான்‌ என்னைக்‌ காக்க வேண்டும்‌. 

104. இன்புறுமிவ்‌ விளையாட்டுடைய திருவேங்க- 
முடையான்‌, இந்த ஸமயத்தில்‌ ஏதோ ஒரு குதூகலம்‌ oe 
கையில்‌ மகரயாழை எடுத்துத்‌ தந்திகளை மீட்டிப்‌ பாடச்‌? 
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போல்‌, சிறியனாகிய என்னை வேதாந்த தேக பீடத்தில்‌ அமர்த்தி, 
இந்தத்த யாசதகத்‌ துதியைப்‌ பாடச்‌ செய்தான்‌. 

105. எல்லையற்ற குணேச்வரியான ஸ்ரீநிவாஸ தயா 
தேவியைப்‌ பற்றியதாகையாலே, குறைவற்ற விஷயம்‌ பெற்று 
எல்லாரும்‌ கொண்டாட நிற்குமதாய்‌, க்ஷமங்களை எல்லாம்‌ 
தரத்தக்கதாய்‌, ஸ்ரீவேங்கடேச கவிக்ருதமாய்‌ உள்ள இந்த உயர்ந்த 
ஸ்தோத்ரம்‌ நல்லோர்களுக்கு நல்விருந்தாகும்‌. 

106. இந்த உதாரமான உத்தமத்‌ துதியை நன்கு அப்யஸிக்கு 
மவர்களை மிக்க ஆதரத்துடன்‌ தருமலைமேல்‌ ஏறி நின்று 
நோக்குமவளான ஸ்ரீஸ்ரீநிவாஸ கருணாதேவி, அவர்களின்‌ ப்ரதி 
கூலங்களை எல்லாம்‌ போக்கி, அவர்களைச்‌ சரணாகத 
ஸாம்ராஜயத்தில்‌ முடிசூட்டி வைக்கிறாள்‌. 

107. உலகத்துக்கு இரங்கும்‌ உத்தமத்‌ தாயாயும்‌, ஸ்வர்க்கத்‌ 
தோடு அபவர்க்காந்தமான எல்லாப்‌ பயன்களையும்‌ கூட்ட 
வல்லவளாயும்‌, அமுதினும்‌ ஆற்ற இனியவளும்‌ ஆன ஸ்ரீநிவாஸ 
தயாதேவியை, ஸ்ரீவேங்கடேச்வரகவி, மிகக்‌ களிப்புடன்‌ கவி 
பாடினார்‌. அப்போது, பெருங்காற்றில்‌ மாங்கனிகள்‌ மளமள 
வென்று வந்து விழும்‌ கணக்கிலே, அந்தத்‌ தயையாலே தூண்டப்‌ 
பெற்ற பகவத்‌ ஸங்கல்பம்‌ என்னும்‌ கல்ப வருக்ஷத்திலிருந்து 
ச்லோகங்கள்‌ தன்னடைவே சேர விழுந்தன. 


108. இந்த எமது ஸ்தோத்திரப்‌ பாடலில்‌ குணமும்‌ தோஷமும்‌ 
கைகோத்துக்‌ கெ ஈண்டு இருப்பதாகவே கொள்ளுவோம்‌. 
அவ்விதமாகவே ஆயிடுக. ஆயினும்‌, யாராவது இந்தத்‌ துதியில்‌ 
குற்றம்‌ சொல்ல முன்வந்து வாய்‌ திறந்தால்‌, இருமலையினின்றும்‌ 
பேராரவாரத்தோடு பெருகும்‌ அருவிகள்‌ என்னும்‌ உருவில்‌, 
தீநரக்ஷக திவ்ய தம்பதிகளின்‌ தயாகோலா ஹலத்வநி ஏற்பட்டு, 
அவர்களின்‌ குரல்‌ அதில்‌ அழுந்திப்‌ போகும்படி செய்துவிடும்‌. 


XXX 
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॥ श्री: ॥ 


।। वैराग्य पश्चकम्‌।। 


XXX 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


AIK 
क्षोणी कोण शतांश पालन कला दुर्वार गर्वानल- 
ஷை नरेन्द्र चाटु रचना धन्यान्‌ न मन्यामहे। 
देवं सेवितुमेव निश्चिनुमहे योऽसौ दयालुः पुरा 
धाना मुष्टि मुचे कुचेल मुनये दत्ते स्म वित्तेशताम्‌ || 


सिलं किमनलं भवेदनलमौदरं बाधितुं 

पयः प्रसृति पूरकं किमु न धारकं सारसम्‌। 
अयत्न मल मलुकं पथि पटच्चरं कञ्चरं 

भजन्ति विबुधा मुधा ह्यहह कुक्षितः कुक्षितः || 


ज्वलतु जलधि क्रोड क्रीडत्कृपीड भव प्रभा- 
प्रतिभट Ug ज्वाला मालाकुलो जठरानलः। 

तृणमपि वयं सायं संफुछ मल्लि मतल्लिका 
परिमलमुचा वाचा याचामहे न महीश्वरान्‌। 
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ஸ்ரீ: 


வைராக்ய பஞ்சகம்‌ 


XXX 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Camii 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதாஹ்ருதி॥ 
XX 
க்ஷோணீ கோண ஸுதாம்பு பாலந கலா துர்வார காவாநல 
க்ஷுப்யத்க்ஷுத்ர நரேந்த்ர சாடு ரசநா தந்யாந்‌ ந மந்யாமஹே। 
தேவம்‌ ஸேவிதுமேவ நிஸ்சிநுமஹே யோ5ஸெள தயாளு: புரா 
தாநாமுஷ்டி (PGE குசேல முநயே தத்தே ஸ்ம வித்தே தாம்‌ 1 
ஸிலம்‌ கிமநலம்‌ பவே தநல மெளதரம்‌ பாதிதும்‌ 
பய: ப்ரஸ்ருதி பூரகம்‌ கிமுந தாரகம்‌ ஸாரஸம்‌ । 
அயத்ந மல மல்லகம்‌ பதி படச்சரம்‌ கச்சரம்‌ 
“ही விபுதா முதா ஹ்யஹஹ குக்ஷித: Gms: 2 
ஜவலது ஜலதி க்ரோட की छ க்ருபீட பவ.ப்ரபா 
“திட படு ஜ்வாலா மாலாகுலோ ஜடராநல: | 
கருணமபி வயம்‌ ஸாயம்‌ ஸம்புல்ல மல்லி மதல்லிகா- 
Monier வாசா யாசாமஹே ந மஹீஸ்வராந்‌ ॥ 2 
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ட कक”. 
दुरीश्वर द्वार बहिर्वितर्दिका- | 
दुरासिकायै रचितोडयमज्जलिः | | 
यदञ्जनाभं निरपायमस्ति मे 


| 
| 
धनञ्जय स्यन्दन भूषणं धनम्‌ || | 
| 
| 
| 


शरीर पतनावधि प्रभु निषेवणापादनात्‌ 
अबिन्धन धनञ्जय प्रशमदं धनं दन्धनम्‌ | 


धनञ्जय विवर्धनं धनमुदूढ गोवर्धनं | 

सुसाधनमबाधनं सुमनसां समाराधनम्‌ || ட 
नास्ति पित्रार्जितं किञ्चिन्न मया किश्चिदार्जितम्‌। | 
अस्ति मे हस्ति शैलाग्रे वस्तु पैतामहं धनम्‌ || பி 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


XXX 
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துரீர்வர த்வார பஹிர்‌ விதர்திகா 
துராஸிகாயை ரசிதோ5ய மஞ்சலி: | 
யதஞ்ஜநாபம்‌ நிரபாய மஸ்தி மே 
தநஞ்ஜய ஸ்யந்தந பூஷணம்‌ தநம்‌ ॥ 4 


ஸரீர பதநாவதி ப்ரபு நிஷேவணாபாதநாத்‌ 
அபிந்தந தநஞ்ஜய ப்ரமமமதம்‌ தநம்‌ தந்தநம்‌ | 
தநஞ்ஜய விவர்த்தநம்‌ தநமுதூட கோவர்த்தநம்‌ 
ஸுஸாதநம்‌ மபாதநம்‌ ஸுமநஸாம்‌ ஸமாராதநம்‌ ॥ 5 
நாஸ்தி பித்ரார்ஜிதம்‌ கிஞ்சிந்‌-ந மயா கிஞ்சி தார்ஜிதம்‌। 
அஸ்தி மேஹஸ்திஸைலாக்ரே வஸ்து பைதாமஹம்‌ தநம்‌ 6 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணஹாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேறாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


XXX 
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| 

(uf eu வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி | 
வைகுண்டவாஸீ) : | 

| 


(விஜயநகர ஸாம்ராஜ்யம்‌ விளங்கி வந்த காலத்தில்‌ அங்க | 
ஓர்‌ அரசனிடம்‌ மந்திரியாக விளங்கி, மஹா பண்டிதராக | 
சதுர்வேத பாஷ்யகர்த்தாவாக இருந்த வித்யாரண்யர்‌ என்பவர்‌, | 
தமது கடந்த காலப்‌ பள்ளித்‌ தோழமையைக்‌ கருதி, பரமவிரஷ்‌ | 
சிகாமணியாக உஞ்சவ்ருத்தி (சில வீடுகளில்‌ சிறிது Ady | 
அரிசியைப்‌ பெறுதல்‌) செய்து காஞ்சியில்‌ வாழ்ந்து வந்த நம்‌ | 
ஸ்வாமிக்கு, ராஜ ஸம்மானத்துக்காக விஜயநகரம்‌ வரவேண்டு | 
மென்று அழைப்பு விட்டபொழுது நம்‌ ஸ்வாமி வர மறுத்த, | 
அவருக்கு எழுதியனுப்பிய ச்லோகங்கள்‌ இவை என்பர்‌.) | 


1.அகண்டமான பூமண்டலத்தில்‌ ஓர்‌ அரசிலைக்குச்‌ | 
சமமானஆயிரத்திலொரு பங்கை ஆளும்போதும்‌, பாங்காகநாம்‌ | 
ஆளுகிறோம்‌ என்ற ஓர்‌ இறுமாப்பினால்‌ சூடேறிக்‌ 6009 | 
க்ஷாதர க்ஷத்திரியர்கள்‌ சிலர்‌ உண்டு. அவர்களுக்கு AAG | 
களாய்‌ முகஸ்துதி பேசி மோகித்துக்‌ டெப்பவர்களும்‌ சிலர்‌உன்ட: 
அப்படிப்பட்டவர்களை என்‌ மனத்திடையே 
கருதேன்‌. பின்னை? தேவத தேவனை வழிபடவே விருப்‌? 
கிறேன்‌. அவனல்லவோ அன்றொரு நாள்‌ மிக்க அருள்‌ கொண்ட, 
“எம்பெருமானுக்கு இந்த அவலமான அவலையா காணிகள்‌ 
யிடுவது?" என்று கூசிக்‌ குசேல மஹாத்மா தமது waged 
முடிந்திருந்ததைப்‌ பற்றி, இழுக்க, அவர்‌ வெட்கத்தா? 2-2 
மறுக்க, கடைசிமில்‌ எம்பெருமான்‌ பக்கம்‌ ஜயித்து ae 
அவற்றை அமுதினும்‌ மேலான போக்கியதையுடன்‌ a 
செய்து அவருக்குக்‌ குபேர ஐச்வரியத்தைக்‌ கொட்டிக்‌ OF 
தருளினான்‌ என்பர்‌. 
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2. களத்து மேடுகளில்‌ இறைந்து கிடக்கும்‌ உதிரித்‌ 
தானியமணிகள்‌ உன்‌ உதரத்தே மண்டி எரியும்‌ பசித்‌ Sows 
தணிக்கப்‌ போதாவா? ஒருகையளவு முகந்துகொண்ட குளத்து நீர்‌ 
நீ உயிர்வாழ அமையாதா? வழியில்‌ விழுந்து கடக்கும்‌ கிழிந்த 
துணிகள்‌, கஷ்டப்பட்டுத்‌ தேடாத கோவணமாகி, உன்‌ மானத்தைக்‌ 
மறைக்காவா? ஆகா! இவ்விதம்‌ இருப்பினும்‌, இதைவிட்டுப்‌ 
பெரிய வித்வான்‌௧ளுமன்றோ வயிற்றுப்‌ பிழைப்புக்காகப்‌ 
பண்பற்ற அரசர்களையும்‌ அண்டி வாழ்கிறார்கள்‌? அந்தோ! 


9.கடலில்‌ எங்கோ குதிரைமுக வடிவமுள்ள ஓர்‌ அக்கினிப்‌ 
பிழம்பு எப்போதும்‌ எரிகிறது என்று புராண ப்ரஸித்தி உண்டு. 
அதுபோல்‌ எமது வயிற்றிலும்‌ இரை பற்றாமல்‌ இரவுபகலாகப்‌ 
பசித்தீ கொழுந்து விட்டு வளரட்டும்‌. ஊஹ ௫ம்‌! ஒரு நாளும்‌ நாம்‌ 
ஒரு புல்லையும்‌ பெறக்‌ கருதி, மாலையில்‌ மலர்ந்து மணம்‌ வாரி 
வீசும்‌ மல்லிகை போலுள்ள மிருதுவான எமது பேச்சாலே 
வாயைத்‌ திறந்து, ஓர்‌அரசனிடம்‌ இரந்து எளிவரவு படமாட்டோம்‌. 


4. ஆகா! இரக்கமற்ற சில பிரபுக்களின்‌ வீட்டுத்‌ 
திண்ணைகளில்‌ அண்ணாந்து பார்த்துக்கொண்டு குந்திப்‌ பழி 
கிடப்பதை நான்‌ அறவே வெறுக்கிறேன்‌. அதற்கு ஓர்‌ அஞ்ஜலி 
தூரத்தே செய்கிறேன்‌. ஏனெனில்‌, எனக்கு வேறு மிகுதியான 
பொருள்‌ உண்டு. அர்ஜுனனின்‌ தேரை அலங்கரித்த பணம்‌ அது. 
அள்ளஅள்ள மாளாத பணம்‌. கருநிறக்‌ கண்ணன்‌ என்னும்‌ பணம்‌. 
(கறுப்புப்‌ பணமல்ல; கள்ள வழியே வந்ததல்ல.) 


७. உலகில்‌ சிலர்‌ சாகும்வரை பிறர்க்கே உழைத்து ஏழை 
கிறார்கள்‌. இப்படிப்‌ பிறர்க்கு ஸேவை என்னும்‌ ச்வ விருத்தி 
ன்‌ பிழைப்பு) செய்து வயிற்றுப்‌ பசியைத்‌ தீர்க்க ஈட்டும்‌ 
எ தனம்‌-என்ன தனம்‌?தந்தனமே; மிகவும்‌ 8ழானதே. 
ZA த்‌ இதற்கு மாறாக இருக்கும்‌ படியைக்‌ கேளுங்கள்‌. 

கனம்‌, தநஞ்”_யனை (அர்ஜுனனை) வர்த்தநம்‌ செய்து 
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காத்தது. கோவர்த்தனத்தைத்‌ தாங்கி ஆய்ப்பாடியைக்‌ காத்த தனம்‌ 
அது. அந்தத்‌ தனம்‌ ஸுக ஸாதநமானது; பாதநம்‌ (0509 
அற்றது. பாகவதர்களுக்கு ஸமாராதனம்‌ (ஸந்தோஷம்‌) செய்யும 
தனம்‌ அது. 

6. நான்‌ பிறந்து படைத்த பொருள்‌ ஏதும்‌ இல்லை. தந்தை 
தனயனுக்கென்று தேடி வைக்கவும்‌ இல்லை. ஆனால்‌ பிதா மஹர்‌ 
(பாட்டனார்‌-நான்முகன்‌) யாடுபட்டுப்‌ படைத்த பேரருளாளப்‌ 
பெருநிதியொன்று நித்தம்‌ காஞ்சியின்‌ கரிதிரி சிகரத்தில்‌ 
ஸந்நிஹிதமாக இருக்கிறது. 
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।। भगवद्ध्यान सोपानम्‌ ।। 


% % dei 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि ।। 


kkk 


अन्तर्ज्योतिः किमपि यमिनां अञ्जनं योगदृष्टे 
चिन्तारत्नं सुलभमिह नः सिद्धि मोक्षानुरूपम्‌ | 

दीनानाथ व्यसन शमनं दैवतं दैवतानां | 
दिव्यं चक्षुः श्रुति परिषदां हश्यते रङ्ग मध्ये || ம்‌ 


वेलातीत श्रुति परिमलं वेधसां मौलि सेव्यं 
प्रादुर्भूत कनक सरितः सैकते हंस जुष्टे। 

लक्ष्मी भूम्योः कर सरसिजैर्लालितं रङ्गभर्तु | 
पादमाम्भोजं प्रतिफलति मे भावना दीर्घिकायाम्‌॥ " 


चित्राकारं कटक रुचिभिश्चारु वृत्तानुपूर्वा 
' काले दूत्य द्रुततर गतिं कान्ति लीला कलाचीम्‌। 


जानु च्छायाद्विगुण सुभगां रङ्गभर्तुर्मदात्मा 
Wal रष्ट्रा जनन पदवी जाङ्किकत्वं जहाति II 


அப 
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ஸ்ரீ: 
பகவத்‌ தீயாந ஸேோயாநம்‌ 


HH # 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Camif 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி॥ 
டல * 
அந்தர்ஜ்யோதி கிமபி யமிநாமஞ்ஜநம்‌ யோக த்ருஷ்டே: 
சிந்தாரத்நம்‌ ஸுலபமிஹ ந: ஸித்தி மோக்ஷாநுரூபம்‌ | 
SBT நாத வ்யஸந ஸாமநம்‌ தைவதம்‌ தைவதாநாம்‌ 
திவ்யம்‌ க்ஷு: ஸ்ருதி பரிஷதாம்‌ த்ருஸ்யதே ரங்கமத்யே ॥ 


வேலாதீத ஸ்ருதி பரிமளம்‌ வேதஸாம்‌ மெளலி ஸேவ்யம்‌ 
ப்ராதுர்பூதம்‌ கநக ஸரித: ஸைகதே ஹம்ஸ ஜுஷ்டே | 
லக்ஷ்மீ பூம்யோ: கரஸர ஸிஜைர்‌ லாலிதம்‌ ரங்க பர்த்து: 
பாதாம்போஜம்‌ ப்ரதிபலதி மே பாவநா தீர்க்கிகாயாம்‌ ॥ 2 
சித்ராகாராம்‌ கடக ருசிபிஸ்‌ சாரு வ்ருத்தாநுபூர்வாம்‌ 

காலே தூத்ய தருத தர கதிம்‌ காந்தி லீலா கலாசிம்‌ | 
பிறுச்சாயா தவிகுண ஸுபகாம்‌ ரங்கபாதது£ மதாதமா 
வங்கம்‌ கருஷ்ட்வா ஜநந பதவீ ஜாங்கிகத்வம்‌ ஜஹாதி ॥ 3 
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कामाराम स्थिर कदलिका स्तम्भ संभावनीयं 
क्षौमाश्लिष्ट किमपि कमला भूमि नीलोपधानम्‌। 

न्यञ्चत्काश्ची किरण रुचिरं निर्विशत्यूरु युग्मं 
लावण्यौघ ண मतिर्मामिका रङ्ग यूनः || 


संप्रीणाति प्रतिकलमसौ मानसं मे सुजाता 
गम्भीरत्वात्‌ कचन समये गूढ निक्षित विश्वा | 

नाळीकेन स्फुरित रजसा वेधसो निर्ममाणा 
रम्यावर्तद्युति सहचरी रङ्गनाथस्य नाभि: || 


श्रीवत्सेन प्रथित विभवं श्री पद न्यास धन्यं 
मध्यं बाहोर्मणिवर रुचा रञ्जितं रङ्गधाम्नः | 
सान्द्रच्छायं तरुण तुळसी चित्रया वैजयन्त्या 
सन्तापं मे शमयति धियश्चन्द्रिकोदार हारम्‌ || 


एकं लीलोपहितमितरं बाहुमाजानु लम्बं 
प्रा रङ्गे शयितुरखिल प्रार्थना पारिजातम्‌ | 
हपता सेयं दृढ नियमिता रश्मिभिर्भूषणानां 
चिन्ताहस्तिन्यनुभवति मे चित्रमालान यन्त्रम्‌ 


साभिप्राय स्मित विकसितं चारु बिम्बाधरो 
दुःखापाय प्रणयिनि जने दूरदत्ताभिमुख्यम्‌ | 
कान्तं वक्त्रं कनकतिलकालङ्कृतं रङ्ग भर्तुः 
स्वान्ते गा मम विलगति स्वागतोदार नेत्रम्‌ 
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காமாராம ஸ்த்திர கதலிகா ஸ்தம்ப ஸம்பாவநீயம்‌ 
க்ஷெளமாஸ்லிஷ்டம்‌ கிமபி கமலா பூமி நீலோபதாநம்‌ | 
ந்யஞ்சத்காஞ்சீ கிரண ருசிரம்‌ நிர்விறாத்‌ யூரு யுக்மம்‌ 
லாவண்யயெளக த்வயமிவ மதிர்‌ மாமிகா ரங்க யூந:॥ 4 


ஸம்ப்ரீணாதி ப்ரதிகலமஸெள மாநஸம்‌ மே ஸுஜாதா 
கம்பீரத்வாத்‌ க்வசந ஸமயே கூட நிக்ஷிப்த விஸ்வா | 
நாளிகேந ஸ்ப்புரித ரஜஸா வேதஸோ நிர்மிமாணா 
ரம்யாவர்த்த த்யுதி wanaf ரங்கநாதஸ்ய நாபி: ॥ 5 


ஸ்ரீவத்ஸேந ப்ரதித விபவம்‌ ஸ்ரீபத ந்யாஸ தந்யம்‌ 

மத்யம்‌ பாஹ்வோர்மணிவர एमा ரஞ்ஜிதம்‌ ரங்கதாம்ந: | 
ஸாந்த்ர ச்சாயம்‌ தருண துளஸீ சித்ரயா வைஜயந்த்யா 
ஸந்தாபம்‌ மே ாமயதி தியஸ்சந்த்ரிகோதார ஹாரம்‌ ॥ 6 


ஏகம்‌ லீலோபஹிதமிதரம்‌ பாஹுமாஜாநு லம்பம்‌ 

ப்ராப்தா ரங்கே volg] ரகில ப்ரார்த்தநா பாரிஜாதம்‌ I 
தீருப்தா ஸேயம்‌ தருடநியமிதா ரங்மிபிர்‌ பூஷணாநாம்‌ 
சிந்தா ஹஸ்திந்யநுபவதி மே சித்ரமாலாந யந்த்ரம்‌ ॥ 7 


ஸாபிப்ராய ஸ்மித விகஸிதம்‌ சாரு பிம்பாதரோஷ்டம்‌ 
க்காபாய ப்ரணயிநி ஜநே தூரதத்தாபி முக்யம்‌ | 
ந்தம்‌ வகதரம்‌ கநக திலகாலங்க்ருதம்‌ ரங்க பாத்து 


“ந்தே காடம்‌ மம விலகதி.ஸ்வாகதோதாட நேத்ரம்‌, 8 
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माल्यैरन्तः स्थिर परिमलैर्वछभा स्पर्श मान्यैः 
कुप्यच्चोली वचन कुटिलैः कुन्तलैः श्लिष्ट मूले | 

त्नापीड द्युति शबलिते रङ्गभर्तु: किरीटे ` 
राजन्वत्यः स्थितिमधिगता वृत्तयश्चेतसो मे | 


पादाम्भोजं स्पृशति भजते रङ्गनाथस्य जङ्गाम्‌ 
ऊरुद्वन्द्वे विलगति शनैरूध्वमभ्येति नाभिम्‌ | 
वक्षस्यास्ते वलति भुजयोर्मामिकेयं मनीषा 
ஊரணி पिबति बहते वासनां मौलि Tet || 


कान्तोदारैरयमिह भुजैः कङ्कण ज्या Thug: 

लक्ष्मी धाम्नः पृथुल परिधैर्लक्षिताभीति RR: | 
अग्रे ண்ணா शयनः स्वात्मनैवात्मनः सन्‌ 

मध्ये रङ्गं मम च हृदये वर्तते सावरोध: || 


रङ्गास्थाने रसिक महिते रञ्जिताशेष चित्ते 

arden विमल मनसा वेङ्कटेशेन क्लूप्तम्‌। 
अक्लेशेन प्रणिहित धियामारुरुक्षोरवस्थां 

भक्तिं गाढां दिशतु भगवद्ध्यान सोपानमेततू ॥ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


XX 
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மால்யைரந்த: ஸ்த்திர பரிமளை: வல்லபா 60 ॥0ए மாந்யை: 
குப்யச்சோளீ வசந குடிலை: குந்தளை: ஸ்லிஷ்ட மூலே 1 
ரத்நாபீட த்யுதி பரபளிதே ரங்கபர்த்து: கிரீடே 

ராஜந்வத்ய: ஸ்த்திமதிகதா வ்ருத்தயங்சேதஸோ மே ॥ 9 


பாதாம்போஜம்‌ ஸ்ப்ருமமதி பஜதே ரங்கநாதஸ்ய ஜங்காம்‌ 
ஊரு த்வந்த்வே விலகதி ०6७5 ரூர்த்வ மப்யேதி நாபிம்‌ । 
வக்ஷஸ்யாஸ்தே வலதி புஜயோர்‌-மாமிகேயம்‌ மநீஷா 

வக்த்ராபிக்யாம்‌ பிபதி வஹதே வாஸநாம்‌ மெளலிபந்தே ॥ 


காந்தோதாரைரயமிஹ புஜை: கங்கண ஜ்யா கிணாங்கை: 
லக்ஷ்மீ தாம்ந: ப்ருதுள பரிகைர்‌ லக்ஷிதாபீதி ஹேதி: । 
அக்ரே கிஞ்சித்‌ புஜக vow: ஸ்வாத்மநைவாத்மந ஸந்‌ 
மத்யே ரங்கம்‌ மம छ ஹ்ருதயே வர்த்ததே ஸாவரோத: ॥ 11 


ரங்காஸ்தாநே ரஸிக மஹிதே ரஞ்சிதாமோஷ சித்தே 
வித்வத்ஸேவா விமல மநஸா வேங்கடேறோந க்லுப்தம்‌ | 
அக்லேமோந ப்ரணிஹித தியா மாருருக்ஷோ ரவஸ்த்தாம்‌ 
பக்திம்‌ காடாம்‌ தியது பகவத்த்யான ஸோபானமேதத்‌ ॥ 12 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணமாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


XXX 
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(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


(திருவரங்கத்தில்‌ அழகிய மணவாளன்‌ விஷயம்‌ இது, 
பாதாதி கேசாந்தமாகப்‌ பாடியது. ) 


1. யோகிகளின்‌ மனத்தில்‌ சோதிவடிவாக விளங்குவதும்‌, 
யோகக்‌ கண்களுக்கு ஸித்தாஞ்சனம்‌ (மை).ஆனதும்‌, இஹலோக 
பரலோக ஸுகங்களுள்‌ சிந்தித்தவற்றை எல்லாம்‌ நமக்கு 
ஸுலபமாக வாரி வழங்கும்‌ சிந்தாமணியும்‌, ஏழை எளியவர்‌ 
களுக்குத்‌ துயர்‌ துடைக்குமதாயும்‌, வேதங்களுக்கெல்லாம்‌ 
கண்மணிபோல்‌ கருத்திலுள்ள உயர்ந்த தெய்வங்களுக்கும்‌ 
தெய்வமும்‌ ஆன ஒன்று தென்னரங்கத்தில்‌ தென்படுகிறது. 


2. காலக்கணக்கற்ற வேத மணம்‌ கமழ்திறதாகவும்‌, கல்பம்‌ 
தோறும்‌ உண்டாகும்‌ ப்ரஹ்மாக்களால்‌ சிரம்‌ தாழ்த்தி விளையாடும்‌ 
பொன்னியின்‌ மணல்வெளியில்‌ வந்து அவதரித்ததற்காகவும்‌, 
வடிவிணையில்லா மலர்மகள்‌ மற்றை நிலமகள்‌ மலர்க்கரங்‌ 
களால்‌ FAL பிடிக்கவேண்டிய மென்மையை உடையதும்‌ ஆன 
அரங்கனது திருப்பாத கமலம்‌ என்‌ நெஞ்சாகிய நடைவாபியில்‌ 
நீங்காமல்‌ நிழலிடுதிறது. 


3. தண்டை முதலிய திருவாபரணங்களின்‌ pA 
விசித்திர வர்ண வேறுபாடுகள்‌ உடையதும்‌, அழகாக உருண்டு 
திரண்டதாயும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஐவர்க்கும்‌ தூதுகள்‌ சென 
காலத்தில்‌ கடுநடையை மேற்கொண்டதாயும்‌, காந்தி என்னு? 
தெய்வப்‌ பெண்ணரசிக்கு விளையாட்டுக்கான காஹளவாத்தி!!] 
போன்ற வடிவுடையதும்‌, மேலிருக்கும்‌ முட்டிகளின்‌ (872 
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பளபளப்பினால்‌ இரட்டிப்பாக்கிய அழகுடையதும்‌ ஆன அழதிய 
மணவாளனின்‌ முழந்தாள்களை ஸேவித்து நான்‌ அநாதிகாலமாக 
ஸம்ஸார மார்க்கத்தில்‌ ஓடும்படி இருந்த முழந்தாள்‌ பலத்துக்கு 

4. மன்மதனின்‌ மலர்ப்பூங்காவில்‌ வளர்ந்த வலிவுடைய 
வாழைமரங்களோ என்னும்படி நிற்பனவும்‌, பீதாம்பரம்‌ சாத்தப்‌ 
பெற்றவையும்‌, லக்ஷ்மீ பூமி நீளாதி திவ்ய மஹிஷிகளுக்கு 
இலவம்பஞ்சுத்‌ தலையணைபோல்‌ இளைப்பாற உதவுவனவும்‌, 
உபரியுள்ள ஒட்டியாணத்தின்‌ கிரணங்கள்‌ பிரதிபலிக்க மேலும்‌ 
அழகியனவும்‌ ஆன ஸ்ரீரங்கபதியின்‌ இரண்டு ஸெளந்தர்ய 
வெள்ளம்‌ போன்ற துடைகளை விடாமல்‌ எனது மதி 
அநுபவிக்கிறது. 


5. அழகிய அமைப்புடையதும்‌, பிரளயத்தில்‌ வாரி 
விழுங்கிய உலகமெல்லாம்‌ இங்கிருப்பது தெரியாதபடி 
மறைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ ஆழமுடையதும்‌, தன்னில்‌ முளைத்த 
தாமரையின்‌ தாதுப்‌ பொடிகளால்‌' அவ்வப்போது ப்ரஹ்மாக்‌ 
களைப்‌ பிறப்பிக்குமதாயும்‌ உள்ள திருவரங்கத்தானின்‌ திருநாபி 
முன்சொன்ன ஸெளந்தர்ய வெள்ளத்திடை எழுந்த ஓர்‌ சுழியோ 
என என்‌ மனத்தைச்‌ சுற்றி வருகிறது. 


6. ஸ்ரீவத்ஸம்‌ என்னும்‌ பிரஸித்தமான வடு வொன்று 
“உடையதும்‌, பிராட்டி திருவடியால்‌ தீண்டும்படியான பாக்கியம்‌ 
பெற்றதும்‌, கெளஸ்துபத்தின்‌ காந்தி பூசியதும்‌, மதுவார்தண்ணந்‌ 
Somi மாலை வைஜயந்தீ மாலைகளின்‌ கூட்டுறவினால்‌ குளிர்ந்‌ 
திருப்பும்‌, நிலவுபோன்ற ஒளி முத்து வடம்‌ தங்கியதும்‌ ஆன 
கிரங்கேந்திரறுடைய திருமார்பு என்‌ மனத்தின்‌ வெப்பத்தை 
வாங்கி யுண்டது. 


7. 3 ° . ee e 
யல ஒன்று திருமுடியின்‌ Sp லீலார்த்தமாகத்‌ தலை 
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முழந்தாள்வரை நீண்டும்‌ இருப்பாய்‌, கேட்போர்களுஃ 
அஷ்டைச்வரியங்களையும்‌ வாரி வழங்குவனவாயும்‌ க 
ஸ்ரீரங்கநாதனின்‌ இரு படப்பிடிப்பும்‌ கட்டிச்சென்ற 
அநுபவிக்கத்துவங்கிய எனது மனமாகிய மத்தகஜம்‌ (மதயானை, 
அங்குள்ள ஆபரண ஒளிக்‌ கயிறுகளினால்‌, ET 
கட்டுண்டது போல்‌ அங்கேயே கிடக்கிறது. 


8. கருத்துடன்‌ கூடிய புன்னகை பொலிந்து மலர்ந்தும்‌, 
அழகிய கொவ்வைச்‌ செவ்வாயை உடையதும்‌, தங்கள்‌ துக்கம்‌ 
தொலைய ஸேவிக்க ஓடிவரும்‌ அன்பர்களைத்‌ தூரத்திலேயே 
வரவேற்பதும்‌, கனகமய கஸ்தூரி திலகமிட்டதும்‌, ப்ரீதி பேசும்‌ 
பார்வையுடையதுமான ஸ்ரீரங்கசந்திரனின்‌ திருமுகம்‌ எள்‌ 
மனத்தில்‌ ஆழத்தே புகுந்துவிட்டது. 

9. நாச்சியார்‌ சூடிக்கொடுத்த, ஆழ்ந்து மிக்க மணங்கொண்ட 
மாலைகளை உடையதும்‌, சோழ நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு திட்டும்‌ சொற்களைப்‌ போல்‌ கோணல்‌ நிறைந்த 
சுருள்முடிகளாலே சூழப்பெற்றதும்‌, ரத்தினமயமான தலையலர்‌ 
காரங்களின்‌ பலதிறப்பட்ட ஒளி படிந்ததும்‌ ஆன அரங்கத்‌ 
தரசனின்‌ கிரீட சோபையில்‌, நல்ல அரசில்‌ பிரஜைகள்போல்‌, என்‌ 
மனத்தின்‌ எண்ணங்கள்‌ நன்கு வாழ்கின்றன. 


10. என்‌ இந்தப்‌ புத்திப்பெண்‌ அழகிய மணவாளனிள்‌ 
பாதகமலத்தைத்‌ தொட்டுப்‌ பார்க்கருள்‌. பிறகு அவனுடை? 
முழந்தாளைக்‌ கட்டிக்‌ கொள்ளுகிறாள்‌. அடுத்து அந்தத்‌ துடை 
களில்‌ தடுமாறுகிறாள்‌. மேலே மெல்ல எழுந்து நாபியை நோக 
கிறாள்‌. மார்பில்‌ இளைப்பாறுதிறாள்‌. தோள்களில்‌ si 
பிறகு திருமுக ஒளியை வாரிப்‌ பருகுகிறாள்‌: கடைசி 
கிரீடத்தின்மேல்‌ எண்ணம்‌ பதிய நிலைத்து நிற்கிறாள்‌: 

७२१४ 


11. இநீத அரங்கத்தரவினணைப்பள்ளியான்‌ தனக்‌ अपि 


முன்புறத்தில்‌ தானே வேறொரு திருக்கோலத்திலே; 
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உதாரமான ஆபரண ஆயுதாதிகளின்‌ தழும்பு பதிந்த - மார்பு 
என்னும்‌ பிராட்டியின்‌ திருக்கோயிலுக்குக்‌ காவல்‌ தடிகள்‌ போன்ற 
நான்கு திருக்கைகளில்‌ அபயரகைஷக்கான ஆயுதங்கள்‌ ஏந்தி நின்ற 
நருக்கோலத்தோடு உபய நாச்சிமார்களுடன்‌ உபயகாவேரி 
மத்யரங்கத்திலும்‌ எனது அந்தரங்கத்திலும்‌ தகையப்பெற்றுத்‌ 
தங்கியுள்ளான்‌. 

12. ரஸிகர்களின்‌ ஈட்டம்‌ கொண்டதும்‌, பக்தர்களின்‌ 
மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொண்டதுமான திருவரங்கத்‌ திருப்பதியில்‌ 
வித்வான்௧ளை அடைந்து விமலமான உள்ளம்‌ பெற்ற 
வேங்கடேச கவியினால்‌ பண்ணப்பெற்ற இந்தப்‌ பகவத்‌ த்யாந 
ஸோபாநம்‌, நல்ல பதம்‌ பட்ட பரமயோகிகளின்‌ மனநிலை 
எமக்கு சுலபமாக வாய்த்திட வேண்டும்‌ என்று விரும்புமவர்க்கு, 
எம்பெருமானிடம்‌ ஆழ்ந்த பக்தியைத்‌ தரும்‌. 
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XXX 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


XX जै 


मानातीत प्रथित विभवां Ages मङ्गळानां 
वक्षः पीठी मधु विजयिनो भूषयन्तीं स्वकान्त्या | 
प्रत्यक्षानुश्रविक महिम प्रार्थिनीनां प्रजानां 
Sat मूर्ति श्रियमशरणस्त्वां शरण्यां प्रपद्ये || | 


आविर्भावः कलश जलधावध्वरे वापि यस्याः 
स्थानं यस्याः सरसिजवनं विष्णुवक्षः स्थलं वा | 
भूमा यस्या भुवनमखिलं देवि! दिव्यं पदं वा 
स्तोकप्रज्नैनवधि गुणा स्तूयसे सा कथं त्वम्‌ 


स्तोतव्यत्वं दिशति भवती देहिभिः स्तूयमाना 

तामेव त्वामनितर गतिः स्तोतुमाशंसमानः । 
सिद्धारम्भः सकल भुवन श्लाघनीयो भवेयं 

सेवापेक्षा तव चरणयोः श्रेयसे कस्य न स्यात्‌ 
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ஸ்ரீ 
[79 ஸ்தூதி: 


XXX 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி 
Kx 


மாநாதீத ப்ரதிதவிபவாம்‌ மங்களம்‌ மங்களாநாம்‌ 


ப்ரத்யக்ஷாநுங்ரவிக மஹிம ப்ரார்த்தநீநாம்‌ ப்ரஜாநாம்‌ 
ம்ரேயோமூர்த்திம்‌ ஸ்ரிய மமரரணஸ்த்வாம்‌ ரண்யாம்ப்ரபத்யோ 
ஆவிர்பாவ: கலமர ஜலதாதவத்வரே வா5பி யஸ்யா: 
ஸ்தாநம்‌ யஸ்யா: ஸரஸிஜவரம்‌ விஷ்ணுவக்ஷ: ஸ்த்தலம்‌ வா! 
BOT யஸ்யா புவநமகிலம்‌ தேவி! திவ்யம்‌ பதம்‌ வா 


ஸ்தோக ப்ரஜ்ஞைரநவதி குணா ஸ்தூயஸே ஸாகதம்த்வம்‌॥ 


ஸ்தோதவ்யத்வம்‌ திமதி பவதீ தேஹிபி ஸ்தூயமாநா 
Sten த்வாமநிதர கதி: ஸ்தோது மாறாம்ஸமாந: | 
தீதாரம்ப: ஸகல புவந ஸ்லாகநீயோ பவேயம்‌ 
भ्या का தவ சரணயோ: ங்ரேயஸே கஸ்யநஸ்யாதா॥ 
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यत्सङ्कल्याद्भवति कमले! यत्र देहिन्यमीषां 
जन्मस्थेमप्रलय रचना जङ्गमाजङ्गमानाम्‌। 
तत्‌ कल्याणं किमपि यमिनामेकलक्ष्यं समाधौ 


पूर्ण तेज: स्फुरति भवती पादलाक्षारसाङ्कम्‌ || 


निष्प्रत्यूह प्रणय घटितं देवि! नित्यानपायं 

विष्णुस्त्वं चेत्यनवधिगुणं द्वन्द्वमन्योन्य लक्ष्यम्‌। 
शेषश्चित्तं विमलमनसां मौलयश्च श्रुतीनां 

संपद्यन्ते विहरण विधौ यस्य शय्या विशेषाः || 


उद्देश्यत्वं जननि! भजतोरुञ्झितोपाधि गन्धं 
प्रत्यग्रूपे हविषि युवयोरेक शेषित्व योगात्‌। 

पदमे! पत्युस्तव च निगमैर्नित्यमन्विष्यमाणो 
नावच्छेदं भजति महिमा नर्तयन्‌ मानसं नः || 


पश्यन्तीषु श्रुतिषु परितः सूरि बृन्देन सार्ध 
मध्ये कृत्य त्रिहुण फलकं निर्मित स्थान भेदम्‌ | 
विश्वाधीश प्रणयिनि! सदा विभ्रम द्यूतवृत्तौ 
ब्रह्मेशाद्या दधति युवयोरक्षशारप्रचारम्‌॥ 


अस्येशाना त्वमसि जगतः संश्रयन्ती मुकुन्द 

लक्ष्मीः पद्मा जलधितनया विष्णुपत्नीन्तिरेति | 
यन्नामानि श्रुति परिपणान्येवमावर्तयन्तो 

नावर्तन्ते दुरित पवन प्रेरिते जन्मचक्रे II 
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பத்ஸங்கல்பாத்‌ பவதி கமலே! யத்ரதேஹிந்‌, யமீஷாம்‌ 
~ ஸ்தேம ப்ரளய ரசநா ஜங்கமா ஜங்மாநாம்‌ | 

टं கல்யாணம்‌ கிமபி யமிநா மேக லக்ஷ்யம்‌ ஸமாதெள 
பூர்ணம்‌ தேஜ: ஸ்ப்புரதி பவதீ. பாதலாக்ஷா ரஸாங்கம்‌ 4 


நிஷ்ப்ரத்யூஹ: ப்ரணய கடிதம்‌ தேவி! நித்யாநபாயம்‌ 
விஷ்ணுஸ்‌ த்வம்‌ சேத்‌ யநவதி குணம்‌ த்வந்த்வ மந்யோந்ய லக்ஷ்யம்‌ | 
மேஷங்சித்தம்‌ விமல மநஸாம்‌ மெளளயங்ச ஸ்ருதீநாம்‌ 
ஸம்பத்யந்தே விஹரண விதெள யஸ்ய மய்யாவிமேஷோ: ॥ 5 


உத்தேஸ்யத்வம்‌ ஜநநி! பஜதோ ருஜ்ஜிதோபாதி கந்தம்‌ 
ப்ரத்யக்ரூபே ஹவிஷி யுவயோ ரேக மோஷித்வ யோகாத்‌ | 
பத்மே பத்யுஸ்‌ தவ ௪ நிகமைர்‌! நித்யமந்விஷ்யமாணோ 
நாவச்சேதம்‌ பஜதி மஹிமா நர்த்தயந்‌ மாநஸம்‌ ந: ॥ 6 


பம்யந்தீஷு ஸ்ருதிஷு பரித: ஸூரி ப்ருந்தேந ஸார்த்தம்‌ 
மத்யே க்ருத்ய த்ரிகுண பலகம்‌ நிர்மித ஸ்த்தாந பேதம்‌ । 
va ப்ரணயிநி! ஸதா விப்ரம த்யூத வ்ருத்தெள 
பரஹ்மேமாத்யா தததி யுவயோ ரக்ஷ vung temo! 7 


அஸ்யேறாநா த்வமஸி ஜகத: ஸம்ஸ்ரயந்தீ முகுந்தம்‌ 
“மி பத்மா: ஜலதி spun விஷ்ணு பத்நீந்திரேதி | 
“நீநாமாநி ஸ்ருதி பரிபணாந்‌ யேவமாவர்த்தயந்தோ 
iss Sg துரிதபவவநப்ரோதே छम சக்ர! 3 © 
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त्वामेवाहुः कतिचिदपरे त्वत्त्रियं लोकनाथं 
किं तैरन्तः कलहमलिनैः किंचिदुत्तीर्य aa: | 
त्वतंसप्रीत्यै विहरति हरौ संमुखीनां श्रुतीनां 
भावारूढौ भगवति! युवां दम्पती दैवतं नः || 


எள प्रशमन विधौ बद्ध दीक्षस्य विष्णोः 
आचख्युस्त्वां प्रिय सहचरीमैकमत्योपपन्नाम्‌। 

प्रादुर्भावैरपि सम तनुः प्राध्वमन्वीयसे त्वं 
வணி मधुरता दुःधराशेस्तरङ्गैः || 


धत्ते शोभां हरि मरकते तावकी मूर्तिराद्या 
तन्वी तुङ्ग स्तनभरनता तप्त जाम्बूनदाभा | 
यस्यां गच्छन्त्युदय विलयैर्नित्यमानन्द सिन्धौ 
इच्छा वेगोल्लसित लहरी विभ्रमं व्यक्तयस्ते || 


आसंसारं विततमखिलं எனச்‌ यद्विभूतिः 
यद्‌भ्रूभङ्गात्‌ कुसुम धनुषः किंकरो मेरु धन्वा | 
यस्यां नित्यं नयनशतकैरेक लक्ष्यो महेन्द्रः 
पद्मे! तासां परिणतिरसौ भाव लेशैस्त्वदीयैः || 


अग्रे भर्तुः सरसिजमये भद्रपीठे निषण्णाम्‌ 
अम्भोराशेरधिगत सुधा संप्लवादुत्थितां त्वाम्‌ 

पुष्पासार स्थगित भुवनैः पुष्कलावर्तकाद्यैः ` 
எனா: कनक कलशैरभ्यषिश्चन्‌ गजेन्द्राः || 
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ட 
த்வாமேவாஹ": கதிசிதபரே த்வத்ப்ரியம்‌ லோகநாதம்‌ 
திம்தைரந்த: FAD மலிரை: கிஞ்சிதுத்தீர்ய மக்நை: | 
த்வத்ஸம்ப்ரீத்யை விஹரதி ஹரெள ஸம்முகீநாம்‌ ஸ்ருதீநாம்‌ 
பாவாரூடெள பகவதி! யுவாம்‌ தம்பதீ தைவதம்‌ ந: ॥ 9 


ஆபந்நார்த்தி ப்ரமமமந விதெள பத்த தீக்ஷஸ்ய விஷ்ணோ: 
ஆசக்க்யுஸ்த்வாம்‌ ப்ரிய ஸஹசரீ மைகமத்‌ யோபபந்நாம்‌ । 
ப்ராதுர்பாவைரபி ஸம தநு: ப்ராத்வ மந்வீயஸே த்வம்‌ 
தூரோத்க்ஷிப்தைரிவ மதுரதா துக்தராமேயஸ்‌ தரங்கை: ॥ 10 
தத்தே ஸோபாம்‌ ஹரிமரகதே தாவகீ மூர்த்திராத்யா 


தந்வீ துங்க ஸ்தந பர நதா தப்த ஜாம்பூநதாபா | 
யஸ்யாம்‌ கச்சந்த்‌ யுதய விலயைர்‌ நித்யமாநந்த ஸிந்தெள 


இச்சா வேகோல்லஸித லஹாீ விப்ரமம்‌ வ்யக்தயஸ்‌ தே ॥ 


ஆஸம்ஸாரம்‌ விததமகிலம்‌ வாங்மயம்‌ யத்விபூதி: 
யத்ப்ரூபங்காத்‌ குஸும தநுஷ: கிங்கரோ மேரு தந்வா | 
யஸ்யாம்‌ நித்யம்‌ நயந தகை Crs லக்ஷ்யோ மறஹேந்த்ர: 


பத்மே தாஸாம்‌ பரிணதிரஸெள பாவலேஸைஸ்த்வதீயை: ॥ 12 


SECT பர்த்து: ஸரஸிஜ மயே பத்ரபீடே நிஷண்ணாம்‌ 
अ ராஸேரதிகத ஸுதா ஸம்ப்லவாதுத்திதாம்‌ த்வாம்‌ | 
பாஸா ஸ்தகித புவநை: புஷ்கலாவர்த்தகாத்யை: 
OS pan கற்கால TAWA भः கஜேந்திரா! ॥ 13 


oe = 
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आलोक्य त्वाममृतसहजे! विष्णु वक्षःस्थलस्थां 


शापाक्रान्ताः शरणमगमन्‌ सावरोधाः सुरेन्द्राः || 


लब्ध्वा भूयस्त्रिभुवनमिदं लक्षितं त्वत्कटाक्षैः 
सर्वाकार स्थिरसमुदयां संपदं निर्विशन्ति || ty 


आर्तत्राण ब्रतिभिरमृतासार नीलाम्बुवाहे: 
अम्भोजानामुषसि मिषतामन्तरङ्गैरपाङ्गैः | 
यस्यां यस्यां दिशि विहरते देवि! दृष्टिस्त्वदीया 
तस्यां तस्यामहमहमिकां तन्वते संपदोघाः || १५ 


योगारम्भ त्वरित मनसो युष्मदैकान्त्य युक्तं 
धर्म Wig प्रथममिह ये धारयन्ते धनायाम्‌। 
तेषां भूमेर्धनपतिगृहादम्बरादम्बुधेर्वा 
धारा निर्यान्त्यधिकमधिकं वाञ्छितानां वसूनाम्‌ १६ 


श्रेयस्कामाः कमलनिलये! चित्रमाम्नाय वाचां 
चूडापीडं तव पदयुगं चेतसा धारयन्तः | 
छत्रच्छाया सुभग शिरसश्चामर स्मेर पार्श्वाः 
श्लाघाशब्द श्रवण मुदिताः स्रग्विणः सश्चरन्ति॥। 


antag कुशलमखिलं जेतुमादीनरातीन्‌ 
दूरीकतु दुरित निवहं त्यक्तुमाद्यामविद्याम्‌। 
अम्ब! स्तम्बावधिक जनन ग्राम सीमान्त रेखाम्‌ 
आलम्बन्ते विमलमनसो विष्णुकान्ते! दयां ते || 
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ஆலேக்யத்வாமம்ருத ஸஹஜே! விஷ்ணுவக்ஷ:ஸ்தலஸ்தாம்‌ 
ஸாபாக்ராந்தா: ஸரரணமகமந்‌ ஸாவரோதா: ஸுரேந்த்ரா: 1 
லப்த்வா பூயஸ்‌ த்ரிபுவநமிதம்‌ லக்ஷிதம்‌ த்வத்கடாகைஷ: 
ஸர்வாகார ஸ்த்திர ஸமுதயாம்‌ ஸம்பதம்‌ நிர்விறாந்தி ॥ 14 


ஆர்த்த த்ராண வ்ரதிபி ரம்ருதாஸார நீலாம்புவாஹை: 
அம்போஜாநா முஷஸி மிஷதா மந்தரங்கை ரபாங்கை: | 
யஸ்யாம்‌ யஸ்யாம்‌ திரி விஹரதே தேவித்ருஷ்டிஸ்‌ த்வதீயா 
தஸ்யாம்‌ தஸ்யாம்‌ மஹமஹமிகாம்‌ தந்வதே ஸம்பதோகா: ॥ 
யோகாரம்ப த்வரித மநஸோ யுஷ்மதைகாந்த்ய யுக்தம்‌ 
தமம்‌ ப்ராப்தும்‌ ப்ரதமமிஹயே தாரயந்தே தநாயாம்‌ | 
தேஷாம்‌ பூமேர்‌ தநபதி க்ருஹா தம்பரா தம்புதேர்‌ வா 
தராநிர்யாந்த்‌ யதிகமதிகம்‌ வாஞ்சிதாநாம்‌ வலஸநொம்‌॥ 16 


ம்ரேயஸ்காமா: கமலநிலயே! சித்ரமாம்நாய வாசாம்‌ 
Gmi b தவ பதயுகம்‌ சேதஸா தாரயந்த: । 
Bu ஸுபக ஸ்ரிரஸஸ்‌ சாமர ஸ்மேர பார்ஸ்வா: 


ற்‌ ० è 
லாகாமப்த ஸ்ரவண முதிதா ஸ்ரக்விணஸ்‌ ஸஞ்சரந்திய 17 


ல்‌ ஒல மகிலம்‌ ஜேது மாதீ நராதீந்‌ 

Te துரித நிவஹம்‌ த்யக்து மாத்யா மவித்யாம்‌ ॥ 
है PSDs ஜநந க்ராம ஸீமாந்த ரேகாம்‌ 

SOC as K ஷ்ணு ணுகாந்தே! தயாம்‌ தே ॥ 
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जाताकाडूक्षा जननि! युवयोरेक सेवाधिकारे 


मायालीढं विभवमखिलं मन्यमानास्तृणाय | 
परीत्यै विष्णोस्तव च कृतिनः प्रीतिमन्तो भजन्ते 
Aang प्रशमन फलं वैदिकं TATA || x 


ர்‌ 
| 
सेवे देवि! त्रिदश महिला मौलि मालार्चित ते 

सिद्धि क्षेत्र शमित विपदां संपदां पादपद्मम्‌ | 
यस्मिन्नीषन्नमित शिरसो यापयित्वा शरीरं 

वर्तिष्यन्ते वितमसि पदे वासुदेवस्य धन्या: || | 
सानुप्रास प्रकटित दयैः सान्द्र वात्सल्य दिग्धैः 

अम्ब! स्निग्धैरमृत लहरी लब्ध सब्रह्मचर्ये: | 
घर्मे तापत्रय विरचिते ராணம்‌ क्षणं माम्‌ 

आकिश्चन्य ग्लपितमनधैरारद्रयेथाः कटाक्षैः || ய்‌ 


संपद्यन्ते भवभयतमी भानवस्त्वत्प्रसादात्‌ 
भावाः सर्वे भगवति हरौ भक्तिमुद्वेलयन्तः | 
याचे कि त्वामहमिह यतः शीतलोदार शीला 
भूयो भूयो दिशसि महतां मङ्गळानां प्रबन्धान्‌॥ '' 


माता देवि! त्वमसि भगवान्‌ वासुदेवः पिता मे 

जातः सोऽहं जननि! युवयोरेकलक्ष्यं दयायाः | 
दत्तो युष्मत्परिजनतया देशिकैरण्यतस्त्वं 

किं ते भूयः प्रियमिति किल स्मेर वक्‌त्रा विभासि | 
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णण 
ஜாதாகாங்க்ஷா ஜநநி! யுவயோ ரேக ஸேவாதிகாரே 
மாயாலீடம்‌ விபவ மகிலம்‌ மந்யமாநாஸ்‌ த்ருணாய | 
ப்ரீத்யை விஷ்ணோஸ்‌ தவ ச க்ருதிந: ப்ரீதிமந்தோ பஜந்தே 
வேலாபங்க ப்ரரமமந பலம்‌ வைதிகம்‌ தர்மஸேதும்‌ ॥ 19 


ஸேவே தேவீ! 100 மஹிளா மெளளி மாலார்ச்சிதம்‌ தே 
ஸித்தி க்ஷேத்ரம்‌ vos விபதாம்‌ ஸம்பதாம்‌ பாத பத்மம்‌ | 
யஸ்மிந்நீஷந்நமித மமிரஸோ யாபயித்வா voyo 
வர்த்திஷ்யந்தே விதமஸி பதே வாஸுதேவஸ்ய தந்யா: ॥ 


ஸாநுப்ராஸ ப்ரகடித தயை: ஸாந்த்ர வாத்ஸல்ய திக்தை: 
அம்ப! ஸ்நிக்தை ரம்ருத லஹரீ லப்த ஸப்ரஹ்மசர்யை: । 
சரமே தாப த்ரய விரசிதே காட தப்தம்‌ க்ஷணம்‌ மாம்‌ 


ஆகிஞ்சந்ய க்லபிதமநகை ரார்த்ரயேதா கடாக்ஷ: ॥ 21 


ஸம்பத்யந்தே பவ பய தமீ பாநவஸ்‌ த்வத்ப்ரஸாதாத்‌ 
“வா: ஸர்வே பகவதி ஹரெள பக்திமுத்வேலயந்த: | 
பாசே கிம்‌ த்வாமஹமிஹ யத: மீதளோதார மீலா 

பயோ பூயோ திரரஸி மஹதாம்‌ மங்களாநாம்‌ ப்ரபந்தாந்‌ ॥ 


“தா தேவி! த்வமஸி பகவாந்‌ வாஸுதேவ: பிதா மே 
ப்ட்‌ ஸோஷஹம்‌ ஜநநி யுவயோ ரேகலக்ஷ்யம்‌ தயாயா: | 
Hi “*ிமத்பரிஜநதயா தேயிகை ரப்யதஸ்‌ த்வம்‌ 

SEE AAAS, கிலஸ்மேர.வக்த்ரா வியி 23 
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कल्याणानामविकल निधिः काऽपि कारुण्य सीमा 

नित्यामोदा निगम वचसां मौलि मन्दार माला। 
संपद्‌ दिव्या मधुविजयिनः सन्निधत्तां सदा मे 


सैषा देवी सकल भुवन प्रार्थना कामधेनुः || र 
उपचित गुरु भक्तेरुत्थितं वेङ्कटेशात्‌ 
कलिकलुषनिवृत्त्यै कल्पमानं प्रजानाम्‌ | 


सरसिज निलयायाः स्तोत्रमेतत्‌ पठन्तः 
सकल कुशल सीमा सार्वभौमा भवन्ति | २५ 


ig 
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कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नम: || 
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நித்யாமோதா நிகம வசஸாம்‌ மெளளிமந்தார மாலா । 
ஸம்பத்‌ திவ்யா மதுவிஜயிந: ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா மே 
ஸைஷா தேவீ ஸகல புவந ப்ரார்த்தநா காமதேநு: ॥ 


உபசித குரு பக்தேருத்திதம்‌ வேங்கடேஸாத்‌ 

கலி கலுஷ நிவ்ருத்யை கல்பமாநம்‌ ப்ரஜாநாம்‌ । 

ஸரஸிஜ நிலயாயா: ஸ்தோத்ர மேதத்‌ படந்த: 

ஸகல (छु०ण60 ஸீமா ஸார்வபெளமா பவந்தி ॥ 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண ஸாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸ்மாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र परै प्र 
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ஸ்ரீ ஸ்துதி: எ 


(ஸ்ரீஉப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸ்‌) 


414 


(பெரியபிராட்டியார்‌ விஷயம்‌ இது. ஸ்ரீஸ்வாமி தேசிகள்‌, 
தம்மிடம்‌ யாசித்த ஒரு ப்ரஹ்மசாரிக்காகப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ 
பெருந்தேவித்‌ தாயார்‌ விஷயமாக இதை அருளிச்‌ செய்தார்‌ 
எனவும்‌, பணமழை பொழிந்தது எனவும்‌ சிலர்‌ சொல்லுவர்‌), 

1. எல்லையற்றுப்‌ பரவிப்‌ பிரஸித்தமான ஐச்வரியங்களை 
உடையவளும்‌, மங்களங்களுக்கெல்லாம்‌ அந்தத்‌ தன்மை வரக்‌ 
காரணமாக சுயம்‌ மங்கள உருவானவளும்‌, தன்‌ காந்தியினால்‌ 
எம்பெருமானது திருமார்பை அலங்கரித்துக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பவளும்‌, இங்கும்‌ மேலுலகிலும்‌ மேன்மை பெறத்‌ துடிப்பவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ வரம்‌ தரும்‌ மூர்த்தியாக இருப்பவளும்‌, ஸர்வ 
லோகசரண்யையுமான ஸ்ரீதேவியை நான்‌ கதியற்றவனாகக்‌ கால்‌ 
பிடிக்கிறேன்‌. 


2. கோப்பெருந்தேவியே! நீ அவதரித்தது திருப்பாற்‌ 
கடலிலோ, யாகத்திலோ! ஆம்‌. நீ தங்கியிருப்பது தாமரைத்‌ 
தடாகத்திலோ எம்பெருமான்‌ திருமார்பிலோ ஆம்‌. இந்த உலக! 
முழுவதும்‌ உன்‌ செல்வம்‌ எனலாம்‌. அல்லது பரமபதங்கட 
எனலாம்‌. இப்படி நிச்சயிக்க முடியாதிருக்க, உன்‌ மகிமையை 
மட்டப்‌ புத்தியுடைய மனிதர்‌ எங்ஙனம்‌ பேசிப்‌ புகழ்வர்‌? 

3. மனிதர்கள்‌ - உன்னைத்துதிப்பவர்கள்‌ - உலகோர்துதி** 
உயர்ந்தவராவர்‌. அத்தகைய உன்னை நான்‌ வேறு புகலற்சி 
இங்கே துதிக்கலாம்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. அதனால்‌ ae 
லோகமும்‌ கொண்டாடும்படி. மநோரத பூர்த்தி பெற்று விள"! 5 
கடவேன்‌. உன்‌ இருவடிக்கோர்‌ குற்றேவல்‌ செய்ய நினைப்‌” 


பாருக்கு நன்மை தராது? 
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SS 
4. உலகுக்கெல்லாம்‌ ஓர்‌ உயிராகிய எம்பெருமான்‌, எந்த 


எம்பெருமானின்‌ ஸங்கல்பத்தையொட்டிப்‌ பிறப்பும்‌ இருப்பும்‌ 
இறப்பும்‌ உண்டாகின்றனவோ அந்த எம்பெருமான்‌, கல்யாண 
ஸ்வரூபன்‌, யோகிகளுக்கு யோகநிலையில்‌ ஓர்‌ பெரும்‌ 
இலக்காகும்‌ பூர்ண ஜ்யோதிஸ்ஸு, அவன்‌ உன்‌ திருவடியின்‌ 
செம்பஞ்சுக்குழம்பு பூசப்பெற்றுத்தான்‌ விளங்குகிறான்‌. 


5. தேவதேவியே! தடையற்ற ப்ரீதி இழையோடி - பிரிவின்றி 
- எம்பெருமானும்‌ நீயும்‌ ஒருவர்க்கு ஒருவரே உபமானமான 
உயர்குணமுடைய திவ்ய தம்பதிகளாகியுள்ளீர்கள்‌. உங்களுக்கு 
விளையாடிப்‌ பொழுது போக்கும்‌ இடமாகச்‌ சிலர்‌ ஆதிசேஷனை 
யும்‌, மஹாத்மாக்களின்‌ மனத்தையும்‌, வேதங்களின்‌ மெளளியாகிய 
வேதாந்தங்களையும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. 


6. தாயே! பரந்யாஸ காலத்தில்‌ ஜீவாத்மாவாகிய aD Bonu 
ஹோமம்‌ செய்யும்போது, நீங்கள்‌ இருவருமே ஒருமித்த 
தேவதையாதிறபடியால்‌, வேறு எந்த நோக்கமும்‌ இல்லாமல்‌ 
நீங்கள்‌ இருவரும்‌ அப்போது உத்தேச்யர்களாகிறீர்கள்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட - வேதங்கள்‌ தேடியலையும்‌ - உங்கள்‌ மஹிமை, எங்கள்‌ 
மனம்‌ குதூஹலிக்க எங்களை எல்லாம்‌ கடந்து நிற்கிறது. 


7. விச்வேச்வரியே! Blu ev ose er திரளுடன்‌ ச்ருதி 
புவதிகள்பக்கத்தே பார்த்திருக்க, வரையறுக்கப்பெற்ற இடங்களை 
ப்பை முக்குண (மூவர்ண) ப்ரக்ருதியாகிய ஆட்டப்‌ பலகையை 
வைத்து உங்கள்‌ இருவரின்‌ விச்வ ஸ்ருஷ்டி என்னும்‌ 
ட கத ஆட்டம்‌ ஆரம்பமாகிறது. அதில்‌ அடிபடும்‌ 

கள ப்ரஹ்‌. மாதி தேவகணங்கள்‌ ஆவார்கள்‌. 


निल வதம்‌, பத்மா, க்ஷ்ீரஸாகரஸம்பவா, விஷ்ணுபத்நீ, 
ல்ல போன்ற உன்‌ பெயர்களை - எமக்கு ச்ருதி தந்த 
வு எவாஅநுஸந்தித்திருக்கின்றனரோ அவர்கள்‌ பாவம்‌ 
LI ட்‌ TÒ யி Q e . ७ ° ७ e 
ருங்காற்றினால்‌ சுற்றப்படுகிற ஸம்ஸார சக்ரத்தில்‌ 
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இருக்கும்‌ நீதான்‌ உலகுக்கு ஈச்வரியாகிறாய்‌. 


9. பகவதி[சிலர்நீ தான்‌ பிரதானம்‌ என்பர்‌. மற்றும்‌ Awra c 
கணவனே பிரதானம்‌ என்பர்‌. உயர ஏறிக்‌ கீழே விழுவோரைர்‌ 
போன்ற - நல்ல விஷயத்துக்கு வந்தும்‌ தம்முள்‌ சண்டையிட்டுச்‌ 
சர்ச்சை செய்கிற அந்தச்‌ சின்ன மனிதர்கள்‌ கிடக்கட்டும்‌ 
உண்மையில்‌ உன்‌ உகப்புக்கெனவே ஜகத்‌ ஸ்ருஷ்டி முதலிய 
விளையாட்டுக்களை எம்பெருமான்‌ செய்து வரும்‌ போது, 
ச்ருதியின்‌ மையக்‌ கருத்தில்‌ குடியிருக்கும்‌ திவ்ய தம்பதிகள்‌ 
நீங்கள்‌ இருவருமே எமக்குத்‌ தேவையான தெய்வம்தாம்‌. 

10. துயருற்றவர்களின்‌ துயர்‌ தீர்க்கக்‌ கங்கணம்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற எம்பெருமானுக்கு, உடன்‌ ஒத்துழைக்கும்‌ 
உயிர்த்தோழியாக உன்னைச்‌ சொல்லுவார்கள்‌. அதனால்தான்‌ 
எம்பெருமானுடைய எல்லா அவதாரங்களிலும்‌ ஆவலுடன்‌ 
அதே உருவமுள்ள நீயும்‌ தொடர்ந்து வருகிருய்‌- பாற்கடலிள்‌ 
அலைகள்கரையில்தூரத்தே ஏறிப்‌ பாய்ந்தாலும்‌ அதன்‌ இனிமையும்‌ 
கூடவே தொடருவதுபோல்‌ இருக்கின்றாய்‌. 


11. கொடி போல்‌ இறுத்து, கனத்த மார்புப்‌ பாகங்களைத்‌ 
தாங்கவொண்ணாமல்‌ துவண்டு, உருக்கிய பசுந்தங்கம்‌ போன்ற 
உன்‌ முதல்‌ திருமேனி (பரவிக்ரஹம்‌), மரகத வண்ணமா 
எம்பெருமான்‌ மேனியிலே பட்டு மிக மிளிர்கிறது. ஆனந்த? 
கடலான அந்தத்‌ திருமேனியில்‌ தான்‌ உன்னுடைய மற்ற i 
ஸித்தமான அவதார விக்கிரகங்கள்‌ அனைத்தும்‌ தோன்றுவன! 
மறைவனவுமாக, கடல்‌ அலைகளின்‌ அழகைப்‌ பெறுகின்றன 

12. உலகம்‌ முழுவதும்‌ பரந்து கடக்கும்‌ இந்தச்‌ sis 
எல்லாம்‌ எந்த ஸரஸ்வதியினுடைய செல்வமோ; apa ழ்‌ 
தேவியின்‌ புருவம்‌ நெரிந்த' பார்வைக்கு அஞ்சிச்‌ Fe 
மதனுக்கு அடிமையானானோ, எந்த த்ரிலோக nib mes 
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ஒ்மியினிடத்தில்‌ இந்திரனும்‌ தன்‌ நூறு கண்களுடன்‌ விழிப்‌ 


பற்றுக்‌ குறியுடன்‌ இருக்கிறானோ, பத்மவாஸிநியே! அவர்களின்‌ 
இந்த மஹிமை எல்லாம்‌ உன்‌ தன்மையின்‌ ஏகதேசமே யாகும்‌. 


18. அடிநாளிலே ஒரு சமயம்‌ க்ஷீரஸமுத்திரத்தின்‌ அமுத 
வெள்ளத்தினின்றும்‌ அவதரித்து, எம்பெருமானுக்கு எதிரே 
தாமரைமலரான மங்களபீடத்தில்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்‌ உன்னை, 
உலகமே மறைந்து போம்படி மலர்மாரி பொழியும்‌ மஹா 
மேகங்கள்‌ தொடர, திக்கஜங்கள்‌ கனகக்‌ குடங்கள்‌ கொண்டு 
பட்டமஹிஷியாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து வைத்தன. 


14. அம்ருத ஸஹோதரியே! எம்பெருமானின்‌ திருமார்‌ 
பாசிய கோயிலில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ உன்னை ஸேவித்துத்‌ தம்‌ 
மனைவிமார்களுடன்‌ தேவச்ரேஷ்டர்கள்‌ துர்வாஸஸ்ஸின்‌ சாபம்‌ 
நீங்கச்‌ சரணமடைந்தார்கள்‌. அதன்‌ பயன்தாம்‌ இன்று அவர்கள்‌ 
உன்‌ கடாக்ஷங்களால்‌ விருத்தியடைந்த த்ரிலோக ராஜ்யத்தை 
மீண்டும்‌ ஆளுவதும்‌, எல்லாவிதத்திலும்‌ ஸ்திரப்பட்ட 
செல்வத்தை அநுபவிப்பதும்‌. 


if தேவியே! நொந்தவரைக்‌ காப்பதையே நோன்பாகக்‌ 
கொண்டவையும்‌, அமுதமழை பொழியும்‌ நீலமேகங்களாகத்‌ 
திகழ்பவையும்‌, காலையில்‌ மலர்ந்தெழும்‌ கமல மலர்‌ போன்ற 
eee ஆன கடாக்ஷங்களால்‌ உன்‌ திருக்கண்கள்‌ எந்த எந்தத்‌ 
oe திரும்பி விளையாடுகின்றனவோ அங்கங்கெல்லாம்‌ 
வங்கள்‌ போட்டியிட்டு வெள்ளமிடுகின்றன. 


பல்‌ pee செய்யவேண்டி அதற்கு அங்கங்களான பரமை 
மானை அநுஷ்டிக்கவென்று முதலில்‌ எவர்‌ 
பமியிலிருந்‌ பணம்‌ பெற விரும்புகிறார்களோ, அவர்களுக்குப்‌ 

$ புதையலாகவோ, குபேர க்ருஹத்திலிருந்தோ, 


காந்‌ 


மேல தா, கடலிலிருந்தோ வேண்டிய பணம்‌ மேன்‌ 
d வெள்ளமி 
டும்‌. oman Dict 
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17. வேதங்களுக்‌ — வி விசித்திர சிரோபூஷணமாள, , 
இருவடி இரண்டையும்‌ பண்டை நாளில்‌ எவர்‌ நன்மை; 
கருதித்‌ தமது நெஞ்சில்‌ கொண்டனரோ, அவர்கள்‌ பிற்காலத்‌, 
வெண்கொற்றக்குடை நிழல்‌ செய்யும்‌ சரஸ்ஸை amid 
ராகவும்‌, சாமரங்கள்‌ தமது இருபுறமும்‌ மலரப்‌ 
நாலுபுறமும்‌ ஜனங்கள்தம்மைக்‌ கொண்டாடச்‌ கேட்டு இன்புறு 
சிந்தையராகவும்‌, மாலையிட்ட தோளராகவும்‌ பவனி வருவர்‌, 


16. எமது தந்தைக்கு இனியாளே! தாயே! அம்மா] தெளிந்‌ 
உள்ளம்‌ படைத்த உத்தமர்கள்‌, எல்லா நன்மைகளையும்‌ பெறவும்‌, 
முதற்‌ சத்ருக்களாகிய காம க்ரோதாதிகளை வெல்லவும்‌, பாவர்‌ 
களைப்‌ போக்கவும்‌, அநாதி அஜ்ஞானத்தை விரட்டவும்‌, புற்பா 
முதலாப்‌ புல்லெறும்பாதியான ஜன்ம பரம்பரைக்கு முற்றும்‌ 
புள்ளியாகிய உனது திவ்யதயையைப்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌ 


19. ஜகஜ்ஜநநி! உங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ ஒருமித்த 
கைங்கர்யம்‌ பண்ணவிருப்பம்‌ கொண்ட பெரியோர்கள்‌, பொய்‌; 
நின்ற இந்த ஞாலத்தைப்‌ புல்லுக்கு ஒப்பாக ஒதுக்கி, உங்கர்‌ 
இருவரின்‌ உகப்புக்காகத்‌ தாமும்‌ உகந்து இருதார்த்தர்களாக, ந்‌ 
ஒரு புராதன வழக்கத்தைக்‌ குலைகீகக்கூடாது” என்ற எண்ன; 
துடன்‌, வைதிக தர்ம பத்ததியைப்‌ பின்பற்றுகிறார்கள்‌. 


20. தேவதேவனின்‌ தேவியே! தேவஸ்த்ரீகளின்‌ தல்‌ 
சூடிய மாலைகளால்‌ அர்ச்சிக்கப்‌ பெற்றவையும்‌, அபாயம்‌ 
செல்வங்களுக்கு ஸித்திக்ஷேத்திரமாகவும்‌ உள்ள உன்‌ ungut” 
களை நான்‌ வணங்குகிறேன்‌. அவற்றில்‌ சிறிது சிரம்‌ சாய்க்க" 
பெற்றவருங்கூட, தன்யர்களாய்‌, தேஹவியோகம்‌ ஆனு! 
வாஸாதேவனின்‌ வைகுண்டத்தில்‌ இருக்கப்பெறுகிறாரகள்‌ 


र 21. எம்‌ தாயே! தொடர்ந்து தயை காட்டுபவையும்‌; कर! 
ப்ரீதி புரையோடியவையும்‌, குளிர்ந்தவையும்‌, அமுத ண்‌ 
தோடு தோழமை கொண்டவையும்‌, யாதொரு குற்றமும்‌? 
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அமான்‌; உன்‌ கடாக்ஷங்களால்‌, தாபத்ரயங்களாலான கடுங்‌ 
கோடையில்‌ வெப்பமுற்று, வேறு கதியின்மையால்‌ வாடிப்‌ 
போன என்னை, ஒரு கணம்‌ குளிரச்‌ செய்வாயாக. 


22, இப்போது எமக்கு ஸம்ஸார பயமாகிய இருளைப்‌ 
போக்கும்‌ ev Onur போன்ற எல்லாவித நல்ல எண்ணங்களும்‌ 
எம்பெருமான்‌ பக்கலில்‌ பக்தியைத்‌ தூண்டும்‌ வகையில்‌ உன்‌ 
அருளால்‌ ஸித்தித்திருக்கின்றன. இதற்கு மேற்பட உன்னிடம்‌ 
நான்‌ என்ன விரும்பிக்‌ கேட்பது? நீயே குளிர்ந்த விசால லங்கள்‌ 
உடையவளாக மேன்மேலும்‌ மங்கள பரம்பரைகளை வாரிச்‌ 
சொரிகிராயே/ 


23. திவ்ய தேவியே! எனக்கு நீ தாய்‌. எம்பெருமான்‌ 
வாஸுதேவன்‌ தந்தை. உங்கள்‌ இருவர்‌ தயைக்கும்‌ இலக்காகப்‌ 
பிறந்த பிள்ளை நான்‌. மேலும்‌, ஆசாரியர்களால்‌ உங்கள்தாஸனாக 
ஸமர்ப்பிக்கவும்‌ பெற்றேன்‌. ஆகையால்தான்‌ நீ, 'உனக்கு மேலும்‌ 
இஷ்டமாக என்ன வரம்‌ தர இருக்கிறது?” என்று என்னைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கேட்பவள்‌ போல நகைமுகத்துடன்‌ விளங்குதிறாய்‌. 

24. கல்யாணகளுக்கெல்லாம்‌ குறைவற்ற கொள்கலனாக 
ட ஓரகாருண்ய நிதியாகவும்‌, திவ்ய மணம்‌ கமழ்பவளாகவும்‌, 
FS Seta மந்தாரமாலையாகவும்‌, எம்பெரு 
ap aceon ஜனங்களின்‌ பிரார்த்தனா காமதேனுவாக 
ae था பிராட்டியார்‌ எம்மிடம்‌ எப்போதும்‌ தங்கியிருக்க 

ண்டும்‌. 
டட म நிறைந்த வேங்கடேச கவியினிடம்‌ தோன்றி, 
cng டு அகன்‌, ஜனங்களிடம்‌ போக்க வல்ல இந்த 

ஸ்தோத்திரத்தை அனுஸந்திக்கறவர்கள்‌ ஸகல 


விதமான 
ன ட்‌ ளங்‌ ~ e e e ७ . ७ e 
Sae जहा எல்லையில்‌ நின்று ஸாம்ராஜ்யத்தை 
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ப भू स्तुति: ப 


RXR 


श्रीमान्‌ ेङ्करनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वयो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


प्र जै जै 


सङ्कल्प कल्प लतिकामवधि क्षमायाः 
स्वेच्छा वराह महिषी सुलभानुकम्पाम्‌ | 
विश्वस्य मातरमर्किचन काम्धैनु 
विश्वंभरामशरणः शरणं प्रपद्ये || ம 


त्वं व्याहृतिः प्रथमतः प्रणवः प्रियस्ते 
संवेदयत्यखिल मन्त्र गणस्तमे | 

इत्थं प्रतीत विभवामितरेष्विदानीं 
स्तोतुं यथावदवने! क इवार्हति त्वाम्‌ || 


नित्यं हिताहित विपर्ययय बद्ध भावे 
त्वद्वीक्षणैक विनिवर्त्य बहु व्यपाये | 
मुग्धाक्षररखिल धारिणि! मोदमाना 
मातः! स्तनन्धय धियं मयि वर्तयेथा: || 
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ஸ்ரீ: 
Lf, ஸ்தூதி: 
XXX 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Gamri 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 
ரஸ்‌ 
ஸங்கல்ப லதிகா மவதிம்‌ க்ஷமாயா: 


ஸ்வேச்சா வராஹ மஹிஷீம்‌ ஸுலபாநுகம்பாம்‌ । 


விங்வஸ்ய மாதர மகிஞ்சந காமதேநும்‌ 


விங்வம்பரா மறாரண: பாரணம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 1 


த்வாம்‌ வ்யாஹ்ருதி: ப்ரதமத: ப்ரணவ: ப்ரியஸ்தே 
ஸம்வேதயத்‌ யகில மந்த்ர கணஸ்‌ தமேவ | 
இத்தம்‌ ப்ரதீத விபவா மிதரேஷ்‌ விதாநீம்‌ 
ஸ்தோதும்‌ யதாவதவநே! क இவார்ஹதி த்வாம்‌ ॥ 2 
நித்யம்‌ ஹிதாஹித விபர்யய பத்த பாவே 
ர தீவத்வீகஷணைக விநிவர்த்ய பஹு வ்யபாயே 1 
ஈக்ஷ்ரை ரகில தாரிணி! மோதமாநா 
फक ஸ்தநந்தய தியம்‌ மயி வர்த்தயேதா: ॥ 3 
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सङ्कल्प किंकर चराचर चक्रवालं 
सर्वातिशायिनमनन्त शयस्य पुंसः | 

भूमानमात्म विभवैः पुनरुक्तयन्ती 
वाचामभूमिरपि भूमिरसि त्वमेका || 


वेधस्तृणावधि विहार परिच्छदं ते 
विश्वं चराचरतया व्यतिभिद्यमानम्‌ | 
अम्ब! त्वदाश्रिततया परिपोषयन्ती 
विश्वंभरस्य दयिताऽसि तदेक नामा || 


सर्वसहेत्यवनिरित्यचलेति मातः! 
विश्वंभरेति विपुलेति वसुन्धरेति | 

अन्यानि चान्यविमुखान्यभिधान वृत्त्या 
नामान्यमूनि कथयन्ति तवानुभावम्‌ || 


तापान्‌ क्षिपन्‌ प्रसविता सुमनो गणानां 
प्रच्छाय शीतल तलः प्रदिशन्‌ फलानि। 
त्वत्सङ्गमात्‌ भवति माधवि! लब्धपोषः 
शाखा शतैरधिगतो हरि चन्दनोऽसौ || 


स्मेरेण वर्धित रसस्य मुखेन्दुना ते 
निस्पन्दतां विजहतो निजया प्रकृत्या । 
विश्रान्ति भूमिरसि तत्त्व तरङ्ग पङ्कः 


acta विष्ण जलधेरपृथम्भुवन्ती || 
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Oo பபப = 
ஐங்கல்ப கிங்கர சராசர சக்ரவாலம்‌ 


ஸர்வாதிமமாயிந மநந்த யஸ்ய பும்ஸ: | 
பூமாநமாத்ம விபவை: புநருக்தயந்தீ 
வாசா மபூமிரபி பூமிரஸி த்வமேகா ॥ 4 


வேதஸ்‌ த்ருணாவதி விஹார பரிச்சதம்‌ தே 
விங்வம்‌ சராசரதயா வ்யதிபித்யமாநம்‌ । 
அம்ப! த்வதாங்ரிததயா பரிபோஷயந்தீ 
விங்வம்பரஸ்ய தயிதா5ஸி ததேக நாமா ॥ 5 


ஸர்வம்‌ ஸஹேத்‌ யவநிரித்‌ யசலேதி மாத: ! 
விங்வம்பரேதி விபுலேதி வஸுந்தரேதி । 

அந்யாநி சாந்யவிமுகாந்‌ யபிதாந வ்ருத்த்யா 
நாமாந்யமூநி கதயந்தி தவாநுபாவம்‌ ॥ 6 


SIUM, க்ஷிபந்‌ ப்ரஸவிதா ஸுமநோ கணாநாம்‌ 
பரச்சாய ம$ீதல தல: ப்ரதிஸுந்‌ பலாநி | 
தவதஸங்கமாத்‌ பவதி மாதவி! லப்தபோஷ: 
ராகா பரதைரதிகதோ ஹரி சந்தநோ5ஸெள ॥ ர்‌. 
மரேண வாத்தித ரஸஸ்ய முகேந்துநா தே 
a திஸ்பந்ததாம்‌ விஜஹதோ நிஜயா ப்ரக்ருத்யா । 
a பூமிரஸி தத்வ தரங்க பங்த்தே: 
வலேவ 5 ८ त ந்தீ 
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MNES 
स्वाभाविके वसुमति! श्रुतिभिर्विभाव्ये 
पत्युर्मम्नि भवर्ती प्रतिपन्न बासाम्‌ | 

शङ्के विमान वहन प्रतिमा समानाः 
स्तम्बेरम प्रभृतयोऽपि वहन्ति सत्त्वाः || 


संभावयन्‌ मधुरिपुः प्रणयानुरोधात्‌ 
वक्षःस्थलेन वरुणालय राजकन्याम्‌ | 
विश्वंभरे! बहुमुख प्रतिपन्न भोगः 
शेषात्मना तु भवतीं शिरसा दधाति || 


क्रीडा वराह दयिते! कृतिनः क्षितीन्द्राः 
संक्रन्दनस्तदितरेऽपि दिशामधीशाः। 
आमोदयन्ति भुवनान्यलिकाश्चितानाम्‌ 
अम्ब! त्वदङ्घ्रि रजसां परिणाम भेदैः || 


भूतेषु यत्‌ त्वदभिमान विशेष पात्रं 

पोषं तदेव भजतीति विभावयन्तः | 
भूतं प्रभूतगुण पश्चकमाद्यमेव 

प्रायो निदर्शनतया प्रतिपादयन्ति || 


कान्तस्तवैष करुणा जलधिः प्रजानाम्‌ 
ணன वशादुपजात रोषः। 
अहाय विशव जननि! क्षमया भवत्या 


सर्वावगाहन सहामुपयात्यवस्थाम्‌ || 
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EG. ES 


ல்வாபாவிகே வஸுமதி! ஸ்ருதிபிர்‌ விபாவ்யே 
பத்யுர்‌ மஹிம்நி பவதீம்‌ ப்ரதிபந்ந வாஸாம்‌। 
ரங்கே விமாந வஹந ப்ரதிமா ஸமாநா: 
ஸ்தம்பேரம ப்ரப்ருதயோ5பி வஹந்தி ஸத்த்வா: ॥ 9 


ஸம்பாவயந்‌ மதுரிபு: ப்ரணயாநுரோதாத்‌ 
வக்ஷ: தலேந வருணாலய ராஜகந்யாம்‌ । 
விங்வம்பரே! பஹுமுக ப்ரதிபந்ந போக: 
மேஷாத்மநா து பவதீம்‌ ஸ்ரிரஸா ததாதி ॥ 10 


afr வராஹ தயிதே! க்ருதிந: க்ஷிதீந்த்ரா: 
ஸங்க்ரந்தநஸ்‌ ததிதரே5பி திராமதீஸா: | 
ஆமோதயந்தி புவநாந்‌ யலிகா ஸ்ரிதாநாம்‌ 


அம்ப! த்வதங்க்ரி ரஜஸாம்‌ பரிணாம பேதை: ॥ 11 


பூதேஷு யத்‌ த்வதபிமாந விமேஷபாத்ரம்‌ 
போஷம்‌ ததேவ பஜதீதி விபாவயந்த: । 
பூதம்‌ ப்ரபூதகுண பஞ்சக மாத்யமேவ 
ப்ராயோ நிதர்மரதயா ப்ரதிபாதயந்தி ॥ 12 


6 - ாந்தஸ்‌ 
"Bs தவைஷ கருணா ஜலதி ப்ரஜாநாம்‌ 
S ஞாதிலங்கந வமா துபஜாத ரோஷ: । 
நாய விங்வ ஜநநி! 


க்ஷமயா பவத்யா 


| Tn ஸஹ GANS EMSS” 13 
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आश्वासनाय जगतां पुरुषे परस्मिन्‌ 
आपन्न रक्षण दशामभिनेतुकासे | 


अन्तर्हितेतर गुणादबला स्वभावात्‌ 
औदन्वते पयसि मञ्जनमभ्यनेषीः || 


पूर्व वराह वपुषा पुरुषोत्तमेन 

प्रीतेन भोगि सदने समुदीक्षितायाः | 
पादाहताः प्रलय वारिधयस्तवासन्‌ 

उद्वाह मङ्गल विधेरुचिता मृदङ्गाः || 


व्योमातिलङ्किनि विभोः प्रलयाम्बु राशौ 
वेशन्त लेश इव मातुमशक्य मूर्तेः | 
सद्यः समुद्र वसने! सरसैरकार्षीः 
आनन्द सागरमपारमपाङ्ग पातैः || 


दंष्टा विदारित महासुर शोणिताङ्कैः 
अङ्गैः प्रियस्तव दधे परिरम्भ लीलाम्‌। 
सा ते पयोधि जल केलि समुत्थितायाः 
सैरन्ध्रिकेव विदधे नवमङ्गरागम्‌ || 


अन्योन्य संवलन जृम्भित तूर्य घोषैः 
संवर्त सिन्धु सलिलैर्विहिताभिषेका | 
एकातपत्रयसि विश्वमिदं गुणैः स्वैः 


अध्यास्य भर्तुरधिकोननतमंस, पीठम्‌ || 
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ES क 
ஆங்வாஸநாய ஜகதாம்‌ புருஷே பரஸ்மிந்‌ 


ஆபந்ந ரக்ஷண தமா மபிநேதுகாமே | 
அந்தர்ஹிதேதர குணா தபலா ஸ்வாபாவாத்‌ 
ஓளதந்வதே பயஸி மஜ்ஜந மப்யநைஷீ: ॥ i 


பூர்வம்‌ வராஹ வபுஷா புருஷோத்தமேந 
Lif போகி ஸதநே ஸமுதீக்ஷிதாயா: | 
பாதாஹதா: ப்ரளய வாரிதயஸ்‌ தவாஸந்‌ 


உத்வாஹ மங்கள விதே ருசிதா ம்ருதங்கா: ॥ 15 


வ்யாமாதிலங்கிநி விபோ: ப்ரளயாம்பு ராறொள 
வேராந்த (8600० இவ மாதுமமக்ய மூர்த்தே: | 
ஸத்ய: ஸமுத்ர வஸநே! ஸரஸைரகார்ஷீ: 


ஆநந்த ஸாகர மபார மபாங்க பாதை: ॥ 16 


தம்ஷ்ட்ரா விதாரித மஹாஸுர ஸோணிதாங்கை: 
அங்கை: ப்ரியஸ்தவ ததே பரிரம்ப லீலாம்‌ । 
ஸாதே பயோதி ஜல கேளி ஸமுத்திதாயா: 
ஸைரந்த்ரிகேவ விததே நவமங்கராகம்‌ ॥ 17 


SECU ஸம்வலந ஜ்ரும்பித riu கோஷை: 
ae tee ஸிந்து ஸலிலைர்‌ விஹிதாபிஷேகா | 
கரயஸி விஸ்வமிதம்‌ குணை: ஸ்வை: 
அதீயாஸ்ய பர்த்து ரதிகோந்நத மம்ஸ பீடம்‌ ॥ 
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भर्तुस्तमाल रुचिरे भुज मध्य भागे 

पर्याय मौक्तिकवती पृषतैः पयोधेः | 
तापानुबन्ध शमनी जगतां त्रयाणां 

तारापथे स्फुरसि तारकिता निशेव || 


आसक्त वासव शरासन पल्लवेस्त्वां 
संवृद्धये शुभ तटिदुण जाल रम्यैः | 

देवेश दिव्य महिषीं धृत सिन्धु तोयैः . , 
जीमूत रत्न कलशैरभिषिश्वति द्यौः || 


आविर्मदैरमर दन्तिभिरुह्यमानां 

கண रुचिरां रशना गुणेन। 
मातस्त्रिलोक जननीं वन मालिनीं त्वां 
माया वराह महिषीमवयन्ति सन्तः || 


निष्कण्टक प्रशम योग निषेवणीयां 

छाया विशेष परिभूतसमस्त तापाम्‌ | 
सवर्गापवर्गसरणिं भवतीमुशन्ति 

स्वच्छन्द सूकरवधूमवधूत WSs || 


गण्डोज्वलां गहन कुन्तल दर्शनीयां 
शैलस्तनीं तरल निर्झर लम्ब हाराम्‌ | 

श्यामां स्वतस्त्रियुग सूकर गेहिनि! त्वं 
व्यक्ति समुद्र वसनामुभयीं बिभर्षि |। 
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p 
பர்த்துஸ்‌ தமால ருசிரே புஜ மத்ய பாகே 


பர்யாய மெளக்திகவதீ ப்ருஷதை: பயோதே: । 
தூபாநுபந்த UVLO ஜகதாம்‌ த்ரயாணாம்‌ 
தாராபதே ஸ்ப்புரஸி தாரகிதா நிமேவ ॥ 19 


ஆஸக்த வாஸவ ஸராஸந பல்லவைஸ்‌ த்வாம்‌ 
ஸம்வ்ருத்தயே முப தடித்குண ஜால ரம்யை: 1 
தேவேமர திவ்ய மஹிஷீம்‌ த்ருத ஸிந்து தோயை: 
BPS ரத்ந கலரை ரபிஷிஞ்சதி த்யெள: ॥ 20 


ஆவிர்மதை TOT தந்திபி ௬ுஹ்யமாநாம்‌ 
ரத்நாகரேண ருசிராம்‌ ரறநா குணேந | 
மாதஸ்‌ த்ரிலோக ஜநநீம்‌ வந மாலிநீம்‌ த்வாம்‌ 
மாயா வராஹ மஹிஷீ மவயந்தி ஸந்த: ॥ 21 


நிஷ்கண்டக ப்ரமமம யோக நிஷேவணீயாம்‌ 
டாயா விஷேஷ பரிபூத ஸமஸ்த தாபாம்‌ | 
ஸவர்காபவர்க ஸரணிம்‌ பவதீ முந்தி 


ஸ்வச்சந்த ஸூகர வ தூ மவதூத பங்காம்‌ ॥ 22 


“ணடோஜ்வலாம்‌ கஹந குந்தள தர்மநீயாம்‌ 
வைலஸ்தநீம்‌ தரள நிர்ஜர லம்ப ஹாராம்‌। 

SR ஸ்வதஸ்‌ த்ரியுக ஸூகர கேஹிநி! த்வம்‌ 
எயக்திம்‌ ஸமுத்நவலதா முபயீம்‌,பிபர்ஷி டர 23 


ய்ய 
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அண்ணா सीमनि विष्णुपत्नि! 
प्रख्यापितं भृगु मुखैर्मुनिभि प्रतीतैः | 
पश्यन्त्यनन्य पर धी रस संस्तुतेन 
सन्तः समाधि नयनेन तवानुभावम्‌ || 


संचोदिता करुणया चतुरः पुमर्थान्‌ 
व्यातन्वती विविध मन्त्र गणोपगीता। 

संचिन्त्यसे वसुमति! स्थिर भक्ति बन्धैः 
अन्तर्बहिश्च बहुधा प्रणिधान दक्षैः || 


क्रीडा गृहीत कमलादि विशेष चिल्ला 
विश्राणिताभय वरां वसुधे! सभूतिम्‌ | 

दौर्गत्य दुर्विष विनाश सुधा नदीं त्वां 
संचिन्तयन्‌ हि लभते धनदाधिकारान्‌ || 


उद्वेल कल्मषपरम्परितादमर्षात्‌' 
उत्तंसितेन हरिमञ्जलिनाऽप्यधृष्यम्‌ | 
आकस्मिकोऽयमधिगम्ययति प्रजानाम्‌ 
अम्ब! त्वदीय करुणा परिणाम एव || 


प्रत्येकमब्द नियुतैरति दुर्व्यपोहात्‌ 
ग्राप्ते विपाकसमये जनितानुतापात्‌ | 


निवहाञ्चकितस्य जन्तो 
गन्तु 
0. In मुकुन्द चरणौ शरण, क्षमे म त्वम्‌। I Academy 


| 


१५ 


மட்‌ 


106 ५ यी, 431 
TT 
நிஸ்ஸம்ரயைர்‌ நிகம ஸீமநி விஷ்ணுபத்நி! 

ப்ரக்க்யாபிதம்‌ ப்ருகு முகைர்‌ முநிபி: ப்ரதீதை: | 
பங்யந்த யநந்ய பர தீ ரஸ ஸம்ஸ்துதேந 
ஸந்த: ஸமாதி நயநேந தவாநுபாவம்‌ ॥ 24 


ஸஞ்சோதிதா கருணயா சதுர: புமர்த்தாந்‌ 
வ்யாதந்வதீ விவித மந்த்ர கணோபகீதா 1 
ஸஞ்சிந்த்யஸே வஸுமதி! ஸ்த்திர பக்திபந்தை: 
அந்தர்பஹிஸ்ச பஹுதா ப்ரணிதாந தக்ை॥ 25 


க்ரீடா க்ருஹீத கமலாதி விஷேஷ சிஹ்நாம்‌ 
விஸ்ராணிதாபய வராம்‌ வஸுதே ஸபூதிம்‌ । 

தெளர்கத்ய துர்விஷ விநாஸா ஸுதா நதீம்‌ த்வாம்‌ 
ஸஞ்சிந்தயந்‌ ஹி லபதே தநதாதிகாராந்‌ ॥ 26 


உத்வேல கல்மஷ பரம்பரிதா தமர்ஷாத்‌ 
உத்தம்ஸிதேந ஹரிமஞ்ஜலிநா5ப்யத்ருஷ்யம்‌ | 
ஆகஸ்மிகோஃய மதிகம்யயதி ப்ரஜாநாம்‌ 


அம்ப! த்வதீய கருணா பரிணாம ஏவ ॥ 27 


pols மப்த நியுதைரபி துர்வ்யபோஹாத்‌ 
“ராப்தே விபாக ஸமயே ஜநிதாநுதாபாத்‌। 
Sung நிவஹாச்‌ சகிதஸ்ய ஜந்தோ 
தும்‌ முகுந்த Sosa பாணம்‌, க்ஷமே!.த்வம்‌। 28 


https://archive.org/detail अस्तुति” | 
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त्राणाभिसंधिसुभगे5पि सदा मुकुन्दे 


संसार तन्त्र वहनेन विलम्बमाने | 


रक्षा विधौ तनुभूतामनघानुकम्पा 
मातः! स्वंय वितनुषे महतीमपेक्षाम्‌ || ३२ 


धर्मद्रुहं सकलदुष्कृति सार्वभौमम्‌ அத்தன 
माम्‌। 
वैतान सूकरपतेश्चरणारविन्दे 
सर्वसहे! ननु समर्पयितुं क्षमा त्वम्‌।। ३० 


तापत्रयीं निरवधिं भवती சோள: 
संसार घर्म जनितां सपदि क्षिपन्तः | 
मातर्भजन्तु मधुरामृत वर्षमैत्री 
माया वराह दयिते! मयि ते कटाक्षाः || ३१ 


पत्युर्दक्षिण पाणि पङ्कज पुटे विन्यस्य पादाम्बुजा 
वामं पन्नग सार्वभौम सदृशं पर्यङ्कयन्ती भुजम्‌। 
पतर स्पर्श लसत्कपोल फलका फुल्लारविन्देक्षणा 
सा मे पुष्यतु मङ्गलान्यनुदिनं सर्वाणि सर्वसहा॥ ९१ 
'अस्येशाना जगत' इति या श्रूयते विष्णुपत्नी 
तस्याः स्तोत्रं विरचितमिदं वेङ्कटेशेन எண | 
श्रद्धा भक्ति प्रचय गुरुणा चेतसा संस्तुवानो 
यद्यत्काम्यं सपदि लभते त॒त्र तत्र प्रतिष्ठाम्‌ II र 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
शमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


(७-0. In Public Domain. Digtized by Muthutakshmi Research Academy 


https://archi “(9७४४४ muthulakshmi_academy 4 3 3 


ee 
தரணாபிஸந்தி ஸுபகே5பி ஸதா முகுந்தே 

ஸம்ஸார தந்த்ர வஹநேந விளம்பமாநே | 

ரஷா விதெள தநுப்ருதா மநகாநுகம்பா 

மாத:! ஸ்வயம்‌ விதநுஷே மஹதீ மபேக்ஷாம்‌ ll 29 


தர்ம த்ருஹம்‌ ஸகல துஷ்க்ருதி ஸார்வபெளமம்‌ 
ஆத்மாநபிஜ்ஞ மநுதாபலவோஜ்ஜிதம்‌ மாம்‌ | 

வைதாந ஸூகரபதேஸ்‌ சரணாரவிந்தே 

ஸர்வம்ஸஹே! நநு ஸமர்ப்பயிதும்‌ க்ஷமா த்வம்‌ ॥ 30 


தூபத்ரயீம்‌ நிரவதிம்‌ பவதீ தயார்த்ரா: 

ஸம்ஸார கர்ம ஜநிதாம்‌ ஸபதி க்ஷிபந்த: । 

மாதர்‌ பஜந்து மதுராம்ருத வர்ஷ மைத்ரீம்‌ 

மாயா வராஹ தயிதே! மயி தே கடாக்ஷா: ॥ 31 


பத்யுர்‌ த்னிண பாணிபங்கஜ புடே விந்யஸ்த பாதாம்புஜா 
வமம்பந்நகஸார்வபெளம ஸத்ருமமம்‌ பர்யங்கயந்தீ புஜம்‌ | 

CT லஸத்கபோல பலக புல்லாரவிந்தேக்ஷணா 
ஸமேபுஷ்யது மங்களாந்‌ யநுதிநம்‌ ஸர்வாணி ஸர்வம்‌ ஸஹா॥ 


அஸ்யேராநா ஜகத இதி யா ஸ்ரூயதே விஷ்ணுபத்நீ 
ee ஸ்தோத்ரம்‌ விரசிதமிதம்‌ வேங்கடேறோந பக்த்யா | 
| ऱ्य பக்தி ப்ரசய குருணா சேதஸா ஸம்ஸ்துவாநோ 
UUs. ஸபதி லபதே தத்ர தத்ர ப்ரதிஷ்ட்டாம்‌ ॥ 33 ॥ 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண ஸாலிநே | 
Joes வேங்கடேஸாய வேதாந்த த குரவே 10:॥ 
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(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ Ei ied நாராயணாசார்ய cag 
வைகுண்டவாஸீ) 


(uf, பூமி, நீளை என்னும்‌ தேவிமார்களில்‌ மு 
ஸ்ரீதேவியின்‌ ஸ்துதி நடந்தது. இப்போது பூதேவியின்ஸ்தோது; 
நடக்கிறது.) 


1. எண்ணினதை எல்லாம்‌ தரும்‌ கற்பகக்கொடியாகவும்‌, 
பொறுமை என்னும்‌ மஹா குணத்தின்‌ எல்லையிலே நிற்ப 
ளாகவும்‌, திவ்ய வராஹமூர்த்தியின்‌ தேவியாகவும்‌, எளி 
அருளுபவளாகவும்‌, உலகை ஈன்ற தாயாகவும்‌, கதியற்றவர்க்க்‌ 
காமதேநுவாகவும்‌ உள்ள பூமிப்பிராட்டியைப்‌ போக்கற்ற நாள்‌ 
புகலாகப்‌ பற்று/கிறேன்‌. 


2. மந்த்ரங்கள்‌ எல்லாம்‌ விவரிக்கும்‌ பெருமையுடை 
ப்ரணவம்‌ (ஓங்காரம்‌) ஆதிறார்பெருமாள்‌. அதன்‌ பிறகு வரும்‌ 
முதல்‌ வ்யாஹ்ருதி (பூ:)ஆகிறாய்‌ நீ. இப்படி அனைத்து 
திலும்‌ ப்ரஸித்த ப்ரபாவையான உன்னை உள்ளவாறு துநிச்‌ 
யாரால்‌ ஆகும்‌ அம்மா? 


3. தாயே, நான்‌ என்றும்‌ நன்மை தீமைகளை மாரு? 
நினைத்து வந்துள்ளேன்‌. நீ குளிரக்‌ கடாக்ஷித்தாலல்லது என 
நேரிடும்‌ நாசங்கள்‌ தவிர்க்க வொண்ணாதவை. genau 
எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கும்‌ தன்மையளான நீ 6 i on 
இந்த மழலைமொழியைக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்து என்னிடம்‌ பசி 
வாத்ஸல்யம்‌ கொள்ளக்கடவாம்‌. 


ரா ul 
4. தனது ஸங்கல்பத்துக்கு உட்பட்டே 8089 47” 


லோகசக்ரத்தை உடைய-உயர்வற உயர்ந்த - புருஷோத்தம 
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மையை உன்‌ மஹிமையாலே பன்மடங்கு பெருக்குகிற நீ 


ஒருத்திதான்‌ பூமியாயினும்‌, வாக்குக்களுக்கு அபூமியாகிறுய்‌. 
(பூமி-அபூமியாவது முரண்பட்டது. அபூமி-வாக்குக்கு எட்டா 
வள்‌ என்பது அதற்குப்‌ பரிஹாரம்‌.) 


5. புல்‌ முதல்‌ ப்ரஹ்மா ஈறாகச்‌ சராசரங்கள்கலந்த இவ்வுலகம்‌ 
உனக்கு விளையாட்டுப்‌ பொருள்‌ எனத்தகும்‌.. ஆகையால்‌ ஹோ 
மாதாவே, உன்னையே நம்பி நிற்கும்‌ இதை நன்கு போஷித்துக்‌ 
கொண்டு, விச்வம்பரன்‌ (உலகைத்‌ தாங்குபவன்‌) என்ற. திருநாமம்‌ 
கொண்ட திருமாலுக்கு, விச்வம்பரை (உலகைப்‌ போஷிப்பவள்‌) 
என்ற அதே திருநாமம்‌ கொண்டவளான மஹிஷியாகிறாய்‌ நீ. 


6. ஜகத்மாதாவே, உனக்குப்‌ பலபல பெயர்கள்‌ உண்டு. 
உதாஹரணமாக, ஸர்வம்ஸஹா-தம்மை அகழ்வாரையும்‌ தாங்கு 
Aparir. அவநி:-அன்னம்‌. தண்ணீர்‌ அளித்து எல்லோரையும்‌ 
காப்பவள்‌. அசலா-புடைபெயராமல்‌ நிலைத்து நிற்பவள்‌. 
விச்வம்பரா-கோடி கோடி. ஜீவராசிகளைத்‌ தாங்குமவள்‌. விபுலா- 
எல்லையற்று விரிந்து பரந்து நிற்பவள்‌. வஸ-ந்தரா-செல்வம்‌ 
கொழித்திட இருப்பவள்‌ என்று, மேலும்‌ பல உணர்க. இவை 
த்‌ திருநாமங்களும்‌ மற்றவர்க்குப்‌ பொருந்தாமல்‌ 
gE குறிப்பிட்டு உன்‌ பெருமையையே வெளியிடு 


7. எம்பெருமான்‌ ஓர்‌ ஹரிசந்தனம்‌ (செஞ்சந்தனமரம்‌) 
कळ னை (வெப்பத்தை)ப்‌ போக்குபவன்‌. 
மவன்‌, ee a (தேவர்கள்‌-புஷ்பங்கள்‌) இனங்களைப்‌ பெருக்கு 
வரைக்‌ த்க்‌ (பழங்களைக்‌ கொடுப்பவன்‌. அண்டின 
tO “கம்‌ அடியுடையவன்‌. இப்படிப்பட்ட இந்த 

உன (பூமி) ஸம்பந்தத்தினால்தான்‌, பல சாகைகளை 


(வே 
பாகங்களை i $ 
ளப்‌ - பல இளைகளை)ப்‌ பெ வளர்ந்‌ 
७७३४), ) ற்று நீது 
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8. அம்மா, உன்‌ கணவன்‌ ஓர்‌ கடலானால்‌ நீ அதை, 
அமைந்த கடற்கரையாகிறாய்‌. அங்கே தோன்றிய AYAU a 
முகசந்திரனைக்‌ கண்டு எம்பிரான்‌ என்னும்‌ கடல்‌ कि 
யாலே (இயற்கையாலே-பரக்ருதி என்னும்‌ முதல்‌ பரி, : 
தாலே) கொந்தளிக்கத்‌ துவங்குகிறது. அதன்‌ பிறகு வரி 
வந்த மஹத்‌, அஹங்காரம்‌ முதலிய தத்துவ அலைகள்‌ கரைய, 
உன்னிடம்‌ (ப்ருதிவியிலேயே) முற்றுப்பெறுகின்றன. 


9. வஸ-மதி தேவியே, இயற்கையாகவும்‌, வேதங்களை 
கொண்டே அறிய வேண்டியும்‌ உள்ள உன்‌ கணவனின்‌ மஹி 
யிலே ஊன்றி உறுதியாக நிற்கும்‌ உன்னை-திக்கஜங்கள்‌ 
முதலியவை - கோபுரம்‌ தாங்கி நிற்கும்‌ பதுமைகள்‌ போலயே 
வெறுமே சுமக்கின்றன போலும்‌. 


10. எம்பெருமான்‌ தனக்குத்‌ தேவிமாரிடம்‌ உள்ள காதலின்‌ 
தரத்தை ஓட்டி, கடலரசன்‌ மகளை மார்பில்‌ மாத்திரம்‌ கொண்டாள்‌. 
தாயே, உன்னையோ அவன்‌ பஹுமுகமாக (பலவாரறாக-ப8 
தலைகளுள்ள) போகத்தை (ஸு-கத்தை-பாம்பின்‌ உடலை] 
அடைந்து ஆதிசேஷனாகித்‌ தலையால்‌ தாங்குகிறான்‌. 


11. வாரஹ மஹிஷியே, பாக்கியம்‌ செய்த அரசர்களும்‌ 
இந்திரன்‌ முதலிய திக்பாலகர்களும்‌, மற்றவர்களும்‌ 808 
வணங்கிய முடிகளில்‌ படிந்த உன்‌ பாதபங்கயத்தின்‌ துகள்க 
விளைவாக உலகை மணக்கும்படி மகிழ்விக்கிறார்கள்‌. 


12. பஞ்சபூதங்களுள்‌ உனது விசேஷ ௮ onaga" 
பெற்றது எதுவோ, அதுவே உயர்ந்தது- உபயோககரமானதி எலி 
எண்ணிய பெரியோர்கள்‌, இவ்விஷயத்தில்‌ சப்தம்‌ ஸ்பர்சம்‌ 
ரஸம்‌ கந்தம்‌ என்ற ஐந்து குணங்களு ம்‌ பொருந்திய ७ 
SST ப்ருதிவியையே உதாஹரணமாகக்‌ காட்டுவா: 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive. சூஸ்துதி: uthulakshmi_academy 437 


ee rn a न्न 
13. லோகமாதாவே, கருணைக்‌ கடலாகிற உன்‌ கணவன்‌ - 


பகவான்‌ - ஜனங்களின்‌ தவற்றைக்‌ கண்டு திருவுள்ளம்‌ கலங்கிக்‌ 
ஏட்டவொண்ணாதிருக்கும்போது, ஒரே நொடியில்‌ பொறுமை 
மின்‌ உருவான உன்னாலே, அணுகி அறுபவிக்கத்‌ தக்கவனாக்கப்‌ 
படுகிறான்‌. 

14. அம்மா, ஸம்ஸார ஸாகரத்தில்‌ மூழ்கிப்போன தன்‌ 
ப்ரஜைகளைக்‌ கைதூக்கிவிடப்‌ பரமபுருஷன்‌ பல அவதாரங்‌ 
களைச்செய்ய நினைக்கும்போது, நீ அதற்காகத்‌ தைரியம்‌ முதலிய 
மற்றக்‌ குணங்களை மறைக்கும்‌ பெண்மைக்குச்‌ சேர, பயந்து 
பாசத்தாலே ப்ரளயகால வெள்ளத்தில்‌ குதித்தே விட்டாய்‌. 


10. முன்பு கோலவராகமாக வந்த புருஷோத்தமன்‌ பாதாள 
லோகத்தில்‌ உன்னைக்‌ கண்டான்‌. உடனே காதல்‌ கொண்டான்‌. 
அப்போது அங்கு நடந்த உங்கள்‌ திருமணத்துக்கு அவன்‌ 
காலடியில்‌ கொந்தளிக்கும்‌ கடல்‌ ஒலிகளே மங்கள வாத்திய 
இசையாயின. 


16. நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்த கடலுடை தரித்த தேவியே, 
ஆகாயமளாவிய பிரளய வெள்ளம்‌ ஒரு குட்டை போலத்‌ தமது 
“ணுக்காலளவாகும்படி நிமிர்ந்து நிற்கும்‌ வராகப்‌ பெருமானின்‌ 
* எளத்தில்‌, நீ உனது ஸரஸ க்ரீடைகளால்‌, அளப்பரிய ஆனந்த 
வெள்ளத்தைத்‌ தூண்டிவிட்டாய்‌. 


ம ஆதிவராஹமூர்த்தி தன்‌ பற்களால்‌ பிளக்கப்பட்ட 

அனணக்‌ டட PA படிந்த மேனியால்‌ உன்னை 

சளித்‌ : பாது; அது சிறிது முன்னே- ப்ரளய ப்ரவாஹத்திலே 

Wesson EG பணிப்பெண்‌ போல, உடலெங்கும்‌ « 
U பூச்சை விளைவித்தது போலும்‌. 


16. ட்‌ e s 
ஒன்றுடன்‌ ஒன்று மோதித்‌ தூரிய நாதம்‌ முழங்கும்‌. 


பிரளய 0 
காலக்கடல்‌ வெள்ளத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து, உன்‌ 
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நாதனின்‌ நெடிதுயர்ந்த புயங்களாகிற பீடத்திலேறி, ன்‌ 
களால்‌ உலகமனைத்தையும்‌ ஒரு குடையின்கழ்த்‌ கொண்டி 
ஆள்கிறாம்‌. ய) 
19. நிலமகளே, தமாலம்‌ என்னும்‌ வ்ருக்ஷம்‌ பேரல்‌ Pe 

மாதவனின்‌ மார்பில்‌ கோயில்‌ கொண்டு, கடல்நீர்த்‌ இவை 
ஆங்காங்கு முத்துப்போல்‌ உனது திருமேனியில்‌ செறி, 
விளங்கும்‌ நீ, ஸகல லோகதாபஹரமான, ஆகாயத்தில்‌ நஜி 
ரங்கள்‌ நிறைந்த கோடை இரவுபோலப்‌ பிரகாசிக்கறாய்‌. 


20. அம்மா, ஆகாயம்‌ அழகிய மின்னற்‌ கொடிகள்‌ பிள்ள 
பட்ட இந்திரதநுஸ்ஸ- என்னும்‌ வண்ணத்‌ தளிர்மாலைகளாளே 
தேவதேவ திவ்யமஹிஷியான உன்னை அலங்கரித்து, ஆகாய 
கங்கையின்‌ நீர்நிறைந்த மேகக்‌ குடங்களினால்‌, லோக Comings 
காக அபிஷேகம்‌ செய்து வைக்கிறது. 


21. தாயே, மதம்‌ பெருகும்‌ திக்கஜங்கள்‌ தாங்க, அழிய 
ரத்நாகரமான கடல்களை மேகலையாகக்‌ கொண்டு, வநமாலை 
களை அணிந்த த்ரிலோகமாதாவான உன்னைப்‌ பெரியோர்கள்‌ 
மாயாவராஹனின்‌ மஹிஷியாகச்‌ சொல்லுவர்‌. 


22. ரீவராஹப்‌ பெருமாளின்‌ பத்தினியான நீ, 1116186 
ளாகிய முள்ளும்‌ கல்லும்‌ இல்லாத சாந்தியோகத்தி௫4 
அடையக்கூடியவளாயும்‌, குளிர்ந்த நிழலைத்‌ தந்து தாபங்கள்‌! 
போக்குமவளாயும்‌, மற்ற எந்தவிதக்‌ குற்றமுமாகிய சேறி 
சகதிகள்‌ அற்றவளாயும்‌ விளங்குவதனால்‌, ஸ்வர்க்க மோசி 
லோகங்களை அடைய நல்லதொரு வழியாகிறாய்‌ என்றி 
பெரியோர்‌ பணிப்பர்‌. 


காடைகள்‌ உள்ளதும்‌, காடுகளாகிற - காடுகள்‌ போல்‌ கறுத்த - ச்‌ 
Olym ugi, மலைகளாகிற - மலைகள்‌ ष्ट 
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மார்பகத்தைப்‌ பெற்றதும்‌, தளதளக்கும்‌ நீர்வீழ்ச்சிகளாகற - 
நீர்வீழ்ச்சி போன்ற ~ தொங்கு முத்துவடம்‌ பூண்டதும்‌, கறுத்த, 
யெளவனப்‌ பருவ மத்தியில்‌ உள்ளதும்‌, கடலாகிற - கடல்‌ 
போன்ற - உடை அணிந்ததும்‌ ஆன இருவிதம்‌ (நாம்‌ காணும்‌ 
பூமி-எம்பெறாமான்‌ பக்கத்தில்‌ தேவி என்ற பிரிவு) கொண்ட 
உருவத்தைத்‌ தாங்குகிறாய்‌ நீ. 


24, வேத தத்துவங்களில்‌ துளியும்‌ ஐயமற்ற, ப்ரஸித்த, ப்ருகு 
முதலிய மஹரிஷிகளால்‌ வெளியிடப்பெற்ற உன்‌ பெருமை 
களைப்‌ பெரியோர்கள்‌; அநந்நிய சிந்தையின்‌ ஆனந்தம்‌ பொங்கும்‌ 
யோகக்கண்கொண்டு ப்ரத்யக்ஷிக்கிறார்கள்‌. 


25. பலவித வேதமந்திரங்களிலே ஓதப்பெற்ற நீ கருணை 
தூண்ட எல்லா விதமான பயன்களையும்‌ வாரி வழங்குவதனால்‌, 
ஸ்திரமான பக்தியுடன்‌ உள்ளும்‌ வெளியும்‌ நன்கு புலன்களை 
வென்ற யோகிகள்‌ உன்னை இடைவீடின்றித்‌ இ யானிக்கிறார்கள்‌. 


26. லலிதமாகக்‌ கையில்‌ கமலமலர்‌ முதலிய சின்னங்களை 
ஏந்த நிற்பவளும்‌, அபயகரம்‌ அருளுபவளும்‌, ஸர்வைச்வரிய 
எம்பந்நையும்‌, துர்கதி என்னும்‌ விஷவியாதியைப்‌ போக்கும்‌ 
அம்ருத நதியுமான உன்னை நன்கு தியானிப்பவன்‌ வருங்‌ 
காலத்தில்‌ குபேரப்‌ பட்டமடைவான்‌. 


निल ie Tene ஜந்மபரம்பரைப்‌ பாவங்களால்‌ 

७०४४ வரும்‌ 2 காரணமாக, சென்னிமேல்‌ கரங்‌ 

८ ह த தணிக்கவொண்ணாத இிருமால்‌, ஜனங்கள்‌ 

லே ப்‌ ஸுலபமானஸெளம்ய கருணாகடாக்ஷங்களி 
PS! அணுகக்‌ கூடியவனாதிறான்‌. 


28. 2 
Ges தனித்தனியே பலகோடி வருஷங்கள்‌ அநுபவித்தாலும்‌ 


மாள ग ப்‌ ७ ७ 
0000 படியான பாபராசிகளை நித்தம்‌ செய்து 
ற வ H e क J s 
மாயும்‌, காலம்‌ கடந்த பிறகு ௧ விரக்கம்‌ 
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கொள்தெவனாயுமுள்ள ஜீவனுக்குப்‌ பயம்‌ போய்‌, எம்பெ 


À were Gung 
திருவடிகளை ஆச்ரயிக்க நீ ஒர்தக்க துணையாகறாய்‌. ह] 


29. எம்பிரான்‌ ஜீவர்களைக்‌ கருணையினால்‌ காக்க எண்வு 
யிருந்தும்‌, ஸம்ஸாரலோகத்தை நடத்திச்‌ செல்ல வேண்டி 
பொறுப்புள்ளவனாகையால்‌, அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ 
விளம்பம்‌ செய்யும்போது, தாயே, நீ அதைப்‌ பொறாதவளா்‌ 
கருணை கொண்டு, இவர்களுக்காகப்‌ பரிந்து பெருமாளிடம்‌ 


வேண்டுகருய்‌. 


30. தர்மத்ரோஹியும்‌, ஸகல பாபிகளுக்கும்‌ ப்ரதமனாயும்‌, 
என்னையும்‌ அறியகில்லாத்‌ துச்சனாயும்‌, இத்தனையளவு இரக்க 
மற்றவனாயும்‌ இருக்கும்‌ என்னை, எம்பிரான்‌ யஜ்ஞவராஹனின்‌ 
இணையடிப்போதுகளை அடைவிக்க “ஸர்வம்ஸஹா' என்று 
பொறுமைக்குப்‌ பெயர்போன நீ அன்றோ தக்கவளாகிறாய்‌? 


31. ஸம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ கடுங்கோடையில்‌ உண்டா 
எல்லையற்ற, என்‌ தாபத்ரயங்களையும்‌ அப்போதே அவிக்க 
வல்லனவும்‌, உன்கருணாரஸங்களால்‌ குளிர்ந்தவையும்‌ ஆன உள்‌ 
கடாக்ஷ்ங்கள்‌, வராஹ மஹிஷியே, என்னிடம்‌ பதிந்து, இனி! 
அமிருத வர்ஷதாரைகளின்‌ தரத்தைப்‌ பெறவேண்டும்‌. 


22. தன்‌ பர்த்தாவான வராஹநாயனாரின்‌ வலத்திராக்ஸ்‌ 
தாமரையில்‌ த்ருடமாகத்‌ தன்‌ பாதகமலங்களைப்‌ பதின்‌ 
ஸர்ப்பராஜனைப்‌ போல்‌ குளிர்த்தி, மென்மை, மணம்‌ ae 
கொண்ட, இடமுடைய அவனது தளிர்‌ போன்ற தாடைகள்‌? 
இதமானஸ்பர்சம்‌ பட்டுத்‌ தன்‌ பளிங்குக்‌ கன்னங்கள்‌ e 
திருக்கண்தாமரைகள்‌ தளதளக்கப்‌ பரவசப்பட்டு pes 
பூமிப்பிராட்டி எனக்கு எல்லாவிதமான மங்களங்‌59 
பொங்கும்படி, அருளவேண்டும்‌. 
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33. அஸ்யேசாநா' என்று தொடங்கி ச்ருதியில்‌ ஓதப்‌ பெற்ற 
விஷ்ணுபத்தினியின்‌ பெருமை பற்றி, பக்தி கொண்ட 
வங்கடேச கவியினால்‌ இந்தத்‌ துதிநூல்‌ ஆக்கப்பெற்றது. 
மிச்சச்ரத்தையும்‌ பக்தியும்‌ கொண்ட உள்ளத்துடன்‌ இந்த நூலைப்‌ 
பமிலுமவர்‌ எதெதை விரும்பினாலும்‌ அவ்விச்சையின்‌ எல்லை 
யில்‌ நிச்சயம்‌ நிற்பர்‌. 


* + + 
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॥ श्री: ணை गन... அஜ | 
।। गोदा स्तुतिः।। 
XXX 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हदि || 


kx x 


श्रीविष्णुचित्त कुलनन्दन कल्पवल्ली 

श्रीरङ्गराज हरिचन्दन योग हश्याम्‌ | 
साक्षात्‌ क्षमां करुणया कमलामिवान्यां 

गोदामनन्यशरणः शरणं प्रपद्ये || 
वैदेशिकः श्रुति गिरामपि भूयसीनां 

वर्णेषु माति महिमा न हि माहशां ते। 
इत्थं विदन्तमपि मां सहसैव गोदे! 

मौन द्रुहो मुखरयन्ति गुणास्त्वदीयाः || 
त्वत्प्रेयसः श्रवणयोरमृतायमानां 

तुल्यां त्वदीय मणि नूपुर शिञ्जितानाम्‌ | 
गोदे! त्वमेव जननि! त्वदभिष्टवार्हां 

वाचं प्रसन्न मधुरां मम संविधेयाः || 
कृष्णान्वयेन दधर्ती यमुनानुभावं 

तीथैर्यथावदवगाह्य सरस्वतीं ते। 

गोदे विकस्वर धियां भवती कटाक्षात्‌ 

वाचः स्फुरन्ति मकरन्द मुचः कवीनाम्‌ || 
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rT 
ஸ்ரீ: 


கோதாஸ்துதீ: 
Rx 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Gen! 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதாஹ்ருதி ॥ 
# x 
ரீ விஷ்ணுசித்த குலநந்தந கல்பவல்லீம்‌ 
ஸ்ரீரங்கராஜ ஹரிசந்தந யோக த்ருங்யாம்‌ 1 
ஸாக்ஷாத்‌ க்ஷமாம்‌ கருணயா கமலாமிவாந்யாம்‌ 
கோதா மநந்யஸரண: மரணம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 1 
வைதேஸ்ரிக: ஸ்ருதி கிராமபி பூயஸீநாம்‌ 
| வர்ணேஷு மாதி மஹிமா ந ஹி மாத்ருமராம்‌ தே 1 
இத்தம்‌ விதந்தமபி மாம்‌ ஸஹஸைவ கோதே 
மெளந த்ருஹோ முகரயந்தி குணாஸ்‌ த்வதீயா:॥ 2 
தவத்ப்ரேயஸ: ம்ரவணயோ ரம்ருதாயமாநாம்‌ 
s துலயாம்‌ த்வதீய மணிநூபுர பமிஞ்ஜிதாநாம்‌ | 
£தே த்வமேவ ஜநநி .த்வதபிஷ்டவார்ஹாம்‌ 
MD Levi மதுராம்‌ மம ஸம்விதேஹி ॥ 3 
க்ருஷ்ணா 
Sia Gum ததீம்‌ யமுநாநுபாவம்‌ 
சர்தைர்யதாவதவகாஹ்ய ஸரஸ்வதீம்‌ தே । 
விகஸ்வர தியாம்‌ 116 கடாக்ஷாத்‌ 


வாச: ம்‌ பு ரந்தி fe e ७ 
ப்புரந்தி மகரந்த (PF: கவீநாம்‌! 4 
CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


4 4 4 https://archive.org/detail எக mi_academy 
नन)? 111” ता 
अस्माहशामपकृतौ चिर दीक्षितानां 


aga देवि! दयते यदसौ मुकुन्द: | 
तन्निश्चितं नियमितस्तव Ailes दाम्ना 
तन्त्री निनाद मधुरैश्च गिरां निगुम्भैः | ५ 


शोणाऽधरेऽपि कुचयोरपि तुङ्गभद्रा 
वाचां प्रवाहनिवहेडपि सरस्वती त्वम्‌ | 
अप्राकृतैरपि रसैर्विरजा स्वभावात्‌ 
गोदाऽपि देवि! कमितुर्ननु नर्मदाऽसि || ६ 


वल्मीकतः श्रवणतो वसुधात्मनस्ते 
जातो बभूव स मुनिः कवि सार्वभौम: | 
गोदे! किमद्भुतमिदं यदमी स्वदन्ते 
वक्त्रारविन्द मकरन्द निभाः प्रबन्धाः || : 


भोक्तुं तव प्रियतमं भवतीव गोदे! 

भक्ति निजां प्रणय भावना गृणन्तः | 
उच्चावचेर्विरह संगमजैरुदन्तैः 

शृङ्गारयन्ति हृदयं गुरवस्त्वदीयाः || 


मातः! समुत्थितवतीमधि विष्णुचित्तं 
विश्वोपजीव्यममृतं वचसा दुहानाम्‌,। 

तापच्छिदं हिमरुचेरिब मूर्तिमन्यां 4 
सन्तः पयोधि दुहितु सहजां विदुस्त्वाम्‌ |! 
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ட்டம்‌ 
அஸ்மாத்ருமமா மபக்ருதெள சிர தீக்ஷிதாநாம்‌ 

அஹ்நாய தேவி தயதே யதஸெள முகுந்த: | 
தந்நிஸ்சிதம்‌ நியமிதஸ்‌ தவமெளளி தாம்நா 

தந்த்ரீ நிநாத மதுரைஸ்ச கிராம்‌ நிகும்பை:॥ 5 


மோணா5தரேபி குசயோர5பி துங்கபத்ரா 

வாசாம்‌ ப்ரவாஹநிவஹே5பி ஸரஸ்வதீம்‌ த்வம்‌ | 
அப்ராக்ருதைரபி ரஸைர்‌ விரஜா ஸ்வபாவாத்‌ 

கோதா5பி தேவி கமிதுர்‌ நநு நர்மதா5ஸி ॥ 6 


வல்மீகத: ம்ரவணதோ வஸுதாத்மநஸ்‌ தே 
ஜாதோ பபூவ ஸ முநி: கவிஸார்வபெளம: | 
கோதே கிமத்புதமிதம்‌ யதமீ ஸ்வதந்தே 
வக்த்ராரவிந்த மகரந்த நிபா: ப்ரபந்தா: ॥ T 


போக்தும்‌ தவ ப்ரியதமம்‌ பவதீவ கோதே 
பக்திம்‌ நிஜாம்‌ ப்ரணய பாவநயா க்ருணந்த: | 
உச்சாவசைர்‌ விரஹ ஸங்கமஜை ருதந்தை: 
ங்ருங்காரயந்தி ஹ்ருதயம்‌ குரவஸ்‌ த்வதீயா:॥ 8 


MB ஸமுத்திதவதீ மதி விஷ்ணுசித்தம்‌ 

விஸ்வோபஜீவ்ய மம்ருதம்‌ வசஸா துஹாநாம்‌ । 
அபச்சிதம்‌ ஹிம ருசேரிவ மூர்த்தி மந்யாம்‌ 

mis: பயோதி துஹிதுஸ்‌ ஸஹஜாம்‌ விதுஸ்‌ த்வாம்‌ ॥ 
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तातस्तु ते मधुभिदः स्तुतिलेशवश्यात्‌ 
' ஒர்ரி: स्तुति शतैरनवाप्त पूर्वम्‌। 
त्वन्मौलि गन्ध सुभगामुपहृत्य मालां 
लेभे महत्तर पदानुगुणं प्रसादम्‌ || 


दिक्‌ दक्षिणाऽपि परि पक्त्रिम पुण्य लभ्यात्‌ 
सर्वोत्तरा भवति देवि तवावतारात्‌ । 
यत्रैव रङ्गपतिना बहुमानपूर्व 
निद्रालुनापि नियतं निहिताः कटाक्षाः || 


प्रायेण देवि भवती व्यपदेश योगात्‌ 
गोदावरी जगदिदं पयसा पुनीते | 
यस्यां समेत्य समयेषु चिरं निवासात्‌ 
भागीरथी प्रभूतयोऽपि भवन्ति पुण्याः || 


नागेशयः सुतनु! पक्षिरथः कथं ते 
जातः स्वयंवरपतिः पुरुषः पुराणः | 
एवं विधाः समुचितं प्रणयं भवत्याः 
संदर्शयन्ति परिहास गिरः सखीनाम्‌ | 


CUB माल्य सुरभीकृत चारु मौळेः 
हित्वा भुजान्तर गतामपि वैजयन्तीम्‌ | 
पत्युस्तवेश्वरि! मिथः प्रतिघात लोलाः 
बर्हातपत्र रुचिमारचयन्ति அ: || 
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தாதஸ்துதே மதுபித: ஸ்துதி லே வங்யாத்‌ 
கர்ணாம்ருதை: ஸ்துதி மமதை ரநவாப்த பூர்வம்‌ | 
த்வந்மெளளி கந்த ஸுபகா முபஹ்ருத்ய மாலாம்‌ 
லேபே மஹத்தர பதாநுகுணம்‌ ப்ரஸாதம்‌ ॥ 10 
திக்‌ தகஷிணா5பி பரிபக்த்ரிம புண்ய லப்யாத்‌ 
ஸர்வோத்தரா பவதி தேவி தவாவதாராத்‌ | 
யத்ரைவ ரங்கபதிநா பஹுமாந பூர்வம்‌ 


நித்ராளுநாபி நியதம்‌ நிஹிதா கடாக்ஷா: ॥ 11 


ப்ராயேண தேவி பவதீ வ்யபதேறா யோகாத்‌ 


கோதாவரீ ஜகதிதம்‌ பயஸா புநீதே । 
யஸ்யாம்‌ ஸமேத்ய ஸமயேஷ சிரம்‌ நிவாஸாத்‌ 


பாகீரதீ ப்ரப்ருதயோ5பி பவந்தி புண்யா: ॥ 12 


நாகே றயஸ்‌ ஸுதநு பக்ஷிரத: கதம்‌ தே 
ஜாதஸ்‌ ஸ்வயம்வர பதி: புருஷ: புராண: | 
ஏவம்‌ விதா: ஸமுசிதம்‌ ப்ரணயம்‌ பவத்யா 
ஸந்தர்மயந்தி பரிஹாஸ கிர: ஸகீநாம்‌ ॥ 13 


தவத்புக்த மால்ய ஸுரபீக்ருத சாரு மெளலே: 
ட. புஜாந்தர கதாமபி வைஜயந்தீம்‌ । 
தவேங்வரி மித ப்ரதிகாத லோலா: 
பர்ஹாதபத்ர ரசி மாரசயந்தி ப்ருங்கா: ॥ 
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आमोदवत्यपि सदा हृदयंगमाऽपि 
रागान्विताऽपि ललिताऽपि गुणोत्तराऽपि 


मौळि स्रजा तव मुकुन्द किरीट भाजा 
गोदे! भवत्यधरिता खलु वैजयन्ती || 


त्वन्मौळि दामनि विभोः शिरसा गृहीते 
स्वच्छन्द कल्पित सपीति रस प्रमोदाः। 

मञ्जु स्वना मधु लिहो विदधुः स्वयं ते 
स्वायंवरं कमपि எனல तूर्य घोषम्‌ || 


विश्वायमान रजसा कमलेन नाभौ 

वक्षःस्थले च कमला स्तन चन्दनेन | 
आमोदितोऽपि निगमैर्विभुरङ्घ्रि युग्मे 

धत्ते नतेन शिरसा तव मौळि मालाम्‌ || 


चूडापदेन परिगृह्य तवोत्तरीयं 

मालामपि त्वदलकैरधिवास्य दत्ताम्‌ 
प्रायेण रङ्गपतिरेष बिभर्ति गोदे! 

सौभाग्य संपदभिषेक महाधिकारम्‌ || 


| Grebe गिरः स्वयमुत्तमाङ्गैः 
यं सर्वगन्ध इति सादरमुद्वहन्ति | 
मालिकाभिः 


सोऽपि त्वदीय कुटिलालक वासिताभिः ॥ 
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தமோதவத்யபி ஸதா ஹ்ருதயங்‌ கமா5பி 


ராகாந்விதா5பி லளிதா5பி குணோத்தரா5பி । 
மெளளி ஸ்ரஜா தவ முகுந்த கிரீட பாஜா 
கோதே பவத்யதரிதா கலு வைஜயந்தீ ॥ T 


த்வந்மெளலி தாமநி விபோ: ஸ்ரிரஸா க்ருஹீதே 
ஸ்வச்சந்த கல்பித ஸபீதி ரஸ ப்ரமோதா: | 
மஞ்ஜு ஸ்வநா மது லிஹோ விததுஸ்‌ ஸ்வயம்‌ தே 


ஸ்வாயம்வரம்‌ கமபி மங்கள தூர்ய கோஷம்‌ i 16 


விங்வாயமாந ரஜஸா கமலேந நாபெள 


வக்ஷ: ஸ்த்தலேச கமலா ஸ்தந சந்தநேந | 
ஆமோதிதோ5பி நிகமைர்‌ விபு ரங்க்ரி' யுக்மே 


5565 நதேந பமிரஸா தவ. மெளளி மாலாம்‌ ॥ 17 


கடா பதேந பரிக்ருஹ்ய தவோத்தரியம்‌ 
மாலாமபி த்வதலகை ரதிவாஸ்ய தத்தாம்‌ । 
ப்ராயேண ரங்கபதிரேஷ பிபர்த்தி கோதே 
ஸெளபாக்ய ஸம்யதபிஷேக மஹாதிகாரம்‌ ॥ ह 


SINE ரக்ருத்ரிம கிர: ஸ்வய மூத்தமாங்கை: 
“ம ஸர்வகந்த இதி ஸாதர முத்வஹந்தி | 
ही மதிகச்சதி மாலிகாபி: 
ஸோஃபி தீவதீய குடிலாளக வாஸிதாபி: ॥ 19 
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धन्ये! समस्त जगतां पितुरुत्तमाड़े 
त्वन्मोळि माल्य भर संभरणेन भूयः | 

इन्दीवर स्रजमिवादधति त्वदीयानि 
आकेकराणि बहुमान विलोकितानि || 


रङ्गेश्वरस्य तव च प्रणयानुबन्धात्‌ 
अन्योन्य माल्य परिवृत्तिमभिष्टुवन्तः। 

वाचालयन्ति वसुधे! रसिकास्त्रिलोकीं 
न्यूनाधिकत्व समता विषयैर्विवादैः || 


दूर्वादल प्रतिमया तव देह कान्त्या 
गोरोचना रुचिरया च रुचेन्दिरायाः | 

आसीदनुज्झित शिखावल कण्ठ शोभं 
माङ्गल्यदं प्रणमतां मधुवैरि गात्रम्‌ || 


अर्च्य समर्च्य नियमैर्निगमप्रसूनैः 

नाथ त्वया कमलया च समेयिवांसम्‌ | 
मातश्चिरं निरविशन्‌ निजमाधिराज्यं 

मान्या मनु प्रभृतयोऽपि महीक्षितस्ते || 


आद्रपिराधिनि जनेऽप्यभिरक्षणार्थ 
ரண रमया विनिवेद्यमाने | 
पर्शव परत्र भवती यदि त॒त्र नासीत्‌ 
प्रायेण देवि! वदनं परिवर्तितं स्यात्‌॥ 
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sou ஸமஸ்த ஜகதாம்‌ பிதுருத்தமாங்கே 


த்வந்மெளளி மால்யபர ஸம்பரணேந பூய: । 
இந்தீவர ஸ்ரஜமிவாதததி த்வதீயாநி 
ஆகேகராணி பஹுமாந விலோகிதாநி ॥ 20 


ரங்கேற்வரஸ்ய தவ ச ப்ரணயாநுபந்தாத்‌ 

அந்யோந்ய மால்ய பரிவ்ருத்தி மபிஷ்டுவந்த: 1 . 
வாசாலயந்தி வஸுதே ரஸிகாஸ்‌ த்ரிலோகீம்‌ 

ந்யூநாதிகத்வ ஸமதா விஷயைர்‌ விவாதை: ॥ 21 


தூ£வா தள ப்ரதிமயா தவ தேஹ காந்த்யா 
கோரோசநா ருசிரயா ச ருசேந்திராயா: | 
ஆஸ்தநுஜ்ஜித ஸ்ரிகாவல கண்டஸோபம்‌ 


மாங்கல்யதம்‌ ப்ரணமதாம்‌ மதுவைரி காத்ரம்‌ ॥ 22 


அர்ச்யம்‌ ஸமர்ச்ய நியமைர்‌ நிகம ப்ரஸூரை: 
நாதம்‌ த்வயா கமலயா छ ஸமேயிவாம்ஸம்‌ | 
“தம்சிரம்‌ நிரவிஸுந்‌ நிஜமாதிராஜ்யம்‌ 
மாந்யா மநு ப்ரப்ருதயோ5பி மஹீச்ஷிதஸ்‌ தே ॥ 23 


ஆரத்ராபராதிநி ஜநேஃப்யபிரக்ஷணார்த்தம்‌ 
ரங்கேஸ்வரஸ்ய ரமயா விநிவேத்யமாநே । 

வே பரத்ர பவதி யதி தத்ர நாஸீத்‌ 
பராயேணே தேவி வதநம்‌ பரிவர்த்திதம்‌ ஸ்யாத்‌ ॥ 24 
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गोदे! गुणैरपनयन्‌ प्रणतापराधान्‌ 
भ्रूक्षेप एव तव भोग रसानुकूलः | 
कर्मानुबन्धि फलदानरतस्य “ழ்‌ 
ன दुर्व्यसन मर्म भिदा निदानम्‌ || 


ङ्गे तटिद्गुणवतो रमयैव गोदे! 

कृष्णाबुदस्य घटितां कूपया सुवृश्या। 
दौर्गत्य दुर्विष विनाश सुधा नदो त्वां 

सन्तः प्रपद्य शमयन्त्यचिरेण तापान्‌ || 


जातापराधमपि मामनुकम्प्य गोदे! 

गोप्त्री यदि त्वमसि युक्तमिदं भवत्याः | 
वात्सल्य निर्भरतया जननी कुमारं 

स्तन्येन वर्धयति दष्टपयोधराऽपि।। 


शतमख मणि नीला चारु कल्हार हस्ता 

स्तन भर नमिताङ्गी सान्द्र वात्सल्य सिन्धुः | 
अलक विनिहिताभिः स्रभ्भिराकृष्ट नाथा 

विलसतु हृदि गोदा विष्णुचित्तात्मजा எ: || 


इति विकसित भक्तेरुत्थितां वेङ्कटेशात्‌ 
बहुगुण रमणीयां वक्ति गोदास्तुति यः | 
स भवति बहुमान्यः श्रीमतो रङ्गभर्तुः 
चरण कमल सेवां शाश्वतीमभ्युपैष्यन्‌ || 
कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने । 
श्रीमते वेडूरेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
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கோதே குணை ரபநயந்‌ பரணதாபராதாந்‌ 

ப்ரூக்ஷைே ஏவ தவ போக ரஸாநுகூல: | 
சர்மாநுபந்தி பல தாந ரதஸ்ய பர்த்து: 
ஸ்வாதந்த்ர்ய துர்வ்யஸந மர்மபிதா நிதாநம்‌ ॥ 25 


ரங்கே தடித்குணவதோ ரமயைவ கோதே 

க்ருஷ்ணாம்புதஸ்ய கடிதாம்‌ க்ருபயா ஸுவ்ருஷ்ட்யா। 
தெளர்கத்ய துர்விஷ விநா ஸுதா நதீம்‌ த்வாம்‌ 

ஸந்த ப்ரபத்ய மமமயந்த்‌ யசிரேண தாபாந்‌ ॥ 26 
ஜாதாபராதமபி மாமநுகம்ப்ய கோதே 

கோப்த்ரீ யதி த்வமஸி யுக்தமிதம்‌ பவத்யா: 1 
வாத்ஸல்ய நிர்ப்பரதயா ஜநநீ குமாரம்‌ 

ஸ்தந்யேந வர்த்தயதி தஷ்ட பயோதரா5பி ॥ 27 


தமக மணிநீலா சாரு கல்ஹார ஹஸ்தா 
ஸ்தந பர நமிதாங்கீ ஸாந்த்ர வாத்ஸல்ய ஸிந்து: | 
அளக விநிஹிதாபிஸ்‌ ஸ்ரக்பி ராக்ருஷ்ட நாதா 
விலஸது ஹ்ருதி கோதா விஷ்ணுசித்தாத்மஜா ந: 128 
as விகிஸித பக்தே ருத்திதாம்‌ வேங்கடேறாத்‌ 
ஹுகுண ரமணீயாம்‌ uss) கோதாஸ்துதிம்‌ ய: । 
M பவதி பஹுமாந்ய ஸ்ரீமதோ ரங்கபர்த்து: 
சரண கமல ஸேவாம்‌ एणाएं०७॥र्क மப்யுபைஷ்யந்‌ ॥ 29 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண மாலிநே | 
'ீமதே வேங்கடேமாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


= 
கோதா ஸ்துதி: 


(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


454 


(ஆண்டாளைப்பற்றி ஸ்ரீவேதாந்ததேசிகன்‌ அருளிச்தெய்‌ 
ஸ்தோத்திரம்‌ இது.) 


1.பெரியாழ்வாரின்‌ குலத்திலுதித்த கல்பகக்‌ கொடி 
யாகவும்‌, அழகிய மணவாளனாகிய ஹரிசந்தன மரத்தைத்‌ தழுவி 
விளங்குகிறவளாயும்‌, பூமிப்‌ பிராட்டியின்‌ நேரான அவதர 
மாகவும்‌, கருணை என்னும்‌ குணத்தினால்‌ மற்றொரு கமலை 
என்னும்படி இருப்பவளாயும்‌ உள்ள கோதாதேவியைப்‌ 
புகலொன்றில்லா அடியேன்‌ சரணம்‌ புகுகிறேன்‌. 


2. அம்மையே! உண்மையில்‌ உனது மஹிமை என்‌ வாக்கு 
களுக்கும்‌ எட்டாதது. இதை நான்‌ நன்கறிவேன்‌. ஆயினும்‌ ௨௭௮ 
குணங்கள்‌ எனது மெளனத்தை உடனே கலைத்து தம்மைப்‌ பற்றி 
என்னை இதோ! பேச வைத்துவிட்டனவே. 


3. என்னைப்‌ பெற்ற ஆண்டாளே! உன்‌ கணவணெம்பிரீ 
னுக்குக்‌ கர்ணாம்ருதமாக இருக்கும்படி, உன்‌ திருவடியில்‌ இட்‌ 
தண்டைச்சலங்கைகளின்‌ கலகல ஒலி போன்ற உன்னைப்‌ ub 
துதிவாக்கியங்கள்‌ என்‌ வாயிலிருந்து தெளிவும்‌ இனிமை 
பெற்று வெளிவரும்படி அருள வேண்டும்‌. 

4. கோதையே! உனது ஸரஸ்வதி (anig preen 
திருமொழி) கண்ணன்‌ ஸம்பந்தம்‌ கொண்டதனால்‌ யமுனை? 
ஆகிறது. அதில்‌ பல துறைகளிலும்‌ முறையே இறங்கிப்‌ छस 
வர்கள்‌ உனது அருளினால்‌ மேதை மலர்ந்து மஹாகவி* ४ 
தேன்‌ சிந்தும்‌ திவ்ய வாக்குகள்‌ படைத்தவர்கள்‌ <P 
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5. தேவியே! பகவானுக்கு ப்ரதிகூலம்‌ செய்வதிலேயே 
கைவைத்து! அநாதிகாலமாக ஒழுகிவரும்‌ உன்‌ குழந்தையான 
எம்போலியர்க்கும்‌ அவனருள்‌ அநாயாஸமாகக்‌ இடைக்கிற 
தென்றால்‌ அதற்குக்‌ காரணம்‌ இதுவேயாகும்‌. அதாவது உனது 
சென்னியில்‌ சூடிக்‌ கொடுத்த மாலைகளாலும்‌ வீணாகானம்‌ 
போன்ற உன்‌ பாமாலைகளாலும்‌ திருமாலை நீ வசப்‌ படுத்திக்‌ : 
கொண்டதுதான்‌. 

6. அம்மா! நீ இயற்கையில்‌ கோதா (கோதாவரி) ஆயினும்‌ 
உதடுகளிலே சோணையா கிறாய்‌ (சிவப்பாக இருக்கிறாய்‌ - 
சோணபத்ரா ஆகிறாய்‌). சொற்பெருக்கில்‌ ஸரஸ்வதி ஆகிறாய்‌. 
திவ்யமான ச்ருங்கார ரஸங்களினால்‌ (ஜலங்களினால்‌) நீ சுயம்‌ 
விரஜை (குற்றமற்றவள்‌) ஆகிறாய்‌. உன்‌ பர்த்தாவுக்கு நர்மதை 
(இன்பம்‌ தருபவள்‌-நர்மதை நதி) ஆகிறாய்‌. மார்பகங்களில்‌ நீ 
துங்கபத்திரை (புடைத்து எழுந்தவள்‌) ஆகிரும்‌. 

7. அம்மா! உனது உருவாகிற பூமியின்‌ காது என்னப்‌ பெறும்‌ 
புற்றுவாயிலிருந்து (வல்மீகத்திலிருந்து) வால்மீகி உண்டானார்‌. 
எவரை உலகம்‌ இன்றும்‌ ஆதிகவி என்று கொண்டாடுதிறது. உன்‌ 
காதிலிருந்து பிறந்தவருக்கே இவ்வளவு கொண்டாட்டமானால்‌, 
௫ அருமுகத்தாமரையிலிருந்து தேனருவி போலத்‌ தோன்றிய உன்‌ 

TUPSU பாசுரங்கள்‌ கொண்டாடப்‌ பெறுவதில்‌ என்ன வியப்பு 
ர करट! உன்‌ திருத்தகப்பனார்‌ முதலிய ஆழ்வார்கள்‌ 
ன i நவ்‌ உன்‌ கணவனை-எம்பெருமானை அறுப 
ea தத்‌ பக்தி உணர்ச்சிகளைக்‌ காதல்‌ எண்ணமாகப்‌ 
க செய்து பெரியனவும்‌ சிறியனவுமானகூடல்‌ பிரிவுக்‌ 

ஓல தமது மனத்தைத்‌ குதரஹலிக்கச்‌ செய்கிறார்கள்‌. 
: அல்கு பெரியோர்கள்‌ தாபத்தைப்‌ gion சுக்தி வாய்ந்த 
பன்‌ ण नम ப்‌ அன்‌ 
கச (பெரியாழ்வ ஈவில்‌, உங்கள்‌ இருக ல்‌ ன 
வார்‌-விஷ்ணுவின்‌ மனது) ஸம்பந்தம்‌ உண்டு. 
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இருவரும்‌ உலகம்‌ உய்ய அமுதத்தைக்‌ கிரணங்களி 
வாக்குகளாலும்‌ வாரி இறைக்கிறீர்கள்‌. 

70. மாதாவே! உன்‌ திருத்தகப்பனார்‌ 
பல்லாண்டு பாடிப்‌ பல பாசுரங்களில்‌ துதித்தார்‌. அவலே 9 ப்‌ 
துதிவசனத்துக்கும்‌ வசப்படும்‌ தன்மையன்‌. ஆயினும்‌ அப்பொ 
தெல்லாம்தராதிருந்து, அவர்‌ உன்‌ கூந்தலில்‌ சூடிக்‌ களைந்த அதத்‌ 
மணம்‌ கமழ்ந்த மாலைகளைத்‌ தனக்கு ஸமர்ப்பித்த பிறகு தால்‌ 
அவன்‌ அவருக்குப்‌ பெரியாழ்வார்‌ என்னும்‌ பெரும்‌ பட்டத்தை 
தந்தான்‌. 

11. தேவியே! பல புண்ணியங்களின்‌ பயனாக நீ இங்க 
அவதரித்தமையால்‌ இந்தத்‌ தக்ஷிண தேசம்‌ ஸர்வோத்தர (எல்ல 
வற்றுக்கும்‌ மேம்பட்ட -வடக்கான) தேசமாயிற்று. அதனால்தான்‌ 
ஸ்ரீரங்கபதியான பகவான்‌ தான்‌ உறங்குகிறவனாக இருந்தும்‌ 
இந்தத்‌ திக்கன்மேல்‌ பஹுமான கடாக்ஷ்ங்களை வீசியே 


(லும்‌ 


வருகிறான்‌. 


12. கோதையே/! உன்‌ பெயரைத்‌ தன்னுள்‌ தாங்கியத6 
லன்றோ கோதாவரி நதி இன்றும்‌ இவ்வுலகத்தைத்‌ தன்‌ நீரார்‌ 
நனைத்துப்‌ பாவனமாக்குகிறது? அதனாலன்றோ கங்கை முதலிய 
நதிகளும்‌ தமது பாவம்‌ தொலைய இதில்‌ குறிப்பிட்ட ஸமயம்‌ 
களில்‌ வந்து தங்கிப்‌ புண்ணிய நதிகள்‌ ஆகின்றன? 


13. 'சுந்தரி! பாம்பில்‌ படுத்துப்‌ பக்ஷியின்‌ மேல்‌ sui 
- செல்லும்‌ புராண (வெகு மூத்தவனான) புருஷனைநீ ering iat 
சுயமாகக்‌ கணவனென்று தேர்ந்தெடுததாய்‌?' என்று os 
தோழிகளின்‌ பரிஹாசப்‌ பேச்சுக்கு நீ ஆளாகி ஆனந்த 6004 
அடைந்து நிற்பது, உன்‌ கணவனிடம்‌ நீ கொண்ட காதலை 5 
வெளியிடுகிறது. 

14. லோகேச்வரி! நீ சூடிக்‌ களைந்த மாலைகள்‌ எம்‌ 
மானது முடியின்மேல்‌ மணக்க இருப்பதைக்‌ கண்ட ॐ 
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குழாங்கள்‌; அவனது திருமார்பில்‌ துலங்கும்‌ மந்தார மது மாலை 
களையும்‌ விட்டு அங்கு ஓடிச்சென்று மிகுந்த பரபரப்புடன்‌ 
ஒன்றையொன்று தள்ளித்‌ தகைந்து வட்டமிட்டு மயில்‌ தோகையா 
லானகுடைபோல அவனுடைய திருமுடிக்கு நிழல்‌ செய்கின்றன. 


15. தேவி/நீ சூடிக்‌ களைந்த மாலையை (இன்று மணந்த 
இளையாளை) எம்பெருமான்‌ தலையாலேற்று, வைஜயந்தியை 
(மூத்தாளை) மணம்‌ (மகிழ்ச்சி) உள்ளதாயினும்‌, மனத்தை 
(மார்பை)த்‌ தொடுவதாயினும்‌, ராகம்‌ (ஆசை-சிவப்பு) உடைய 
தாயினும்‌, ம்ருதுவானதாயினும்‌, குணம்‌ (நூல்‌) கொண்டதா 
மீனும்‌ கீழே (மார்பில்‌) தள்ளி வைத்துவிட்டான்‌. 


16. தாயே! எம்பெருமானுக்கும்‌ உனக்கும்‌ நடந்த சுயம்வர 
விவாஹத்தில்‌ அவன்‌ உன்னுடைய தோள்மாலையைத்‌ தன்‌ 
தோளால்‌ ஏற்பதாகிற மாலைமாற்றல்‌ நடந்தபோதும்‌, தமது 
இஷ்டப்படி மாலைகளில்‌ மது விருந்துண்ட வண்டுகள்‌ 
எக்களித்துத்‌ தீங்குரலில்‌ மங்களதூரிய கோஷங்களை முழக்கின. 


17. அம்மா! எம்பெருமான்‌ திருநாபியில்‌ உலகமாகப்‌ 
பரிணமிக்கும்‌ ஆற்றலுடைய மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌ நிறைந்த 
அப்பப்‌ மணக்கிறது. திருமார்பில்‌ மஹாலக்ஷ்மியின்‌ குச 
குங்குமம்‌ தங்கியிருக்கிறது. திருவடிகளில்‌ நிகம பரிமளம்‌ நிறைந்‌ 
oe இவ்வளவு மணங்கள்‌ இருந்தும்‌, நீ சூடிக்கொடுத்த 

ன மணத்தை விரும்பி எம்பெருமான்‌ அதைத்தலையில்‌ 
ரான்‌ அன்றோ? 


18. கோதாய்‌! நீ மேலே சாத்திய பட்டையும்‌ உன்‌ கூந்தலி 
படப்பட ஊட்டப்பெற்ற மாலையையும்‌ தன்‌ தலையில்‌ 
பரமான ஸர்வலோக ஸாம்ராஜ்ய மஹாதிகாரத்தில்‌ 

டம்‌ ० T ப்‌ ~) ७ ७ . . ௩. ப்‌ 
ப ட்டி மாலைபோட்டுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்‌ பெற்றார்‌ 


னல்‌ 
ஏற்ற 
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79. மாதாவே! அநாதி ஸித்தங்களான வேதங்கள்‌, | j 
தம்‌ தலைகளால்‌ (உபநிஷத்‌ பாகங்களால்‌) 'ஸர்வகந்த மயல்‌ 
என்று ஏற்றுக்‌ கொண்டாடுகின்றனவோ, அத்தகைய எம்பெட 
மானும்‌, உன்‌ சுரிகுழலில்‌ சூட்டிய மணமாலைகளைத்‌ தள்‌ 
தலையில்‌ ஏற்கிறான்‌. 
20. அம்மையே! எம்முடைய பிதாவான பரம புருஷ 
னுடைய திருமுடியை முதலில்‌ நீ சூடிக்‌ களைந்த மாலைகளிலஜ்‌ 
புனிதமாக்கி, மேலும்‌ பஹமானம்‌ கொண்ட அலையலையான 
உன்‌ கடைக்கண்‌ பார்வைகளை அவர்மேல்‌ வீசி நீலோற்பல 


மாலையொன்றையும்‌ அவர்‌ கழுத்தில்‌ இட்டாய்‌ போலும்‌. 


21. பூமியில்‌ அவதரித்த தேவியே! நீயும்‌ ரங்கராஜனும்‌ 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ மாலைகளை மாற்றிப்‌ பரிமாறிக்கொள்ளும்‌ 
போது பக்கத்தில்‌ இருந்து பார்த்துக்‌ கொண்டாடும்‌ ரஸிகப்‌ 
பெருமக்கள்‌, உங்களில்‌ ஒருவரைத்‌ தாழ்த்தியும்‌ உயர்த்தியும்‌ 
இருவரையும்‌ ஸமமாகியும்‌ பேசி உலகம்‌ முழுவதிலும்‌ 
எதிரொலிக்கச்‌ செய்கிறார்கள்‌. 

22. கோதே! ஒரு புறம்‌ பச்சைப்‌ பசும்புல்‌ போன்ற ௨௭ 
திருமேனியின்‌ நிறத்தினாலும்‌, மறு புறம்‌ மஞ்சள்‌ கோரோசண்‌ 
போன்ற பெரிய பிராட்டியின்‌ தேஹ காந்தியினாலும்‌ பூசப்பெற்ற 
எம்பெருமானின்கரிய திருமேனி மயில்‌ கழுத்துச்‌ சாயல்‌ பெற்று, 
மங்கலமாகப்‌ பக்தர்களுக்குக்‌ காட்சியளிக்கிறது. 


23. மாதாவே! உன்‌ உருவான பூமிதேவி பெரிய பிராட்‌ 
இவர்களுடன்‌ கூடிய நாதனை, எம்பெருமானை, ४४४४ 
தக்கவனை மந்தீரபுஷ்பங்களினாலும்‌ பலவித puniso? 
பூஜித்து மநு மாந்தாதாமுதலிய அரசர்கள்தங்கள்‌ omik% 
நீண்ட காலம்‌ அநுபவித்தார்கள்‌. ஸ்‌ 

24. தேவியே[பச்சையான பாவம்‌ செய்தவர்களைப்‌ பரி 
பெரியபிராட்டியார்‌ பெருமாளிடம்‌ ரக்ஷித்தருள வேண்டு? 
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பிரார்த்தித்த போதிலும்‌, அங்கு எம்பிரானருகல்‌ நீ ஒருத்தி இருப்ப 
தனால்‌ தான்‌ அந்தக்‌ காரியம்‌ அநுகூலமாகிறது. இல்லையேல்‌ 
எம்பெருமான்‌ முகம்‌ மாறியிருப்பான்‌. 

25, கோதாய்‌! நீங்கள்‌ நுகரும்‌ இன்ப ரஸத்துக்கு ஏற்ப 
உண்டாகும்‌ உனது புருவநெளிப்பு, பக்தர்களின்‌ பாபராசிகளைப்‌ 
பகவானுடைய கவனத்துக்கு வராதவாறு ஒளித்து, எம்பிரா 
னுடைய - அவரவர்‌ விதிப்படி பயன்‌ தரும்‌ இயல்புடையவ 
னுடைய -அத்தகைய மனப்போக்கு என்னும்‌ கொடிய வழக்கத்தை 
அறவே நீக்கி நமக்கு நன்மை பயக்கிறது. 

26. மாதாவே! பெரியபிராட்டி என்னும்‌ மின்னற்‌ கொடி. 
படர்ந்த க்ருஷ்ண மேகமான ரங்கராஜன்‌ கருணைமழை பொழிய, 
அதனால்‌ பெருகியோடும்‌-துர்கதி தவிர்க்கும்‌-அமுத வெள்ளமான 
உன்னைப்‌ பெரியோர்கள்‌ உ பயோகித்துத்‌ தாபம்‌ தருகிறார்கள்‌. 

27. கோதே! நான்‌ பாவங்கள்‌ புரிந்தவனேஆயினும்‌ கருணை 
காட்டி நீ ரக்ஷித்தாயாகில்‌ அது தாயான உனக்குத்‌ தகும்‌, தகும்‌. 
உலகில்‌ தாய்‌ தன்‌ குழந்தை பாலுண்ணும்போது பல்லால்‌ கடித்‌ 
தாலும்‌ பொறுக்கிறாள்‌ அல்லவா வாத்ஸல்யகுணத்தினால்‌? 

s. இந்திரநீல தளம்போல்‌ நிறம்‌ கொண்டவளும்‌, அழகிய 
Sige மலர்‌ ஏந்தினவளும்‌, கனத்த மார்புகளினால்‌ குனிந்த 
ட்ட ப எது குணஸாகரமானவளும்‌, சூடிக்களைந்த 
Ga னால மணாளனை மையல்‌ கொள்ளச்‌ செய்தவளும்‌, 
eee திருமகளுமான கோதாதேவி என்‌ உள்ளக்‌ 

ஸதா எப்போதும்‌ குடியிருக்க வேண்டும்‌. 
eo டப்பில்‌ வேங்கடேச கவியினிடமிருந்து பக்தியின்‌ 
கனு eee Uw 5७101 குணங்கள்‌ கொண்ட, கோதா 
ee சால்லுகெவன்‌ ஸ்ரீரங்கநாதனின்‌ திருவடியின்‌ 8ழ்‌ 
: ல்‌ நீண்டகாலம்‌ (500 ம்‌ செய்யப்‌ போகிறவனாகி 
இந்த न குற்றேவல்‌ DUC) SI, 
லக்க வுலகிலும்‌ அவனுடைய பஹுமான திருஷ்டிக்கு 
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= | 
॥ श्री: ॥। ॒ 


।। दशावतार स्तोत्रम्‌।। 


% + 9 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि॥ 


Kx 


देवो नः शुभमातनोतु दशधा निर्वर्तयन्‌ भूमिकां 
ङ्गे धामनि लब्धनिर्भररसैरध्यक्षितो भावुकैः | 
यद्भावेषु पृथवविधेष्वनुगुणान्‌ भावान्‌ स्वयं बिभ्रती 
यद्धर्मैरिह धर्मिणी विहरते नानाकृतिर्नायिका || 


निर्मग्न श्रुतिजाल मार्गण दशा दत्त क्षणैर्वीक्षणैः 
अन्तस्तन्वदिवारविन्द गहनान्यौदन्वतीनामपाम्‌। 

निष्प्रत्यूह तरङ्ग रिङ्गण मिथः प्रत्यूढपाथश्छटा- 
डोलारोह सदोहलं भगवतो मात्स्यं वपुः पातु +I 


अव्यासुर्भुवन त्रयीमनिभृतं कण्डूयनैरद्रिणा 
निद्राणस्य परस्य कूर्मवपुषो निश्वास वातोर्मयः। 
यद्विक्षेपण संस्कृतो दधिपयः प्रेङ्खोलपर्यद्किका- १ 
नित्यारोहण निर्वृतो विहरते देवः wea श्रिया . 
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ஸ்ரீ: 


தமமாவதார ஸ்தோத்ரம்‌ 


RRR 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸரீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 
XXX 
தேவோ ந மமுஃபமாதநோது தறதா நிர்வர்த்தயந்‌ பூமிகாம்‌ 
ரங்கே தாமநி லப்த நிர்பர ரஸை ரத்யக்ஷிதோ பாவுகை: 1 
மத்பாவேஷ* ப்ருதக்விதேஷ்‌ வநுகுணாந்‌ பாவாந்‌ ஸ்வயம்‌ பிப்ரதீ 
யத்தர்மை ரிஹ தர்மிணீ விஹரதே நாநாக்ருதிர்‌ நாயிகா॥ 1 


நிர்மக்ந ஸ்ருதிஜால மார்கண தமா தத்தக்ஷணைர்‌ வீக்ஷ்ணை: 
அந்தஸ்‌ தந்வாதிவாரவிந்த கஹநாந்‌ யெளதந்வதீநா மபாம்‌। 
நிஷ்ப்ரத்யூஹ தரங்க ரிங்கண மித:ப்ரத்யூட பாதங்ச்சடா 
டோலாரோஹ ஸதோஹளம்‌ பகவசோ மாத்ஸ்யம்‌ வபு:பாது ந:॥ 2 
அவ்யாஸுர்புவந STW மநிப்ருதம்‌ கண்டூயநை ison 
Sears பரஸ்ய கூர்ம வபுஷோ நீ ங்வாஸ வாதோர்மய: | 
“hl sor ஸம்ஸ்க்ருதோததிபய: ப்ரேங்க்கோள பர்யங்கிகா 
ஹணநிர்வ்ருதோ விஹரதே தேவ:ஸஹைவம்ரியா॥ 3 
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गोपायेदनिशं जगन्ति FET पोत्री पवित्री कृत- 

ब्रह्माण्डः प्रलयोर्मि घोष गुरुभिर्घोणा रवैर्घुर्घुरैः | 
ஷாகி घटना निष्कम्प नित्य स्थितिः 

ब्रह्म स्तम्बमसौदसौ भगवती मुस्तेव विश्वंभरा || 
प्रत्यादिष्ट पुरातन प्रहरण ग्रामः क्षणं पाणिजैः 

अव्यात्‌ त्रीणि जगन्त्यकुण्ठ महिमा वैकुण्ठ कण्ठीरवः। 
यत्प्रादुर्भवनादवन्ध्य जठरा याहच्छिकाद्‌ वेधसां 


या काचित्‌ सहसा महासुर गृह स्थूणा पितामह्यभूत्‌ || 


व्रीडा विद्ध वदान्य दानव यशो नासीर धाटी भटः 
त्रैयक्षं मकुटं पुनन्नवतु नस्त्रैविक्रमो विक्रमः | 

यत्प्रस्ताव समुच्छित ध्वज पटी वृत्तान्त सिद्धान्तिभिः 
स्रोतोभिः सुरसिन्धुरष्टसु दिशा सौधेषु दोधूयते॥ ६ 


क्रोधाने जमदञ्नि पीडन भवं संतर्पयिष्यन्‌ क्रमात्‌ 
अक्षत्रामपि संततक्ष य इमां त्रिःसप्त कृत्वः क्षितिम्‌। 
दत्त्वा कर्मणि दक्षिणां क्कचन तामास्कन्द्य सिन्धुं वसन्‌ 


अब्रह्मण्यमपाकरोतु भगवानाब्रह्म कीटं मुनिः ' 


पारावार पयो विशोषण कला पारीण कालानल- 
ज्वाला जाल विहार हारि विशिख व्यापार घोर क्रमः | 
सकृत्प्रपन्न जनता संरक्षणैक व्रती 
धमो विग्रहवानधर्म विरतिं धन्वी स तन्वीत नः || 
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தோபாயேதநிரம்‌ ஜகந்தி குஹநா போத்ரீபவித்ரீக்ருத- 
பரஹ்மாண்ட ப்ரளயோர்மி கோஷ குருபிர்கோணா ரவைர்குர்குரை: | 
யத்தம்ஷ்ட்ராங்குர கோடி காட கடநா நிஷ்கம்பநித்ய ஸ்திதி: 
ப்ரஹ்மஸ்தம்பமஸெளதஸெளபகவதீ முஸ்தேவவிங்வம்பரா॥ 4 


ப்ரத்யாதிஷ்ட புராதன ப்ரஹரண க்ராம்‌: க்ஷணம்‌ பாணிஜை: 
அவ்யாத்‌ த்ரீணி ஜகந்த்‌ யகுண்ட்ட மஹிமா வைகுண்ட கண்ட்டீரவ: | 


யத்ப்ராதுர்பவநா தவந்த்ய ஜடரா யாத்ருச்சிகாத்‌ வேதஸாம்‌ 
யாகாசித்‌ஸஹஸா மஹாஸுர க்ருஹஸ்த்தூணா பிதாமஹ்யபூது 5 


dfr வித்த வதாந்ய தாநவ யஸோ நாஸீர தாடீ பட: 

தீரையக்ஷம்‌ மகுடம்‌ புநந்நவது நஸ்‌ தீரைவிக்ரமோ விக்ரம: | 
யத்ப்ஸ்தாவ ஸமுச்ச்ரித த்வஜ படீவருத்தாந்த ஸித்தாந்திபி; 
ஸ்ரோதோபி: ஸுரஸிந்து ரஷ்டஸுதிமா ஸெளதேஷு தோதூயதே॥ 6 


“ரோதாக்நிம்‌ ஜமதக்நி பீடந பவம்‌ ஸந்தர்ப்ப யிஷ்யந்க்ரமாத்‌ 
தமி ஸந்ததக்ஷ ய இமாம்‌ த்ரிஸ்ஸப்த க்ருத்வ: க்ஷிதிம்‌। 
எட்ட தக்ஷிணாம்‌ க்வசநதாம்‌ ஆஸ்கந்த்ய ஸிந்தும்‌ வஸந்‌ 
அப்ரஹ்மண்ய மபாகரோது பகவாந்‌ ஆப்ரஹ்ம கீடம்‌ முநி:॥ 7 
dee ए७॥॥ Gun ஈஷண கலா பாரீண காலாநல- 
2 'லாஜால விஹார ஹாரி விறாிக வ்யாபார கோர க்ரம: | 
Maes... 
te ஸகருதப்ரபந்ந ஜநதா ஸம்ரக்ஷ்ணைக CUTS 
£விக்ரஹவார்‌ ௮௯: 180 தந்தீஜத 
फस ரம விரதிம்‌ தந்விஸதர்வீத ந: । oy ड 
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ர படட MN 
फक्कत्कौरव पण प्रभूतयः प्रास्त प्रलम्बादयः 
 तालाङ्कस्य तथाविधा विहृतयस्तन्वन्तु भद्राणि नः। 
षरं शर्करयेव याभिरपृथग्भूताः प्रभूतैर्गुणैः 
आकौमारकमस्वदन्त जगते कृष्णस्य ताः केलयः || 
नाथायैव नमःपदं भवतु नश्चित्रैश्चरित्र क्रमैः 
कुहना गोपाय गोपायते। 
कालिन्दी रसिकाय कालिय फणि स्फार स्फटा वाटिका- 
` रङ्गोत्सङ्ग विशङ्क चंक्रमधुरा पर्यायचर्या यते || १० 


भाविन्या दशया भवन्निह भवध्वंसाय नः कल्पतां 

कल्की विष्णुयशस्सुतः कलिकथा कालुष्य कूलङ्कषः | 
निःशेष क्षतकण्टके क्षितितले धारा जलौघैर्धुवं 

धर्म कार्तयुगं प्ररोहयति यन्निस्त्रिश धाराधरः || ११ 


इच्छा मीन विहार कच्छप महा पोत्रिन्‌ यदृच्छा हरे 

रक्षा वामन रोष राम करुणा काकुत्स्थ ளே हलिन्‌। 
क्रीडा वलव कल्क वाहन दशा कल्किन्निति प्रत्यहं 

जल्पन्तः पुरुषाः पुनन्ति भुवनं पुण्यौघ पण्यापणाः। t 


विद्योदन्वति वेङ्कटेश्वरकवौ जातं जगन्मङ्गळं 
देवेशस्य दशावतार विषयं स्तोत्रं विवक्षेत यः | 

वको तस्य सरस्वती बहु मुखी भक्तिः परा मानसे 
शुद्धिः कापि तनौ दिशासु दशसु ख्यातिः शुभा 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
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jessy! பட்டண ப்ரப்ருதய: ப்ராஸ்த ப்ரலம்பாதய: 
தலாங்கஸ்ய ததாவிதா விஹ்ருதயஸ்‌ தந்வந்து பத்ராணி ந: । 
ஜீரம்மார்க்கரயேவ யாபி ரப்ருதக்பூதா:ப்ரபூதைர்‌ குணை: 
deamon மஸ்வதந்தஜகதே க்ருஷ்ணஸ்யதா: கேளய:॥ 9 


நதூயைவ நம: பதம்‌ பவது ந: சித்ரை: சரித்ரக்ரமை: 

yun புவநாந்யமூநி குஹநா கோபாய கோபாயதே | 
களிந்தீரஸிகாய காளிய பணி ஸ்ப்பாரஸ்படாவாடிகா . 
ங்கோத்ஸங்க விபரங்க சங்க்ரம துரா பர்யாய சர்யா யதே 10 


பாவிந்யா தாயா பவந்நிஹ பவ த்வம்ஸாய ந: கல்பதாம்‌ 
கல்கீவிஷ்ணுயயாஸ்ஸுத: கலி கதா காலுஷ்ய கூலங்கஷ: | 
நிற்றோஷக்ஷத கண்ட கேக்ஷிதிதலே தாராஜலெளகைர்த்ருவம்‌ 
தமம்‌ கார்த்தயுகம்‌ ப்ரரோஹயதி wh நிஸ்த்ரிம்ம தாராதர:॥ 11 
Bends! விஹார கச்சப! மஹா போத்ரிந்‌! யத்ருச்சா ஹரே 
ஈஷாவாமந! ரோஷ ராம! கருணா காகுத்ஸ்த்த! ஹேலாஹலிந்‌। 
ட வல்லவகல்க வாஹந தமா கல்கிந்‌ இதி ப்ரத்யஹம்‌ 

அந்த: புருஷா: புநந்தி புவநம்‌ புண்யெளக பண்யாபணா:॥ 12 


Busi வேங்கடேஸ்வர கவெளஜாதம்‌ ஜகந்மங்களம்‌ 
‘aus Sues விஷயம்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ விவக்ஷேத ய: | 
aa தஸ்ய ஸரஸ்வதீ பஹு முகீபக்தி: பராமாநஸே 

“कजा SOs திரமாஸுதுறஸுக்க்யாதி: பரபாஜ்ரும்பதே 13 


“விதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண மாாலிநே | 
wus வேங்கடேயாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 
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(uf உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வர 
வைகுண்டவாஸீ) 

(ஸ்ரீரங்கம்‌ வட திருக்காவேரிக்‌ கரையில்‌ இிருமங்ஷூ 
மன்னன்‌ பிரதிஷ்டை செய்த திருக்கோயில்‌ எழுந்தருளியுஷ்‌ 
தசாவதார மூர்த்திகளைத்‌ துதித்து ஸ்ரீ ஸ்வாமி தேசிகன்‌ பாடின 
இது.) 


1. ஸ்ரீரங்க க்ஷேத்திரத்தில்‌ (நாடக மேடையில்‌) பத்து விதமா 
வேறு வேறு வேஷங்களை (அவதாரங்களை) அணிந்து தோன்றி, 
ரஸிகர்களான மஹான்கள்‌ சுற்றும்‌ இருந்து அநுபவிக்க, 
தன்னுடைய ஒவ்வொரு பாத்திரத்துக்குத்‌ தக்கபடி வேஷமணிந்த 
தோன்றும்‌ தன்மய பாவனையுள்ள பிராட்டியால்‌ (நடியால்‌ 
தொடரப்பெற்று, ஒர்தேவன்‌ (நடன்‌) விளையாடுகிறான்‌. நம்மை 
அவன்‌ நன்மையளித்துக்‌ காக்க வேண்டும்‌. 


2. ப்ரளய ஜலத்தில்‌ மது கைடபர்களால்‌ ஒளிக்கப்பட்டுள்‌ 
வேதராசிகளைத்‌ தேடி ஸமுத்திரத்தின்‌ அடியில்‌ ஓடி விளையா 
போது திருக்கண்கடாக்ஷங்கள்‌ ஆங்காங்‌ கே பட்டுத்‌ தாமரைக்க0 
பூத்தாற்போல ஆக, தடையற்ற கடலலைகள்‌ ஏறி இறங்கி மேறி 
எழும்போது தொட்டிலிலிட்டு ஆட்டினாற்‌ போன்ற av 
விக்க, எம்பெருமான்‌ மத்ஸ்யமூர்தீதியாக அவதரித்தான்‌. அல 
நம்மை ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌. 

3. எம்பெருமான்‌ கூர்மமாகத்‌ தோன்றி, மந்தரம்‌ 
முதுகினால்‌ தாங்கி, அதன்‌ சுழற்சியினால்‌ ஸ-கமா& Bee 
பட்டு யோக நித்திரையிற்‌ புக, மெல்லிய மச்சக்கார 
ஆற்றாமல்‌ அலைகடல்‌ கொந்தளித்து எழ, டோலையி 
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ரம்பெருமான்‌ கூர்மரூபிணியான பிராட்டியுடன்‌ பரமாநந்த 
पाळ சயனித்திருக்கும்‌ நிலை மூவுலகத்தையும்‌ பரிபாலிக்க 
வேண்டும்‌. 

4, எம்பெருமான்‌ ஒரு காரணத்துக்காக மஹா வராஹமாகத்‌ 
தோன்றித்‌ தமது கடலோசையினும்‌ பெரிய உறுமல்களினால்‌ 
உலகமனைத்தையும்‌ உய்யும்படி செய்து கொண்டு, தம்முடைய 
இரு அழகிய பற்களினால்‌, மூழ்கும்‌ பூமியைத்‌ தூக்கி நிறுத்த, 
பற்களிடையே சிக்கிய சிறிய கோரைக்‌ கிழங்கு போலப்‌ பூமி 
அதில்‌ நிலைபெற்று, ப்ரஹ்மாதி ஸ்தாவராந்தங்களான ப்ராணி 
களையும்‌ மற்றவற்றையும்‌ ஸ்தாவராந்தங்களான ப்ராணிகளை 
பும்‌ மற்றவற்றையும்‌ ஈன்றது; அத்தகைய கோல வராஹமூர்த்த 
லோகத்தை ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌. 


5. மஹாமஹிமனான ஸ்ரீவைகுண்டநாதன்‌ ஓர்‌அவஸரத்தில்‌ 
அத்புத கேஸரியாகி, திருநகங்களையே ஆயுதங்களாகக்‌ கொண்டு, 
பழைய பஞ்சாயுதங்களையும்‌ புறக்கடைக்‌ கொண்டு, ஹிரண்யா 
WIW U ஓர்‌ அரண்மனைத்‌ தூணில்‌ திடீரென்று தோன்றி, 
அதை கீருதார்த்தமாக்கி, ப்ரஹ்மாதிகளுக்கும்‌ பாட்டியாகும்‌ 
பெருமை ய அதற்கு ஈந்து நின்றான்‌. அவன்‌ உலகம்‌ அனைத்தை 
Yb ams (Gor வேண்டும்‌. 


pac து வாமனனாகி, மஹாபலியினுடைய ஒளதார்‌ 
ன பத்தியை முடித்து, வெட்கமடையச்‌ செய்து, த்ரிவிக்ரம 
ட்‌ eiren உலகமளந்து கொண்டு, மேலே சென்ற 
bo னின்று கங்கை பொங்கி வழிய, சிவன்‌ முடியைப்‌ 
மாவின்‌ ஜு >! திசையிலும்‌ அதன்‌ ப்ரவாஹங்கள்‌ எம்பெரு 
a கீரிவிக்ரமச்‌ செயலின்‌ வெற்றியைக்‌ காட்ட த்வஜங்கள்‌ 
P பரம ரமணீயங்களாகப்‌ பிரகாசித்தன. அத்தகைய 
நம்மை காக்க வேண்டும்‌. 
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7. எம்பெருமான்‌ பரசுராமாவதாரத்தில்‌ தம்‌ | 
ஜமதக்நியை ஒரு க்ஷத்திரியன்‌ கொன்று சென்றதனால்‌ த 
கோபம்‌ அடங்க, இருபத்தொரு தலைமுறைகள்‌ இந்தப்‌ ke 
அரசப்‌ பூண்டே இல்லாமற்‌ போகும்படி அழித்து, பிறகு age 
யொன்று செய்து, அதில்‌ பூமி முழுவதையும்‌ saaan, 
மேற்குக்‌ கடலோரம்‌ வஸித்து வருகிறார்‌ இப்போதும்‌ Eee 
நமக்கு அபயமளிக்க வேண்டும்‌. 


8. கடல்‌ நீரடங்கலும்‌ வற்றிச்‌ சுவறும்படி நீரில்‌ நெரு 
பூட்டவல்ல, ப்ரளயத்‌ தீயையும்‌ £ழ்ப்படுத்தக்கூடிய அபாரபால 
ப்ரயோக ஸாமர்த்யம்‌ வாய்ந்தவனும்‌, எந்த நிலையில்‌ 
'உமதடிகள்‌ அடைகின்றேன்‌” என்று ஒரு கால்‌ உரைத்தவ 
உயிரைக்‌ கொடுத்தாயினும்‌ ஸம்ரக்ஷிக்கத்‌ தீக்ஷித்திருப்பவனும்‌, 
தர்மமே உருவானவனும்‌, ஒப்பற்ற வில்வீரனுமாகிய மராம்‌ 
சந்திரன்‌ நம்மை ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌. 


9. கெளரவர்கள்‌ பட்டணமாதிய அஸ்தினாபுரத்தைர 
சாய்த்தது, ப்ரலம்பன்‌ முதலிய அசுரரை மாய்த்தது. இன்னும்‌ 
இதுபோன்ற பலராமனுடைய பல விளையாட்டுக்கள்‌ பிரஸித்‌ 
மானவை. இந்த வீர விளையாட்டுக்களுடன்‌ கூடியதனாலள்‌!! 
கண்ணனின்‌ பாலலீலைகள்‌ சர்க்கரையுடன்‌ சேர்ந்த பால்போல்‌! 
பல ரஸங்களுடன்‌ பெரியோர்‌ பாலர்‌ எல்லாருக்கும்‌ பிடித்தி 
கின்றன! அத்தகைய நம்பி மூத்தபிரான்‌ பலராமன்‌ நமக்கு கேம்‌ 
களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
RI 


10. ஈச்வரன்‌ பாலகோபாலனாகித்‌ தன்‌ பல 
கோள்‌ 


லோகம்‌ வாழும்படி செய்து, யமுனையில்‌ குதித்து; P| 
நடத்தி, காளியனை வெளியேற்றி, அவனுடைய அதே i 
முடிகளில்‌ மாறிமாறி அடிவைத்து அரங்காடி வெற்றி १८ 

அத்தகைய நம்‌ நாதனுடைய ஓர்‌ நமஸ்காரம்‌. 
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17. இனி வரும்‌ கலியின்‌ கோடியிலே விஷ்ணுயமஸ்ஸின்‌ 


நிள்ளையாகக்‌ கல்கி என்னும்‌ நாமத்துடன்‌ எம்‌ பெருமான்‌ பிறந்து, 
லியிள்கடும்‌ விளைவுகளைக்களைந்து, களை எடுத்த பூமியிலே, 
2 கத்தி மின்ன, தாரையாக மழை பொழிந்து, இருதயக தர்மப்‌. 
பயிரை வளர்க்கப்‌ போகிறான்‌. அவன்நம்மைக்‌ காக்கவேண்டும்‌... 


IB. 'மனம்‌ நினைத்தவுடன்‌ மீனாய்‌ வந்தவனே! கடலில்‌ 
விளையாடும்‌. ஸ்ரீகூர்மரூபியே! மஹாவராஹப்‌ பெருமாளே! 
ஒடீரெனத்‌ தோன்றிய திவ்ய ஸிம்ஹமே/ ரக்ஷிக்கும்‌ வாமனனே/ 
ரோஷம்‌ கொண்டராமா?! கருணா காகுத்ஸ்தா! விளையாடும்‌ 
பலராமா! மாதவனாக வந்த. யாதவா! வெண்குதிரை மீதே வரும்‌ 
கல்கி பகவானே! எம்மைக்‌ காத்திடும்‌ என்று அநுதினமும்‌ 
அநுஸந்தானம்‌ செய்யும்‌ பெரியோர்கள்‌ பூமியின்‌ பாவங்களைப்‌ 
போக்குதிறார்கள்‌. 


13. கல்விக்‌ கடலாம்‌ ஸ்ரீவேங்கடேச கவியினிடமிருந்து 
தோன்றிய இந்த ஜகந்மங்களமான தேவேசனான தசாவதாரனின்‌ 
ஸ்தோத்திரத்தை வாயினால்‌ சொல்ல நினைக்கும்போதே வாய்‌ 
நிறைய ஸரஸ்வதியும்‌, மனம்‌ நிறையப்‌ பக்தியும்‌, உடலெங்கும்‌ 
பூரண சுத்தியும்‌, உலகம்‌ நிறைந்த புகழும்‌ உண்டாகி எல்லாம்‌ 
பெறுவர்‌. 


XXX 
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।। यतिराज Bare: பு 
% 2 % 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 
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XXX 
कमप्याद गुरु वन्दे कमला गृहमेधिनम्‌ | 
प्रवक्ता छन्दसां, वक्ता पश्चरात्रस्य यः स्वयम्‌ || ம்‌ 


सह धर्मचरी शौरेः सम्मन्त्रित जगद्धिताम्‌। 
अनुग्रहमर्यी वन्दे नित्यमज्ञात निग्रहाम्‌।। १ 


वन्दे वैकुण्ठ सेनान्यं देवं सूत्रवती सखम्‌ | 
यद्देत्र शिखर स्पन्दे विश्वमेतद्‌ व्यवस्थितम्‌ | ! 


यस्य सारस्वतं स्रोतो बकुलामोदवासितम्‌ | 
श्रुतीनां विश्रमायालं शठारिं तमुपास्महे || 


नाथेन मुनिनाथेन (तेन) भवेयं नाथवानहम्‌ | 


यस्य नैगमिक तत्त्वं हस्तामलकतां गतम्‌ || 7 
नमस्याम्यरविन्दाक्ष नाथभावे व्यवस्थितम्‌। ६ 
शुद्धसत्त्वमयं शौरेरवतारमिवापरम्‌॥| j 
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இ. ய்ய IU 


ஸ்ரீ: 
யதிராஜ MH: 
டன்‌... 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Camiri 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி 
KK* 
கமப்யாத்யம்‌ குரும்‌ வந்தே கமலா க்ருஹமேதிநம்‌ 1 


ப்ரவக்தாச்சந்தஸாம்‌ வக்தா பஞ்சராத்ரஸ்ய ய: ஸ்வயம்‌ ॥ 1 


ஸஹ தர்மசரீம்‌ பெளரே: ஸம்மந்த்ரித ஜகத்திதாம்‌ | 
அநுகரஹமயீம்‌ வந்தே நித்யமஜ்ஞாத நிக்ரஹாம்‌ ॥ 2 


வந்தே வைகுண்ட ஸேநாந்யம்‌ தேவம்‌ ஸூத்ரவதீ ஸகம்‌ | 
பத்வேத்ர ஸபிகரஸ்பந்தே விஸ்வ மேதத்‌ வ்யவஸ்த்திதம்‌ 13 
பஸ்ய ஸாரஸ்வதம்‌ ஸ்ரோதோ வகுளாமோத வாஸிதம்‌ । 


70809 விஸ்ரமாயாலம்‌ vo mib தமுபாஸ்மஹே॥ 4 


MCap முநிநாதேந பவேயம்‌ நாத வாநஹம்‌ । 
“ஸய நைகமிகம்‌ தத்த்வம்‌ ஹஸ்தாமலகதாம்‌ SHO ॥ 5 


“யாம்யரவிந்தாக்ஷம்‌ நாத பாவே வ்யவஸ்த்திதம்‌ 1 


ng வ மயம்‌ பெளரே: அவதாரமிவாபரம்‌ ॥ 6 
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का” தது 


अनुब्शित क्षमा योगमपुण्यजन बाधकम्‌ 
अस्पृष्ट मदरागं तं रामं तुर्यमुपास्महे || 
विगाहे यामुनं तीर्थ साधु बृन्दावने स्थितम्‌ | 
निरस्त REM स्पर्श यत्र कृष्णः कृतादरः || 
दया निघ्नं यतीन्द्रस्य देशिर्क पूर्णमाश्रये | 
येन विश्व सृजो विष्णोरपूर्यत मनोरथः || 
प्रणामं लक्ष्मणमुनिः प्रतिगृह्णातु मामकम्‌ | 
प्रसाधयति यत्सूक्तिः स्वाधीन पतिकां श्रुतिम्‌ || 
उपवीतिनमूर्ध्व पुण्डूवन्तं 

त्रिजगत्पुण्य फलं त्रिदण्ड हस्तम्‌ | 
शरणागत सार्थवाहमीडे 

शिखया शेखरिणं पर्ति यतीनाम्‌ || 


प्रथयन्‌ विमतेषु तीक्ष्ण भावं 
प्रभुरस्मत्परिरक्षणे यतीन्द्रः | 
अपृथक्प्रतिपन्न यन्मयत्वैः 
ववृधे पश्चभिरायुधैर्मुरारेः ॥ 
शमितोदय शङ्करादि गर्वः 
स्वबलादुद्धूत यादवप्रकाशः | 
अवरोपितवानू श्रुतेरपार्थान्‌ 


ननु रामावरजः स एष भूयः || 
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அறுஜ்ஜித க்ஷமா யோகம்‌ அபுண்யஜநபாதகம்‌ | 
அஸ்ப்ருஷ்ட மதராகம்‌ தம்‌ ராமம்‌ துர்ய முபாஸ்மஹே ॥ 7 
விகாஹே யாமுநம்‌ தீர்த்தம்‌ ஸாது ப்ருந்தாவநேஸ்த்திதம்‌ | 
நிரஸ்த ஜிஹ்மக ஸ்பர்மே யத்ர க்ருஷ்ண: க்ருதாதர: ॥ 8 
தயா நிக்நம்‌ யதீந்த்ரஸ்ய Caudle பூர்ணமாங்ரயே 1 
யேந விஸ்வ ஸ்ருஜோ விஷ்ணோரபூர்யத மநோரத: ॥ 9 
ப்ரணாமம்‌ லக்ஷ்மண முநி: ப்ரதிக்ருஹ்ணாது மாமகம்‌ | 
ப்ரஸாதயதி யத்ஸூக்தி: ஸ்வாதீந பதிகாம்‌ ஸ்ருதிம்‌ ॥ 10 
உபவீதிநமூர்த்வ புண்ட்ரவந்தம்‌ 

த்ரிஜகத்புண்ய பலம்‌ த்ரிதண்ட ஹஸ்தம்‌ । 
ஸரணாகத ஸார்த்தவாஹ SC 


visur ஸேகரிணம்‌ பதிம்‌ யதீநாம்‌ ॥ 11 


पाठा விமதேஷு தீக்ஷ்ண பாவம்‌ 

ப்ரபுரஸ்மத்‌ பரிரக்ஷ்ணே யதீந்த்ர: | 5 
அப்ருதக்‌ ப்ரதிபந்ந யந்மயத்வை: 

வவ்ருதே பஞ்சபி ராயுதைர்‌-முராரே: ॥ 12 
GT, ரரங்கராதி கர்வ: 

ஸ்வபலா துத்த்ருத யாதவப்ரகாபா: 1 
SUM एण(5९९७ ரபார்த்தாந்‌ 

த்நு சாமாவரஜ: ஸ ஏஷ பூய: ॥ 13 
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3 


अबहुश्रुत संभवं श्रुतीनां 
जरतीनामयथायथ प्रचारम्‌ | 


विनिवर्तयितुं यतीश्वरोक्तिः 
विदधे என்னின்‌ पञ्जरस्थाः || 


अमुना तपनातिशायि भूम्ना 
यतिराजेन निबद्ध नायक श्रीः | 

महती गुरु पङ्क्क्ति हार यष्टिः 
विबुधानां हृदयङ्गमा विभाति || 


अलून पक्षस्य यति क्षमाभृतो 

विभाति वंशे हरितत्त्वमक्षतम्‌ | 
यदुद्भवाः शुद्ध सुवृत्त शीतलाः 

भवन्ति मुक्तावलि भूषणं भुवः || 


अनपाय विष्णुपद संश्रयं भजे 

कलया कयाऽपि कलयाऽप्यनुज्झितम्‌ | 
अकलङ्क योगमजडाशयोदयं 

यतिराज चन्द्रमुपराग दूरगम्‌ | 


अभिगम्य सम्यगनघाः सुमेधसो 

यति चक्रवर्ति पद पद्म पत्तनम्‌ | 
हरि भक्त दास्य रसिकाः परस्परं 

क्रय विक्रया दशया समिन्धते || 
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இது ட்ட पप प ட்ட பதி 
தபஹுஸ்ருத ஸம்பவம்‌ ஸ்ருதீநாம்‌ 
ஜரதீநாமயதாயத ப்ரசாரம்‌ | 
விநிவர்த்தயிதும்‌ யதீற்வரோக்தி: 
விததே தா: ஸ்த்திர நீதி பஞ்ஜர ஸ்த்தா: ॥ 


அமுநா தபநாதிஸாயி பூம்நா 
யதிராஜேந நிபத்த நாயக ஸ்ரீ: ı 

மஹதீ குரு பங்க்தி ஹார யஷ்டி: 
விபுதாநாம்‌ ஹ்ருதயங்கமா விபாதி ॥ 


அலூந பக்ஷஸ்ய யதி க்ஷமாப்ருதோ 
விபாதி வம்பே ஹரிதத்த்வமக்ஷதம்‌ | 

யதுத்பவா: மருத்த ஸுவ்ருத்த ஸ்ரீதலா: 
பவந்தி முக்தாவலி பூஷணம்‌ புவ: ॥ 


அநபாய விஷ்ணுபத ஸம்ஸ்ரயம்‌ பஜே 
லயா கயா5பி கலயா5ப்யநுஜ்ஜிதம்‌ 1 
களங்க யோகம்‌ அஜடாஸாயோதயம்‌ 
யதிராஜ சந்த்ரம்‌ உபராக தூரகம்‌ ॥ 
Asiu ஸம்யகநகா: ஸுமேதஸா: 
“கி சக்ரவர்த்தி பத பத்ம பத்தநம்‌ | 
பக்த தாஸ்ய ரஸிகா: பரஸ்பரம்‌ 
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14 


16 


17 


“ரய விக்ரயார்ஹ தறணயாஃ.ஸழிந்ததே.॥ Research wee aK 
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3 
परुषातिवाद परिवाद पैशुन- 
प्रभृतिप्रभूतपतनीयपङ्किला | 


स्वदते ममाद्य सुभगा सरस्वती 
यतिराज कीर्ति कतकैर्विशोधिता | | ட 


अनुकल्प भूत मुरभित्पदं सतां 
अजहत्त्रिवर्गमपवर्ग वैभवम्‌। 
चल चित्त वृत्ति विनिवर्तनौषधं 
शरणं यतीन्द्र चरणं वृणीमहे || 0 


श्वसितावधूत परवादि वैभवाः 
निगमान्त नीति जलधेस्तल स्पृशः | 
प्रतिपादयन्ति गतिमापवर्णिकीं 
यति सार्वभौम पदसात्कृताशयाः || x 


मूले निविश्य महतां निगम द्रुमाणां 

मुष्णन्‌ प्रतारकभयं धृतनेकदण्डः। 
WU भक्तजन मानस राजहंसो 

रामानुजः शरणमस्तु मुनिःस्वयं नः || 


सन्मन्त्रवित्‌ क्षिपति संयमिनां नरेन्द्र: 
संसार जिह्मग मुखैः समुपस्थितं नः | 

विष्वक्‌ ततं विषय लोभ विषं निजाभ्निः 
गाढानुभाव गरुडध्वज भावनाभिः।। 
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https://archiv Mes Souder பணம்‌ 
யதி T ஸப்ததி: 


मा प ப்பி ப மறு 
பருஷாதிவாத பரிவாத பைமருந 


ப்ரப்ருதி ப்ரபூத பதநீய பங்கிலா 1 
ஸ்வததே மமாத்ய ஸுபகா ஸரஸ்வதீ 
யதிராஜ கீர்த்தி கதகைர்‌ விஸோதிதா ॥ 19 


477 | 


அநுகல்ப பூத முரபித்பதம்‌ ஸதாம்‌ 
அஜஹத்‌ த்ரிவர்க்கமபவர்க்க வைபவம்‌ | 
சல சித்த வ்ருத்தி விநிவர்த்தநெளஷதம்‌ | 
ஸரரணம்‌ யதீந்த்ர சரணம்‌ வ்ருணீமஹே ॥ 20 | 


ங்வஸிதாவதூத :பரவாதி வைபவா: 


நிகமாந்த நீதி ஜலதேஸ்தல ஸ்ப்ரும: | 
ப்ரதிபாதயந்தி கதிமாபவர்கிகீம்‌ 


யதி ஸார்வபெளம .பதஸாத்க்ருதாறயா: ॥ 21 


மூலே நிவிஸ்ய மஹதாம்‌ நிகம த்ருநாணாம்‌ | 
முஷ்ணந்‌ ப்ரதாரக பயம்‌ த்ருத நைகதண்ட: | | 
ரங்கே பக்தஜந மாநஸ ராஜஹம்ஸோ 
ராமாநுஜ: றரணமஸ்து (PÉ: ஸ்வயம்‌ ந: ॥ 22 
MOET TEAS, க்ஷிபதி ஸம்யமிநாம்‌ நரேந்த்ர: 
ஸம்ஸார ஜிஹ்மக முகை: ஸமுபஸ்த்திதம்‌ ந: 1 
भे ததம்‌ விஷய லோப விஷம்‌ நிஜாபி: 
म ர வ வவ 23 
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ee 
नाथः स एष यमिनां नख रश्मि जालैः 
अन्तर्निलीनमपनीय तमो मदीयम्‌ | 
विज्ञान चित्रमनघं लिखतीव चित्ते 
व्याख्यान केलि रसिकेन कराम्बुजेन || 


निगूढमर्थ 
चित्ते निवेशयितुमल्प धियां स्वयं எ: | 
पश्येम लक्ष्मण मुनेः प्रतिपन्न हस्ताम्‌ 
उन्निद्र पद्म सुभगामुपदेश मुद्राम्‌ ।। 


आकर्षणानि निगमान्त सरस्वतीनां 
उच्चाटनानि बहिरन्तरुपप्लवानाम्‌ | 
पथ्यानि घोर भव संज्वर पीडितानां 
हृद्यानि भान्ति यतिराज मुनेर्वचांसि || 


शीत स्वभाव सुभगानुभवः शिखावान्‌ 
दोषावमर्द नियतोन्नतिरोषधीशः | 
तापानुबन्ध शमनस्तपनः प्रजानां 
रामानुजो जयति संवलित त्रिधामा || 


जयति सकल विद्या वाहिनी जन्म शैलो 

जनि पथ परिवृत्ति என विश्रान्ति शाखी। 
निखिल कुमति माया शर्वरी बाल सूर्यो 

निगम जलधि वेला पूर्ण चन्द्रो यतीन्द्रः || 
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ee 
शान 60 ஏஷ யமிநாம்‌ நக ரஸ்மிஜாலை: 
அந்தர்‌ நிலீந மபநீய தமோ மதீயம்‌ | 
விஜ்ஞாந சித்ர மநகம்‌ லிகதீவ சித்தே 
வ்யாக்க்யாந கேளி ரஸிகேந கராம்புஜேந ॥ 


உத்க்ருஹ்ணதீ முபநிஷத்ஸு நிகூடமர்த்தம்‌ 
சித்தே நிவேறாயிது மல்ப Sum ஸ்வயம்‌ ந: 1 

பற்யேம லக்ஷ்மண முநே: ப்ரதிபந்ந ஹஸ்தாம்‌ 
உந்நித்ர பத்ம ஸுபகா முபதேஸா முத்ராம்‌ ॥ 


ஆகர்ஷ்ணாநி நிகமாந்த ஸரஸ்வதீநாம்‌ 
உச்சாடநாநி பஹிரந்த ருபப்லவாநாம்‌ 1 

பத்த்யாநி கோர பவ ஸம்ஜ்வர பீடிதாநாம்‌ 
ஹ்ருத்யாநி பாந்தி யதிராஜ முநேர்‌ வசாம்ஸி ॥ 


vis; ஸ்வபாவ ஸுபகாநுபவ ஸிகாவாந்‌ 
தோஷாவமர்த்த நியதோந்நதி ரோஷதீா: | 

சிபாறுபந்த மரமநஸ்‌ தபந: ப்ரஜாநாம்‌ 
ராமாநுஜோ ஜயதி ஸம்வலித த்ரிதாமா ॥ 


பெதி ஸகலவித்யா வாஹிநீ ஜந்ம மைல: 
ஜநிபத பரிவ்ருத்தி ங்ராந்த விங்ராந்தி vog | 


ல Gos மாயா vort பாலஸூர்யோ 
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24 


25 


26 


27 
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EE श्रेणिकेयं 

मुनि बहुमत सारा मुक्ति नि 
सहृदय हृदयानां शाश्वती दिष्ट सिद्धिः। 

शमित दुरित गन्धा संयमीन्द्रस्य सूक्तिः 
परिचित गहना नः प्रस्नुवीत प्रसादम्‌ || 


भव मरु परिखिन्न स्फीत पानीय सिन्धुः 

दुरित रहित जिह्वा दुग्ध कुल्या सकुल्या | 
श्रुति नयन सनाभिः शोभते लक्ष्मणोक्तिः 

नरक मथन सेवास्वाद नाडिंधमा नः || 


हरिपद मकरन्द स्यन्दिनः संश्रितानां 

अनुगत बहुशाखास्तापमुन्मूलयन्ति। 
शमित दुरित गन्धाः संयमीन्द्र प्रबन्धाः 

कथक जन मनीषा कल्पना कल्पवृक्षाः || 


नानाभूतैर्जगति समयैर्नर्म लीलां विधित्सोः 
अन्त्यं वर्ण प्रथयति विभोरादिम व्यूह भेदे | 
विश्व त्रातुं विषय नियतं व्यज्जितानुग्रहः सन्‌ 
विष्वक्सेनो यतिपतिरभूद्‌ वेत्रसारस्त्रिदण्डः || 


लक्ष्य बुद्धे रसिक रसना लास्य लीला निदानं 
शुद्धास्वादं किमपि जगति श्रोत्र दिव्यौषधं नः। 

लक्ष्यालक्ष्यैः सित जलधिवद्भाति तात्पर्य रत्नैः 
लक्ष्मीकान्त स्फटिक मुकुरो लक्ष्मणार्योपदेशः || 


0-0. In Public Domain. Digtized lakshmi Research Academy 


a 


https: “SS eV | பததி: ulakshmi_academy 
: 481 


த ET मा 
pĝ பஹாமத ஸாரா முக்தி நிங்ரேணிகேயம்‌ 

ஸஹ்ருதய ஹ்ருதயாநாம்‌ மமாங்வதீ திஷ்ட ஸித்தி: । 
மித துரித கந்தா ஸம்யமீந்த்ரஸ்ய ஸூக்தி; 

பரிசித கஹநா ந: ப்ரஸ்நுவீத ப்ரஸாதம்‌ ॥ 29 


பவமரு பரிகிந்ந ஸ்ப்பீத பாநீய ஸிந்து: 
துரித ரஹித ஜிஹ்வா துக்த குல்யா ஸகுல்யா । 
ங்ருதி நயந ஸநாபி: மேராபதே லக்ஷ்மணோக்தி: 
நரக மதந ஸேவாஸ்வாத நாடிந்தமா ந: ॥ 30 


wus மகரந்த ஸ்யந்திந: ஸம்ங்ரிதாநாம்‌ 
அநுகத பஹுமமாகாஸ்‌ தாப முந்மூலயந்தி | 
மித துரித கந்தா: ஸம்யமீந்த்ர ப்ரபந்தா 
கதக ஜந மநீஷா கல்பநா கல்பவ்ருக்ஷா: ॥ 31 


திந்பூதைர்ஜகதி ஸமயைர்‌ நர்ம லீலாம்‌ விதித்ஸோ: 
அந்த்யம்‌ வர்ணம்‌ ப்ரதயதி விபோ ராதிம வ்யூஹ பேதே:। 
விஸ்வம்‌ தீராதும்‌ விஷய நியதம்‌ வ்யஞ்ஜிதாநுக்ரஹ: ஸந்‌ 
விஷ்வக்ஸேநோ யதிபதிரபூத்‌ வேத்ரஸாரஸ்‌ த்ரிதண்ட:॥ 32 
சயம்‌ புத்தே ரஸிக ரஸநா லாஸ்ய லீலா நிதாநம்‌ 
ஈத்தாஸ்வாதம்‌ கிமபி ஜகதி ங்ரோத்ர திவ்யெளஷதம்‌ ந: | 
SUITOR on ஸித ஜலதிவத்‌ பாதி தாத்பாய ரதநை 
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स्थितिमवधीरम्नत्यति 
यतिपति सम्प्रदाय निरपाय धनोपचिता: | 


मधुकर मौलि दघ्न मद दन्तुर दन्ति घटा- 
करट कटाह वाहि घन शीकर शीभरिताम्‌ || 


निरुपधि रङ्गवृत्ति रसिकानभिताण्डवयन्‌ 

निगम विमर्श केलि रसिकैर्निभूतैर्विधृतः | 
गुण परिणद्ध सूक्ति हढ कोण विघट्टनया 

रटति दिशा मुखेषु यतिराज यशः पटहः || 


इदं प्रथम संभवत्कुमति जाल कूलङ्कषा 

मृषा मत विषानल ज्वलित जीव जीवातवः। 
्षरन्त्यमृतमक्षरं यति पुरन्दरस्योक्तयः 

चिरन्तन सरस्वती चिकुर बन्ध सैरन्ध्रिकाः || 


सुधाशन yagi श्रुति समष्टि मुष्टिन्धयः 

कथाहवमसौ गतान्‌ कपट सौगतान्‌ खण्डयन्‌ | 
मुनिर्मनसि लक्ष्मणो मुदमुदश्चयत्यञ्जसा 

मुकुन्द गुण मौक्तिक प्रकर शुक्तिभिः सूक्तिभिः॥ 


कपर्दि मत कर्दमं कपिल कल्पना वागुरां 
दुरत्ययमतीत्य तद्द्रुहिण तन्त्र यन्त्रोदरम्‌। 
Sele कुहना मुखे निपततः परब्रह्मणः 
कर ग्रह विचक्षणो जयति लक्ष्मणोऽयं मुनिः || 
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ல்த்திதிமவதிரயந்த்யதி-மநோரத ஸித்திமதீம்‌ 
யதிபதி ஸம்ப்ரதாய நிரபாய தநோபசிதா: | 
மதுகர மெளலி தக்ந மத தந்துர தந்தி கடா- 
கரட கடாஹ வாஹி கந ஸ்ரீகர ஸரீபரிதாம்‌ ॥ 94 


நிருபதி ரங்கவ்ருத்தி ரஸிகாநபிதாண்டவயந்‌ 

நிகம விமர்மம கேளி ரஸிகைர்‌-நிப்ருதைர்‌-வித்ருத: | 
குண பரிணத்த ஸூக்தி த்ருடகோண விகட்டநயா 

ரடதி திரா முகேஷு யதிராஜ யம படஹ: ॥ 35 


இதம்‌ ப்ரதம ஸம்பவத்‌ குமதி ஜால கூலங்கஷா: 

ம்ருஷா மத விஷாநல ஜ்வலித ஜீவ ஜீவாதவ: | 
iS யம்ருதமக்ஷரம்‌ யதி புரந்தரஸ்யோக்தய: 

சிரந்தந ஸரஸ்வதீ சிகுர பந்த ஸைரந்த்ரிகா: ॥ 36 


Tos ஸாதுர்க்ரஹ ஸ்ருதி ஸமஷ்டி முஷ்டிந்தய: 
“எஹவமஸெள கதாந்‌ கபட ஸெளகதாந்‌ கண்டயந்‌ | 
OBIS லக்ஷ்மணோ முதமுதஞ்சயத்‌ யஞ்ஜஸா 

கந்த குண மெளக்திக ப்ரகர ஸ்ருக்திபிஸ்‌ ஸூக்திபி: ॥ 37 


~ig மத காதமம்‌ கபில கல்பநா வாகுராம்‌. 
डा தத்‌ தருிண தந்த்ர யந்த்றோதாம்‌ i 
ह a (59097 முகே fuss: பரப்ரஹ்மண: m 
> விகக்ஷ்ணேோஜயதி லகம்‌ SES 
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ச்‌ OO U 
कणाद परिपाटिभिः कपिल कल्पना नाटकैः 

कुमारिल निबन्धन ग्रन्थिभिः । 
तथागत कथाश्तैस्तदनुसारि जल्पैरपि 

प्रतारितमिदं जगत्‌ प्रगुणितं यतीन्द्रोक्तिभिः | 


कथा कलह कौतुक ग्रह गृहीत कौतस्कुत- 
प्रथा जलधि संप्लव ग्रसन कुम्भ सम्भूतयः | 
जयन्ति सुधियो यति क्षितिभृदन्तिकोपासन- 
प्रभाव परिपक्त्रिम प्रमिति भारती संपदः 


_यतीश्वर सरस्वती सुरभिताशयानां सतां 

वहामि चरणाम्बुजं प्रणति शालिना मौलिना। 
तदन्य मत दुर्मद ज्वलित चेतसां वादिनां 

शिरस्सु निहितं मया पदमदक्षिणं लक्ष्यताम्‌।। 


भजस्व यतिभूपतेरनिदमादि दुर्वासना- 

कदध्व परिवर्तन श्रम निवर्तनीं वर्तनीम्‌। 
लभस्व हृदय स्वयं रथ पदायुधानुग्रह- 

रत प्रह्मति निस्त्रुटदुरित gala निर्वृतिम्‌ ॥ 


कुमति विहित ग्रन्थ ग्रन्थि प्रभूत मतान्तर- 

ग्रहिल मनसः पश्यन्त्वल्पां यतीश्वर भारतीम्‌ 
विकट मुरभिद्वक्षः पीठी परिष्करणोचितः 

कुल गिरि तुलारोहे भावी कियानिव कौस्तुभः || 
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தணாத பரிபாடிபி கபில கல்பநா நாடகை: 

குமாரில குபாஷிதைர்‌-குரு நிபந்தந க்ரந்த்திபி; | 

ததாகத கதாமமதைஸ்‌-ததநுஸாரி ஜல்பைரபி: 

ப்ரதூரிதமிதம்‌ ஜகத்‌ ப்ரகுணிதம்‌ யதீந்த்ரோக்திபி: ॥ 39 


கதா கலஹ கெளதுக க்ரஹ க்ருஹீத கெளதஸ்குத- 

ப்ரா ஜலதி ஸம்ப்லவ க்ரஸந கும்ப ஸம்பூதய: | 

ஜயந்தி ஸுதியோ யதி க்ஷிதிப்ருதந்திகோபாஸநா- 

ப்ரபாவ பரிபக்த்ரிம ப்ரமிதி பாரதீ ஸம்பத: i 40 


யதீங்வர ஸரஸ்வதீ ஸுரபிதாமரயாநாம்‌ ஸதாம்‌ 

வஹாமி சரணாம்புஜம்‌ ப்ரணதி ஸ்மாலிநா மெளலிநா | 

தீதந்ய மத துர்மத ஜ்வலித சேதஸாம்‌ வாதிநாம்‌ 

மிரஸ்ஸு நிஹிதம்‌ மயா பதமதக்ஷிணம்‌ லக்ஷ்யதாம்‌ ॥ 41 


பஜஸ்வ யதிபூபதே ரநிதமாதி துர்வாஸநா 

கதத்வ பரிவர்த்தந பரம நிவர்த்தநீம்‌ வர்த்தநீம்‌ | 

லி ஹ்ருதய ஸ்வயம்‌ ரத பதாயுதாநுக்ரஹ- 

“क ரஹ்ருதிநிஸ்த்ருடத்‌-துரிததுர்வ்ருதிம்‌ நிரவ்ருதிம! 42 
SA விஹித க்ரந்த்த க்ரந்த்தி ப்ரபூத மதாந்தர 

எஹிள மநஸ: பஸ்யந்த்யல்பாம்‌ யதீஸ்வர பாரதம்‌ | 

கட முரபித்வக்ஷ: பீடி பரிஷ்கரணோசித 
Me NN Aen A 
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SO ட 
स्थविर निगम स्तोम स्थेयां यतीश्वर भारतीं 
कुमति फणिति क्षोभ क्षीबाः क्षिपन्तु भजन्तु वा। 


रस परिमल श्लाघा घोष स्फुटत्पुट भेदनं 
लवण बणिजः कर्पूरार्घं किमित्यभिमन्वते || 


बहति महिलामाद्यो वेधास्त्रयी YEAS: 
बर तनुतया वामो भागः शिवस्य विवर्तते । 


तदपि परमं तत्त्वं गोपी जनस्य वशंवदं 
मदन कदनैर्न क्लिश्यन्ते यतीश्वर संश्रयाः || 


निगम पथिक च्छाया शाखी निराश महानिधिः 
महित विविध च्छात्र श्रेणी मनोरथ सारथिः। 

त्रिभुवन तमःप्रत्यूषोऽयं त्रिविद्य शिखामणिः 
प्रथयति यति क्ष्माभृत्‌ पारावरीमविपर्ययाम्‌ || 


जड मति मुधा दन्ता दन्ति व्यथौषध सिद्धयः 

प्रमिति निधयः प्रज्ञा शालि प्रपालन ASA: | 
श्रुति सुरभयः शुद्धानन्दाभिवर्षुक वारिदाः 

यम गति कथा विच्छेदिन्यो यतीश्वर सूक्तयः || 


प्रतिकलमिह प्रत्यक्तत्त्वावलोकन दीपिकाः 

यति परिबृढ ग्रन्थाश्चिन्तां निरन्तरयन्ति नः | 
अकलुष परज्ञानौत्सुक्य क्षुधातुर दुर्दशा- 
परिणत फल प्रत्यासीदत्‌ फलेग्रहि सुग्रहाः || 
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ல்த்தவிர நிகம ஸ்தோம ஸ்தேயாம்‌ யதீஸ்வர பாரதீம்‌ 

| சி பணிதி சேஷோபா க்ஷீபா: க்ஷிபந்து பஜந்து வா | | 
ரஸ பரிமள ஸ்லாகா கோஷ ஸ்ப்புடத்புட பேதநம்‌ | 
லவண வணிஜ: கர்ப்பூரார்க்கம்‌ கிமித்‌ யபிமந்வதே ॥ 44 


வஹதி மஹிளாமாத்யோ வேதாஸ்த்ரயீ முகரைர்முகை: 
வர தநுதயா வாமோ பாக: மபிவஸ்ய விவர்த்ததே | 

ததபி பரமம்‌ தத்வம்‌ கோபீ ஜநஸ்ய வமரம்வதம்‌ 

மதந கதநைர்‌-ந க்லிஸ்யந்தே யதீங்வர ஸம்ஸ்ரயா: ॥ 45 


நிகம பதிகச்சாயா vong நிராமம மஹாநிதி: 

மஹித விவிதச்சாத்ர ஸ்ரேணீ மநோரத ஸாரதி: | 

தரிபுவந தம ப்ரத்யூஷோ5யம்‌ த்ரிவித்ய ஸ்ரிகாமணி: 
ப்ரதயதி யதி க்ஷமாப்ருத்‌-பாராவரீ மவிபர்யயாம்‌ ॥ 46 


டெமதி முதா தந்தா தந்தி வயதெளஷத ஸித்தய: 
பரமிதி நிதய: ப்ரஜ்ஞா மாலி ப்ரபாலந யஷ்டய: | 


பருதி ஸுரபய: பபுத்தாநந்தாபிவர்ஷுக௧ வாரிதா: 

யம்‌ கதி கதா விச்சேதிந்யோ யதீங்வர ஸூக்தய: ॥ 47 | 
திகலமிஹ ப்ரத்யக்‌-தத்வாவலோகந தீபிகா: | 
प्र பரிவ்ருட க்ரந்தாஸ்‌-சிந்தாம்‌ நிரந்தரயந்தி ந: | | 
नव्ह பரஜ்ஞாநெளத்ஸுக்ய க்ஷதாதுர துர்தமரா- 


ண, i 
छ பலப்‌ ஸீத ஸுகரஹா: ॥ 48 | 
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मुकुन्दाङ्घ्रि श्रद्धा कुमुद वन चन्द्रातप निभा 
क्षामक्षोभ्यां ददति मुनि बृन्दारकगिरः | 
स्व सिद्धान्त ध्वान्त स्थिर कुतुक दुर्वादि परिषद्‌- 
दिवाभीत प्रेक्षा दिनकर समुत्थान परुषाः || 


निराबाधा बोधायन भणिति निष्यन्द सुभगाः 
विशुद्धोपन्यास व्यतिभिदुर शारीरक नया: | 

अकुण्ठैः कल्पन्ते यतिपति निबन्धा निज मुखैः 
अनिद्राण प्रज्ञा रस धमनि वेधाय सुधियाम्‌ 


विकल्पाटोपेन श्रुतिपथमशेष्रं विघटयन्‌ 
यहच्छानिर्दिष्टे यति नृपति शब्दे विरमति | 
वितण्डाहकुर्वत्प्रतिकथक वेतण्ड पृतना- 
वियात व्यापार व्यतिमथन संरम्भ कलह: || 


प्रतिष्ठा THOT, प्रतिपदमृचां, धाम यजुषां 

परिष्कारः साम्नां परिपणम्‌ अर्थर्वाङ्गिरसयोः। 
प्रदीपस्तत्त्वानां प्रतिकृतिसौ तापस गिरां 

प्रसत्ति संवित्तेः प्रदिशति यतीशान फणितिः॥ 


हतावद्ये னி हरि चरण WSLS युगे 

निबध्नन्त्यैकान्त्यं किमपि यति भूभूत्क्रणितयः | 
शुनासीर स्कन्द द्रुहिण हर हेरम्ब हुतभुक्‌- 

्रभेशादि क्षुद्र प्रणति परिहार प्रतिभुवः || 
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முகுந்தாங்க்ரி ரத்தா குமுத வந சந்த்ராதப நிபா: 
முமுக்ஷாமக்ஷோப்யாம்‌ தததி முநி ப்ரூந்தாரக கிர: | 
ஸ்வ ஸித்தாந்த த்வாந்த ஸ்திர குதுக துர்வாதி பரிஷத்‌- 
திவாபீத ப்ரேக்ஷா திநகர ஸமுத்தாந பருஷா: ॥ 49 


நிராபாதா போதாயந பணிதி நிஷ்யந்த ஸுபகா: ` 
விரராத்தோபந்யாஸ வ்யதிபிதுர ஸ்ராரீரக நயா: | 
அகுண்ட்டை: கல்பந்தே யதிபதி நிபந்தா நிஜ முகை 
அநித்ராண ப்ரஜ்ஞா ரஸ தமநி வேதாய ஸுதியாம்‌ ॥ 50 


விகல்பாடோபேந ப்ருதிபதமமேஷம்‌ விகடயந்‌ 
யதருச்சாநிர்திஷ்டே யதி ந்ருபதி ०००७७ விரமதி | 
விதண்டாஹங்‌ குர்வத்‌-ப்ரதிகதக வேதண்ட ப்ருதநா- 
வியாத வ்யாபார வ்யதிமதந ஸம்ரம்ப கலஹ: ॥ 51 


பதிஷ்ட்டா தர்க்காணாம்‌ ப்ரதிபதம்ருசாம்‌ தாம யஜுஷாம்‌ 
பரிஷ்கார ஸாம்நாம்‌ பரிபணமதர்வாங்கிரஸயோ: । 
பரதீபஸ்‌ தததவாநாம்‌ ப்ரதிக்ருதிரஸெள தாபஸ கிராம்‌ 
“ஸத்திம்‌ ஸம்வித்தே: ப்ரதிமமதி யதீமமாந பணிதி: ॥ 52 


= 


மதாவத்யே ஹ்ருத்யே ஹரி சரண பங்கேருஹ யுகே 
SEBS யைகாந்த்யம்‌ கிமபி யதி பூப்ருத்‌ பணிதய: | 
"आवा ஸ்கந்த த்ருஹிண ஹர ஹேரம்ப ஹுதபுக்‌ 
vores) கணத்ரபய்ரணதி raise mye iri starch १०१७७3 


I பறை, ததத 
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ED அல்ப ட 
यथाभूत स्वार्था यति नूपति सूक्तिविजयते 

सुधा सन्दोहाब्धिः सुचरित विपक्तिः श्रुतिमताम्‌। 
कथा इप्यत्कौतस्कुत कलह कोलाहल हत- 

त्रिवेदी निर्वेद प्रशमन विनोद प्रणयिनी || 


श्रुति श्रेणी चूडापद AGA लक्ष्मण मते 
स्व पक्षस्थान्‌ दोषान्‌ वितथ मतिरारोपयति यः | 
स्व ண்ணி: स खलु निज गात्रेषु बहुलं 
गलद्धिर्जम्बालैर्गगन तलमालिम्पति StS: || 


निरालोके लोके निरुपधि पर स्नेह भरितो 

यति क्ष्माभृद्दीपो यदि न किल जाज्वल्यत इह। 
अहंकार ध्वान्तं विजहति कथकारमनघाः 

कुतर्क व्यालौघं कुमति मत पाताल कुहरम्‌ || 


यति ணன்‌ मतमिह नवीनं तदपि कि 
ततः प्रागेवान्यद्वद तदपि कि वर्ण निकषे | 
निशाम्यन्तां यद्वा निजमति तिरस्कार विगमात्‌ 
निरातड्डाष्टड्ड द्रमिड गुहदेव प्रभूतय: || 


सुधासारं श्रीमद्यतिवर भुवः श्रोत्र कुहरे 
निषिश्चन्ति न्यश्रन्निगम गरिमाणः फणितयः। 
यदास्वादाभ्यास प्रचय महिमोछासित धियां 
e ° सुमनसाम्‌ | | 
mar काले DEPRES hmi Research Academy 
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யதாபூத ஸ்வார்த்தா யதி ந்ருபதி ஸூக்திர்விஜயதே 

ஸுதா ஸந்தோஹாப்தி: ஸுசரித விபக்தி ங்ருதிமதாம்‌ 1 
ததா த்ருப்யத்‌ கெளதஸ்குத கலஹ கோலாஹல ஹத- 
த்ரிவேதீ நிர்வேத ப்ரமமமந விநோத ப்ரணயிநீ: ॥ 54 


ங்ருதி மரேணி சூடாபத பஹுமதே லக்ஷ்மண மதே 

ஸ்வ பக்ஷஸ்த்தாந்‌ தோஷாந்‌ விததமதி ராரோபயதி ய: 1 
ஸ்வஹஸ்தேநோத்க்ஷிப்தை: ஸகலுநிஜகாத்ரேஷு பஹுளம்‌ 
களத்பிர்‌ ஜம்பாலைர்‌-௧௧ந தல மாலிம்பதி ஜட: ॥ 55 


நிராலோகே லோகே நிருபதி பர ஸ்நேஹ பரித: 
யதிக்ஷமாப்ருத்தீபோ யதி ந கில ஜாஜ்வல்யத இஹ 1 
அஹங்கார த்வாந்தம்‌ விஜஹதி கதங்கார மநகா: 

குதர்க்க வ்யாளெளகம்‌ குமதி மத பாதாள குஹரம்‌ ॥ 56 


யதி க்ஷ்மாப்ருத்‌-த்ருஷ்டம்‌ மதமிஹ நவீநம்‌ ததபி கிம்‌ 

55: ப்ரகேவாந்யத்‌ வத ததபி கிம்‌ வர்ண நிகஷே | 
நிறாம்யந்தாம்‌ யத்வா நிஜமதி திரஸ்கார விகமாத்‌ 
நிராதங்காஷ்‌-டங்க த்ரமிட குஹதேவ ப்ரப்ருதய: ॥ ST 


*தாஸாரம்‌ ஸ்ரீமத்யதிவர புவ: ஸ்ரோத்ர குஹரே 
திவிஞ்சந்தி ந்யஞ்சந்‌ நிகம கரிமாண: பணிதய: | 
“காஸ்வாதாப்யாஸ ப்ரசய மஹிமோல்லாஸித தியாம்‌ 


“தாஸ்வாத்‌ யம்‌ i தும்‌ i 
யம்‌ ம்‌ ஸுமநஸாமா 58 
தயம்‌ காலே BAGS ம ந 
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eS नस 
अनिदं भोग ts, 
यति क्षोणीभर्तुर्यविदम्‌ अनिदं भोग जनता 


शिरः श्रेणीजुष्टं तदिह टढबन्ध प्रभवतु | 
अविद्यारण्यानी कुहर विहरन्मामक मन: 
प्रमाद्यन्मातङ्ग प्रथम निगलं पाद युगलम्‌ || 


सवित्री मुक्तानां सकल जगदेनः प्रशमनी 
गरीयोभ्िस्तीर्थैरुपचित रसा यामुन मुखैः | 

निरुच्छेदा निम्नेतरमपि समाप्लावयति मां 
यहच्छा विक्षेपाद्‌ यतिपति दया दिव्य तटिनी|| ६ 


चिन्ताशेष दुरर्थ दन्तुर वचः कन्था शत ग्रन्थिलाः 
सिद्धान्ता न समिन्धते यतिवर ग्रन्थानु संधायिनि। 
मुक्ता शुक्ति विशुद्ध सिद्ध तटिनी चूडाल चूडापद: 
किं कुल्यां कलयेत खण्ड परशुर्मण्डूक मञ्जूषिकाम्‌। ४१ 


वन्दे तं यमिनां धुरन्धरमहं मानान्धकार द्रुहा 
पन्थानं परिपन्थिना निज हशा रुन्धानमिन्धानया | 
दत्तं येन दया सुधाम्बुनिधिना पीत्वा विशुद्धं पयः 
काले नः करिशैल कृष्ण जलदः काङ्गाधिकं वर्षति॥ * 


काषायेण गृहीत पीत वसना दण्डैस्त्रभिर्मण्डिता 

सा मूर्तिरमुरमर्दनस्य जयति त्रय्यन्त संरक्षिणी | 
यत्प्रख्यापित तीर्थ वर्धित धियामभ्यस्यतां यद्गुणान्‌ 

आ सिन्धोरनिदं प्रदेश नियता कीर्तिःप्रजागर्ति नः ॥ 


6-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


६ 


https: ஙிதிறாஜ.லப்ததி: hulakshmi_academy 49 3 
eo क्स 


பதிசரணிபர்த்துர்‌-யதிதம்‌ அநிதம்‌ போக ஜநதா- 
தலித்யாரண்யாநீ குஹர விஹரந்‌ மாமக மந: 


spond மாதங்க ப்ரதம நிகளம்‌ பாத யுகளம்‌ ॥ 59 


well முக்தாநாம்‌ ஸகல ஜகதேந: Luvin 
சீயோபிஸ்‌-தீர்த்தை ௬பசித ரஸா யாமுந முகை: | 
நிருச்சேதா நிம்நேதரமபி ஸமாப்லாவயதி மாம்‌ 

uper விக்ஷேபாத்‌ யதிபதி தயா திவ்ய தடிநீ ॥ 60 


ரீந்தாமோஷ துரர்த்த தந்துர வச: கந்தா ण्ण्छ க்ரந்திலா: 
லித்தாந்தா ந ஸமிந்ததே யதிவர க்ரந்த்தாநு ஸந்தாயிநி । 
முக்தா ராக்தி விருத்த ஸித்த தடிநீ சூடால சூடாபத: 

$ ७601110 கலயேத கண்ட பரமமஈர்‌-மண்டூக மஞ்ஜூஷிகாம்‌॥ 


ties தம்‌ யமிநாம்‌ துரந்தரமஹம்‌ மாநாந்தகார த்ருஹா 
பநத்தாநம்‌ பரிபந்த்திநாம்‌ நிஜ த்ருமமா ருந்தாநமிந்தாநயா | 
கத்தம்‌ யேந தயா ஸுதாம்புநிதிநா பீத்வா விராத்தம்‌ பய: 
Geo m: &1600060 க்ருஷ்ணஜலத காங்க்ஷ£ாதிகம்‌வர்ஷதி॥ 62 


“்யேணக்ருஹீத பீத வஸநாதண்டைல்த்ரிபிர்மண்டிதா 

A Vissi முரமர்தநஸ்ய ஜயதி த்ரய்யந்த ஸம்ரக்ஷிணீ | 
்‌ umd தீர்த்த வர்த்தித-தியாமப்யஸ்யதாம்‌ யத்குணாந்‌ 

डा ப்ரதேறநியதாகீர்த்தி:ப்ரஜாகாத்திந:।॥ 68 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
494 यतिराज सप्ततिः 
का... -—— 


लिप्से लक्ष्मण योगिनः पदयुगं रथ्या पराग च्छटा- 

रक्षारोपण धन्य सूरि परिषत्सीमन्त सीमान्तिकम्‌। 
भिक्षा पर्यटन क्षणेषु बिभरांचक्रे गलत्किल्बिषा 

यद्विन्यास मिषेण पत्र मकरी मुद्रां समुद्राम्बरा || 


नाना तन्त्र विलोभितेन मनसा निर्णीत दुर्नीतिभि: 
कष्टं कुत्सित दृष्टिभिर्यतिपतेरादेश वैदेशिकैः | 
व्यासो हासपदी कृतः परिहृतः प्राचेतसश्चेतसः 
क्लृप्तः केलिशुकः शुकःस च मुधा बा(बो)धाय बोधायनः| 


अर्थ्या तिष्ठति मामिका मतिरसावाजन्म राजवन्ती 

पत्या संयमिनामनेन जगतामत्याहित च्छेदिना। 
यत्सारस्वत दुग्ध सागर सुधा सिद्धौषधास्वादिनां 

प्रस्वापाय न बोभवीति भगवन्माया महायामिनी। * 


शुद्धादेश वशंवदीकृत यति क्षोणीश वाणीशता- 
प्रत्यादिष्ट बहिर्गतिः श्रुति शिरःप्रासादमासीदति। 
दु्धोदन्वदपत्य सन्निधि सदा सामोद दामोदर- 
श्लक्ष्णालोकन दौर्ललित्य ललितोन्मेषा मनीषा मम॥ * 


आस्तां नाम यतीन्द्र पद्धति जुषामाजान शुद्धा मतिः 
तच्चाव्याज विदग्ध मुग्ध मधुरं सारस्वतं शाश्वतम्‌। 

को वा चक्षुरुदश्चयेदपि पुरः साटोप तर्कच्छटा 
शस्त्राशस्त्रि विहार संभूत மானே वादेषु नः | | 
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ஜ்ஸேலக்மண யோகிந பதயுகம்‌ ரத்த்யா பராகச்சடா 

ass LT தந்யஸூரி பரிஷத்‌ ஸீமந்த ஸீமாந்திகம்‌। 

कक्षा कू க்ஷணேஷ பிபராஞ்சக்ரே களத்கில்பிஷா 
ஸ்திந்யாஸமிஷேண பத்ர மகரீமுத்ராம்‌ ஸழுத்ராம்பராய 64 


gis BT விலோபிதேந மநஸா நிர்ணீத துர்நீதிபி: 
ஷ்டம்குத்ஸித தீருஷ்டிபிர்‌-பதிபதேராதேற வைதேறாிகை: 1 
வ்யாஸோ ஹாஸபதீ க்ருத: பரிஹ்ருத: ப்ராசேதஸங்சேதஸ: 
ips: கேளி. மருக: மருக: ஸச முதாபாதாய போதாயநப 65 


அரத்த்யாதிஷ்ட்டதி மாமிகா மதிரஸாவாஜந்ம ராஜந்வதீ 
பத்யாஸம்யமிநாமநேந ஜகதாம்‌-அத்யாஹிதச்சேதிநா। 
முஸாரஸ்வத-துக்த ஸாகர ஸுதா ஸித்தெளஷதா ஸ்வாதிநாம்‌ 
ப்ஸ்வாபாய ந போபவீதி பகவந்மாயா மஹாயாமிநீ ॥ 66 


ஈத்தாதேமர வமமம்வதீக்ருத யதி சேஷோணீமர வாணீமதா- 
ப்த்யாதிஷ்ட பஹிர்கதி: ஸ்ருதி vol: ப்ரஸாதமாஸீததி | 
சதோதந்வதபத்ய ஸந்நிதி ஸதா ஸாமோத தாமோதர- 

Resco Coons தெளர்லலித்ய லலிதோந்மேஷா மந்ஷாமம॥ 67 


to त 

Suey விதக்த முக்த மதுரம்‌ ஸாரஸ்வதம்‌ மாஸ்வதம்‌। 
ओह a ச்ஷுருதஞ்சயேதபி புர: ஸாடோபதர்க்கச்சடா 

மஸ்த்ரி விஹார ஸம்ப்ருதரணாஸ்வாதேஷவாதேஷுந:॥ 68 
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पर्याप्त पर्यचैषं कणचरण कथामाक्षपादं शिशिक्षे 
मीमांसा मांसलात्मा समजनिषि मुहुः सांख्ययोगौ समाख्यम्‌। 


इत्थं तैस्तैर्यतीन्द्र त्रुटित बहुमृषा तन्त्र कान्तार पान्थैः 
अन्तर्मोह क्षपान्धैरहह किमिह नश्चिन्तनीयं तनीयः || 


गाथा ताथागतानां गलति गमनिका कापिली क्वाऽपि लीना 
क्षीणा काणाद वाणी द्रुहिण हर गिरः सौरभं नारभन्ते। 

क्षामा कौमारिलोक्तिर्जगति गुरुमतं गौरवात्‌ दूरवान्तं 

का शङ्का னள यतिपतौ भद्र वेदीं त्रिवेदीम्‌॥ ட 


विष्वग्व्यापिन्यगाधे यतिनूपति यशः संपदेकार्णवेऽस्मिन्‌ 
श्रद्धा शुद्वावगाहैः शुभमतिभिरसौ वेङ्कटेशोऽभिषिक्तः। 
प्रज्ञादीर्जन्य गर्जत्प्रतिकथक वचस्तूल वातूल वृत्त्या 

सप्तत्या सारवत्या समतनुत सतां प्रीतिमेतां समेताम्‌ ४ 


आशा मतङ्गज गणानविषह्य वेगान्‌ 

पादे यति क्षितिभृतः प्रसभं निरुन्धन्‌। 

कार्यः कथाहव कुतूहलिभिः परेषां 

कर्णे स एष कवितार्किक सिंहनादः || 


उपशमित कुदृष्टि विप्लवानाम्‌ 
उपनिषदामुपचार दीपिकेयम्‌ | 
कबलित भगवद्विभूति ஒள்‌ 
दिशतु मतिं यतिराज सम्ततिर्नः || 
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ரர்யாப்தம்‌ பர்பசைஷம்‌ கணசரண கதாமாக்ஷ்பாதம்‌ ஸரிறிக்ஷ 

ம்ரம்ஸா மாம்ஸலாத்மா ஸமஜநிஷி முஹு: ஸாங்க்க்ய யோகெள ஸமாக்யம்‌। 
நத்தம்‌ தைஸ்தைர்‌-யதீந்த்ர த்ருடித பஹும்ருஷா தந்த்ரகாந்தார பாந்தை: 
தந்த்மோஹ க்ஷபாந்தை ரஹஹ கிமிஹ நம்‌ சிந்தநீயம்‌ தநீய: ॥ 69 


சாதூதூதாகதாநாம்‌ களதி கமநிகா காபிலீக்வா5பி லீநா 

கீணாகாணாத வாணீத்ருஹிண ஹரகிர: ஸெளபம்‌ நாரபந்தே। 

ஷாமா கெளமாரிலோக்திர்‌ ஜகதி குருமதம்‌ கெளரவாத்‌ தூரவாந்தம்‌ 
காறங்காாங்கராந்தேர்‌ பஜதி யதிபதெள பத்ரவேதீம்‌ த்ரிவேதீம்‌ ॥ 70 


லிஷ்வக்வ்யாபிந்யகாதே யதிந்ருபதி யஸ்‌ ஸம்பதே கார்ணவேஸ்மிந்‌ 
ரத்தா ருத்தாவகாஹை: மருபமதிபிரஸெள வேங்கடேறோ5பிஷிக்த;। 
பஜ்ஞாதெளர்ஜந்ய கர்ஜத்‌-ப்ரதிகதக வசஸ்தூல வாதூல வ்ருத்யா 
ஸப்தத்யாஸாரவத்யா ஸமதநுத ஸதாம்ப்ரீதிமேதாம்ஸமேதாம்‌। Ti 
ஆறா மதங்கஜ கணாநவிஷஹ்ய வேகாந்‌ 
பதே யதி க்ஷிதிப்ருத: ப்ரஸபம்‌ நிருந்தந்‌ | 
SMW கதாஹவ குதூஹலிபி: பரேஷாம்‌ 
आं७ळण ஸ ஏஷ கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹநாத: ॥ 72 
“மித குத்ருஷ்டி விப்லவாநாம்‌ 
“பநிஷதாமுபசார தீபிகேயம்‌ | 
ells பகவத்‌ விபூதி யுக்மாம்‌ 

73 
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करतलामलकीकृत सत्पथाः 
afi सूक्तयः | 
दिवस तारकयन्ति समत्सरान्‌ 
यति पुरन्दर सप्तति सादराः || ७४ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


KKK 
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ந 
தரதலாமலகீக்ருத ஸத்பதா: 

ம்ருதிவதம்ஸித ஸூந்ருத 'ஸூக்தய: | 
திவஸ தாரகயந்தி ஸமத்ஸராந்‌ 

யதி புரந்தர ஸப்ததி ஸாதரா: ॥ 74 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண ஸபாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र प्र प्र 
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யதிராஜ ஸப்ததி: 


(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி 
வைகுண்டவாஸீ) 


(எம்பெருமானார்‌ விஷயமான எழுபது ச்லோகங்கள்‌ 
கொண்ட இந்த ஸ்துதி, சொல்லும்‌ பொருளும்‌ ஒன்றையொன்று 
விஞ்சி நிற்கும்படி ஸ்ரீதேசிகன்‌ அருளிச்‌ செய்தது.) 

1. வேதங்களை வெளியிட்டுப்‌ பாஞ்சராத்ரத்தைத்‌ தாமே 
பேசியருளியவரும்‌, கமலையுடன்‌ உலகக்‌ குடும்பம்‌ நடத்துற 
வரும்‌, சோதி உருவமுமான ஓர்‌ ஆதி குருவை வணங்குகிறேன்‌. 

2. எம்பெருமானுக்கு இணைபிரியாப்‌ 
உலகத்தின்‌ நன்மையையே நினைப்பவளும்‌, அநுக்ரஹமே 
வடிவெடுத்ததென்னலாம்படி ஒருநாளும்‌ பிறரைக்‌ கெடுத்தறியா 
தவளும்‌ஆனபெரிய பிராட்டி யாறாக்கு, இதோ என்‌ ப்ரணாமங்கள்‌ 
உரியனவாம்‌. 

3. தம்‌ கைப்‌ பிரம்பின்‌ கழ்‌ வைத்து உலகனைத்தையும்‌ 
நடத்திப்‌ போருநெ, ஸாத்ரவத துணைவனான ஸ்ரீவைகுணீட்‌ 
ஸேநாதிபதியை வணங்குகிறேன்‌. 

4. மாலையாக இடப்பெற்ற மகிழம்பூ மணம்‌ கமழும்‌ த 
கவிதாப்ரவாஹத்தில்‌ வேதங்களும்‌ வந்து மூழ்கிக்‌ களைப்பாறு!" 
படி பாசுரம்‌ அருளவல்ல நம்மாழ்வாரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 

5. மறைகளில்‌ மறைந்துள்ள ஆழ்பொருள்களை = 
தெடுத்துக்‌ கையில்‌ கனி போலக்‌ காட்ட வல்ல BIB 
நமக்கு நாதனாகக்‌ கொண்டிடுவோம்‌. த 

6. எம்பெருமானுடைய திவ்ய அவதாரங்கள்‌ ண்ட 
ஸத்துவ குணமயமாக விளங்க, நாதபாவத்தில்‌ (நமக த்த] 
யாக இருக்கும்‌ தன்மையில்‌ - நாதமுனிகளின்‌ இருவுள்ள 
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; குமவரான ci யக்‌ கொண்டாரை (அரவிந்தாக்ஷரை] உச்சி மேற்‌ 
சொள்ளுவோம்‌- 


7, கஷமையின்‌ (பொறுமையின்‌- பூமியின்‌) தொடர்பை 
ரள்றென்றும்‌ விடாதவரும்‌, புண்ய ஜனங்களுக்கு (ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்கு - தர்மிஷ்டர்களுக்கு) அநுகூலராகவும்‌, மதராகங்களை 
(.மதுவை உண்டால்‌ உண்டாகும்‌ போதை, கண்‌ சிவத்தல்‌ 
முதலியவற்றை, 2. காமக்ரோதங்களை) அறவே துறந்தவரும்‌, 
ஆகையாலே - முறையே மூன்று ராமர்களையும்‌ (பரசுராமன்‌, 
தசரதராமன்‌, பலராமன்‌) விட வேறுபட்ட தன்மையருமான 
நான்காவது ராமனை (மணக்கால்‌ நம்பியை) மறக்காமலிருப்போம்‌. 


8. தீதிலா நல்லதோர்‌ திரளைக்‌ காக்கும்‌ பணியில்‌- 
நல்லபடியாக ப்ருந்தாவந க்ஷேத்திரத்தில்‌ - ஸம்பந்தம்‌ உடையவ 
ராகவும்‌, ஜிம்ஹகர்களின்‌ (துஷ்டர்களின்‌ - காளியன்‌ முதலிய 
பாம்புகளின்‌) தொடர்பு அற்றவராகவும்‌, அதனால்‌ கண்ணனின்‌ 
கடாக்ஷத்துக்கு இலக்கானவருமான, யமுனையின்‌ துறை 
போலுள்ள, யமுனைத்‌ துறைவரை (ஆளவந்தாரை) அடைந்து 
குடைந்தாடுவோம்‌. 


9. இரக்கம்‌ விஞ்சி அதற்கு அடிமையானவரும்‌, தாம்‌ ஆசார்ய 
ராகி எம்பெருமானாரைத்‌ தோற்றுவித்தவரும்‌, அதனால்‌ உலகம்‌ 
படைத்த பரந்தாமனின்‌ மநோரதத்தைப்‌ பூர்ணமாக்கியவருமான 
ஏீணார்யர்‌ என்னும்‌ பெரிய நம்பிகளை ப்ரணமிக்கிறேன்‌. 


_ 10. தமது கருத்தழகினால்‌ எம்பெருமானை வசீகரித்து 
நகும்‌ ச்ருதி என்னும்‌ யுவதியைத்‌ தமது அருளிச்‌ செயல்களினால்‌ 
அலங்கரிக்கும்‌ பான்மையரான ஸ்ரீபாஷ்யகாரர்‌ என்தாழ்மையான 
“தனங்களை ஏற்றுக்‌ கொள்வாராக. 

11. மார்பில்‌ பூணூல்‌ துலங்க, நெற்றி முதலியவற்றில்‌ 
"Pau திருமண்‌ காப்பிட்டு, மூவுலகும்‌ செய்த மஹத்தான 
யத்தின்‌ பயனென்னலாம்படி முக்கோலைக்‌ கையிலேந்தி, 

மலைச்‌ சிகை அலங்கரிக்க, தம்மை ஆஸ்ரயித்த அசேஷ . 
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ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களையும்‌ நடத்திச்‌ செல்லும்‌ Usa, | 
துதிப்போம்‌. ட்‌ 

12. எம்பெருமானுடைய சங்கு சக்கரம்‌ முதலிய ஐம்ப 
களும்‌ யதிவரனார்‌ உருவத்தில்‌ அவதரித்துள்ளன. ஆகையால்‌, அவ 
நம்‌ ப்ரதிகூலங்களை அழித்து நம்மைக்‌ காக்க வல்லவரேயாவ; 


13. சங்கராதிகளின்‌ கர்வத்தை (சங்கராதி தேவதைகளிள்‌ 
நாம்‌ என்னும்‌ அகம்பாவத்தை - அத்வைதம்‌ முதலிய மதங்களிள்‌ 
கருத்தை)ப்‌ போக்கியவரும்‌, தமது மஹிமையினால்‌ யாதவ 
ப்ரகாசத்தை (யாதவர்களின்‌ 8ர்த்தியை - யாதவ ப்ரகாச மதத்தை] 
உத்தரித்தவரும்‌ (மேலுக்குக்‌ கொணர்ந்தவரும்‌ - களைந்தவரும்‌] 
ஆன (தம்மை ஆச்ரயித்த யாதவ ப்ரகாசரை உஜ்ஜீவிக்கச்‌ செய்தவர்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌.) அந்த ராமாநுஜன்‌ (கண்ணன்‌ - எம்பெரு 
மானார்‌) வேதங்கள்‌ மேல்‌ சுமத்தப்பட்ட பொய்ப்‌ பொருள்களை 
மீண்டும்‌ ஒருமுறை (முன்பு கதையாலே போல இப்போது 
ஸ்ரீபாஷ்யாதிகளால்‌) நீக்கியருளினாரன்றோ? 


14. வேதங்களென்னும்‌ புராதனகாலப்‌ பக்ஷிகளுக்கு அன 
குறைப்‌ பண்டிதர்களினால்‌ ஏற்படும்‌ அலக்கழிப்பை (saga 
பிரசாரத்தை]த்‌ தவிர்ப்பதற்கு, எம்பெருமானார்‌ தம்‌ (००९४ 
களால்‌ நீதி பொருந்திய நிலையான நூல்கள்‌ என்னும்‌ கூட்டைக்‌ 
கட்டித்‌ தந்தார்‌. 


16. சூரியனைவிடப்‌ பிரகாசம்‌ மிகுந்துள்ள யதிராஜ 
தமக்கு நடுநாயகமாக (நாயகக்‌ கல்போல) விளங்குவதனால்கள்‌ 
கூடிய குருபரம்பரை என்னும்‌ பெரிய மணிஹாரம்‌ - பண்டித! 
களுக்கு ஹ்ருதயங்கமமாக (மனத்துக்கு உகந்ததாக - மார்‌ 
பொருந்தியதாக) விளங்குகிறது. 


ரன்‌, l 
16. எம்‌ if IT win 2 
பருமானா மைநாக மலை Gung” 


ஏனெனில்‌, இவருடைய ILI Jop LD (இறகு-மதம்‌) ae (சன்‌! 
அறுபட்டதில்லை. இவரைச்‌ சேர்ந்த வம்சத்தி 
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பரழ்பரையில்‌-மூங்கில்களில்‌) ஹரிதத்துவம்‌ (பகவானாகிய 

அவப்‌ பொருள்‌-பச்சை நிறம்‌) சிறந்து காண்கிறது. அத்தகைய 
வம்சத்தில்‌ (பரம்பரையில்‌-மூங்‌கில்களில்‌) உண்டானவர்கள்‌ 
ஏனைவரறாமே சுத்தர்களாகவும்‌ (பரிசுத்தர்களாகவும்‌- வெண்மை 
பாளவையாகவும்‌), ஸ--வ்ருத்தர்களாகவும்‌ (நல்ல ஒழுக்க 
முள்ளவர்களாகவும்‌- நனகு உருண்டு திரண்டவையாகவும்‌), 
நளர்களாகவும்‌ (கருணையுள்ளவர்களாகவும்‌- குளிர்ந்தவை 
யாகவும்‌) விளங்கி, உலகுக்கு முத்து வடங்கள்‌ போல்‌ (முத்து 
வடம்‌ என்ற) பூஷணமாகிருர்கள்‌. 


17. ஒருபோதும்‌ ஹாநியற்ற விஷ்ணுபதத்தை (எம்பெருமான்‌ 
நிருவடியை-ஆகாயத்தை) அடைந்திருப்பவரும்‌, எல்லாக்‌ 
கலைகளும்‌ (வித்யைகளும்‌-பிறைகளும்‌) குறைவற நிரம்பி 
மிருப்பவரும்‌, அகளங்கயோகரும்‌ (அகளங்கன்‌ என்ற அரசனால்‌ 
ஆச்ரயிக்கப்‌ பெற்றவரும்‌-களங்கமற்றவனும்‌) அஜடாமயோதி 
தரும்‌ (மஹாபண்டிதரான yO கேசவ ஸோமயாஜியிடம்‌ 
தோன்றினவரும்‌-நீர்நிலையினின்று தோன்றாதவனும்‌), உபராக 
HIG (காமப்‌ பரவசர்க்கு எட்டவொண்ணாதவரும்‌- க்ரஹணங்‌ 
கருக்கு நிலமல்லாதவனும்‌) ஆன PT அபூர்வ யதிராஜ சந்திரனை 
நான வணங்குகிறேன்‌. 


18. குற்றமற்றவரும்‌ பண்டிதரும்‌ ஆன பாகவத கைங்கர்ய 
modis பெரியோர்கள்‌ யதிசக்ரவர்த்தியின்‌ இருவடித்‌ தாமரை 
ட்ட பெரும்‌ பட்டினத்தை அடைந்து ஒருவர்க்கொருவர்‌ 

வம்‌ வாங்கவும்‌ கூடிய எளிய நிலையிலே நின்று பரிமாறிக்‌ 
ாள்ளுகிறார்கள்‌. 


र குத்தலாக மொழிதல்‌, மிகைப்படுத்திக்‌ கூறுதல்‌, 
> Se), கோள்‌ மூட்டல்‌ முதலிய குற்றங்கள்‌ மலிந்து 
ae கழம்பியிருந்த என்‌ பேச்சு ப்ரவாஹங்கள்‌, இப்போது 
i Gor Meir புகழ்‌ என்னும்‌ தேற்றாங்கொட்டையுடன்‌ 
ह 560० தெளிவு பெற்றுப்‌ பெரியோர்க்கும்‌ இனிக்கும்‌ 
லே உள்ளன. 


வம்ப 
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20. எம்பெருமான்‌ திருவடிகளையும்‌ இரண்டாம்‌ ப்‌ 
மாக்க வல்லனவாகவும்‌,, மற்ற இம்மைப்‌ त 
மறுமைப்‌ பயனுடன்‌ கலந்து வழங்குவனவாகவும்‌, 'இதுவர 
அதுவா?” என்று பாலி பாயும்‌ (அலை பாயும்‌) நெஞ்சிடை 
நிர்ணயம்‌ தரும்‌ அருமருந்தாகவும்‌ இருக்கிற ஸ்ரீராமாநுஐ சரண்‌ 
களைச்‌ சரணமடைகிறேன்‌. 


91. எம்பெருமானார்‌ திருவடிகளில்‌ அசஞ்சலமான பக்தி 
யுடையவர்கள்‌, வேதாந்த நீதிகளாகிய கடலில்‌ மூழ்கி முத்துக்‌ 
குளித்துப்‌ பிற வாதிகளை அநாயாஸமாக முறியடித்து, நலமந்த 
மில்லதோர்‌ நாட்டைக்‌ காட்டித்‌ தருவார்கள்‌. 

22, வேதாந்த கல்பக வ்ருக்ஷங்களின்‌ அடியிலே அமர்ந்து, 
இருக்கையிலே த்ரிதண்டம்‌ தரித்து, வேத த்ரோஹிகளை விரட்டி 
யடித்து, அரங்கத்து அடியவர்களின்‌ மாநஸத்தில்‌ ராஜஹம்ஸமாகி 
விளங்கும்‌ ஸ்ரீபகவத்‌ ராமாநுஜ முனி எனக்கு ஸ்வயம்‌ மரணம்‌ 
ஆக வேண்டும்‌. 

23. உயர்ந்த பல மந்த்ரங்களை அறிந்தவரான யதிராஜர்‌ (விஷ 
வைத்தியன்‌) ஸம்ஸார ஸர்ப்பம்‌ தண்டி நம்மிடையே எங்கும்‌ 
பரவிய விஷய இச்சை என்னும்‌ விஷத்தை தம்முடைய ஆழப்‌ 
பதிந்த கருடவாஹனனின்‌ தியான பலத்தினால்‌ போக்கி விட்டார்‌. 

24. எதிகட்கிறைவனாம்‌ நம்‌ இராமாநுசன்‌, வேதாந்த பரவச்‌ 
காலங்களில்‌ தமது திருக்கையின்‌ வியாக்கியான முத்திரையின? 
நகங்களின்‌ காந்தியைக்‌ கொண்டு, நமது நெஞ்சில்‌ நிறைந்திருந்த 
காரிருளைக்‌ களைந்து, ஜ்ஞாநமயமான ஒப்பற்ற ஓவியத்தை 96 
விரல்களையும்‌ குவித்துப்‌ பிடித்து வரைகிறார்‌ போலும்‌. 

20. லக்ஷ்மண யோகிராஜர்‌, அன்றலர்ந்த செந்தாமரை ம 
போன்ற தம்‌ இருக்கைகளில்‌ வேதாந்தார்த்தோபதேசம்‌ சேல்‌ 
போது சேர்த்துக்‌ குவித்து, அறியாத நம்‌ போலியர்‌ நெஞ்சு 
தத்துவப்‌ பொருள்களை உருவி எடுப்பதாகவே தோன்றுகிற. न 

26. ஸீபாஷ்யகாரரின்‌ அழகிய few OS GET உதி | 

களின்‌ உள்ளத்தைக்‌ கவருஇன்றவையாகவும்‌, உள்ள? He 
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SS ee வடிவில்‌ 
நமக்குள்ள பீடைப்‌ பிசாசுகளை விரட்டியடிக்கும்‌ மந்த்ரோச்‌ 
சாடனங்களாகவும்‌, மிகக்‌ கொடிய ஸம்ஸார தாப ஜ்வரங்‌ 
களுக்குப்‌ பத்தியங்களாகவும்‌ விளங்குகின்றன. 


27. தமது கருணையின்‌ குளிர்ச்சியினால்‌ ஸுகஸ்பர்மான 
புதிய அக்கினியாகவும்‌, இரவை (தோஷங்களை)ப்‌ போக்கி 
எப்போதும்‌ வளர்நீதே வரும்‌ நூதன சநீதிரனாகவும்‌, ப்ரஜைகளின்‌ 
தாபங்களைத்‌ தொடர்பறுக்கும்‌ இரண்டாவது ஸூர்யனாகவும்‌ 
இராமாநுச முனி விளங்குவதனா ல்‌, இவர்ஸம்வளித த்ரிதாமாவாக 
(முன்பு கூறிய மூன்று தேஜஸ்ஸ-களின்‌ தொகுதியாக மோக்ஷ 
ஸுகத்தை அளிப்பவராக) இருக்கிறார்‌. 


26. எல்லாவித வித்யா கங்கையும்‌ பிறந்து பெருகிவரும்‌ 
ஹிமாலயமாகவும்‌, மாறி மாறிப்‌ பல பிறப்பும்‌ பிறந்து ஓடியாடிக்‌ 
களைத்துப்‌ போன ஸம்ஸாரிகள்‌ இளைப்பாறும்‌ கற்பகத்‌ தருவாக 
வும்‌, பலவகைக்‌ கோணல்‌ வாதங்கள்‌ செய்யும்‌ மதாந்தரங்களின்‌ 
மாயை என்னும்‌ இரவு விடியத்‌ தோன்றும்‌ பாலஸூர்யனாகவும்‌, 
வேதமென்னும்‌ பாற்கடலின்‌ கரையில்‌ உதயமாகும்‌ பூர்ண 
சந்திரனாகவும்‌ எம்பெருமானார்‌ விளங்குதிறார்‌. 


29. மஹர்ஷிகளும்‌ கொண்டாடக்‌ கூடிய ஸாரத்தை 
(உறுதியை)க்‌ கொண்டு மோக்ஷத்துக்கான ஒரு படிக்கட்டாகவும்‌, 
ரஸிகர்களின்‌ உள்ளத்துக்கு ஓர்‌ நித்ய பாக்ய உதயமாகவும்‌, பாவங்‌ 
“ளைஸவாஸநமாகப்‌ போக்கக்‌ கூடியதாகவும்‌, அநுபவிக்க அநுப 
விக்க ஆழம்‌ காணவொண்ணாததாகவும்‌ இருக்கற எம்பெரு 
MED fei ifm, எமக்குத்‌ தன்‌ உள்ளத்தைத்‌ இறந்து 
காட்டட்டும்‌. 


ह 30. ஸம்ஸாரப்‌ பாலைவனத்தில்‌ திரிந்து தாஹமெடுத்தவர்‌ 
ட நலல நீரோடும்‌ நதியாகவும்‌, புண்ணிய புருஷர்களின்‌ 
த்க்‌, ப வகுப்‌ பாலாறு போன்றதாகவும்‌, ச்ருதிகளுக்கு 
ie கூக்‌ கண்ணெனத்‌ தக்கதாகவும்‌ இருக்கிற யதிராஜரின்‌ 
88), நமக்கு எம்பெருமானின்‌ கைங்கர்ய ரஸநாடியை 
OOH விடுதி 
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31. மோக்ஷமாகிய இன்பத்‌ தேன்‌ சொட்ட, அநேக வே 
சாகைகளை (கிளைகளைத்‌ தழுவி, பாவங்களின்துர்க்கந்தத்தைப 
போக்கி, வாதம்‌ செய்ய வல்லாருக்கு மேன்மேலும்‌ கற்பளை 
களைத்‌ தருவதில்‌ கல்பக வ்ருக்ஷம்‌ போலுள்ள பகவத்‌ பாஷ்ய 
காரரின்‌ ஸ்ரீஸடக்திகள்‌ அடைந்தாரின்‌ ஸகல தாபங்களையும்‌ 
போக்குகின்றன. 

32. உலகில்‌ மதிவிகற்பத்தினால்‌ பிணங்கும்‌ பல சமயங்‌ 
களை ஏற்படுத்தி இன்புறும்‌ இவ்விளையாட்டுடையவனாய 
எம்பெருமானின்‌ அநாதி வ்யூஹ மூர்த்திகளில்‌ ஒரு மூர்த்தி 
கடைசியில்‌ கருநிறக்‌ கண்ணனாக வந்து தோன்றிய இந்தக்‌ 
கலியில்‌-விஷயங்களில்‌ கட்டுண்டுழலும்‌ ஜீவராசிகளினிடத்தில்‌ 
வைத்த அன்பினால்‌ விஷ்வக்ஸேனர்‌ எம்பெருமானாராக வந்து 
அவதரித்தார்‌. அவர்‌ கைப்‌ பிரம்பு த்ரிதண்டமாக மாறியது. 


33. நல்ல சிந்தனைகளுக்கு ஓர்‌ இலக்காகவும்‌, ரஸிகப்‌ 
பெருமக்களின்‌ துடிக்கும்‌ நாவை ஆட்டி வைப்பவையாகவும்‌, 
கேட்கும்‌ எம்‌ காதுகளுக்கு இனிக்கும்‌ திவ்ய ஒளஷதமாகவும்‌, 
ஸ்ரிய; பதியைத்‌ தெளிவுறக்‌ காட்டும்‌ ஸ்படிகக்‌ கண்ணாடியாகவும்‌ 
இருக்கும்‌ எம்பெருமானாரின்‌ உபதேசங்கள்‌, அறிந்தும்‌ அறியப்‌ 
படாமலும்‌ இருக்கிற தமது தாத்பரியப்‌ பொருள்மணிகளால்‌ 
பாற்கடல்போல்‌ பரந்து காண்கின்றன. 


34. யதிவரனார்‌ ஸம்ப்ரதாயப்‌ பெருஞ்‌ செல்வம்‌ வாய்க்கப்‌ 
பெற்றவர்‌, வண்டுகள்‌ முழுகி எழும்படி மதம்‌ பெருக்கு, 
யானைக்‌ கூட்டங்களின்‌ விசாலாமான இரு தாடைகளினின்று! ! 
தோன்றிய மதஜலத்‌ இவலைகள்‌ நிறைந்து, கற்பனைக்கு 
எட்டாதஸ-கங்களைப்‌ பெற்று விளங்கும்‌ ராஜ போகங்களை!” 
மனத்தில்‌ கருதார்கள்‌. 


3௦. திருவரங்கத்திலே வாழும்‌ ரஸிக wannegetsise” 
இயற்கையாகவே குதூஹலித்துக்‌ கூத்தாடச்‌ செய்வதா. ட 
வேதார்த்த விசார நிபுணர்களால்‌ கவனத்துடன்‌ ஏந்த” ae 
தாகவும்‌ உள்ள யதிராஜரின்‌ புகழென்னும்‌ பெரிய ன்‌ 
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பலவிதச்‌ சிறப்புக்கள்‌ வாய்ந்த (நூல்களைக்‌ கொண்டு நன்கு : 
கட்டப்பட்ட) அன்னாரின்‌ yao ois என்னும்‌ கோல்‌ கொண்டு 
அடிக்கப்பட்டு (வ்ருத்தி செய்யப்பட்டு), திசைதோறும்‌ 


36. முன்பு இல்லாமல்‌ ஒருநாள்‌ தோன்றிய குதர்க்க 
வாதிகளின்‌ கொழுப்பை அடக்குவனவாகவும்‌, மாயாவாதிகளின்‌ 
மதமாகிய விஷாக்கினியினால்‌ வெந்து போன ஜீவராசிகளுக்‌ 
உயிரூட்டுபவையாகவும்‌, அநாதியானச்ருதி புவதியின்கலைந்து 
போன கேசங்களை (வாக்கியங்களை) ஒருங்கே சேர்த்து முடிக்கும்‌ 
தாதி போன்றவையுமான யதிராஜ திவ்ய MOVES குறையாத 
அமுதத்தை (மோக்ஷத்தை)ப்‌ பெருக்குகின்றன. रभ 


l e ; தேவர்களுக்கும்‌ அறிவதற்கு அரிய ச்ருதிகளின்‌ 
தாத்பர்யத்தைக்‌ கரைத்துக்‌ குடித்து, சொற்போரில்‌ வந்து 
நிற்போராகிய ப்ரச்சந்நவாதிகளைச்‌ செம்மையாகக்‌ கண்டிக்கும்‌ 
வேளையில்‌ எம்பெருமானார்‌, முகுந்தனின்‌ திவ்ய கல்யாண குண 
முத்துக்களைச்‌ சிந்தும்‌ AUAU தமது UP OED salon ed 
எமது நெஞ்சில்‌ ஆனந்த வெள்ளத்தை ஓட வைக்கிறார்‌. 


aS சைவ சமயமாம்‌ சேற்றைத்‌ தாண்டி, கபிலர்‌ கற்பித்த 
வாத வலையிலும்‌ விழாமல்‌ தப்பி, சிக்கலான சார்வாக 
ed யந்திரத்துள்ளும்‌ புகாமல்‌ உயிர்‌ பிழைத்த பரப்ரஹ்மம்‌, 

சியில்‌ சங்கர மாயாவாதத்தின்‌ வாயில்‌ விழ இருந்தபோது, 
அதற்குக்‌ கைலாகு கொடுத்துக்‌ காப்பாற்றிய லக்ஷ்மண 
முனிபுங்கவர்‌ மேலாக விளங்குகிறார்‌. 


3, ணாத முனியின்‌ வைசேஷிக பரிபாஷைகளினாலும்‌, 
ட்‌ கற்பனை நாடகங்களினாலும்‌, குமாரிலரின்‌ குறைப்‌ 
கு சசுக்களினாலும்‌, ப்ரபாகர குருவின்‌ பலபல நூல்‌ 

bS Ow, புத்தர்‌ கட்டின நாநாவிதக்‌ கதைகளினாலும்‌, 
७७० ७00600 பிறந்த வெட்டிப்‌ பேச்சுக்களி 
களிட ஏமாந்த இந்த உலகம்‌, எம்பெருமானார்‌ Lf oF 


ல 5 னை COTE. ட்‌ ° (। . 
3 சுதாரித்துக்‌ கொண்டது. 
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40. வாத யுத்த விநோதம்‌ என்னும்‌ பேராசைப்‌ பிசாசு छ க 
தார்க்கிகரின்‌ ர்த்து என்ற கடல்‌ வெள்ளத்தைக்‌ குடிக்கும்‌ Sc 
அகஸ்த்யர்கள்‌ என்னலாம்படி உள்ள ஸ்ரீபாஷ்யகாரரின்‌ ந்தி 
யில்‌ குருகுலவாஸம்‌ செய்த வைபவத்தினால்‌ பதமாக்கப்பட்ட 
மதியும்‌ ஸரஸ்வதியுமுடைய ஸ்ரீவைஷ்ணவ வித்வான்கள்‌ 
உலகெங்கிலும்‌ விளங்குதிறார்கள்‌. 


41. உலகத்தீரே! என்னை, என்‌ செய்கையைக்‌ காணுங்கள்‌, 
யதீங்வரரின்‌ ஸரஸ்வதிகளின்‌ மணங்‌ கமழும்‌ when 
ஸமுடைய மஹான்களின்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளை, தாழ்ந்த 
அடியேன்‌ முடியினாலே தாங்குகிறேன்‌. ஆனால்‌, அதே ஸமயம்‌ 
மற்ற மதங்களில்‌ புகுந்து மதங்‌ கொண்டு பற்றி எரியும்‌ மனப்‌ 
பாங்குடைய ப்ரதிவாதிகளின்‌ தலையை என்‌ இடக்காலால்‌ 


இடறுவேன்‌. 


42. மனமே! அநாதிகாலமாக அந்தாதியாகத்‌ தொடருகற 
கெட்ட விஷய வாஸனை வழியில்‌ கடுக நடந்த உன்களைப்பைக்‌ 
களையும்‌ எம்பெருமானாரின்‌ ஸித்தாந்தப்‌ பெருவழியில்‌ 
பயணத்தை மேற்கொள்வாயாக. சக்ரபாணியாகிய எம்பெரு 
மானது அநுக்ரஹத்தின்‌ திடீர்‌ வெள்ளத்தினால்‌ பாப.மாகிய 
இடையுறு இற்று விழப்‌ பரமானந்தத்தை அடைவாய்‌ நீ. 


43. உலகிலே, கோணல்‌ வாதம்‌ செய்பவர்‌ கத்திக்‌ குவித்த 
பலபல நூல்களும்‌ படைத்த மதங்களும்‌ நிறைய இருக்கின்றன்‌ 
அவற்றில்‌ துர அபிமானமுடைய பேர்களின்‌ கண்களுக்கு எம்பெரு 
மானார்‌ ஸித்தாந்தம்‌ சிறியதாகவே காட்ச தரும்‌. ஆனால்‌, இதல. 
நமக்கு ஓர்குறையுமில்லை. ஆம்‌, ங்ரிய:பதியினுடை ய! திருவி 
மார்பை-தகணேறிய திருமார்பை-அலங்கரிக்க வல்ல aem E 
ரத்தினம்‌, ஒரு மலையுடன்‌ தராசில்‌ ஏற்றி ஒப்பிடப்படு 
குறைந்தே தோன்றும்‌ அல்லவா? 
ல 0 

ல்‌ பரிச, 
° ழீ 


24.அநாதியான வேதங்களுக்குக்‌ கைமுதல்போ 
ஸ்ரீபாஷ்யகாரரின்‌ ஸ-ஓக்திகளை, குயுக்தி வாதங்கள்‌ 
பெற்றுக்‌ கொழுத்திருக்கும்‌ இதரர்கள்‌ இகழ்ந்தாலு? oF 
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இரண்டும்‌ எமக்கு ஒன்றே. ஏனெனில்‌, தனது சுவை, நாற்றம்‌ 

வை பற்றிக்‌ SEC பேசுபவர்களால்‌ நகரமே 
எிரொலிக்கும்படி நிற்கும்‌ உயர்ந்த பச்சைக்‌ கர்ப்பூரத்தைப்‌ பற்றி 
டப்பு விற்பனையாளர்கள்‌ என்ன அறிவார்கள்‌? 

45. மும்மூர்த்திகள்‌ முக்கியமானவர்‌. அவர்களுள்‌ மூத்தவ 
ராகிய ப்ரஹ்மதேவர்‌ த.ம்‌ மனைவியை- ஸரஸ்வதியை- வேத 
மணங்‌ கமழும்‌ தமது நாவிலேயே இருத்திக்‌ கொண்டார்‌. வனும்‌ 
தமது சரீரத்தில்‌ இடப்‌ பாகதீதையே பத்தினியாக்கக்‌ கொண்டார்‌. 
பரம்பொருளாகிய விஷ்ணுவும்‌ இங்கு வந்து: இடைச்சிகளுக்கு 
வசப்பட்டார்‌. இந்த நிலையில்‌ இவ்விதக்‌ காமத்திற்கு 
அடிமையாகாதவர்கள்‌, எம்பெருமானாரின்‌ ஸித்தாந்தத்தில்‌ 
நிஷ்டையுடைய பெரியோர்களேயாவர்‌. 


46. வேதமாகிய வழிப்‌ பயணிக்கு நிழல்‌ தரும்‌ தருவும்‌, 
பற்றற்றார்க்குப்‌ பெருந்தனமும்‌, உலகில்‌ உயர்ந்து பரந்துள்ள 
அடியார்களின்‌ மநோரதத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்பவரும்‌, மூவுலகத்‌ 
தின்‌ அறியாமை இரவு கழிய விடிவெள்ளியும்‌, மூவேதமறிந்த 
வருள்‌ முதல்வரும்‌ ஆன யதிபதி, தத்வங்களில்‌ மாறாட்டமற்ற 
நிச்சய புத்தியை நமக்கு ஊட்டுதிறார்‌. 


47. மூடர்களோடு பேசிப்‌ பேசிப்‌ பல்வலி எடுத்தவர்க்குப்‌ 
பரமெளஷதங்களும்‌, ஸ-ஐக்ஷ்ம புத்தியின்‌ பெருநிதிகளும்‌, 
விவேகிகளை இட்டுச்‌ செல்லும்‌ செங்கோல்களும்‌, வேதமணங்‌ 
“மழ்பவையும்‌, துன்பமற்ற இன்பத்தைப்‌ பொழியும்‌ மேகங்‌ 
“ரூம்‌, நமனுலகு புக வேண்டாதபடி தடுக்க வல்லவையுமான 
திராஜர்‌ fav OF மேன்மேலும்‌ விளங்குகின்றன. 


, 8. இவ்விருள்தரு மாஞாலத்தில்‌ ஸ்வயம்ப்ரகாசமான 
Bsns ஒவ்வொரு விநாடியும்‌ காட்டும்‌ தீபங்க 
வும்‌, குணநிதியான ஸர்வேச்வரனைப்‌ பற்றிய அறிவுப்‌ uA 
ப a அதன்‌ பூரண விளைவுகள்‌ பெற்றவர்களை அணுகும்‌ 
டட தவறாத சுப க்ரஹங்களாகவும்‌ உள்ள யதிபதியின்‌ 
கதிகள்‌ எங்கள்‌ நெஞ்சை நிறைக்கின்றன. 
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49. எம்பெருமானுடைய திருவடிகளில்‌ டட 
என்னும்‌ நெய்தல்‌ மலர்க்‌ காட்டைப்‌ போஷிக்குட்‌ ப 
போன்றவையும்‌, தங்கள்‌ கொள்கையாகிய இருளில்‌ இ லவ 
பழகிப்போன ப்ரதிவாதிகளாகிய கோட்டான்‌ கட்டத்‌ 
கண்களுக்கு ஓர்‌ ஸூர்யோதயம்‌ போலக்‌ கூசுறவையுமட 
யதிராஜரின்‌ திவ்ய ஸ-9க்திகள்‌ தடுக்க முடியாத oer 
அவாவைத்‌ தூண்டுகின்றன. 


50. குற்றமற்ற, பகவத்‌ போதாயநாதி மஹர்ஷிமத r 
கலந்த, நல்ல முறையில்‌ வேதாந்த நீதிகளை விளக்கு 
ஸ்ரீபாஷ்யாதி ஸ்ரீஸ௫க்திகள்‌ (AA ww செய்ய உபயோகப்படும்‌ 
உயர்ந்த ஊசிகள்‌) மழுங்காத தம்‌ முனைகளினால்‌ ரஸிகர்‌ 
பெருமக்களின்‌ ரஸநாடியைத்‌ துளைத்து இன்பம்‌ பெரு 
வைக்கின்றன. 


51. “இது இவ்விதமா? அல்லது வேறு விதமா?' என்று 
குறுக்குக்‌ கேள்விகளினாலே ஆடம்பரம்‌ செய்து ஸ்ருதியின்‌ 
செம்மையை அழித்து வரும்‌ விதண்டாவாதிகளாதிற காட்டு 
யானைகளின்‌ கட்டுக்கடங்காத காட்டுக்‌ கூச்சல்‌-எங்காகிலும்‌ 
'எம்பெருமானார்‌' என்ற சொல்‌ கேட்டாலும்‌ போதும்‌ உடனே 
அடங்கிவிடும்‌. 


52. யுக்திகளின்‌ முடிவெல்லையாகவும்‌, நிக்வேதத்திர்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாகவும்‌, யஜுர்‌ வேதத்தின்‌ இருப்பிடமாக! 
ஸாமவேதத்தின்‌ பரிஷ்காரமாகவும்‌, அதர்வ வேதத்தின்‌ प्र 
யாகவும்‌, தத்துவங்களுக்கு விளக்காகவும்‌, ரிஷிவாக்கெயங்களு*3 
ப்ரதிபிம்பமாகவும்‌ இருக்கிற இந்த ஸ்ரீபாஷ்யகாரி* 
ஸரீஸசக்திகள்‌ எமது புத்தியைத்‌ தெளிய வைக்கின்றன: 

०3. இந்திரன்‌, கந்தன்‌, ப்ரஹ்மா, சிவன்‌, கணபதி; ன்‌ 
ஸூர்யன்‌ முதலிய சிறிய தேவரை வணங்கும்‌ apis 
பிராயச்சித்தமாக அமைந்துள்ள எம்பெருமானார்‌ திவ்ய j 
கள்‌, குறைவற்று, போக்யமான பெருமாளின்‌ திவ்ய சரனாரலி 
களில்‌ த்ருடமான ஒரு நிஷ்டையை எமக்குத்‌ தருகின்றன: 
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54. உண்மையை யே உணர்த்த வல்லதாக, அமுதத்தின்‌ 

ஒழுதாயமாக, ४०085 செய்த தவப்பயனாக இருக்கிற yf irc 

சாரஸுூக்திகள்‌, வாதத்தில்‌ மிக்க நாட்டம்‌ கொண்டு கூச்சலிட்டு 

ப்ரதிவாதிகள்‌ அழித்த ஸ்ருதிகளின்‌ வருத்தம்‌ களைந்து 
தரவல்லவையாக இருக்கின்றன. 


55. வேதங்கள்‌ தமது தலையினால்‌ (உபநிஷத்தினால்‌) 
தாங்கும்‌ விசிஷ்டாத்வைத மதத்தில்‌ சில வம்பர்கள்‌ தோஷங் 
களைக்‌ கற்பிக்கிறார்கள்‌. அது கடைசியில்‌ அவர்கள்‌ மதத்தையே 
தாக்குகிறது. எது போல என்றால்‌, ஒரு மதிகேடன்‌ நிறையச்‌ 
சேற்றைத்தன்‌ கைகளினால்‌ வாரி வாரி விண்வெளியில்‌ எறிகிறான்‌. 
அது முடிவில்‌ அவன்‌ தலையிலேயே விழுகிறது. அதுபோல. 


56. தத்துவஜ்ஞாநமாம்‌ ஒளிகளற்றுக்‌ இடந்த இந்த உலகில்‌ 
இப்போது - எம்பெருமானிடம்‌ உருகியோடும்‌ ஸ்நேஹம்‌ (பக்தி 
- எண்ணெய்‌) உடைய உடையவாரம்‌ உயர்‌ தீபம்‌ ஜ்வலிக்கா 
விட்டால்‌, அஹங்காரமாம்‌ இருள்‌ சூழ்ந்த, குதர்க்க ஸர்ப்பங்கள்‌ 
நிறைந்த, தவறான மதங்களாதிய பாதாள பிலத்தை விட்டு 
வெளியில்‌ வர, புத்திசாலி ஜனங்கள்‌ மிகவும்‌ கஷ்டமடைவர்‌. 


_ 97. 'யதிஸார்வபெளமர்‌ விளக்கிய விசிஷ்டாத்வைத மதம்‌ 
இவ்வுலகில்‌ நவீனமானதொன்றல்லவா? ' என்று கேட்டிறீர்களா? 
W அவ்வாறே அது நவீனமாயிடுக” என்போம்‌. அவ்வாறானால்‌ 
Ra மதத்திற்கு என்ன வந்து விட்டது? 'ஓ! அப்படிச்‌ 
छ, அப்போது அதற்கும்‌ முன்ப்ராசனமான மதமொன்று 
நெந்தது என்று ஏற்படாதா?” என்று மீண்டும்‌ கேட்கிறீர்களா? 
லம்‌ ஒன்று இருந்ததாகவே ஏற்படும்‌. ஏற்படட்டுமே 9 
००७०: “மென்றால்‌ சிறந்ததென்று அர்த்தமா? (எந்த 
பா SD ட) நாளானால்‌ ப்ராசீனம்தான்‌. சிறிது நாளே 
3 தவீனம்தான்‌. முன்னது வஸ்துவின்‌ குணமன்றே. கெட்ட 
ரன்‌ வரைக்கும்‌ விட்டு வைத்தது மனிதனின்‌ பொறுமைக்‌ 
யல்ல, Hie, = இன்றே தோன்றியது என்பது அதன்‌ குறை 
நீத அதை உணர்ந்து முன்பே தோற்ற வைக்காதது 
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மனிதனின்‌ குறையே.) அல்லது ஓர்‌ உண்மையை A | 
உங்களுக்கு உரைக்கிறோம்‌, கேளுங்கள்‌. டங்கர்‌ த்ரமிடர்‌ 16 
தேவர்‌ முதலிய பூர்வாசார்யர்கள்‌ தாங்கள்‌ சொன்ன नील 
வைதத்தை அக்காலத்தில்‌ யாரும்‌ கண்டிக்காமையால்‌ கவஷடி 
யற்றவர்களாக-நிறைய எழுதி வைக்காமற்‌ போயினர்‌ என்பதுவே 
அது. 

58. உடையவருடைய ஸ்ரீபாஷ்யாதி on OSG scr UG 
மேன்மைக்கும்‌ மேலே போய்‌, கேட்பவர்‌ செவியில்‌ அமுதமஷ 
பொழிகின்றன. அதனால்தான்‌, இவற்றை மிகமிகப்‌ பயின்றதஞம்‌ 
மலர்ந்த மேதையையுடைய மஹான்களுக்கு, எப்பொழுதும்‌ 
ஆராவமுதாகிய எம்பெருமான்‌ பின்னெரு காலத்தில்‌ போய்‌ 
னாகிறான்‌. 

59. அஜ்ஞாநமாகிய மஹாரண்யத்தின்‌ மத்தியில்‌ மதம்‌ 
பிடித்துத்‌ திரியும்‌ என்‌ மனமாகிய ஸார்வபெளமர்களினால்‌ தஸை 
யாலே வணங்கப்பெறும்‌ எம்பெருமானார்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளே 
கால்‌ விலங்காகின்றன. 


60. முத்துக்களை (முக்தாத்மாக்களை) நிறைய அளிக்‌ 
தாகவும்‌, எல்லா உலகின்‌ பாவங்களையும்‌ போக்குகிறதாகவும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய யாமுன முனி (யமுனை நதி) முதலிய தீர்த்த 
களினால்‌ (ஆசார்யர்களினால்‌ - புண்ய ஜலங்களினால்‌) igih 
செய்யப்பட்டதாகவும்‌, தொடர்ந்து வருவதாகவும்‌ உள்‌ 
யதிராஜ திவ்ய கருணாகங்கை, வணக்கம்‌ சிறிதுமற்ற (மேடு? 
திடர்நிலமான) அடியேனையும்‌ தற்செயலாக மூழ்கச்‌ Gps 
னலாம்‌ப* 
Gus 
டமி 


61. கடைசியிலே ஆயாஸமே மிச்சமென்‌: 
துச்சமான விஷயங்களைக்‌ கரடுமுரடாகக்‌ காட்டும்‌ ' 
ளாலே கிழிந்து போன துணிபோல்‌ ஒட்டுப்‌ போட 
மதங்கள்‌, ஸ்ரீபாஷ்யகாரர்‌ fav OSHS oN சிரபரிசயம்‌ api 
மஹாப்ராஜ்ஞர்களிடம்‌ எடுபடா. முத்துச்‌ சிப்பிகளே வென்‌ 
புண்ணியப்‌ பெருநதியான கங்கை தங்கும்‌ சடையும்‌ த! 
தவளைகள்‌ தத்தித்‌ திரியும்‌ தெரு வாய்க்காலைக்‌ க 
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62. கருணைக்கடலாம்‌ எதிகட்ுறைவன்‌ ராமாநுஜன்‌ 
(அன்று விந்திய மலைக்காட்டிலே வில்லி தம்பதிகளாக வந்து 
தமக்கு வழிகாட்டிய போது) நன்றியுடன்‌ கொணர்ந்து கொடுத்த 
சுத்த நீரைப்‌ பருக, இன்றும்‌ காஞ்சி AOA மேல்‌ நின்று ஓர்‌ 
காளமேகம்‌, கேட்டதற்கும்‌ மேலாகப்‌ பயன்களைப்‌ பொழிதறது. 
துரபிமானமாம்‌ இருளைப்‌ போக்குதிறவையும்‌, வளர்பவையு 
மானதம்‌ சிந்தனைகளாலே பிற மதங்களைநிரஸிக்கும்‌ அத்தகைய 
ப்ரபாவம்‌ வாய்ந்த எம்பெருமானாரை நான்‌ வணங்குகிறேன்‌. 


63. வேதாந்தங்களைக்‌ காப்பதற்காகத்‌ தனது பீதாம்பரத்தைக்‌ 
காஷாயமாக்கிக்‌ கொண்டு, முக்கோலைக்‌ கையிலேந்தி வந்த 
மதுஸு$தனின்‌ மற்றொரு மூர்த்தியாகவே எம்பெருமானார்‌ 
விளங்குகிறார்‌. அவர்‌ வளர்த்த விசிஷ்டாத்வைத மார்க்கத்தில்‌ 
அவருடைய ஜஞாத பக்த்யாதி குணங்களால்‌ கவரப்பட்டு இழிந்த 
எங்களுக்கு, அங்கிங்கெனாதபடி எங்கும்‌ புகழ்‌ வந்து வாய்க்கிறது. 


64. யதிராஜர்‌ பிகைஷக்கு எழுந்தருளும்‌ காலங்களில்‌, 
திருவடிகள்‌ ஆங்காங்கே பூமியில்‌ பதிந்து கோலமிட்டாற்‌ போலப்‌ 
பூமிக்கு இங்கு ஆழமாகவும்‌ பாவனமாகவும்‌ ஆக, அங்கு மேலுல 
கிலும்‌ இந்தத்‌ திருவடிகள்‌ உழக்கிய பாத தூளிகளைத்‌ தங்கள்‌ 
நெற்றியில்‌ தரித்து நித்யஸ-சரிகளும்‌ தன்யர்கள்‌ ஆகிறார்கள்‌. 
அத்தகைய ராமாநுஜ சரணங்கள்‌ எமக்கு ॥ரணமாகும்‌. 


பே a நாநாவித வாதங்கள்‌ கற்று மயங்கிக்‌ குதர்க்கங்களே 
வி oo ஸ்ரீபாஷ்யகாரர்‌ ஸித்தாந்தத்திலிருந்து வெகு தூரம்‌ 
pe A சென்று » வியாஸரை ஹாஸ்யப்‌ பொருளாக்கி விட்டார்‌ 
me மனத்திலிருந்தே விரட்டி விட்டார்கள்‌; சுகரை 
பேட்ட டடுக்கான சுகமாக (இளியாக) மாற்றி விட்டார்கள்‌; 
காயனரை வீணாகப்‌ பாதிக்கிறார்கள்‌. 
Se எந்த எம்பெருமானாரின்‌ ஸ்ரீஸ9க்தியாகிய அம்ருத 
பக TE உண்டான ஸித்த ஒளஷதத்தைப்‌ பருகினவர்களுக்குப்‌ 
ன்‌ மாயையாகிய நீளிரவின்‌ உறக்கம்‌ துளியும்‌ 


உண்ட 

I R. e । |) ஐ. ளம்‌ es 

காதோ, அத்தகைய யதிராஜராலே, உலகின்‌ அமங்க 
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போக அவதரித்தவராலே, எமது மனத்தின்‌ எண்ணம்‌, 
பொருளுள்ளவையாகவும்‌, ஆதிமுதலே வழி காட்டப்பட x 
யாகவும்‌ இருக்கின்றன. 

67. சுத்தமான வேதவிதிகளுக்கு உட்பட்டு, எம்பெ 
மானாரின்‌ நூற்றுக்கணக்கான ஸ்ரீஸக்திகளாலே வெளியாரேடு 
தொடர்பை அறுத்துக்‌ கொண்டு, பாற்கடல்‌ மகளான பெரிய 
பிராட்டியின்‌ நித்ய ஸந்நிதியாலே எப்போதும்‌ களிப்படைந்த 
கண்ணனுடைய கடைக்கண்‌ பார்வைகளினால்‌ உண்டான ஒய்யார 
மான போக்கை உடைய என்‌ புத்திப்‌ பெண்‌, உபநிஷத்து என்னும்‌ 
மாளிகையின்‌ உப்பரிகையை அடைந்து ஆனந்திக்கிறது. 


Lay 


68. யதிவரரின்‌ வழியைப்‌ பின்பற்றினவர்களுடைய- பிறப்பு 
முதலே சுத்தமான-மேதாவிலாஸம்‌ ஒரு புறம்‌ இருக்கட்டும்‌. 
ரஸிகர்களுக்கு இயற்கையாகவே பெருவிருத்தாக வந்துள்ள 
மாம்வதமான அந்த ஸ்ரீபாஷ்யாதி ஸ்ரீஸ-க்திகளும்‌ இருக்‌ 
கட்டும்‌. மிகவும்‌ ஆர்ப்பரித்துவரும்‌ தர்க்கக்கருக்குள்ள கத்திச்‌ 
சண்டையினால்‌ மிகவும்‌ வியக்கத்தக்க எம்வாத யுத்தங்களுக்கு 
முன்‌, எவன்‌ ஒரு கணநேரமாயினும்‌ கண்ணைத்‌ திறந்து பார்க்க 
யோக்கியதை உள்ளவனாக இருக்கிறான்‌? 


69. வைசேஷிக மதத்தை விசேஷமாகப்‌ பயின்யேன்‌. நீயாய 
சாஸ்த்ரமும்‌ நன்கு படித்தேன்‌. மீமாம்ஸையை மீண்டும்‌ 
அப்யஸித்தேன்‌. ஸாங்க்ய யோக பக்ஷங்களுக்கும்‌ பஞ்சமில்லை 
என்னிடம்‌. ஆகையாலே, எம்பெருமானாரால்‌ ஸ்ரீபாஷ்யாதி 
களிலே கண்டிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பொய்ப்‌ பக்ஷங்களிலே? 
பொழுது போக்கி இருள்‌ கவிந்த கருத்துடைய மற்றவ 
நமக்குத்‌ துளியும்‌ வருவதொரு தப்பு இல்லை, கவலை 


ர்களினல்‌ 
இல்ளை 
70. எம்பெருமானாரின்‌ வேதாந்த ஸித்தாந்தம்‌ ன்‌ 
உறுதியடைந்தபோது-பெளத்தர்‌ பக்ஷம்‌ படுத்து வீ i 
ஸாங்கியர்ஸங்கேதங்கள்‌ சிதைந்தன; வைசேஷிக ப த்‌ 
சார்வாக வாதமும்‌ சிதைந்தொழிந்தது; குமாரில ணன்‌! 
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71. யதிராஜ ஸித்தாந்த ஸாம்ராஜ்ய கீர்த்தி கங்கையிலே 
எங்கும்‌ பரந்து ஆழ்நீதுள்ளதிலே - மிக்க ஆதரத்துடன்‌ முன்பே 
மூழ்கி எழுந்த ப்ரபல பண்டிதர்களாலே இந்த ஸ்ரீவேங்கடேச 
கவியான யான்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து வைக்கப்‌ பெற்றேன்‌. 
துர்புததியாலே பிதற்றி வரும்‌ பிறர்‌ பேச்சை, பெருங்காற்று 
பஞ்சை ஒதுக்குவது போல ஒதுக்கித்‌ தள்ளவல்ல வளம்‌ கொண்ட 
- யதிராஜ ஸப்ததி என்னும்‌ இந்த ஸ்தோத்திரத்தினால்‌ பெரியோர்‌ 
களின்‌ திருவுள்ள உகப்பைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டேன்‌. 


72. பொறுக்கவொண்ணாத வேகமுடைய ஆசையாகிய திக்‌ 
கஜங்களை (ஆசா-திக்‌) யதிராஜருடைய (பர்வதத்தினுடைய) 
(திர) அடிவாரத்தில்‌ கட்டிப்‌ போட்டு நிலைநிறுத்த வல்ல இந்தக்‌ 
கவிதார்க்கக ஸிம்ஹத்தின்‌ கர்ஜனை (யதிராஜ ஸப்ததி ஸ்துதி), 
வாதப்‌ போர்‌ புரிய விரும்புகிறவர்களினால்‌ பிறர்‌ செவியில்‌ 
விழும்படி செய்யத்‌ தக்கதாகும்‌. 


78. உபநிஷத்துக்கு விபரீத வியாக்யானங்களினால்‌ வந்த 
விபத்தைப்‌ போக்கும்‌ தீப ஆரத்தி போன்ற இந்த யதிராஜ ஸப்ததி 
ஸ்தோத்திரம்‌, அநுஸந்திப்பவர்களுக்கு, பகவானுடைய 
ஸாவைஸ்வரியப்‌ பெருமைகளையும்‌ விளாக்குலை கொள்ள 
“லல பரந்த பக்தி என்னும்‌ மதியைத்‌ தரட்டும்‌. 


, 74 கையிலங்கு நெல்லிக்கனிபோலக்‌ காட்டப்பெற்ற 
சலவழியை உடையவர்களும்‌, வேதபுருஷனும்‌ ஆசைப்படத்‌ 
ह “றிய இதமான பேச்சை உடையவர்களுமான இந்த 
லு ஸப்ததி ஸ்துதி பக்தர்கள்‌, பொறாமையுடைய பிறரைப்‌ 

ல்‌ தெரியும்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ போல ப்ரகாசமிழக்கச்‌ 

“யவார்கள்‌. 


XXX 
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।। न्यास तिलकम्‌ பு 


*** 
श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वयो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 
XX जै 


गुरुभ्यस्तदुरुभ्यश्च नमोवाकमधीमहे | 
वृणीमहे च तत्राद्यौ दम्पती जगतां पती || 


प्रायः प्रपदने पुंसां पौनः पुन्यं निवारयन्‌ | 
हस्तः श्रीरङ्ग भ्तुर्माम्‌ अव्यादभय मुद्रितः || 7 


अनादेर्निःसीम्नो दुरित जलधैर्यन्निरुपमं 

विदुः प्रायश्चित्तं यदु रघु धुरीणाशय विदः। 
तदारम्भे तस्या गिरमवदधानेन मनसा 

प्रपद्ये तामेकां श्रियमखिल नाथस्य महिषीम्‌ || 


महेरा विष्णु प्रभृतिषु महत्त्व प्रभूतिवत्‌ 
प्रपत्तव्ये तत्त्वे परिणमित वैशिष्ट्य विभवाम्‌। 

अधृष्यत्वं धूत्वा कमितुरभिगम्यत्व जननीं d 
श्रियं शीतापाङ्गामहमशरणो यामि शरणम्‌ ॥ 
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ET 
ஸ்ரீ: 


DIW திலகம்‌ 


XXX 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Camif 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதாஹ்ருதி॥ 


KX 
குருப்யஸ்தத்குருப்யங்ச நமோவாகமதீமஹே | 
வ்ருணீமஹே ச தத்ராத்யெள தம்பதீ ஜகதாம்பதீ ॥ 1 


பராய ப்ரபதநே பும்ஸாம்‌ பெளந: புந்யம்‌ நிவாரயந்‌ ı 
ஹஸ்த ஸ்ரீரங்கபர்த்துர்மாம்‌ அவ்யாதபய முத்ரித: ॥ 2 


SIGS நிஸ்ஸீம்நோ துரித ஜலதேர்யந்நிருபமம்‌ 

விது: ப்ராயஸ்சித்தம்‌ யது ரகு துரீணாஸய வித: । 

சீதாரம்பே தஸ்யா கிரமவததாநேந மநஸா 

ப்ரபத்யே தாமேகாம்‌ ஸ்ரிய மகில நாதஸ்ய மஹிஷீம்‌ ॥ 3 


“மந்தாச்நாவிஷ்னு ப்ரப்ருதிஷுமஹத்வப்ரப்ுதிவத 
"பத்தவ்யே தத்த்வே பரிணமித வையிஷ்ட்ய விபவாம்‌ | 
"का தூத்வா கமிது ரபிகம்யத்வ ஜநநீம்‌ 

७ மதோபாங்கா மஹ மறாரணோ யாமி ரணம்‌ ॥ 4 


८८-७0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/d யு ils/@m तिर्लकंम्‌' ulakshmi_academy 


स्वतः सिद्धः श्रीमानमित गुण भूमा करुणया 
विधाय ब्रह्मादीन्‌ वितरति निजादेशमपि य: | 

ரண साक्षाद्‌ वा भजन शिरसा वाऽपि सुलभं 
मुमुक्षुर्देवेशं तमहमधिगच्छामि शरणम्‌ || 


बृन्दानि यः स्व वशयन्‌ व्रज सुन्दरीणां 
बृन्दावनान्तर भुवां सुलभो बभूव | 
श्रीमानशेष जन संग्रहणाय शेते 
रङ्गे भुजङ्ग शयने स महाभुजङ्गः || 


रङ्गास्तीर्ण भुजङ्ग पुङ्गव वपुः पर्यङ्खवर्य गतौ 
सर्ग स्थित्यवसान केलि रसिकौ तौ दंपती नः पती | 
नाभी पड्डज शायिनः श्रुति सुखैरन्योन्य बद्ध स्मितौ 
डिम्भस्याम्बुज संभवस्य वचनैरोम्‌-तत्सदित्यादिभिः | 


घन करुणा रसौघ भरितां परिताप हरां 
नयन महश्छटां मयि तरङ्गय रङ्गपते | 
दुरित हुताशन स्फुरित दुर्दम दुःख मषी- 
मलिनित विश्व सौध दुरपहृ वर्ण सुधाम्‌ || 


दुर्मोचोद्धट कर्म कोटि निबिडोऽप्यादेश वश्यः कृतः 
எல विमोहितोऽस्मि gear ued विक्षोभितः। 

यो माहानसिको महान्‌ यतिपते्नीतश्च तत्पौत्रजान्‌ 
आचार्यानिति रङ्गधुर्य] मयि ते स्वल्पावशिष्टो भरः | | 
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க னை N 
ஸ்வத: ஸித்த ஸ்ரீமாந்‌அமித குண பூமா கருணயா 
விதாய ப்ரஹ்மாதீந்‌ விதரதி நிஜாதேமுமபி ய: l 
ப்ரபத்யா ஸாக்ஷாத்‌ வா பஜந ஸ்ரிரஸா வா5பி ஸுலபம்‌ 
முமுக்ஷ£ர்தேவேமரம்‌ தமஹமதிகச்சாமி மாரணம்‌ ॥ 5 


ப்ருந்தாநி ய: ஸ்வ OUTWIT வ்ரஜ ஸுந்தரீணாம்‌ 

ப்ருந்தா வநாந்தர புவாம்‌ ஸுலபோ பபூவ: | 

ஸீமாநமோஷ ஜந ஸங்க்ரஹணாய ७0०७७ 

ரங்கே புஜங்க றயநே 60 மஹா புஜங்க: ॥ 6 


ரங்காஸ்தீர்ண புஜங்க புங்கவ வபு: பர்யங்கவர்யம்‌ கதெள 
mis ஸ்த்தித்யவஸாந கேளி ரஸிகெள தெள தம்பதீந: US | 
நூபீபங்கஜ மமாயிந: ஸ்ருதி ஸு கைரந்யோந்ய பத்தஸ்மிதெள 

டிம்பஸ்யாம்புஜ ஸம்பவஸ்ய வசநைரோம்‌-தத்‌-ஸதித்யாதிபி: ॥ 


“5 கருணா ரஸெளக பரிதாம்‌ பரிதாப ஹராம்‌ 

गप्प மஹஸ்சடாம்‌ மயி தரங்கய ரங்கபதே! | 

sls Snu ஸ்ப்புரித துர்தம து:க்க மஷீ- 

மலிநித விஸ்வ ஸெளத துரபஹ்நவ வர்ண ஸாதாம்‌॥ 8 


சமொளேத்பட கர்ம கோடி நிபிடோ5ப்யாதேமர வஸ்ய: கருதோ 

“muons cnn rss gigni ues ems 
RADE Cas மஹாந்‌ யதிபதேர்நீதம்ச தத்பெளத்ரஜாந்‌ 

७७2० ரங்கதுர்ய மயி தே ஸ்வல்பாவறிஷ்டோபர:॥ 9 
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— i 
आर्तेष्वाशुफला तदन्य विषयेऽप्युच्छिन्न देहान्तरा 
वहन्यादेरनपेक्षणात्‌ तनुभूतां सत्यादिवद्‌ व्यापिनी | 

श्रीरङ्गेश्वर! यावदात्म नियत त्वत्पारतन्त्र्योचिता 


त्वय्येव त्वदुपाय धीरपिहित स्वोपाय भावाऽस्तु मे॥ 


त्वय्याचार्यविनिहित भरास्तावका रङ्गनाथ! 

त्वत्कैड्य प्रवण मनसस्त्वदुणास्वाद मत्ता: | 
கங்‌ विजहतो मुक्तवत्‌ साधनत्वं 

त्वच्छेषत्व स्वरस रसिकाः सूरयो मे स्वदन्ताम्‌ ११ 


कल्प स्तोमेऽप्यपास्त त्वदितर गतयोऽशक्ति धी भक्ति भूम्ना 
ண! प्रातिकूल्य क्षरण परिणमन्निर्विधातानुकूल्याः। 

त्रातारं त्वामभेद्याच्छरण वरणतो नाथ! निर्विध्नयन्तः 
त्वन्निक्षिप्तात्म रक्षां प्रति रभस जुषः स्व प्रवृत्ति त्यजन्ति 


त्यक्तोपाय व्यपायां स्तदुभय करणे सत्रपान्‌ सानुतापान्‌ 
ஹிஸ்‌ என प्रशमित कलुषान्‌ हन्त सर्वसहस्त्वम्‌। 
रड्रिन्‌! न्यासान्तरङ्गाखिल जन हितता गोचर त्वन्निदेश- 
प्रीति प्राप्त स्ववर्णाश्रम शुभ चरितान्‌ पासि धन्यान्‌ अनन्यान्‌। 


शोकास्पदांश मथनः श्रयतां भवाब्धौ 
रागास्पदांश सहजं न रुणत्सि दुःखम्‌ | 
नो चेदमी जगति रङ्ग धुरीण! भूयः 
क्षोदिष्ठ भोग रसिकास्तव न स्मरेयुः || 
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த்வய்யாசார்யைர்‌ விநிஹித பராஸ்‌ தாவகா ரங்கநாத 
த்வத்கைங்கர்ய ப்ரவண மநஸ: த்வத்குணாஸ்வாத மத்தா: | 
த்வய்யேகஸ்மிந்நபி விஜஹதோ முக்தவத்‌ ஸாதநத்வம்‌ 
த்வச்சேஷத்வ ஸ்வரஸ ரஸிகா: ஸ9ரயோ மே ஸ்வதந்தாம்‌ ॥ 11 


கல்பஸ்தோமே5ப்யபாஸ்த த்வதிதர கதயோ5றக்தி தீபக்திபூம்நா 
ரங்கே ப்ராதிகூல்ய க்ஷரண பரிணமரந்நிர்‌ விகாதாநு கூல்யா: | 
திரதாரம்‌ த்வாமபேத்யாத்மரண வ ரணதோ நாத நிர்விக்நயந்த: 
நீவந்திக்ஷிப்தாத்ம ரக்ஷாம்‌ ப்ரதிரபஸ ஜுஷ: ஸ்வப்ரவ்ருத்திம்‌ த்யஜந்திஎ 
தீயக்தோபாய வ்யபாயாம்‌ ததுபய கரணே ஸத்ரபாந்‌ ஸாநுதாபாந்‌ 
பூயோபி தீவத்ப்ரபத்யாப்ரமுமித கலுஷார்‌ ஹந்த ஸர்வம்‌ ஸஹஸ்த்வம்‌। 
Tl நீயாஸாந்தரங்காகில ஜு ஹிததா Caney த்வந்நிதேற- 
பீதிப்ரப்தஸ்வவர்ணா Voo UU சரிதாந்‌ பாஸிந்யாந்‌ அநந்யாந்‌। 


மோகாஸ்பதாம்மா மதந: ஸ்ரயதாம்‌ பவாப்தெள 
"கஸ்பதாம்ஸா ஸஹஜம்‌ ந ௬ுணத்ஸி து:க்கம்‌ | 


நோ 
a சேதமீ ஜகதி ரங்க துரீண! பூய: 
கஷ்ட போக ரஸிகாஸ்‌ தவ ந ஸ்மரேயு: ॥ 14 
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हेतुर्वैधे विमर्श भजनवदितरत्‌ किं त्वनुष्ठान काले 
da त्वद्रूप भेदो विविध इह स तूपायतान्यानपेक्षा | 
रङ्गिन्‌ प्रारब्ध भङ्गात्‌ फलमधिकमनावृत्तिरुक्तेष्टिवत्‌ स्यात्‌ 
नाना शब्दादि भेदात्‌ प्रपदन भजने सूचिते सूत्न कारैः || 


भक्तौ रङ्गपते! यथा खलु पशुच्छागादिवद्‌ वेदन- 

ध्यानोपासन दर्शनादि वचसामिच्छन्त्यभिननार्थताम्‌। 
व्यक्त्यैक्याच्छरणागति प्रपदन त्यागात्म निक्षेपण- 

न्यासाद्येषु तथैव तन्त्र निपुणैः पर्यायता स्मर्यते १६ 


विश्वासायास भूम्ना न्यसन भजनयोर्गौरवे को विशेषः 
तत्सद्भावेऽपि धर्मान्तर इव घटते कर्तूभेदाद्‌ विकल्पः | 

तद्भेदो रङ्गशायिन्ननितर गतिताद्युत्थ शोकातिरेकात्‌ 
எண்‌ विकल्पस्त्वभिमति भिदया तेन तत्रैकराश्यम्‌॥ 


ध्रुवमधिकृति भेदात्‌ कर्मवद्‌ रङ्गशायिन्‌! 

फलति फलमनेकं त्वत्पदे भक्तिरेका | 
शरण वरण वाणी सर्व हेतुस्तथाऽसौ 

कृपण भजन निष्ठा बुद्धि दौर्बल्य काष्ठा || 


कर्तव्यं सकृदेव इन्त कलुषं सर्वं ततो नश्यति 
्रह्मशादि सुदुर्लभं पदमपि प्राप्यं मया द्रागिति | 

विशवास प्रतिबन्धचिन्तनमिदं पर्यस्यति न्यस्यतां र 
रङ्गाधीश रमापतित्व सुभगं नारायणत्वं तव ॥ ० 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://arch EU’ கம்‌. kshmi_academy 
= அலா ˆ 
ஹேதுர்வைதே விமர்மே பஜநவதிதரத்கிம்‌ க்வநுஷ்டாந காலே 
வேத்யத்வத்ரூப பேதோ விவித இஹ ஸ தூபாய தூந்யாநபேக்ஷா। 
pill பரராப்த பங்காத்‌ பலமதிக மநாவ்ருத்திருக்தேஷ்டி வத்ஸ்யாத்‌ 
நநாருப்தாதி பேதாத்ப்ரபதந பஜநே ஸூசிதேஸத்காரை! 15 


523 


பக்தெள ரங்கபதே! யதா கலு பமருச்சாகாதிவத்‌ வேதந- 
த்யாநோபாஸந தர்பமநாதி வசஸாமிச்சந்த்யபிந்நார்த்ததாம்‌ i 
வ்யக்த்யைக்யாச்சரணாகதி ப்ரபதந த்யாகாத்ம நிக்ஷேணே 
ந்யாஸாத்யேஷு ததைவ தந்த்ர நிபுணை: பர்யாயதா ஸ்மர்யதே॥ 16 


விற்வாஸ யாஸ பூம்நாந்யஸந Leo Guim: கெளரவே கோ விமோஷ: 

. ததஸத்பாவே5பி தர்மாந்தரஇவ கடதே கர்த்ருபேதாத்‌ விகல்ப: | 
ததபேதோ ரங்கறாயிந்நநிதர கதிதாத்யுத்த மோகாதிரேகாத்‌ 
எத்வித்பாதெள விகல்பஸ்த்வபிமதி பிதயாதேந தத்ரைகராம்யம்‌। 17 


' தீருவமதிக்ருதி பேதாத்‌ கர்வமத்‌ ரங்கமமாயிந்‌! 
பலதி பலமநேகம்‌ த்வத்பதே பக்திரேகா | 
ரண வரண வாணீ ஸர்வஹேதுஸ்ததா5ஸெள 
*௫பண பஜந நிஷ்ட்டா புத்தி தெளர்பல்ய காஷ்ட்டா॥ 18 
Ne ஸகருதேவ ஹந்த கலுஷம்‌ ஸர்வம்‌ ததோநங்யதி 
எஹ்மேமாதி ஸுதுர்பலம்‌ பதமபி ப்ராப்யம்‌ மயா த்ராகிதி | 
veer, ப்ரதிபந்திசிந்தநமிதம்‌ பர்யஸ்யதி ந்யஸ்யதாம்‌ 
ரங்க தித்‌ द த்வம்‌ 

Bu POMS ony PURAR நாராணதவம்‌ தவா lS 
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धी कर्म भक्ति रहितस्य कदाऽप्यशक्त्या 
रड्रेश! भाव कलुष प्रणति SAT: | 
मन्ये बलं प्रबल दुष्कृत शालिनो मे 
` त्वन्मूल देशिक कटाक्ष निपातमाद्यम्‌ | 


अन्धोऽनन्ध ग्रहण वशगो याति रङ्गेश எண, 
पङ्गनौंका कुहर निहितो नीयते नाविकेन। 

भुङ्क्ते भोगानविदित नृपः सेवकस्यार्भकाविः 
त्वत्संप्राप्ती प्रभवति तथा देशिको मे दयालुः ॥ 


उक्त्वा धनञ्जय विभीषण लक्ष्यया ते 
प्रत्याय्य लक्ष्मण मुनेर्भवता वितीर्णम्‌ | 
श्रुत्वा वरं तदनुबन्ध मदावलिप्ते 
नित्यं प्रसीद भगवन्‌! मयि रङ्गनाथ! || 


सकृदपि विनतानां ade सर्वदेहि(नि) 
उपनिषदभिधेये भागधेये विधेये। 
विरमति न कदाचिन्मोहतो हा हतोऽहं 
विषम विषय चिन्ता मेदुरा मे दुराशा II 


` यावज्जीवं जगति नियता देह यात्रा भवित्री 

त्यक्ताः सर्वे त्रिचतुर दिन ग्लान भोगा नभोगाः | 
दत्ते रङ्गी निजमपि पदं देशिकादेश काङ्ग 

किं ते चिन्ते परमभिमतं खिद्यसे यत्‌ पुनस्त्वम्‌ 
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gaio பக்தி ரஹிதஸ்ய கதா5ப்யராக்த்யா 

ரங்கே! பாவ கலுஷ ப்ரணதி த்வயோக்தே; 

மந்யே பலம்‌ ப்ரபல துஷ்க்ருத ஸாலிநோ மே 

த்வந்மூல Gauda கடாக்ஷ நிபாத்யமாத்யம்‌ ॥ 20 


அந்தோ5நந்த கரஹண வஸகோ யாதி ரங்கேறா யத்வத்‌ 
பங்குர்நெளகா குஹர நிஹிதோ நீயதே நாவிகேந । 
புங்க்தே போகாநவிதித bu: ஸேவகஸ்யார்பகாதி: 
த்வத்ஸம்ப்ராப்தெள ப்ரபவதி ததா தேறிகோ மே தயாளு: ॥ 


உக்த்யா தநஞ்ஜய விபீஷண லக்ஷ்யயா தே 

ப்ரத்யாய்ய லக்ஷ்மண முநேர்பவதா விதீர்ணம்‌ । 

प வரம்‌ ததநுபந்த மதாவலிப்தே 

நித்யம்‌ ப்ரஸீத பகவந்‌! மயி ரங்கநாத! ॥ 22 


ஸக்ருதபி விநதாநாம்‌ ஸர்வதே ஸர்வதேஹி (நி) 
உபநிஷதபிதேயே பாகதேயே விதேயே | 

to ந கதாசிந்மோஹதோ ஹா ஹதோ$ஹம்‌ 

விஷம விஷய சிந்தா மேதுரா மே துராமரா ॥ 23 


gfe ஜகதி நியதம்‌ தேஹ யாத்ரா பவித்ரீ 
ae ஸர்வே த்ரி சதுர திநக்லாந போகா நபோகா: | 
oy ரங்கீ நிஜமபி பதம்‌ தேமமிகாதேரர காங்க்ஷ 
0 F . e ७ ப்‌ 
தே சிந்தே பரமபிமதம்‌ கித்யஸே ய த்‌ புநஸ்த்வம்‌ ॥ 24 
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अपि मुहुरपराधैरप्रकम्प्यानुकम्पे रप्रकम्प्यानुकम्पे 
बहति महति योग क्षेम बृन्दं मुकुन्दे | 
मद कलुष मनीषा वज्र लेपावलेपान्‌ 
अनुगुणयितुमीहे न प्रभूनप्रभूतान्‌ ।। 2 
मातभरिति मुञ्च मानुष चटून्‌ हे देह लब्धैरलं 
लुब्ध द्वार दुरासिका परिभवैस्तोषं जुषेथा मनः | 
वाचः सीमनि रङ्ग धामनि महानन्दोन्नमद्धमनि 
स्वामिन्यात्मनि वेङ्कटेश्वर कवेः स्वेनार्पितोऽयं भर: || २६ 


दास्यं लास्यवताऽनुमत्य मनसा रङ्गेश्वर! त्वत्पदे 

नित्यं किं करवाण्यहं न तु पुनः कुर्यां कदर्याश्नयाम्‌। 
मीलन्क्षुषि वेल्लित भ्रुणि मुहुर्दत्तावमानाक्षरे 

भीमे कस्यचिदाढ्यकस्य वदने भिक्षाविलक्षां हशम्‌।। २५ 


त्वय्येकाञ्जलि किंकरे तनुभृतां निर्व्याज सर्वसहे 
कल्याणात्मनि रङ्गनाथ! कमला कान्ते मुकुन्दे स्थिते 
स्वामिन्‌ पाहि दयस्व देहि कुशलिन्‌ जीव प्रभो भावये(ति) 
आलापानवलेपिषु प्रलपितुं जिहेति जिहा मम ॥ * 


त्वयि सति रङ्गधुर्य शरणागत कामदुधे 
निरुपधिक प्रबाह करुणा परिणाहवति | 
परिमित देश काल फलदान्‌ फलदाकृतिकान्‌ १९ 
विधि शिव प्रमुखानमुकान्‌।। 
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அபி முஹுரபராதை ரப்ரகம்ப்யாநுகம்பே 

வஹதி மஹதி யோக (86510 ப்ருந்தம்‌ முகுந்தே | 

மத கலுஷ்‌ மநீஷா வஜ்ர லேபாவலேபாந்‌ 
அநுகுணயிதுமீஹே ந ப்ரபூநப்ரபூதாந்‌ ॥ दर 


மாதர்பாரதி முஞ்ச மாநுஷ சடூந்‌ ஹே தேஹ லப்தைரலம்‌ 
லுப்த த்வார துராஸிகா பரிபவைஸ்‌ தோஷம்‌ ஜுஷேதா மந: | 
வாசஸ்‌ ஸீமநி ரங்க தாமநி மஹாநந்தோந்நமத்பூமநி 
ஸ்வாமிந்யாத்மநி வேங்கடேங்வர கவே: ஸ்வேநார்ப்பி தேயம்‌ பர:॥26 


தூஸ்யம்‌ லாஸ்யவதா5நுமத்ய மநஸா ரங்கேஸ்வர! தவத்பதே 
நித்யம்‌ கிம்‌ கரவாண்யஹம்‌ நது புந: குர்யாம்‌ கதர்யாஸ்ரயாம்‌ | 
மீலச்ச்ஷுஷி வேல்லித ப்ருணி முஹுாதத்தாவமாநாக்ஷரே 
பீமே கஸ்யசிதாட்யகஸ்ய வதநே பிக்ஷா விலக்ஷாம்‌ த்ருஸம்‌ ॥ 


த்வய்யேகாஞ்ஜலி கிங்கரே தநுப்ருதாம்‌ நிர்வ்யாஜ ஸர்வம்ஸஹே 
கல்யாணாத்மநி ரங்கநாத! கமலா காந்தே முகுந்தேஸ்த்திதே। 
ஸ்வாமிந்‌ பாஹி தயஸ்வ தேவ குமலிந்‌ ஜீவப்ரபோபாவயேதி 
ஆலாபாநவலேபிஷு ப்ரலபிதும்‌ ஜிஹ்ரேதிஜிஹ்வாமமா 28 


Saud ஸதி ரங்கதுர்ய एणाळणाकळ காமதுகே 
நிருபதி ப்ரவாஹ கருணா பரிணாஹவதி | 
vids தேற கால பலதாந்‌ பலதாக்ருதிகாந்‌ 
*மதிகுர்மஹே விதி ஸ்ரிவ ப்ரமுகாநமுகாந்‌ | e3 
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स्वातन्त्र्यादिमयीमपोह्य 


नित्यासंख्य विसीम भूति गुणयोर्यायामनायासतः 
सेवा संपदमिन्दिरेश! युवयोरैकान्तिकात्यन्तिकीम्‌॥ ३, 


आचार्यात्‌ रङ्गधुर्य ன समधिगमे लब्धसत्तं तदात्वे 
विश्लिष्टाश्टिष्ट पूर्वोत्तर दुरित भरं यापितारब्ध देहम्‌। 

नीतं त्वत्कैस्त्वया वा निरवधिक வின बोधादिरूपं 
त्वद्रोगैकस्वभोगं दयितमनुचचरं त्वत्कृते मां ணை | ३१ 


विधानं रङ्गेशादधिगतवतो वेङ्कट कवे 

स्फुरद्दर्ण वक्त्रे परिकलयतां न्यास तिलकम्‌ | 
इहामुत्राप्येष प्रणत जन चिन्तामणि गिरिः 

स्व पर्यङ्के सेवां दिशति फणि पर्यङ्क रसिकः | R 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने । 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


x XX 
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ஓமித்யப்யுகம்ய ரங்க நீருபதே5நந்யோசிதாம்‌ போஷதாம்‌ 
ஸ்வாதந்த்ர்யாதி மமீமபோஹ்ய மஹதீமாத்யாம வித்யாஸ்த்திதிம்‌ i 
நித்யாஸங்க்க்ய விஸீம பூதி குணயோர்யாயாமநாயாஸத; 
ஸேவா ஸம்பதமிந்திரேபு! யுவயோரைகாந்திகாத்யந்திகீம்‌ ॥ 30 


ஆசார்யாத்‌ ரங்கதுர்ய த்வய ஸமதிகமே லப்தஸத்தம்‌ ததாத்வே 
விற்லிஷ்டாஸ்லிஷ்ட பூர்வோத்தர துரிதபரம்‌ யாபிதூரப்த தேஹம்‌। 

நீதம்‌ தவத்கைஸ்த்வயா வா நிரவதிக தயோத்பூத போதாதிரூபம்‌ 
தீவீபோகைக ஸ்வபோகம்‌ தயிதமநுசரம்த்வத்க்ருதே மாம்‌ குருஷ்வ॥ 31 


விதாநம்‌ ரங்கேமமாததிகவதோ வேங்கட கவே: 
ஸ்ப்புரத்வர்ணம்‌ வக்த்ரே பரிகலயதாம்‌ நயாஸ திலகம்‌ | 
சிஹொமுத்ராப்யேஷ ப்ரணத ஜந சிந்தாமணி கிரி: 


ஸ்வ பர்யங்கே ஸேவாம்‌ திமதி பர்யங்க ரஸிக: ॥ 32 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண ரராலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேயாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र प्र है 
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(uf 2u வித்வான்‌ ie நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


(அழகிய மணவாளனை அழைத்து அவன்‌ திருவடிகளில்‌ 
செய்யும்‌ ப்ரபத்தியின்‌ பெருமைகளைச்‌ சுவை படப்‌ பேசும்‌ 
ஸ்தோத்திரம்‌ இது; சாஸ்திரமுங்கூட. ) 


1. ஆசார்யர்களுக்கும்‌ அவர்களின்‌ ஆசார்யர்களுக்கும்‌ 
வணக்கம்‌ என்று சொல்‌ ஒதுகிறோம்‌. ஆசார்யபரம்பரையில்‌ 
முதல்வர்களாய்‌ உலகங்களுக்கு நாயகர்களாக உள்ள பிராட்டி: 
எம்பெருமான்‌ இருவரையும்‌ உபாயமாகவும்‌ பலமாகவும்‌ 
வரிக்கின்றோம்‌. 

2. உமதடிகள்‌ அடைகின்றேன்‌” என்று ஒருகால்‌ உரைத்த 
வரை, அமையும்‌ இது; மீண்டும்‌ வேண்டாம்‌” என்று தடுப்பதற்‌ 
காகப்‌ போல, அபய முத்திரையுடன்‌ குழைந்து குவிந்து காணப்‌ 
படும்‌ ஸ்ரீரங்கநாதனது வலத்‌ திருக்கரம்‌ எம்மைக்‌ காத்தருள 
வேண்டும்‌. 


3. அநாதி காலமாக யாம்‌ செய்து கூடுபூரித்துக்‌ கொண்ட 
பாவக்கடலைக்‌ கடக்க முக்கியமான ப்ராயமசித்தம்‌ ப்ரபத்தி 
செய்தலே என்பது ரகுவீர யதுநாதர்களின்‌ இருவுள்ளம்‌ என 
பெரியோர்கள்‌ மொழிவர்‌. அப்ப்ரபத்தியின்‌ இந்த ஸ்தோத்திர 
ஆரம்பிக்கும்போது, அகல லோக சரண்யனாகிய எம்பெட 
மானின்‌ ஏக மஹிஷியான மஹாலக்ஷ்மியை, அவள்‌ பேசிய 
பாசுரங்களை நெஞ்சிலே கொண்டு சரணடைகிறேன்‌. 
win ao 


4. மஹேந்திரல்‌ > : டு- ७ 
மஹேந்திரன்‌ (மகத்துவத்தோடு- பெருமை அனு] 


இந்திரன்‌), அக்நாவிஷ்ணு (அக்நியுடன்‌ கூடிய 
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ம்மாதிரி Awi சில யாகத்தில்‌ உத்தேஸ்யமான தேவதைகளாகு ம்‌ 
போது, எப்படி மகத்துவம்‌ (பெருமை) முதலிய அடைமொழிக 
ளாகி இந்திராதி தேவதைகளோடடு பிரிக்க முடியாதபடி நிற்கின்‌ 
றனவோ, அப்படியே ப்ரபத்தி என்னும்‌ ஆத்மயாகத்தில்‌ 
உத்தேய்ய தேவதையான எம்பெருமானுக்குப்‌ பிராட்டியும்‌ 
பிரிக்க முடியாத அடைமொழியாகறாள்‌. (ஆகையால்‌ இவள்‌ 
மோக்ஷத்துக்கு எம்பெருமானைப்போல்‌ உபாயமாகறாள்‌. ) 
மேலும்‌, பாவிகளான நம்மால்‌ அணுக முடியாதபடி எம்பெரு 
மான்‌ (தகப்பன்‌) சீறிச்‌ சுணையுடன்‌ நிற்கும்‌ போது, பிராட்டி 
(தாய்‌) அவனுடைய சீற்றத்தைத்‌ தன்‌ போக மயக்குகளாலே 
ஆற்றி, அவனை நாம்‌ அணுகும்‌ படி செய்விக்கிறாள்‌. (இதனால்‌ 
அவள்‌ மோக்ஷத்துக்குப்‌ புருஷகாரம்‌ (சிபாரிசு செய்பவள்‌) 
ஆகவும்‌ நிற்கிறாள்‌. ) 


5. பெரிய பிராட்டியாரோடு தான்‌ அநாதிகால ஸித்தனாக, 
அநந்த கல்யாண குண பரிபூர்ணனாக இருந்து கொண்டு, 
அன்றொரு நாள்‌ நான்‌ முகன்‌ முதலிய சேதனவர்க்கத்தை ஸ்ருஷ்டி 
செய்து, தன்‌ கட்டளையான வேதங்களையும்‌ அவர்களுக்கு 
வழங்குகிறான்‌ எம்பெருமான்‌. அவனை நாம்‌ பெற இரண்டு 
வழிகள்தாம்‌ உண்டு. நேர்கொடுநேராக அவன்‌ திருவடிகளில்‌ 
ப்ரபத்தி செய்வது ஒன்று. மற்றொன்று - இப்படிச்‌ செய்து அதன்‌ 
பயனாகப்‌ பக்தியைப்‌ பெற்று, அதனால்‌ அவனைப்‌ பெறுவது 
எனற சுற்றுவழி. ஆக, அவனைப்‌ பெற விரும்பிய நான்‌ (என்‌ 
சக்திக்குத்‌ தக) அவனை நேராகச்சரணம்‌ புகுகிறேன்‌. 


às 0. ஸர்வேச்வரன்‌ அன்று கண்ணனாக அவதரித்து, கோப 
ல்‌ saag வசமாக்கிக்‌ கொண்டு ஸ்ரீப்ருந்தாவனத்தில்‌ 
எளிய ன்‌ மரங்கள்‌ மலைகள்‌ உட்பட எல்லாவற்றுக்கும்‌ 
ளாகக்‌ கைப்பட்டு இருந்தான்‌. அவனே பின்னோர்‌ 
pe அரங்க நகரப்பனாகி, முன்‌ சொன்னபடிதானே ஓர்‌ 
னாக (பாம்பாக- பெரும்‌ பெண்பித்தனாக] இருந்தும்‌, ஓரா 
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புஜங்கத்தில்‌ (பாம்பின்மேல்‌) சாய்ந்தருளி எல்லாரையும்‌ 
Ay ASS எழுந்தருளியுள்ளான்‌. bs 
7. முன்‌ கல்பத்தில்‌ உலகை உண்டாக்கி உளவாக்‌ஒ அமி; 
விஹரிக்கும்மவர்களாயும்‌, இப்போது சேஷதல்பத்தில்‌ Sa 
கத்திலே சயநஸ-கத்தாலே திருக்கண்‌ வளருநறெவர்களாயும்‌ 
திருநாபீகமலத்திலே பிறந்த பிரமனாகிய தங்கள்‌ குழந்ஷ 
கர்ணாமிருதமாய்‌ 'ஓம்‌ தத்ஸத்‌ என்பது போன்ற வைதிக பகர்‌ 
நாமாக்களை ஓதுவது கேட்டு ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்து பாவ 
புஷ்டியுடன்‌ குறுநகை புரிபவர்களாயும்‌ உள்ள அந்த அநு 
திவ்ய தம்பதிகளே எமக்கு அதிபதிகள்‌ ஆவர்‌. 


8. திருவரங்கனே! மிக்க கருணை நீர்‌ நிரம்பியதாயும்‌, எமது 
தாபத்தைத்‌ தவிர்க்குமதாயும்‌, பாவமாகிய பெரு நெருப்பினால்‌ 
உண்டாகி இதுவரை கழுவி விட முடியாதிருந்த துன்பமாகிய 
கறை படிந்து கறுத்துப்‌ போன உலகத்தவர்‌ நெஞ்சாகிய நெடு 
மாடங்களில்‌ உறுதியான வெள்ளைச்‌ சுண்ணாம்புப்‌ பூச்சு ஆனதா 
முள்ள உன்‌ திருக்கண்‌ கடாக்ஷ வர்க்கத்தை என்னிடத்திலே 
அலைமோதச்‌ செய்தருள வேண்டும்‌. 


9. ஹே ரங்கபந்தோ! உறுதியான கொடிய செய்வினைவள்‌ 
கயிற்றினால்‌ கட்டுண்டவனேயாகிலும்‌ உன்‌ஆகம ஆணைகள்‌ 
அடங்கியே நடந்து வந்துள்ளேன்‌. அவை திகமான புறச்‌ ட்டை 
களில்‌ நான்‌ புகவில்லை. தவறாகக்‌ கட்டப்பட்ட கோணல்‌ வ? 
களினாலும்‌ நான்‌ கலங்கவில்லை. மேலும்‌, எம்பெருமான்‌! 
ருடையதிருமடைப்‌ பள்ளியாச்சானின்‌ இிருப்பேரனார்‌ இருக்குமா 
ராகிய அப்புள்ளாரை ஆஸ்ரயிக்கும்‌ படி செய்யப்பட்டு बण” 
ஆகையால்‌ அடியேன்‌ விஷயத்தில்‌ உன்‌ பொறுப்பு 
பாலும்‌ தீர்ந்துவிட்டது. 


பெரும்‌ 


னைப்‌ 
10. ஹே ரங்கபதே! மிக வருந்தி அப்போதே தனா 
பெறத்துடிக்கும்‌ ஆர்த்த ப்ரபத்தி நிஷ்டர்க்குஅப்போதே AA 
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வழங்க வல்லதாய்‌, இங்ஙனன்றி விளம்பம்‌ பொறுக்கும்‌ 
அதிகரிக்கும்‌ இந்தத்‌ தேஹத்தின்‌ முடிவுக்‌ காலத்தில்‌ மோக்ஷ zh 
தரக்கூடியதாய்‌, அக்நிஹோத்ரம்‌ முதலிய ஆச்‌ T 
இதற்கு PTOA MS எல்லா வருணத்தவருக்கும்‌ ஸத்ய 
வசநாதிகள்‌ போலச்‌ செய்ய ஸுலபமானதாய்‌, ஜீவர்களுக்‌ 
எப்போதும்‌ மனு ஈமவரதாஸத்துவத்துக்கு ட்ட 
இருக்கும்‌ ப்ரபத்தி - அதாவது "நீயே, நான்‌ உன்னைப்‌ பெற உபாய 
மாகிறாய்‌” என்ற தீருடபுத்தி எனக்கு உண்டாகட்டும்‌. (ஆனால்‌ 
இங்கு ஓர்‌ நிபந்தனை சாஸ்த்ரங்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது.) 
இத்தகைய ப்ரபத்தி - அதாவது இந்தப்‌ புத்தி - உன்னைப்‌ போன்ற 
தொரு மோக்ஷோபாயம்‌ என்ற எண்ணம்‌ உதிக்கலாகாது அப்போது. 


ரம தர்மங்கள்‌ 


11. ரங்கநாதா! தம்‌ ஆசார்யர்களால்‌ உன்னிடம்‌ பொறுப்பு 
ஒப்பிக்கப்பட்டவர்களும்‌, உன்னைச்‌ சார்ந்தவர்களும்‌, உன்‌ 
கைங்கர்யத்திலேயே திளைத்தவர்களும்‌, உன்‌ கல்யாண குணங்‌ 
களைப்‌ பருகிக்‌ களிப்பவர்களும்‌ முக்தர்கள்‌ போல்‌ உன்னொருவ 
னிடமும்‌ 'நீ மோக்ஷோ பாயம்‌” என்ற எண்ணத்தை விட்டவர்‌ 
களும்‌, உனது அடிமையையே இயற்கையில்‌ விரும்புகிறவர்‌ 
களமான பெரியோர்கள்‌ எனக்கு இனியவர்களாகட்டும்‌. 


| 12. ஹே ரங்கேசனே! சக்தி ஜ்ஞாநம்‌ பக்திஇவை அடியோடு 
இல்லாமை யால்‌ கல்பகோடிகாலம்‌ மேலே சென்றாலும்‌ 
“னனையொழிந்து வேறொரு கதியற்றவராயும்‌, உனக்கு 
*திகூலமானவற்றைத்‌ தவிர்ந்து முழுவதும்‌ அநுகூலராயும்‌, 
uae மயங்கவொண்ணாத மகத்தான நம்பிக்கையை யுடையவ 
myth, உன்னைச்‌ சரணமென வரித்து, ரக்ஷிக்க இருக்கும்‌ உனக்கு 
"சதவித ஸங்கடமும்‌ இல்லாமற்‌ செய்தவராயும்‌ உன்னைப்‌ பெற 
3லுடையவராயும்‌ இருக்கும்‌ மஹான்கள்‌ உன்னிடம்‌ 
வஸமர்ப்பிக்கப்பட்டதமது ஆத்ம ரகூஷணத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 
லையற்று மார்பிலே கைவைத்து உறங்குகிறார்கள்‌. 
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13. ஹே ரங்கமாாயிந்‌! உனது திருவடியடைந்து क 
மஹாநுபாவர்கள்‌, வேறு பயனைத்‌ தரும்‌ கருமங்களை ல | 
தடுக்கப்பட்ட காரியங்களையும்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. க 
ஒரு ஸமயம்‌ செய்ய நேர்ந்தால்‌, அவற்றுக்காக வெட்டத்‌ ue 
குனிந்து மிக வருந்தி மீண்டும்‌ இதற்காக ஒரு முறை க்ஸ்‌ 
சித்தமாக உன்னிடம்‌ ப்ரபத்தி செய்வார்கள்‌. நீ அவற்றைப்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொண்டு, ப்ரபத்தியினால்‌ உனக்கு அந்தரங்க, 
ளாயும்‌, அலல லோக ஹிதமான உன்‌ வேத விதிகளை ப்ரீதியுடள்‌ | 
ஏற்று அதன்படி தம்‌ வாரணாஸ்ரம தர்மங்களை அநுஷ்டிப்பவட், 
ளாயும்‌ உள்ள பரமைகாந்திகளைக்‌ காக்கறொய்‌. 


14. ஹே ரங்கநாதா! உன்‌ ப்ரபந்நர்களுக்கு இந்த ஸம்ஸார 
ஸாகரத்தில்‌ மேல்‌ ஜன்மங்களில்‌ வர இருக்கும்‌ துக்க காரன 
கர்மாக்களை நீ அழித்துவிட்ட போதிலும்‌, இந்த ஜன்மத்தில்‌ 
இன்பத்துடன்‌ கலந்து வரும்‌ துன்பத்தை அவர்களுக்கு முற்றும்ந்‌ 
ஒழித்திலை. காரணம்‌ இதுதான்‌: இப்படி நீ அவர்களுக்குச்‌ 
செய்யாவிட்டால்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ மோஹனமான இவ்வுலகச்‌ 
சிற்றின்பங்களை நுகர்ந்து கொண்டே போய்‌ உன்னை அவர்கள்‌ 
அடியோடு மறந்துவிடுவார்கள்‌. 


15. அரங்கனே! சாஸ்திரங்களை ஆராய்ந்தால்‌ பக்தி ४५. 
ப்ரபதீதியும்‌ ஒர்‌ மோக்தோபாயமே. ஆனாலும்‌, 
உபாயத்தையும்‌ அநுஷ்டிக்கும்‌ வேளையில்‌ ஒவ்வொரு விஷம்‌ 
ஆங்காங்கே அறிய வேண்டியதாக உள்ளதனால்‌, 928 
ப்ரபத்தியை அநுஷ்டிக்கும்போது, மற்றோர்‌ உபாயத்தை 18" 
பார்க்காமல்‌, 'நீ ஒருவனே உபாயம்‌” என்ற விஷயமே அச்‌ 
திக்க வேண்டியுள்ளது. பக்தி, பயனைத்‌ தரத்துவங்கிய a ॥ 
களைப்‌ போக்க வல்லதல்ல; ப்ரபத்தி, அதையும்‌ ७८08००0068. 
என்பது அதனினும்‌ இதற்குச்‌ சிறப்பு. அது மரணம்‌ pee 
பயில வேண்டும்‌; இது யாகம்‌ முதலியன போல pe न 
செய்தாலே போதுமானது. இவை இரண்டும்‌ வெவ்வேற 
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பபாயங்கள்‌' என்று நன்கு தெரியலாம்‌ என்று ஸுத்ரகாரரே 
கூறுகிறார்‌. 

16. ரங்கபதே! பசு என்னும்‌ சொல்‌ சாகத்தை (ஆட்டை)க்‌ 
குறிக்கும்‌ என்றவாறு மீமாம்ஸகர்கள்காட்டின நீஇப்படி த்யாநம்‌ 
உபாஸநம்‌, தர்சநம்‌ என்றவாறு கூறப்பட்ட சொல்லும்‌ பக்தியைத்‌ 
a குறிக்கும்‌. இவ்விதமே சரணாகதி, ப்ரபத்தி, த்யாகம்‌, ஆத்ம 

பம்‌ முதலான சொற்களும்‌ ஒரு பொருளையே கூறுகின்றன; 
ஸமமாக ப்ரயோகிக்கப்பெறுவதனால்‌. 


17. ப்ரபத்தியில்‌ மகத்தான நம்பிக்கை வேண்டும்‌; பக்தி 
பிலோ மகத்தான முயற்சி வேண்டும்‌; இவ்விதம்‌ நோக்கினால்‌, 
இரு வழிகளும்‌ ஒவ்வொரு வகையில்‌ கடினமானவையே. 
ஆனாலும்‌, வெவ்வேறு அதிகாரிகள்‌ விஷயத்தில்‌ இவை 
இரண்டுக்கும்‌ அவரவர்‌ தகுதிப்படி ஒன்று செய்தால்‌ போதும்‌ 
என்ற விகல்ப நிலை ஏற்படுகிறது. மற்ற யாகாதிகளில்‌ போல்‌, 
அந்தத்‌ தகுதியின்‌ நிலையும்‌, 'வேறு றமக்கு வழியில்லை” என்ற 
எண்ணத்தினால்‌ வந்த மிக்க துயரத்தினால்‌ ஏற்படுகிறது. அதனால்‌ 
அவை யாவும்‌ ப்ரபத்தியைவிட வேறான வழி எனப்‌ 
பெறுகின்றன. 


18. அரவினணைப்‌ பள்ளியானே! உமது திருவடிகளில்‌ 
அசஞ்சலமான பக்தி ஒன்றே - அவரவர்‌ கோலுதலுக்‌8டாக - 
“ாகாதிகள்‌ போல்‌ பலவிதப்‌ பயன்களைத்‌ தருகிறது. அப்படியே, 
உன்‌ திருவடியே சரணம்‌” என்ற சொல்லும்‌ எல்லாப்‌ பயன்‌ 
“ளையும்‌ தரும்‌. ஆனால்‌ ஜ்ஞாநமக்தீயாதிகள்‌ அற்றவன்‌ 
“தியில்‌ புகுவது மிகவும்‌ மதியீனம்‌. 


19. ப்ரபத்தி செய்தவர்களுள்சிலர்‌, தமக்கு இருக்கவேண்டிய 
"சத்தான நம்பிக்கைக்கு முரணாக இவ்விதம்‌ ஐயம்‌ கொள்ள; 
தாவது, 'நாம்‌ செய்துள்ள ப்ரபத்தி என்னும்‌ உ ஒரு 

த்தில்‌ ஒரே தடவை செய்து தலைக்கட்டக்கூடியது. அந்தோ 
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இவ்வளவு துர்பலமான அதனால்‌, நம்முடைய 
வல்வினைக்‌ கூட்டங்களும்‌ தொலையுமா? ப்ரஹ்ம Ging 
ளுடைய எந்தப்‌ பதவியும்‌ வேண்டும்போது அதனால்‌ ட 
கிடைக்கும்‌ என்கிறார்களே?” என்ற இந்த மாதிரியான gyn 
களை எல்லாம்‌, நீ பிராட்டியின்‌ துணைவன்‌, ஸர்வே nA 
நாராயணன்‌ என்ற எண்ணமே தொலைத்துவிடும்‌. 


அத்த ளை 


சவரன்‌, 


20. கர்மயோக ஜ்ஞாநயோக பக்தி யோகங்கள்‌ அற்றவனும்‌ 
மிக்க பாபியுமான அடியேனுக்கு இவ்விதச்‌ சக்தி இல்லாமை 
யினால்‌, உள்ளுணர்ச்சி சரியாக இல்லாவிட்டாலும்‌ ஏதோ 
மாகஅடியேன்‌ செய்த ப்ரணாமம்‌, த்வயோச்சாரணம்‌ இவற்றுக்கு 
உன்னால்‌ உண்டான முதல்‌ ஆசார்ய கடாக்ஷ்மே ப்ரபலமாள 
காரணம்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. 


21. ஹே ரங்கே! குருடன்‌ கண்ணுள்ளவனுடைய 
துணையினால்‌ செல்வது போலவும்‌, முடவன்‌ ஓடக்காரனால்‌ 
ஓடத்துள்‌ வைத்துக்‌ கரை சேர்க்கப்படுவது போலவும்‌, ராஜ 
ஸேவகனின்‌ வீட்டுச்‌ சிறுவர்‌ முதலியவர்கள்‌ அரசனை அறியாதவ 
ராயினும்‌ ராஜபோகங்களை எய்துவது போலவும்‌, அடியேன்‌ 
உன்னைப்‌ பெற ஆசார்யனேதுணை. 


2. (கடற்கரையிலும்‌ தேர்த்தட்டிலும்‌) விபீஷண அர்த நரி 
களுக்கு அன்று நீ அருளிச்‌ செய்த பாசுரங்களை எடுத்துக்‌ காட்‌ 
எம்பெருமானாருக்கு(கத்யக்ரந்தாதிகளில்‌) நீ வழங்கிய உறுதி 
மொழி ஒன்று உண்டு. (“ப்ரபத்தி செய்து அதன்பிறகு என்னை 
பெறுவதில்‌ நிஸ்ஸம்யயனாய்‌ ஸஃகமாக இரு” என்று.) அன்‌ 
நான்‌ அறிந்து 'நமக்கும்‌ அவ்வாறே” என்று சிறிது இறுமாப்பு.” 
இருக்கிறேன்‌. ஹே ரங்கநாதா! எப்போதும்‌ என்னை மன்‌ 
தருள்க. 

ப்‌ டட எல்லி 

* ஒருகால்‌ வணங்கினவர்களுக்கும்‌ எல்ல ம்‌ 
ளையும்‌ தருதிறவனும்‌, உலகுக்கெல்லாம்‌ உயிரானவ2' 
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பநிஷத்துக்களால்‌ உணர்த்தப்பெறுகிறவனும்‌, எங்கள்‌ பாக்கிய 
ம்‌ இருக்கிற நீ எங்களுக்குக்‌ கைப்பட்டிருந்தும்‌ என்னுடைய 
பேராசை தவறான விஷயங்களில்‌ எண்ணத்தை மேலும்‌ மேலும்‌ 
வளர்த்துக்‌ கொண்டு மோஹத்தை விடாமலிருக்கறது. ஐயோ! 
நான்‌ தொலைந்தேன்‌. 


24. உலகில்‌ உயிருள்ளவரையில்‌ தேஹயாத்ரை வினைப்‌ 
படி எப்படிவும்‌ நடக்கப்போூறது. ஸ்வர்காதிகளில்‌ சில 
நாட்களே நிலைத்திருக்கக்கூடிய போகங்கள்‌ வேண்டாமென்று 
விடப்பட்டன. திருவரங்கநாதன்‌ ஆசார்யர்களின்‌ ஆணைப்படி 
தன்‌ திருவடிகளை எமக்குத்‌ தர இருக்கிறான்‌. மனமே, இனியும்‌ 
உனக்கு என்ன குறை? ஏன்‌ மீண்டும்‌ கவலைப்படுதிறாய்‌? 


46. அநவரதம்‌ அபசாரப்பட்டாலும்‌ கருணை காட்டத்‌ 
தவறாதவனாக, நம்‌ யோகக்ஷேமங்களை எம்பெருமான்முகுந்தன்‌ 
நிர்வஹித்து வரும்போது அஹங்காரம்‌ கொண்டு உறுதியான 
கர்வம்‌ படைத்த கேவல தனிகர்களை ஒருபோதும்‌ அநுஸரியேன்‌. 


26. அம்மாஸரஸ்வதியே! மனிதர்களைப்‌ புகழ்ந்து பேசாதே. 
உடலோ கிடைத்ததை உண்டு ஒருபுறம்‌ இட. மனமே! கயவர்களின்‌ 
வீட்டு வாசலில்‌ காத்துக்‌ கிடக்கும்‌ பரிதாபத்தை, உணர்ந்து, 
வைராக்கியம்‌ கொள்‌. சொற்களின்‌ முடிவாக, மகானந்தம்‌ 
பெருகும்‌ இடமாக நமக்கு அந்தராத்மாவாக இருக்கும்‌ ஸ்வாமி 
னயுரங்கநாதனிடம்‌ இந்த வேங்கடேசகவியின்‌ஆத்மரக்ஷணப்‌ 

பாறுப்பு. சுயமாகவே ஸமர்ப்பிக்கப்பட்டது. 


£7. ஹே ரங்கேங்வர. உன்‌ திருவடிகளில்‌ அடிமையைக்‌ 
உட த்துடன்‌ ஏற்று, நித்தம்‌ குற்றேவல்களைப்‌ நயம்‌ 
வல ee உலோபியின்‌ பக்கலிலே, கண்ணை மூடிப்‌ புருவத்தை 
Fe அடிக்கடி அவமானகரமான சுடுசொற்களைப்‌ ப்பன்‌ 
நா வாரியிறைத்து வரும்‌ பணக்காரப்‌ பார்வைகளை நான ஒரு 
ரூம்‌ ஸஹியேன்‌ 
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98. ரங்கநாதா, மனிதர்கள்‌ செய்யும்‌ ஒர்‌அஞ்ஜலிக்குட்‌ a 
பட்டுக்‌ கார்யம்‌ செய்பவனும்‌, இயற்கையிலேயே அவர்கள்‌. 
பாபராசிகளைப்‌ பொறுக்கிறவனும்‌, கல்யாண உருவனும்‌ = 
லக்ஷ்மீபதியாகிய நீ நமக்காகக்‌ காத்து நிற்கும்போது, द 
செல்வர்களிடம்‌, 'ஸ்வாமிந்‌, என்னைப்‌ பாரும்‌. என்னைக்‌ Bi 
வேண்டும்‌. கருணைகாட்டும்‌. ஸ-கத்தைத்தாரும்‌. நீர்‌ பல்லாண்டு 
நில்லும்‌” என்றவாறு பொருளற்ற பேச்சுக்களைப்‌ பேச என்‌ 
நாக்குக்‌ கூசுகிறது. 


29. ஹேரங்காதிராஜா! இயற்கையிலேயே கருணா ஸாகரமும்‌ 
சரணாகதர்களுக்குக்‌ காமதேநுவுமான நீ இருக்கும்‌ போது, பலள்‌ 
கொடுப்பவர்போல்‌ பகட்டிவிட்டு உண்மையில்‌ சில்வான பலள்‌ 
களையே தரும்‌ இந்த ப்ரஹ்ம ருத்ராதிகளை நான்‌ எப்படி 
நாடுவேன்‌? 


20. ஹேரங்கப்ரபோ! உங்களுக்கே அற்றுத்‌ தீர்ந்த அடிமையை 
ஏற்று, நான்‌ சுதந்திரன்‌ என்ற அநாதியான பொய்யறிவைப்‌ 
போக்கி, நித்தியமாய்‌, எல்லையற்ற எண்ணற்ற, குணநல ஸம்பத்‌ 
துக்களை உடைய உங்களுக்கு ஸேவை செய்யும்‌ பாக்கியத்தை 
ஒழிவிற்‌ காலமெல்லாம்‌ உடனாய்‌ மன்னி அநாயாஸமாக 
அடியேன்‌ ஏற்பேனாக. 


31. அரங்கத்தரசே! ஆசார்யர்களிடமிருந்து தீவய மந்திரம்‌ 
கிடைத்து ஸத்தை (நிலை) பெற்றவனாயும்‌, அப்போதே முறையே 
நழுவியும்‌ ஒட்டாதும்‌ போன முன்பின்‌ வினைகளை உடைய 
னாயும்‌, எடுத்த ஜன்மத்தை ஏதோ ஒரு படி. நடத்துகிறவனாம்‌? 
உன்னாலோ உன்னுடையவர்களாலோ மிக்க கருணை கொண்டி 
பிரகாசப்படுத்திய ஜ்ஞாநாநந்தாதிரூபனாயும்‌ உன்‌ உகப்பே = 
உகப்பாகவும்‌ இருக்கும்‌. அடியேனை o ará Gauni பி 
தாஸனாகக்‌ கொள்ளுவாயாக. 
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28. ஸ்ரீ ரங்காதிபதியினிடமிருந்து ஆணையை (செய்‌ 
முறையை)ப்‌ பெற்றவரான வேங்கடேசகவியினுடைய பளிச்‌ 
சென்ற வர்ணத்தை (சொற்களை- நிறங்களை) உடைய இந்த 
pure திலகத்தை (குங்கும திலகத்தை - முகத்துலே நாவிலே 
நெற்றியிலே) வைப்பவர்களுக்கு, ப்ரபந்ந ஜனங்களின்‌ சிந்தா 
மணிமயகிரியான சேஷசாயியான இந்த ஸ்ரீரங்கநாதன்‌ இங்கும்‌ 
அங்கும்‌ பக்கத்திலேயே ஸேவை தருவான்‌. 


Kk प्र 
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|| 
।। न्यासविशति: பு 
XXX 
श्रीमान्‌ वेङूटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्या मे सन्निधत्तां सदा हदि || 


KKK 


सिद्धं सत्संप्रदाये स्थिर धियमनघं श्रोत्रियं ब्रह्म निष्ठ 

सत्त्वस्थं सत्य वाचं समय नियतया साधु वृत्त्या समेतम्‌। 
ङम्भासूयादि मुक्तं जित विषय गणं दीर्घ बन्धुं दयालुं | 
स्खालित्ये शासितारं स्व पर हितपरं देशिकं भूष्णुरीप्सेत्‌ ॥ १ | 


अज्ञान ध्वान्त रोधादघ परिहरणादात्म साम्यावहत्वात्‌ 
जन्म प्रध्वंसि जन्म प्रद गरिमतया दिव्य दृष्टि प्रभावात्‌। 
निषप्त्यूहानृशंस्यान्नियत रसतया नित्य शेषित्व योगात्‌ 
आचार्यः सद्विरप्रत्युपकरण धिया देववत्‌ स्यादुपास्यः।। ' | 


Vga: साधु सेवी समुचित चरितस्तत्त्व बोधाभिलाषी 

शुश्रूषुस्त्यक्त मानः प्रणिपतन परः प्रश्नकाल प्रतीक्षः | 

शान्तो दान्तोऽनसूयुः शरणमुपगतः शास्त्र विश्वास शाली 
शिष्यः प्राप्त: परीक्षां कृतविदभिमतं तत्त्वतः शिक्षणीयः || 
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ததத அ அ அ அணை அ ர எ எ எ எ படட | 
ஸ்ரீ: 


us ரஸ விம்‌ புத்‌: 


HH +# 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Camif 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதாஹ்ருதி॥ 
KK * 
ஸித்தம்லத்ஸம்ப்ரதாயே ஸ்த்திரதியமநகம்‌ ்ரோத்ரியம்‌ ப்ரஹ்மநிஷ்ட்டம்‌ 
எத்வஸ்த்தம்‌ ஸத்யவாசம்‌ ஸமய நியதயா ஸாது வ்ருத்த்யா ஸமேதம்‌। 
பம்பாஸூயாதி முக்தம்‌ ஜித விஷய கணம்‌ தீர்க்க பந்தும்‌ தயாளும்‌ 
க்காலித்யே ராஸிதாரம்‌ ஸ்வ பர ஹித பரம்‌ தேஙிகம்‌ பூர்ணரப்லேத்‌! 1 


கர த்வாந்த ரோதாத்‌ அக பரிஹரணாத்‌ ஆத்ம ஸாம்யாவஹத்வாத்‌ 
தேமப்ரத்வம்ஸி ஜந்ம ப்ரத கரிமதயா திவ்யத்ருஷ்டி ப்ரபாவாத்‌। 
திட்ப்ரபூஹாந்ருராம்ஸ்யாத்‌ நியத ரஸ தயாநித்ய ரேஷித்வ யோகாத்‌ 

कैला) ஸத்பி ரப்ரத்யுபகரண தியா தேவ வத்ஸ்யாதுபாஸ்ய: ॥ 2 
பத்தில்‌ ஸாது ஸேவீ ஸமுசித சரிதஸ்‌ தத்வ போதாபிலாஷ்‌ 

गात कभ 513 மாந: ப்ரணிபதந பர:ப்ரம்ந கால ப்ரதீஷ£:। 

Miar தாந்தோ5நஸூயு; ரணமுபகத: மாஸ்த்ர விய்வாஸ மாலி 
ப்ரத பற்ணம்க்ருதலிதபிமதற்தத்வதஸ்‌ ule 3 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/ AI: shmi_academy 
542 
NTS ञी 


७ 
स्वाधीनाशेष सत्ता स्थिति यतन फलं विद्धि लक्ष्मीशमेक | 
qei नान्यं प्रतीया न च शरणतया कंचिदन्यं वृणीया: | 
एतस्मादेव पुंसां भयमितरदपि प्रेक्ष्य मोज्झीस्तदाज्ञाम्‌ 
इत्येकान्तोपदेशः प्रथममिह गुरोरेक चित्तेन धार्यः || 


मोक्षोपायाईतैवं भवति भव भृतां कस्यचित्‌ क्कापि काले 

तद्वद्‌ भक्ति प्रपत्त्योरधिकृति नियमस्ताहशा அன | 
शक्ताशक्तादि तत्तत्पुरुष विषयतः स्थाप्यते तदूव्यवस्था 
यच्चाहुस्तद्विकल्पः सम इति कतिचित्‌ तत्फलस्याविशेषात्‌॥ 


सानुक्रोशे समर्थे प्रपदनमूषिभिः स्मर्यतेऽभीष्ट सिदध्यै 
लोकेऽप्येतत्‌ प्रसिद्धं न च विमतिरिह प्रेक्ष्यते क्कापि तन्त्रे। 
तस्मात्‌ कैमुत्य सिद्धं भगवति तु भरन्यास विद्यानुभावं 

धर्म स्थेयाश्च पूर्व स्व कृतिषु बहुधा स्थापयांचक्रुरेवम्‌ ४ 


शास्त्र प्रामाण्य वेदी ननु विधि विषये निर्विशङ्कोऽधिकारी 
विश्वासस्याङ्गभावे पुनरिह विदुषा किं महत्त्वं प्रसाध्यम्‌। 
ैवं घोरापराधैः सपदि गुरु फले न्यास मात्रेण लभ्ये 2 
Tg ग्रहार्ह शमयितुमुचिता हेतुभिस्तत्तदहैँः | 


नेहाभिक्रान्ति எளி न च विहतिरिह प्रत्यवायो भवेदि(ति) 
उक्त कैमुत्य नीत्या प्रपदन विषये योजितं शास्रविद्धिः | 
तस्मात्‌ कषेत्रे तदहे सुविदित समयैर्देशिकैः सम्यणु् 
என்‌ मुक्ति बीजं परिणति वशतः कल्पते सत्फलाय 
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ல்வாதீநாமோஷ ஸத்தா ஸ்த்திதி ug பலம்‌ வித்தி லஷ்மீறமேகம்‌ 

ப்ராப்யம்‌ நூந்யம்‌ ப்ரதியா ந ச மரணதயா கஞ்சிதந்யம்‌ வருணீயா:। 

ஏதஸ்மாதேவ பும்ஸாம்‌ பய மிதரதபி ப்ரேஷ்ய மோஜ்ஜீஸ்‌ ததாஜ்ஞாம்‌ 
இத்யேகாந்தோபதேய; 0150 மிஹ குரோ: ஏகசித்தேர தார்ய:॥ 4 


மோக்ஷ பாயார்ஹதைவம்‌ பவதி பவப்ருதாம்‌ கஸ்யசித்க்வாபிகாலே 
தத்வத்பக்திப்ரபத்யோ: அதிக்ருதி நியம: தாத்ருா iuni நியத்யா। 
niguist தத்தத்‌ புருஷ விஷயத: ஸ்த்தாப்யதே தத்‌ வயவஸ்த்தா 
யச்சாஹுஸ்‌ தத்‌ விகல்ப: ஸம இதி கதிசித்‌ தத்‌ பலஸ்யாவிரோஷாத்‌॥ 5 
mä Gruo ஸமர்த்தே ப்ரபதந ம்ருஷிபி: ஸ்மர்யதே5ஷ்டஸித்த்யை 
லோதேஃப்யேதத்‌ ப்ரஸித்தம்‌ ந ச விமதிரிஹப்ரேஷ்யதே க்வாபி தந்த்ரே। 
தஸ்மாத்‌ கைமுத்ய ஸித்தம்‌ பகவதி து பரந்யாஸ வித்யாநுபாவம்‌ 
திமஸ்த்தேயாங்ச பூர்வே ஸ்வ க்ருதிஷு பஹுதாஸ்த்தாபயாஞ்‌ சக்ருரேவம்‌॥ 6 


ாஸ்தீரப்ராமாண்ய வேதீ நு விதி விஷயேநிர்விறங்கோ5திகாரீ 
விர்வாஸல்யாங்கபாவே புநரிஹ விதுஷா கிம்‌ மஹத்வம்ப்ரஸாத்யம்‌। 

வம்‌ கோராபராதை: ஸபதி குருபலே ந்யால மாத்ரேண லப்யே 

isn risien க்ரஹார்ஹா ஈமமிது முசிதாஹேதுபிஸ்‌ தத்ததிஹை:।.. 7 


Sodan நாறோ ந ச விஹதிரிஹப்ரத்யவாயோ பவேதிதி 

प्या बडया Bun ப்ரபதந விஷயே யோஜிதம்‌ vorig வித்பி:। 

SOT 65550 ததர்ஹே ஸுவிதித ஸமயை: தேறிகை: ஸம்யகுப்தம்‌ 
पहावया; முக்தி பீஜம்‌ பரிணதி வரத: கல்பதே ஸத்ப்பலாய! छ 
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न्यासः प्रोक्तो तप इति कथितः स्वध्वरश्चास्य कर्ता | 
अहिर्ुध्न्योऽप्यन्ववादीदगणि दिविषदामुत्तमं गुह्ामेतत्‌। 
साक्षान्मोक्षाय चासौ श्रुत इह तु मुधा बाध शङ्का गुणाढ्ये 
तन्निष्ठो ह्यन्य निष्ठान्‌ प्रभुरतिशयितुं कोटि कोट्यंशतोऽपि॥। 


नाना शब्दादि भेदादिति तु कथयता सून्नकारेण सम्यक्‌ 
न्यासोपासे विभक्ते यजन हवनवच्छब्द भेदादभाक्तात्‌। 
आख्या रूपादि भेदः श्रुत इतरसमः कि च भिन्नोऽधिकारः 
शीघ्र प्राप्त्यादिभिः स्याञ्जगुरिति च मधूपासनादौ व्यवस्थाम्‌॥ 


वावरात kshmi_academy 


यत्किश्चिद्रक्षणीयं तदवन निपुणे न्यस्यतो5किश्वनस्य 

प्रस्पष्ट लोक हष्ट्याऽप्यवगमित इह प्रार्थनाद्यङ्घ योग: | 
तस्मात्‌ कर्माङ्गकत्वं व्यपनयति परापेक्षणाभाव वादः 

साङ्गे त्वष्टाङ्ग योग வ்‌ नयतः षड्विधत्वोपचारः।॥ ११ 


पश्चाऽप्यङ्ञान्यभिज्ञाः प्रणिजगुरविनाभाव भाजिज प्रपततः 
कैश्चित्‌ संभावितत्वं यदिह निगदितं तत्‌ प्रपत्त्युत्तरं स्यात्‌। 
उङ्गेष्वङ्कित्व वाद: फल कथनमिह द्वि त्रि मात्रोक्तयश्च 
प्राशस्त्यं तत्र तत्र प्रणिदधति ततः सर्ववाक्यैककण्ठ्यम्‌॥ t 


रक्षापेक्षा स्वसाह्य प्रणयवति भरन्यास आज्ञादि दक्षे 
दृष्टा नाउत्र प्रपत्ति व्यवहृतिरिह तन्मेलने लक्षणं स्यात्‌ | 

| गेहागत्यादि मात्रे निपततु शरणागत्यभिख्योपचारात्‌ 
यद्वानेकार्थ भावाद्धभवति च विविधः पालनीयत्व हेः | न l 
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am ப்ரோக்தோ5திரிக்தம்‌ தப இதி கதித: ஸ்வத்ரம்சால்ப கர்த்தா 
தஹிர்பத்ந்போ5ப்யந்வவாதீதகணி திவிஷதாம்‌ உத்தமம்‌ குஹ்ய மேதத்‌। 
ஜாஷரந்மோகஷாய exclave ம்ருத இஹது முதா பாத ரங்கா குணாட்யே 
ஜ்நிஷ்ட்டோஹ்யந்ப நிஷ்ட்டாந்ப்ரபுரதிராமிதும்‌ கோடி கோட்யம்மதோகி॥ 9 


pam VOLES) பேதாதிதி து கதயதா ஸூத்ரகாரேண ஸம்யக்‌ 

ந்யாஸோபாலே விபக்தே யஜந ஹவநவத்‌ ஸப்த பேதா தபாக்தாத்‌। 

ஆத்க்யா ரூபாதி பேத: ங்ருத இதரஸம: கிஞ்ச பிந்நோ5திகார: 
றீகரப்ராத்யாதிபி: ஸ்யாத்‌ ஜகுரிதி ச மதூபாஸநாதெளவ்யவஸ்த்தாம்‌। 10 


பத்கிஞ்சித்‌ரச்ஷணீபம்‌ ததவந நிபுணேந்யஸ்யதோ கிஞ்சநஸ்ய 
ப்ரஸ்பஷ்டம்‌ லோகத்ருஷ்ட்யா5ப்‌ யவகமித இஹப்ரார்த்தநாத்யங்க யோக:। 
தஸ்மாத்‌ கர்மாங்க கத்வம்‌ வ்யபநயதி பரா பேக்ஷணாபாவ வாத: 


ஸாங்கே த்வஷ்டாங்க யோக வ்யவஹ்ருதி pus: ஷட்விதத்வோபசா:॥ 11 


பஒசாப்யங்காந்யபிஜ்ஞா: ப்ரணிஜகு ரவிநாபாவ பாஞ்ஜிப்ரபத்தே: 

48078 ஸம்பாவிதத்வம்‌ யதிஹ நிகதிதம்‌ தத்ப்ரபத்யுத்தரம்‌ ஸ்யாத்‌। 
अ வாத: பலகதந மிஹத்வித்ரி மாத்ரோக்தயச 

ஸத்யம்‌ தத்ர தத்ர ப்ரணிதததி தத: ஸர்வ வாக்யைககண்ட்ட்யம்‌! 12 


"का कक्ष ஸ்வஸாஹ்யப்ரணயவதி பரந்யாஸ ஆஜ்ஞாதிதக்ஷ 

Sd rng ப்ரபத்தி வ்யவஹ்ருதிரிஹ தந்மேலநேலஷனம்ஸ்பாத்‌ 
Seung மாத்ரே நிபதது ரரணாகத்யபிக்க்போபசாரத்‌ 

Keramis பாவாத்‌ பவதி ச விவிதபாலநீயத்வ Gani: 19 
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तत्त्वज्ञानात्मकं तत्‌ प्रथममथ विधेः स्यादुपाये समेतम्‌। 
Seated पुमर्थेञप्यनुषजति तदभ्यर्थना हेतुभावात्‌ 
स्वाभीष्टानन्य साध्यावधिरिह तु भरन्यास भागोऽङ्गिभूतः। १४ 


न्यासादेशेषु धर्म त्यजन वबचनतोऽकिश्चनाधिक्रियोक्ता 

कार्पण्यं ASH भजनवदितरापेक्षणं वाऽप्यपोढम्‌। 
दुःसाधेच्छोद्यमौ वा क्कचिदुपशमितावन्यसंमेलने वा 

ब्रह्मात्र न्याय उक्तस्तदिह न विहतो धर्म आज्ञादि सिद्धः || | 


MAE स्वप्रपत्ति तदनुगुण गुणाद्यन्वितं स्वं मुकुन्दो 
मामित्युक्त्वैकशब्दं वदति तदुचितं तत्र तात्पर्यमूह्मम्‌ | 
तत्पराप्य-प्रापकैक्यं सकल फलदतां न्यासतोऽन्यानपेक्षा 
प्राधान्याद्य॑ च किञ्चित्‌ प्रथयति स परं श्रीसखे मुक्त्युपाये॥ १६ 


स्वाभीष्ट प्राप्ति हेतुः स्वयमिह पुरुषैः स्वीकृतः स्यादुपायः 
शास्त्रे लोके च सिद्धः स पुनरुभयथा सिद्ध साध्य प्रभेदात्‌। 
सिद्धोपायस्तु मुक्तौ निरवधिक दयः श्रीसखः सर्वशक्तिः 
साध्योपायस्तु भक्तिर्न्यसनमिति पृथक्‌ तद्वशीकार RAI 


अत्यन्तार्किचनो5ह त्ववपचरणतः सन्निवृत्तोऽद्य नाथ! गाढम्‌ 
त्वत्सेवैकान्त धीः स्यां त्वमसि 

त्वं मे गोपायिता स्यास्त्वयि निझदितमरोझ्म्येवमित्या | १८ 
यस्मै स न्यस्त भारः सकृदथ तु सदा न प्रयस्येत्‌ 
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र?” 347 
ஆத்மாத்மீய ஸ்வரூபந்யஸந மநுகதம்யாவதர்த்தம்‌ முழுஷோ: 

தத்வ ஜ்ஞாநாத்மகம்‌ தத்‌ பரதமமத விதே:ஸ்யாதுபாயே லமேதம்‌। 
சைங்கர்பாக்க்யே புமர்த்தே5ப்பநுஷஜதி ததப்யர்த்தநா ஹேதுபாவாத்‌ 
ஸ்வாபீஷ்டாநந்ய ஸாத்யாவதிரிஹ து பரந்யாஸ பாகோங்கிபூத; ॥ 14 
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ந்யாஸாதேறோஷ தர்ம தீயஜந வசநத: அகிஞ்ச நாதிக்ரியோக்தா 

சார்ப்பண்யம்‌ வா5ங்கமுக்தம்‌ பஜநவதிதராபேக்ஷணம்‌ வா5ப்பபோடம்‌। 
துஸ்ஸாதேச்சோத்யமெள வா கீவசிதுபராமிதூவந்ய ஸம்மேளநேவா 
பரஹ்மாஸ்த்ர ந்யாய உத்த; ததிஹ ந விஹதோதர்ம ஆஜ்ஞாதிஸித்த; 15 
ஆதேஷ்டும்‌ ஸ்வப்ரபத்திம்‌ ததறுகுண குணாத்யந்விதம்‌ ஸ்வம்‌ முகுந்த: 
மரமித்யுக்த்வைக ஸப்தம்‌ வததி ததுசிதம்‌ தத்ர தாத்பர்யமூஹ்யம்‌। 
தீதப்ராப்யப்ராபகைக்யம்‌ ஸகல பலததாம்ந்யாலஸதோ5ந்யாரபேகஷ£ம்‌ 
ப்ரதாந்யாத்யம்‌ ச கிஞ்சித்‌ ப்ரதயதி ஸ பரம்‌ ஸ்ரீமுகே முக்தயுபாயோ 16 


ல்வாபீஷ்டப்ராப்தி ஹேது: ஸ்வயமிஹ புருஷை: ஸ்வீக்ருத: ஸ்யாதுபாய: 
rigor லோகே ச ஸித்த: ஸ புநருபயதா ஸித்த ஸாத்ய ப்ரபேதாத்‌। 
ஸித்தோபாயஸ்‌ து முக்தெளநிரவதிக தய: ஸ்ரீ ஸ5:ஸர்வறக்தி: 
ஸத்யோபாயஸ்து பத்திர்‌ ந்யஸநமிதிப்ருதக்‌ தத்வரீசார ஸித்மை:। 17 


ஏத்யந்தாகிஞ்சநோ5ஹம்‌ த்வதபசரணத;: ஸந்நிவ்ருத்தோ5த்ய நாத! 
த்வத்ஸேவைகாந்த தீ; ஸ்யாம்‌ த்வமஸி ஸரணமித்யத்யவஸ்யாமி காடம்‌। 

8010 Go கோபாமிதா ஸ்யாம்‌ த்வயி நிஹிதபரோ5ஸ்ம்பேவமித்யர்ப்பிதூத்மா 
பல்மைஸ ந்யஸ்தபார: ஸ்க்ருதததுஸதாந ப்ரயஸ்யேத்‌ ததூர்த்தம்‌ I 


८८-७0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


18 


548 https://archive.o oaie Ryes hmi_academy 


ரட்‌ 
त्यक्त्वोपायानपायानपि परमजहन्मध्यमा स्वाई वृत्ति 


प्रायश्चित्तं च योग्यं विगत ऋणततिर्द्धन्द्द எனி तितिक्षुः 
भक्ति ज्ञानादि वृद्धि परिचरण गुणान्‌ सत्समृद्धि च युक्ता 
नित्यं याचेदनन्यस्तदपि भगवतस्तस्य यद्वा55प्त वर्गात्‌ १९ 


आज्ञा het तृत्तिष्वनघ गुरुजन प्रक्रिया नेमि वृत्तिः 
स्वार्हानुज्ञात सेवा विधिषु च शकने यावदिष्टं प्रवृत्तः | 

कर्म प्रारब्ध कार्य प्रपदन महिम ध्वस्त शेषं द्विरूपं 

भुक्त्वा स्वाभीष्ट काले विशति भगवतः पादमूलं WAM: || २० 


श्रुत्या स्मृत्यादिभिश्च स्वयमिह भगवद्वाक्य वर्गैश्च सिद्धां 
स्वातन्त्र्ये पारतन्त्र्येऽप्यनितर गतिभिः सद्भिरास्थीयमानाम्‌। 
वेदान्ताचार्य इत्थं विविध गुरुजन ग्रन्थ संवादवत्या 

विंशत्या न्यासविद्यां व्यवृणुत सुधियां श्रेयसे वेङ्कटेशः॥ २! 


संसारावर्त वेग प्रशमन शुभहग्देशिक प्रेक्षितोऽहं 
संत्यक्तोऽन्यैरुपायैरनुचित चरितेष्वद्य शान्ताभिसन्धिः। 
ணக निरवधिकदयं प्रार्थ्य संरक्षकं त्वां 

नयस्य त्वत्पादपद्मे वरद! निजभरं निर्भरो निर्भयोऽस्मि। १ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने । 
श्रीमते वेडुटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


XX 
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ह. படர்‌ 
தம்த்வோபாயாந்பாயாநபி பரமஜஹந்‌ மத்யமாம்‌ ஸ்வாஹ வ்ருத்திம்‌ 
ப்ரயர்சித்தம்ச யோக்யம்‌ விகத (9७9 ததி: தீவந்த்வ வாத்யாம்‌ Klang: | 
E வ்ருத்திம்‌ பரிசரண குணாந்‌ ஸத்ஸம்ருத்திம்‌ சயுக்தாம்‌ 

gus யாசேதநந்ய: ததபி பகவதஸ்‌ தஸ்ய யத்வா55ப்த வர்காத்‌॥ 19 
தற்கா கைங்கர்ய வ்ருத்திஷ்வநக குருஐந ப்ரக்ரியா நேமிவ்ருத்தி: 
ல்வாஹானுஜ்ஞாத ஸேவா விதிஷ ச "०७७७ யாவதிஷ்டம்‌ ப்ரவ்ருத்த: । 
ஸ்பப்ராப்த கார்யம்‌ ப்ரபதந மஹிமத்வஸ்த மோஷம்‌ த்விரூபம்‌ 

Ligon ஸ்வாபீஷ்ட காலே விறாதி பகவத: பாத மூலம்‌ ப்ரபந்ந:॥ 20 


ப்ருத்யாஸ்ம்ருத்யாதிபிய்‌ ச ஸ்வயமிஹ பகவத்‌ வாக்ய வர்கைஸ்சஸித்தூம்‌ 
எவாதந்தர்யே பாரதந்த்ர்யே5பி அநிதர கதிபி: ஸத்பி ராஸ்த்தீயமாநாம்‌। இ ட்‌ 
வேதூந்தாசார்ய இத்தம்‌ விவித குரு con க்ரந்த ஸம்வாதவத்யா 

வீம்ரத்பாந்யாஸ வித்யாம்‌ வ்யவ்ருணுத ஸுதியாம்‌ ர்ரேயலே வேங்கடோ:।॥ 


எம்லாராவர்த்த வேக ப்ரராரமந ராஈபத்ருக்‌ தேறிகப்ரேஷிதோ5ஹம்‌ 

niġu ansion gurnu: அநுசிதசரிதேஷ்‌ clu viens 
திரங்கல்‌ தத்வ த்ருஷ்ட்யா நிரவதிக தயம்ப்ரார்த்த்பலம்ரஷகம்த்வாம்‌ 
Buu a பாத பத்மே வரத நிஜபரம்நிர்ப்பரோநிர்ப்பயோஃஸ்மி॥ 22 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண மாலிநே। 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேமராய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र प्र प्र 
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(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி 
வைகுண்டவாஸீ) 


ச்லோகங்கள்‌ கொண்டது இந்த நூல்‌. இது ஒருவரைப்‌ பற்றிய 
ஸ்தோத்திரமாக இல்லாவிட்டாலும்‌, ஸ்தோத்திர பாடம்‌ அகட்ட 
அனைவரும்‌ இதை அவற்றில்‌ அடக்கியே அச்சிட்டும்‌, ப்ரவரம்‌ 
செய்பவர்‌ ப்ரவசநம்‌ செய்தும்‌ போருவதனால்‌ அதையொட்டி 
நாமும்‌ இதை இங்கே சேர்க்கிறோம்‌. ப்ரபத்தி சாஸ்த்ரார்த்தங்கள்‌ 
நிறைந்தது இது. 

1. நல்ல ஆசார்ய பரம்பரையில்‌ கற்று வந்தவனும்‌, புத்தி 
சஞ்சலமற்றவனும்‌, எவ்விதக்‌ குறைகளும்‌ இல்லாதவனும்‌, 
வேதாந்த சாஸ்திரம்‌ பயின்று அதன்‌ பொருளாகிய ப்ரஹ்மத்நி 
னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌, ஸத்துவ குணம்‌ படைத்தவனும்‌, 
ஸத்தியவாதியும்‌, காலத்துக்கேற்ற பெரியோர்கள்‌ ஒப்பிய ஒழுக்கம்‌ 
உடையவனும்‌, தற்பெருமை பொறாமை முதலிய துர்க்குணீ 
கள்‌ கழிந்தவனும்‌, புலனடக்கம்‌ செய்தவனும்‌, 05 
2७७७७1, தயாளுவும்‌, தவற்றைக்‌ கண்டிப்பவஜு”! 
தன்னோடு பிறர்‌ நலத்தையும்‌ நாடுபவனும்‌ ஆன ஆசார்யனை 
சிஷ்யன்‌ தேர்ந்தெடுக்க வேண்டும்‌. 


| 
(ந்யாஸம்‌ என்னும்‌ ப்ரபத்தியைப்‌ பற்றிய இருபது 


x 4 - ७०५७४ 
2. உள்‌ ளைக்கடிவதனாலும்‌, பாவங்களைவி | 
இரு டிவதனாலு ல்‌ குணத்தினி 


னாலும்‌, சிஷ்யனைத்தன்னைப்போல ஆக்கும்‌ உத ड 
லும்‌, கர்மமடியாக வந்த ப்ராஹ்மணாதிஜன்மங்களை age 
உயாந்த ஜஞாந ஜன்மத்தைத்‌ தரும்‌ பெருமையினாலு! 6 
கடாக்ஷிப்பதனாலும்‌, தங்கு தடையின்றிக்‌ கரு A 
னாலும்‌, அண்ணிக்குமமுதூறுவதனாலும்‌, என்று!” 
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ல்வாமியாகையாலும்‌, ஆசார்யனைச்‌ சிஷ்யன்‌ என்றும்‌ கைம்மாறு 
தருதாமல்‌ கடவுளைப்‌ போல்‌ வழிபடத்‌ தக்கவனாவான்‌. 


3. நல்ல புத்திசாலியாக, நல்லாரோடு இணங்குமவனாக 
நல்ல ஒழுக்கமுடையவனாக, நல்லவற்றை அறிய விலக்கில்‌ 
ஊக, குருவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்பவனாக, துரஹங்காரமற்றவ: 
னாக, ஆசார்யனை அடி பணியுமவனாக, அவனிடம்‌ தன்‌ 
ஸந்தேஹங்களைக்‌ கேட்கும்‌ நேரத்தை. எதிர்நோக்கி நிற்றெவெ 
னாக, மனத்தையும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ அடக்கினவனாக, 
பொறாமையின்றி ஆசாரியனைச்சரணமடைந்தவனாக, சாஸ்திரங்‌ 
களில்‌: நம்பிக்கை உடையவனாக, பல விதங்களில்‌ பரீக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டவனாக, நன்றி உள்ளவனாக இருக்கும்‌ சிஷ்யனுக்கு 
ஆசாரியன்‌ தத்துவங்களைக்‌ கற்பிக்கக்கடவன்‌. 


£. “ஸ்ரிய: பதியான நாராயணன்‌ ஒருவனே எல்லாவற்றின்‌ i 
ஸ்வரூபம்‌ இருப்பு செயல்‌ பயன்‌ இவற்றுக்குக்‌ காரணமாகிறான்‌. 
வேறு ஒருவனும்‌ நமக்கு அடையத்‌ தக்கவனல்ல; அடையும்‌ 
வழியுமல்ல. நமக்கெல்லாம்‌ நன்மையோ தீமையோ அவனிட 
மிருந்தே கர்மாநுகுணமாக வருகிறது. அதனால்‌ ஆண்டவன்‌ 
கட்டளையாகிய சாஸ்திரங்களை மீறாதே'' என்று ஆசார்யன்‌ 
செய்யும்‌ ஏகாந்தமான உபதேசங்களைச்‌ சிஷ்யன்‌ முன்பு 
கவனத்துடன்‌ கேட்க வேண்டும்‌. 


5. இவ்விதம்‌ மோக்ஷோபாயத்தில்‌ மூளக்கூடிய தகுதி 
கவர்களில்‌ சிலருக்குச்‌ சல ஸமயம்‌ ஏற்படுகிறது. இவ்விதமே 
TST OG கர்மாவினால்‌ பக்தி ப்ரபத்திகளிலும்‌ அவரவர்களுக்குத்‌ 
சிட்டமானதகுதியும்‌ ஏற்படுகறெது. அதாவது ஜ்ஞாந சக்த்யாதிகள்‌ 
அதிகம்‌ உடையவன்‌ பக்தியைப்‌ பற்றுகிறான்‌. அது குறைந்தவன்‌ 
USB onus Osu ret. नन, 'இவ்விருவரும்‌ ஸமமானவரே' 
என்கிற TITS err. இருவருக்‌ கும்‌ ப யன்‌ ஸமம்‌ என்பதே அதன்‌ 
கருத்தாகும்‌. 
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| 
6. கருணை உடையவனும்‌ காரியத்தைச்‌ சாக... | 
ஆற்றலுள்ளவனுமான ஒருவனிடம்‌ நமது கோரிக்கை நிறையே, 
ப்ரபத்தி செய்ய வேண்டும்‌ என்று மஹர்ஷிகள்‌ கூறியுள்ளார்கக்‌ 
` உலகிலும்‌ நடைமுறையில்‌ இதைக்‌ காண்கிறோம்‌. हूर 
விஷயத்தில்‌ அபிப்பிராய பேதம்‌ எங்குமில்லை. ஆனால்‌ BS | 
கருணையுள்ள ஸர்வ சக்தியான எம்பெருமானிடம்‌ செய்யம்‌ | 
ப்ரபத்தியின்‌ பெருமை பற்றிக்‌ கேட்கவே வேண்டாம்‌. தத்துவ | 
நிர்ணயம்‌ செய்த மஹான்கள்‌ இதையே பலவாறு தம்‌ நூல்களில்‌ 
கூறிச்‌ சென்றனர்‌. 


7. சாஸ்த்ரார்த்தங்களை நாம்‌ அநுஷ்டிக்கும்போது சாஸ்திரங்‌ 
களில்‌ நம்பிக்கையுடன்‌ ஸந்தேஹமின்றி எங்கும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பது பொது விதி. இவ்விதம்‌ இருக்கும்போது, 
“ப்ரபத்தியில்‌ மஹாவிச்வாஸம்‌ (மிக மிக நம்பிக்கை) வேண்டும்‌" 
என்று மிகைப்படுத்திக்‌ கூறுகைக்கு அடி என்னவென்றால்‌, நாம்‌ 
செய்யும்‌ எளிய ப்ரபத்தியினால்‌ மஹத்தான மோக்ஷம்‌ பயனாகக்‌ 
கிடைக்கும்‌ என்னும்போது, நம்‌ கோரமான பாப ராசிகளை 
நினைத்தால்‌ மனத்தில்‌ ஐயம்‌ உண்டாகும்‌. செயல்முறை தடைப்‌ 
படும்‌. அதனால்தான்‌ தக்க ஸமாதானம்‌ கூறி, ''ஐயத்தை ஒழித்து 
நம்பிக்கை மிகவும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌” என்கிறார்கள்‌. 

8. “கர்மயோகத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ தொடங்கிப்‌ பிற 
விட்டாலும்‌ பாதகமில்லை. இட்ட படை கற்படைதான்‌” எண 
கீதையில்‌ சொன்னதைக்‌ கர்மயோகத்தைவிட உயர்ந்த Ligue 
யோகத்திலும்‌ நம்‌ பெரியோர்கள்‌ சேர்ந்துக்‌ Qamet tiae 
ஆகையால்‌ ப்ரபத்திப்‌ பயிர்‌ விளைவிக்கப்‌ பாங்கான உள்ள்‌ | 

Co 2 ர்யா்கள்‌ 
களைத்‌ தேர்ந்தெடுத்து ஸமயம்‌ (மதம்‌) அறிந்த ஆசார ந்தப்‌ 
மந்திரம்‌ என்னும்‌ விதை விதைக்க, அது வளர்ந்து முக்தியளி 
பயன்பெறுதிறது. 
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9. ப்ரபத்தி என்னும்‌ ஓர்‌ உயர்ந்த தவம்‌. இதை த 
பவன்‌ செய்த வேள்வியனாவான்‌. இது அஹிர்புத்ந்ய कळव 


ஆகையால்‌ உயர்ந்த இவ்‌ விஷயத்தில்‌ ஸந்தேஹம்‌ கொள்வது 
வீணே. இதில்‌ நிலையுடையவன்‌ மற்ற உபாயநிஷ்டரைவிடக்‌ 
கோடி கோடி மடங்கு உயர்ந்தவனாகிறான்‌. 


10. “விதிக்கும்‌ சொல்‌ முதலியவற்றில்‌ வேறுபாட்டினால்‌ 
மோக்ஷோபாயங்கள்‌ பலவாறு ஆகின்றன" என்று ஸ-த்ரகாரர்‌ 
சொன்னதனால்‌-யாகம்‌ ஹோமம்‌ என்ற இரண்டுக்கும்‌ போலே- 
பக்தி ப்ரபத்தி என்ற இந்த இரண்டுக்கும்‌, ஸ்பஷ்டமான விதிச்‌ 
சொல்‌ வேறுபாட்டினால்‌ வேறுபாடு ஸித்திக்கும்‌. பெயர்‌, 
அறியும்‌ முறை முதலியவற்றிலும்‌ பேதம்‌ உண்டு-மற்ற இடங்‌ 
களிற்‌ போலே. மேலும்‌, ப்ரபத்திக்குச்‌ FEAT பல ப்ராப்திகாமன்‌ 
அதிகாரி. பக்திக்கு அவ்விதமல்ல. இங்ஙனமே மது வித்யாதி 
களில்‌ வரையறுக்கப்பட்டுள்ளது. 


11. ரக்ஷிக்கப்பட வேண்டிய ஒரு பொருளை அதை ரக்ஷிக்க 
வல்லவனிடம்‌ ஒப்படைக்கும்‌ ஓர்‌ அசக்தனான அதிகாரிக்கு 
பெற்கையாகவே உலக வழக்குப்படி ப்ரார்த்தனை முதலிய 
அம்சங்களு ம்‌ அங்கமாக (வேண்டியவையாக) வரும்‌. ஆகையால்‌, 
பரபத்திக்கு வேறு அங்கம்‌ ஏதும்‌ தேவையில்லை” என்னும்‌ 
“சனங்களுக்குக்‌ கருத்து வேறு விதமாகவே கூறவேண்டும்‌. 
i பக்திக்குப்‌ போலக்‌ கர்மாதி அங்கங்கள்‌ வேண்டா 
பரத்‌ 'ஷட்விதா மரணாகதி:. சரணாகதி ஆறு விதமானது” 

து, 'பக்தி எட்டு விதம்‌” என்பது போல்‌, அங்கம்‌ அங்கி 
சண்டையும்‌ சேர்த்துச்‌ சொன்னது என்று கொள்ள வேண்டும்‌. 


பிரிய 14. அறிஞர்கள்‌-ப்ரபத்திக்கு -ஜந்து அங்கங்களையும்விட்டுப்‌ 
१७ அம்சமாகவே கூறியுள்ளார்கள்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ சிலர்‌, 
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ந்து அங்கங்களும்‌ நேர்ந்தபோது பார்த்துக்‌ கொள்ள வேண்டிய 
கட்டாயமல்ல” என்கிறார்கள்‌. அது சரியல்ல. அவர்கள்‌ வர்ஷ 
கும்‌ நிலை, ப்ரபத்தியின்‌ அநுஷ்டாநத்துக்குப்‌ பிற்காலத்திலே 
யாகும்‌. சில இடங்களில்‌, அங்கங்களையே அங்கியான ப்ரபத்த 
என்றதும்‌, ஓர்‌ அங்கத்தினாலேயே மோக்ஷப்‌ பயன்‌ விளையும்‌ 
என்றதும்‌, இரண்டு அல்லது மூன்று அங்கங்கள்‌ பேரும்‌ 
என்றதும்‌ அவ்வோ அங்கங்களின்‌ பெருமை பற்றியேயாகும்‌, 
அதனால்‌ எல்லா வாக்கியங்களுக்கும்‌ விரோதமின்றிப்‌ பொருள்‌ 
ஒற்றுமை. உண்டாகிறது. 


13. தனக்கு உதவ வேண்டும்‌ என்று மட்டும்‌ பிறரை 
யாசிக்கும்‌ தாஸனிடத்திலும்‌, ரக்ஷாபேகை என்னும்‌ அம்சம்‌ 
இருக்கிறது. 'நீ என்னைக்‌ காப்பாற்று. தக்க கூலி தருகிறேன்‌ 
என்று கட்டளையிடும்‌ யஜமானனிடம்‌, பரந்யாஸம்‌ (பொறுப்பை 
ஒப்படைத்தல்‌) என்னும்‌ தன்மை இருக்கிறது. ஆனால்‌ அவ்‌ 
விரண்டு தன்மைகளும்‌ இருப்பதை மாத்திரம்‌ கொண்டு அவ்‌ 
விருவரையும்‌ ப்ரபத்தி செய்தவர்கள்‌ என்று சொல்லிவிட 
முடியாது. பின்னே? யாசித்து, பரந்யாஸம்‌ செய்தல்‌ என்று இந்த 
இரண்டு அம்சமும்‌ கூடியபோதுதான்‌ என்று சொல்லுவது 
முக்கியப்‌ பொருள்‌ கொண்டதல்ல; உபசார வழக்கே. அல்லத) 
உலகில்‌ காப்பதற்குப்‌ பலவிதக்‌ காரணங்கள்‌ உண்டாகையாலும, 
£பரரணம்‌” என்னும்‌ சொல்லுக்கு அநேக அர்த்தங்கள்‌ உண்டால்‌ 
யாலும்‌ வீட்டுக்கு வருவதும்‌ முக்கிய சரணாகதியேயாகலா* 


74. முமுகஷாவுக்கு முடிந்தவரை எங்கும்‌ தன்‌ asta 
தையும்தன்‌உடைமையின்‌ ஸ்வரூபத்தையும்‌ எம்பெருமான்‌. 
அர்ப்பித்தல்‌ தொடர்ந்து வரும்‌. அது ப்ரபத்திக்கு முன்‌ हक 
'நானும்‌ என்‌ உடைமையையும்‌ பகவானுக்குச்‌ சொந்த!" பத்தி 
ஒரு தத்துவஜ்ஞாநமாக மட்டும்‌ இருக்கும்‌. பிறகு “5900 
; காலத்தில்‌ சாஸ்திர விதியை ஒட்டி ப்ரபத்தி உபாயத்‌ igi ४ 


சேர்ந்துவிடும்‌. அதற்கும்‌ பிறகு மோக்ஷதசையிலும்‌ பகவாஜி 
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கைங்கர்யம்‌ செய்யும்போது அதற்குக்‌ காரணம்‌: என்ற முறையில்‌ 
அவ்வித எண்ணம்‌ தொடரும்‌... ஆனால்‌ பரந்யாஸம்‌, ன ம்‌ 
அங்கியாகிய ப்ரபத்தி அம்சமே எனில்‌, தனக்கு இவ்‌ 
வேறு வழியில்‌ பெற முடியாதது. எது வே௱ அம்மாத்திரத்திலே. 
தான்‌ வரும்‌ ८ | 

15. ப்றபதீதி. ப்ரகரணங்களில்‌, “ஸர்வ தர்மங்களையும்‌. 
விடுவாயாக ” என்று! கூறுவதுண்டு.அதற்கு ப்‌ பல கருத்துக்கள்‌. 
மற்ற தர்மங்களை அநுஷ்டிக்க முடியாத அகிஞ்சனன்‌ ப்ரபத்திக்கு 
அதிகாரி. வேறு வழி இல்லாமையாகிய கார்ப்பண்யம்‌ என்னும்‌ 
அங்கம்‌ வேண்டும்‌... செயற்கரியவற்றில்‌ சபலம்‌ வேண்டாம்‌. 
பக்தியைப்போல்‌ ப்ரபத்திக்கு கர்மாதிகளான அங்கம்‌ வேண்டாம்‌ 
ப்ரபத்தி வேறொரு தர்மத்தின்‌ கூட்டுறவைச்‌ சகியாது- 
ப்ரஹ்மாஸ்தீரம்‌ போல்‌. ஆகையால்‌ ப்ரபந்நர்களுக்கும்‌ சாஸ்திர 
ஸித்த தர்மாநுஷ்டாநம்‌ அவசியம்‌ வேண்டும்‌. 


16. கதையில்‌ கண்ணன்‌ தன்‌ ப்ரத்தியை விதிக்கும்‌ போது, 
ப்ரபத்திக்கு வேண்டிய குணங்கள்‌ அனைத்தோடும்‌ கூடிய 
தன்னை “மாம்‌” என்ற பதத்தினால்‌ குறிப்பிட்டு, மேலும்‌ 'ஏகம்‌” 
என்றும்‌ குறிப்பிட்டுள்ளான்‌. “என்னை ஒருவனையே” என்ற 
வாறு. அதற்கு ஏற்ற பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. “பயனும்‌ 
அதன்‌ வழியும்‌ நான்‌ ஒருவனே. எல்லாப்‌ பயனையும்‌ நான்‌ 
ஒருவனே தருவேன்‌. என்னை ஒருவனையே சரணமடை. வேறு 
வவண்டாம்‌. நானே பிரதானமானவன்‌ என்றபடி முக்திக்குக்‌ 
காரணமான ஸ்ரிய:பதியான தன்னைக்‌ கூறிக்‌ கொள்ளுகிறான்‌! 
என்று 


17. உலகில்‌ தன்‌ இஷ்டஸித்திக்காகத்‌ தான்‌ மேற்‌ கொண்ட 
காரணம்‌ உபாயம்‌ எனப்படும்‌. இது சாஸ்த்ர ஸித்தமுங்கூட. அது 
இரு வகைப்பட்டது-ஸித்த உபாயம்‌ (ஏற்கனவே உருவாகியது), 
TSU உபாயம்‌ (மூயன்று உருவாக்க வேண்டியது) என்று. 
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ட ணை 

மோக்ஷம்‌ பெறுகைக்கு ஸித்த உபாயம்‌ எல்லையற்ற கரல 

கடலும்‌ எல்லாம்‌ வலலவனும்‌ பிராட்டியுடன்‌ கூடின. 000 

எம்பெருமான்தான்‌. அவனை வசப்படுத்துவதற்கான ஸா 
பாயம்‌ பக்தியும்‌ ப்ரபத்தியும்‌ என்ற இரண்டுதாம்‌. s 


Uy 


அபசாரங்களிலிருந்து இப்போது விலகிவிட்டேன்‌ உனக்க 
அநுகூலனாகவே ஸேவை செய்யக்‌ கடவேன்‌. உறுதியாக, fou 
எனக்கு ரணம்‌: என்று உணருகிறேன்‌. நீ காத்தருள்‌ காக்கும்‌ 
சுமையை உன்னிடம்‌ ஸமர்ப்பித்து விட்டேன்‌”: என்று கூறி 
ப்ரபத்தி செய்தவன்‌, எந்தப்‌ பயனுக்காகச்செய்தானோபிறகு பயள்‌ 
பெறும்‌ வரைஎப்போதும்‌ அதற்காக அதிசங்கை கொண்டு மீண்டும்‌ 
ப்ரபத்தி செய்யலாகாது. ஒரு தடவை செய்ததே போதுமானது, 


19. மற்றப்‌ பயனைத்‌ தரவல்ல புண்ணியங்களையும்‌ பாவங்‌ 
களையும்‌ விட்டு, தனக்குத்‌ தக்க நடு வழியை மட்டும்‌ பின்பற்று 
பவனாக, ஆவச்யகமான ப்ராயஸ்சித்தங்களையும்‌ முடிப்பவ 
னாக, பித்ருக்கடன்‌ முதலியன கழற்றினவனாக, Gs துக்கம்‌ 
முதலிய இரட்டைகளைப்‌ பொறுப்பவனாக, தனக்குப்‌ பக்தி 

ஞாநம்‌ முதலியவை அபிவ்ருத்தமாக வேண்டும்‌ கைங்கரியத்‌ 
துக்கு வேண்டிய ஐசுவரியம்‌ குணம்‌ முதலியன உண்டாகட்டும்‌ 
தக்கபடி நல்லோர்கள்‌ விளங்கட்டும்‌ என்று இவ்வாறான uua 
களை இவன்‌-அநந்யப்ரயோஜந பரமைகாந்தியாக இருந்தும்‌ 
பகவானிடமிருந்தோபாகவதர்களிடமிருந்தோ கோரிப்‌ பெறலாம்‌! 
பாதகமில்லை. 


18. “நான்‌ மிகவும்‌ அசக்தன்‌, ஹே நாத]! உன்னுடைய | 


20. ப்ரபந்நன்‌, செய்யாவிட்டால்‌ பாவம்‌ விளைவிக்க? 
ஆஜ்ஞா கைங்கரியங்களில்‌ குற்றமற்ற குருமார்கள்‌ Oe 
வழியில்‌ சக்கரம்போல்‌ பிசகாது செல்லுகிறவனாகவு2 
விருப்பமும்‌ இருந்தால்‌ இதைச்‌ செய்திட்டால்‌ பகவான்‌ 


gaul 
5 
என்னப்படுகிற அநுஜ்ஞா கைங்கர்யங்களில்‌ தன்‌ தகுதி | 
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வாறு ண்டவனாகவும்‌, ப்ரபக்‌ ७ 
தக்கவால்‌ s nate LA sdah “ரபத்தியின்‌ பெருமையினால்‌ 
தொலைந்தது பாக எனுசயுளளபுண்ய பாபரூபப்‌ ராரப்தகர்மாட்‌ 
தை அநுபவித்துக்‌ கழிப்பவநாகவும்‌ ன்ப 
og க்தி பெ ae BA, தான்‌ விரும்பின 
आड A = P யாதொரு தடையுமற்றவனாக 
எம்பெருமான்‌ திருவடி நீழலை அடைகிறான்‌. 


21. ஸ்ருதி ஸ்மிருதிகள்‌ கூறியுள்ளபடி, எம்பெருமான்‌ 
பேசியுள்ளதை அநுஸரித்து-அங்கமாகவோ அங்கியாகவோ 
எப்படி இருப்பினும்‌ போக்கற்ற பெரியோர்கள்‌ அநுஷ்டித்துப்‌ 
போரும்‌ ப்ரபத்தியை வேதாந்தாசார்யனாகிய யான்‌ இவ்வாறு பல 
பல ஆசார்ய க்ரந்தங்களுடன்‌ பொருந்திய இந்த நீயாஸ விம்சதி 
நூலால்‌ கேட்போர்களின்‌ நன்மையைக்‌ கருதி வெளியிட்டேன்‌. 
28. ஸம்ஸாரப்‌ பெருஞ்சுழியில்‌ சிக்காதபடி நம்மை அநு 
க்ரஹிக்கும்‌ திவ்யத்ருஷ்டியுடைய ஆசார்யர்களால்‌ கடாக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டவனாக, வேறு உபாயங்களைக்‌ கைவிட்டவனாக, தவறான 
வழியை ஒழித்தவனாக, தத்துவஜ்ஞாநத்தினால்‌ ஸந்தேஹங்கள்‌ 
தீரப்‌ பெற்றவனாக உள்ள யான்‌, பேரருளாளனாகக்‌ காக்கும்‌ 
கடவுளான உன்னை வேண்டி, உன்‌ திருவடிகளில்‌ எனது பரத்தைச்‌ 
செலுத்திச்‌ சுமை யற்று நிர்ப்பயனாக நிற்கிறேன்‌. ஹே வரத! 
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।। न्यासदशकम्‌ ப 


HH 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हदि || 


XX जै 


अहं मद्रक्षण भरो मद्रक्षण फलं तथा। | 
न मम श्रीपतेरेवेतित्यात्मानं निक्षिपेद्‌ बुध: || ம்‌ 


न्यस्याम्यकिश्चनः श्रीमन्ननुकूलो5न्यवर्जितः | 
विश्वास प्रार्थना पूर्व आत्मरक्षा भरं त्वयि।। i 


स्वामिन्‌! स्वशेषं स्ववशं स्वमरत्वेन निर्भरम्‌। | 
स्वदत्त स्वधिया स्वार्थ स्वस्मिन्‌ न्यस्यसि मां स्वयम्‌॥ | 


श्रीमन्नभीषृ वरद! त्वामस्मि शरणं गतः | 


एतद्देहावसाने मां त्वत्पादं प्रापय स्वयम्‌ || | 
त्वच्छेषत्वे स्थिर धियं त्वत्प्राप्त्येक प्रयोजनम्‌। | 
निषिद्ध काम्य रहितं कुरु मां नित्य किङ्करम्‌॥ 
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ஸ்ரீ: 
BUST தஸகம்‌ 
३4३३ 


ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Camif 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி॥ 


Kk x 


அஹம்‌ மத்ரக்ஷ்ண பரோ மத்ரக்ஷண பலம்‌ ததா | 
ந மம ஸ்ரீபதேரேவேத்‌ யாத்மாநம்‌ நிக்ஷிபேத்‌ புத: ॥ 1 


விற்வாஸ ப்ரார்த்தநா பூர்வம்‌ ஆத்மரக்ஷா பரம்‌ த்வயி ॥ 2 
ஸ்வாமிந்‌! ஸ்வஷோஷம்‌ ஸ்வவமரம்‌ ஸ்வபரத்வேர நிர்ப்பரம்‌। 
ஸவதத்த ஸ்வதியா ஸ்வார்த்தம்‌ ஸ்வஸ்மிந்‌ ந்யஸ்யஸி மாம்‌ வயம்‌॥ 3 
ஸீமந்நபீஷ்ட வரத த்வாமஸ்மி பாரணம்‌ கத 

ஏதத்‌ தேஹாவஸாநே மாம்‌ த்வத்பாதம்‌ ப்ராபயஸ்வயம்‌॥ 4 
த்வச்சஷத்வேஸ்த்திர தியம்‌ த்வத்ப்ராப்த்யேக பரயோஜநம்‌!। 


நிஷித்தகாம்ய ரஹிதம்‌ குரு மாம்‌ நித்ய கிங்கரம்‌ ॥ 5 
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https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy | 
560 | 
——————— i . ர =>. 
देवी भूषण हेत्यादि जुष्टस्य भगवस्तव | 
नित्यं निरपराधेषु Seay नियुङ्खव माम्‌ ॥ ५ 


मां मदीयं च निखिलं चेतनाचेतनात्मकम्‌ | 
स्वकैकर्योपकरणं वरद! स्वीकुरु स्वयम्‌ || 3 


त्वदेकरक्ष्यस्य मम त्वमेव करुणाकर! । 
न प्रवर्तय पापानि प्रवृत्तानि निवर्तय || 9 


अकृत्यानां च करणं कृत्यानां वर्जनं च मे । 
क्षमस्व निखिलं देव! प्रणतार्तिहर! प्रभो! || ९ 


श्रीमन्‌ नियत पश्चाडु मद्रक्षण भरार्पणम्‌ | 
अचीकरः स्वयं स्वस्मिन्नतोऽहमिह निर्भरः || १० 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


प्र प्र जै 
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தேவீ பூஷண ஹேத்யாதி ஜுஷ்டஸ்ய பகவம்ஸ்தவ । 
நித்யம்‌ நிரபராதேஷு கைங்கர்யேஷு நியுங்க்ஷ்வ மாம்‌ 6 


மாம்‌ மதீயம்‌ ச நிகிலம்‌ சேதநாசேதநாத்மகம்‌ | 
ஸ்வகைங்கர்யோபகரணம்‌ வரத! ஸ்வீகுரு ஸ்வயம்‌ ॥ 7 


த்வதேக ரக்ஷ்யஸ்ய மம த்வமேவ கருணாகர! | 

ந ப்ரவர்த்தய பாபாநி ப்ரவ்ருத்தாநி நிவர்த்தய ॥ 8 
அக்ருத்யாநாம்‌ छ கரணம்‌ க்ருத்யாநாம்‌ வர்ஜநம்‌ ௪ மே | 
க்ஷமஸ்வ நிகிலம்‌ தேவ! ப்ரணதார்த்திஹர! ப்ரபோ! 1 9 


ஸ்ரீமந்‌ நியத பஞ்சாங்கம்‌ மத்ரக்ஷண பரார்ப்பணம்‌ | 
அசீகர: ஸ்வயம்‌ ஸ்வஸ்மிந்‌ அதோ5ஹமிஹ நிர்ப்பர: ॥ 10 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண மாலிநே॥ 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


kok x 
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ந்யாஸ தகம்‌ 
(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


(ஸ்ரீவேதாந்த தேசிகர்தமிழில்‌ அடைக்கலப்பத்து” அருளிச்‌ 
செய்ததுபோல்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்திலும்‌ 'நீயாஸ தாகம்‌: அருளி 
யுள்ளார்‌. தசகம்‌- பத்து. நியாஸம்‌ என்னும்‌ ப்ரபத்தியை ஒருவன்‌ 
அநுஷ்டிக்கும்போது, அதன்‌ அமைப்பு, அப்படியே ७७8 
குறைவறப்‌ பேசுகிறது இது.) 

1. என்ஸ்வரூபம்‌, என்னைக்‌ காக்கும்‌ பொறுப்பு, என்னைக்‌ 
காத்து அடையும்‌ பயன்‌. இம்‌ மூன்றிலும்‌ எனக்கு எவ்வித 
ஸம்பந்தமும்‌ இடையாது. பின்னை? vou: பதியான அவனுக்கே 
உள்ளது என்று விஷயமறிந்தவன்‌ தனது ஆத்மாவை எம்பெரு 
மானிடம்‌ ஸமர்ப்பிக்கக்‌ கடவன்‌. 


2. vow: பதியே! உனக்கு அநுகூலனாக, ப்ராதிகூல்யம்‌ | 
தவிர்த்து, மிக்க நம்பிக்கையுடன்‌ என்னைக்‌ கொள்ளுமாறு பிரார்த்‌ 
தித்து, என்னைக்‌ காக்கும்‌ பொறுப்பை உன்னிடம்‌ ஒப்படைக்‌ 
கிறேன்‌. i 


3. ஸ்வாமிந்‌! உனது உடைமையையும்‌, உனக்கு வசீ! 
பட்டவனும்‌ உனது பொறுப்பாகையால்‌ சுயமாக vee 
பொறுப்பற்றவனும்‌, உனக்காக ஏற்பட்டவனுமான்‌ ace i 
நீயாகவே நீ தந்த மதியாலே உன்னிடத்தில்‌ avoid. | 
கொள்ளுவாயாக. 

4. ஸ்ரீமந்‌! கேட்ட வரம்‌ தரும்‌ வள்ளலே! உள்ளன்‌ 
மடைந்துள்ளேன்‌. என்னை இந்தத்‌ தேஹாவஸானத்தி 


திருவடியை அடைவிப்பாயாக. 
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5. “உனக்கு mT நான்‌” என்பதை உறுதியாக 
நம்புகிறவனாகவும்‌ 2 அடைவதே பெரும்‌ பயன்‌: என்று 
கருதுறெவனாகவும்‌, சாஸ்திரங்களிலே காம்யமாகவும்‌ நிஷித்த 
மாகவும்‌, ஏற்படுத்தப்பட்ட கர்மாக்களை விரும்பாதவனாக௨ 


ह ட்‌ aa A A T . >७ ண்‌ கவும்‌ 
நித்தம்‌ உனக்குத்‌ தொண்டு வீண்டவனாகவும்‌ என்னை நீ ஆக்க 
வேண்டும்‌. 


6. பகவந்‌! பிராட்டி, திருவாபரணம்‌, திவ்யாயுதங்கள்‌ 
இவற்றுடன்‌ கூடின உன்னுடைய குற்றங்களற்ற குற்றேவல்களில்‌ 
என்னை நியமித்தருள வேண்டும்‌. 


7. வரத! என்னையும்‌, சேதனங்களாகவோ.அசேதனங்க 
ளாகவோ உள்ள என்னுடைமை அனைத்தையும்‌ நீயே உனது 
கைங்கர்யத்துக்கு உறுப்பாக ஏற்றுக்கொள்‌. 

8. கருணைக்‌ கடலே! உன்னொருவனாலேயே காக்கப்பட 
வேண்டிய எனக்கு நீயே பாவங்களை வராமல்‌ தடுப்பாயாக. 
வநீதவற்றை விலக்குவாயாக. 

9. தேவ! ப்ரபந்நர்‌ பீடை போக்குபவனே! ப்ரபோ! நான்‌ 
யாவங்களை செய்வதையும்‌, புண்ணியங்களைச்‌ செய்யா 
தொழிவதையும்‌ அனைத்தையும்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்வாயாக. 

10. மானே! அவச்யம்‌ தேவைப்பட்ட ஐந்து அங்கங்க 
ரூள்ள.எனது பரஸ_மர்ப்பணத்தை நீயே உன்னிடத்தில்‌ தலைக்‌ 
5ட்டிக்கொண்டாய்‌. ஆகையால்‌ நான்‌ இவ்‌ விஷயத்தில்‌ 
பொறுப்புக்‌ கழற்றியவனாக இருக்கிறேன்‌. 


XXX 
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।। गरुडदण्डकम्‌ || 


XXX 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य वर्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


KKK 


नमः पन्नगनद्धाय वैकुण्ठवशवर्तिने | 
श्रुतिसिन्धुसुधोत्पाद मन्दराय गरुत्मते || १ | 


गरुडमखिल वेद नीडाधिरूढं द्विषत्पीडनोत्कण्ठिताकुण्ठ वैकुण् | 
पीठीकृत स्कन्धमीडे स्वनीडागतिप्रीतरद्रा सुकीर्त्तिस्तना भोग 
गाढोपगूढ स्फुरत्कण्टक व्रात वेध व्यथा वेपमान द्विजिहाधि- | 
पाकल्पविष्फार्यमाण स्फटावाटिका रत्न रोचिश्छटा राजि | 
नीराजितम्‌ कान्ति कल्लोलिनी राजितम्‌ || १३१ 


जय गरुड सुपर्ण दुर्वीकराहार देवाधिपाहार हारिन्‌ பூம்‌. 
स्पतिक्षिप्त दम्भोलि धारा किणाकल्प कल्पान्त எலி | 
कल्पो दयानल्पवीरायितोद्यच्चमत्कार दैत्यारि जैत्रध्वजारोह 
निर्धारितोत्कर्ष संकर्षणात्मन्‌ गरुत्मन्‌ मरुत्पश्चकाधीश 
मूर्त न कश्चित्‌ समस्ते नमस्ते पुनस्ते नमः || 
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ஸ்ரீ: 
கருடதண்டகம்‌ 


XXX 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக Cami 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 
KX 
நம: பந்நக நத்தாய வைகுண்ட்ட வம வர்த்திநே 1 
ஸ்ருதி ஸிந்து ஸுதோத்பாத மந்தராய கருத்மதே ॥ 1 
கருட மகில வேத நீடாதிரூடம்‌ த்விஷத்‌ பீட நோத்கண்டிதா 
குண்ட்ட வைகுண்ட பீடீக்ருத ஸ்கந்தமீடே ஸ்வநீடா கதி 
ப்ரீத ருத்ராஸுகீர்த்தி ஸ்தநாபோக காடோபகூட ஸ்புரத்‌ 
கண்டகவ்ராத வேத வ்யதா வேபமாந த்விஜிஹ்வாதி 
பா-கல்ப விஷ்பார்யமாண ஸ்ப்படா- வாடிகா ரத்ந ரோசிஸ்ச 


சடா ராஜி நீராஜிதம்‌ காந்தி கல்லோலிநீ நீராஜிதம்‌ ॥ 2 
ஜய கருட ஸுபர்ண தர்வீகராஹார தேவாதிபாஹாரஹாரிந்‌ 
திவெளகஸ்பதி க்ஷிப்த தம்போலிதாரா கிணாகல்ப 
கல்பாந்த வாதூல கல்போதயாநல்ப வீராயிதோத்யச்‌ சமத்கார 
தைத்யாரி ஜைத்ர த்வஜாரோஹ நிர்த்தாரி தோத்கர்ஷ 
ஸங்கர்ஷணாத்மந்‌ கருத்மந்‌ மருத்பஞ்சகாதீற ஸத்யாதி 
மூர்த்தே ந கஸ்சித்‌ ஸமஸ்தே.நமஸ்‌ தே புநஸ்‌ தே நம: ॥ 3 
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ஆ, னை . ~~ = 
नम इद मजहत्सपर्याय पर्याय निर्यात पक्षानिलास्फालनोद्ठेल 
पाथोधि वीची चपेटाहतागाध पाताल भांकार संक्रुद्ध नागेन्द्र पीडा- 
सृणी भाव भास्वन्नख श्रेणये चण्ड तुण्डाय नृत्य भुजङ्ग YS वज्रिणे 


ष्ट्या तुभ्यम्‌ अध्यात्मविद्या विधेया विधेया भवह्मस्यमापादयेथा | 
दयेथाश्च मे |] x | 


मनुरनुगत पक्षि वक्त्र स्फुरत्तारकस्तावकश्चित्रभानुप्रिया-शेखर- | 


அள்‌ नख्रिवर्गोपवर्ग प्रसूतिः परव्योम धामन्‌ वलद्वेषि दर्पज्वल- 


द्वालखिल्य प्रतिज्ञावतीर्ण स्थिरं तत्त्व बुद्धि परां भक्तिधेनुं जगन्मूल | 
कन्दे मुकुन्दे महानन्ददोग्ध्रीं दधीथा मुधाकामहीनामहीना- 


महीनान्तक || ५ 
षट्त्रिंशद्रण चरणो 

नर परिपाटी नवीन गुम्भगुणः | 
विष्णुरथ दण्डकोऽयं 

विघटयतु विपक्ष वाहिनी व्यूहम्‌ || ६ 
विचित्र Wifes: सोऽयं वेङ्कटेश विपश्चिता। 


गरुडध्वज तोषाय गीतो गरुड दण्डकः || X 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्करेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 
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நம இத மஜஹத்‌ ஸபர்யாய பர்யாய நிர்யாத பக்ஷா நிலா 
ஸ்ப்பாலநோத்வேல பாதோதி வீசீசபேடா ஹதாகாத பாதாள 


பாங்கார ஸங்க்ருத்த நாகேந்த்ர பீடா ஸ்ருணீ பாவ பாஸ்வந்‌ 
நக ம்ரேணயே சண்ட துண்டாய ந்ருத்யத்‌ புஜங்க ப்ருவே 
வஜ்ரிணே தம்ஷ்ட்ரயா துப்யம்‌ அத்யாத்ம வித்யா விதேயா 
விதேயா பவத்தாஸ்ய மாபாதயேதா தயேதா ற்சமே॥ 4 


மநுரநுகத பக்ஷி வக்த்ர ஸ்ப்புரத்தாரகஸ்‌ தாவகம்‌ சித்ர பாநு 
ப்ரியா பேகரஸ்த்ராயதாம்‌ நஸ்‌ த்ரிவர்க்காபவர்க்க ப்ரஸூதி: 
பரவ்யோம தாமந்‌ வலத்வேஷிதர்ப்ப ஜ்வலத்‌ வாலகில்ய 
ப்ரதிஜ்ஞாவதீர்ண ஸ்த்திராம்‌ தத்வ புத்திம்‌ பராம்‌ பக்தி 
தேறும்‌ ஜகந்மூலகந்தே முகுந்தே மஹாநந்த தோக்த்ரீம்‌ 
ததீதா முதாகாமஹீநா மஹீநா மஹிநாந்தக ॥ 5 
ஷட்த்ரிம்யத்‌ கண சரணோ 

நர பரிபாடீ நவீந கும்ப கண:। 
விஷ்ணுரத தண்டகோஃயம்‌ 

விகடயது விபக்ஷ வாஹிநீ வ்யூஹம்‌ ॥ 6 


விசித்ர ஸித்திதஸ்‌ ஸோ5யம்‌ வேங்கடேபம விபங்சிதா | 
கருடத்வஜ தோஷாய கீதோ கருட தண்டக: ॥ 7 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண ஸாலிநே | 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேறாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र पर प्र 
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கருட தண்டகம்‌ 


(ஸ்ரீஉப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


(கருடாழ்வாரைப்‌ பற்றி இடப்பட்ட தண்டகம்‌ இது, 
தண்டம்‌ - தடி. அதுபோல்‌ நீண்ட பாதங்கள்‌ நான்கு பெற்றமை 
யால்‌ இது தண்டகம்‌ எனப்பெறுகிறது. இதன்‌ ஓசையின்பம்‌ 
காதுக்குக்‌ குளுமை தரும்‌. ஸர்ப்பவிஷ பீடை ஒழிவதற்கு இதை 
நித்தியமாகப்‌ பெரியோர்‌ அநுஸந்திப்பதுண்டு. ) 


1. உடலெங்கும்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ சுற்றப்பட்டவராயும்‌, 
எம்பெருமானுக்குச்‌ சொல்லிற்றுச்‌ செய்பவராயும்‌, வேத 
மென்னும்‌ ஒதநீரிலிருந்து ப்ரஹ்ம வித்யை என்னும்‌ அமுதம்‌ 
பிறக்க இறகுடன்‌ கூடிய மந்திரமோ இவர்‌ என நிற்கிறவராயும்‌ 
ஆன வைனதேயனை வனங்குகிறேன்‌. | 


2. ஸர்வ வேதங்களையும்‌ தமக்கு வாழும்‌ கூடாகப்‌ 
பெற்றவரும்‌, அஸுரர்களை ஒழிக்க ஆவலுடைய எம்பெரு 
மானால்‌ தனக்குப்‌ பீடமாக்கிக்‌ கொள்ளப்பட்ட கழுத்தை உடை?" 
வரும்‌, இவர்‌ வெளியில்‌ சென்று தமது கூட்டுக்குத்‌ திரும்பும்‌ 
போது மகிழ்ச்சியடைந்த Bing, wih என்னும்‌ இரு 
மனைவிகள்‌ தமது திருமுலைத்தடங்களால்‌ இவரை இறுகத்‌ 
தழுவ, இவர்‌ உடலெங்கும்‌ மயிர்க்கூச்செறிய, அதன்‌ ஸ்பரிசத்‌ 
தினால்‌ துன்புற்ற இவர்‌ உடலிலுள்ள ஆபரணமான ஸர்ப்ப 
ராஜர்கள்‌ படம்‌ விரித்தாட, அப்போது அவற்றின்‌ சி ரோரதீந ஒளிக்‌ 
கற்றைகளினால்‌ ஆரத்தி வழிக்கப்பட்டவரும்‌, சுயமாகவே ன்‌ 
தேஹகாந்தி ப்ரவாஹத்தினால்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ 4 
கருடாழ்வாரை நான்‌ இங்கு துதிக்கிறேன்‌. 
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3. கருட பகவானே! அழகிய சிறகுடையவரே! ஸர்ப்பங்‌ 
களைப்‌ புஜிப்பவரே! தேவேந்திரனின்‌ உணவாகிய அமுதத்தை 
அபஹரித்துச்‌ சென்றவரே! தேவேந்திரன்‌ வீசி எறிந்த வஜ்ராயுதம்‌ 
உண்டாக்கிய வடுக்களையே ஆபரணமாகக்‌ கொண்டவரே! 
பிரளய காலப்‌ பெருங்காற்றுப்‌ போல வெளிப்படுகிற வீரச்‌ 
செயல்களின்‌ சாதுரியம்‌ உடையவரே! எம்பெருமானின்‌ வெற்றிக்‌ 
கொடியில்‌ ஏறி வீற்றிருப்பதனால்‌ வெளிப்படும்‌ சிறப்புடைய 
வரே! ஸங்கர்ஷணஸ்வரூபியே! கருத்மானே! பஞ்ச ப்ராணன்‌ 
களுக்கும்‌ அதிதேவதைகளான ஸத்யர்‌ முதலிய தேவதைகளின்‌ 
உருவானவரே! உயர்ந்து விளங்குவீராக. உமக்கு ஒரு நிகரில்லை. 
நமஸ்தே. மீண்டும்‌ நமஸ்தே. 


५. பகவத்‌ கைங்கர்ய துரந்தரராக, மாறி மாறி வரும்‌ சிறகின்‌ 
காற்றினால்‌ கொந்தளித்த கடலலைகள்‌ மோத எழுந்த பாதாளக்‌ 
குகையின்‌ பயங்கரச்‌ சத்தம்‌ கேட்டுக்‌ கோபம்‌ கொண்ட ஸர்ப்ப 
ச்ரேஷ்டங்களை மாவட்டி போலக்‌ குத்தித்‌ துன்புறுத்தும்‌ 
வரிசையான நகங்கள்‌ கொண்டவராய்‌, கூரிய மூக்குடையவராய்‌, 
பாம்புபோல்‌ நெளியும்‌ கொடிப்‌ புருவம்‌ கொண்டவராய்‌, வஜ்ரப்‌ 
பற்களுடையவராய்‌ இருக்கும்‌ உமக்கு ஒரு நமஸ்காரம்‌. எனக்கு 
ப்ரஹ்ம வித்யைகளை அதனமாக்கக்‌ கடவீர்‌. உமக்கு ஆட்‌ 
படுத்துவீர்‌ என்னை. எனக்கு அருள்‌ புரிவீர்‌. 


5. ப-க்ஷி என்னும்‌ எழுத்துக்களுக்கு முன்னே ப்ரணவத்‌ 
தோடு கூடியதாயும்‌, அக்கினி தேவனின்‌ மனைவியாகிய 
ஸ்வாஹாவை முடிவிலுடையதாயும்‌ இருக்கற உமது மஹா 
மந்த்ரம்‌, இம்மை மறுமைப்‌ பயன்களை அளிக்கக்‌ கூடியது. 
என்னைக்‌ காக்கட்டும்‌. ஹே வைகுண்டவாஸிந்‌! இந்திரனிடம்‌ 
கடும்‌ கோபமுடைய வாலகில்யர்கள்‌ என்னும்‌ மகர்ஷிகளின்‌ 
“பதம்‌ நிறைவேற, அவதரித்தவரே! ஸர்ப்பங்களுக்குப்‌ பெரிய 
*தீதுரு வே] எனக்கு ஸ்திரமான தத்துவ அறிவையும்‌, ஜகந்‌ 
மேலகாரண நாராயணனிடம்‌ மஹாநந்தம்‌ தரவல்ல மற்றச்‌ 
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= क? २ 
சில்வான ப்ரயோஜனங்களற்ற-உயர்நீத பக்தியாகிய காமதேனு 
வையும்‌ தந்தருள்வீர்‌. 

6. முப்பத்தாறு கணங்கள்‌ (கணம்‌ ஒன்றுக்கு மூன்று 
எழுத்துக்கள்‌) கொண்ட நான்கு சரணங்கள்‌ உடையதும்‌, நகணம்‌ 
(மூன்று எழுத்துக்களும்‌ லகுவானது) ரகணம்‌ (நடு எழுத்து, 
மட்டும்‌ லகுவாய்‌, மற்ற இரண்டும்‌ குருவானது) இவற்றின்‌ 
வரிசையினால்‌ புதிய சேர்க்கையையுடையதும்‌ ஆன இந்த கருட 
தண்டகம்‌ உங்கள்‌ விரோதிகளின்‌ கைவரிசையை எல்லாம்‌ காலை 


வாரிவிடும்‌. 


7. ஸ்ரீவேங்கடேசன்‌ என்னும்‌ மஹா வித்துவானால்‌, 
இஷ்டமான பயன்களை எல்லாம்‌ அளிக்கவல்ல இந்த கருட 
தண்டகம்‌, கருளப்புட்கொடியனான எம்பெருமானின்‌ திருவுள்ள 


உகப்புக்காகப்‌ பாடப்‌ பெற்றது. 


XX 
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॥ ளி: ॥ 
ப अभीतिस्तवः ப 


XXX 


श्रीमान्‌ वेङ्कटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य व्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


XX प्र 


अभीतिरिह यजुषां यदवधीरितानां भयं 
भयाभय विधायिनो जगति यन्निदेशे स्थिताः | 
तदेतदतिलङ्कित द्रुहिण शंभु शक्रादिकं 
रमासखमधीमहे किमपि रङ्गधुर्य महः || 


दया शिशिरिताशया मनसि मे सदा STI: 
श्रियाध्युषित वक्षसः श्रित मरुद्‌ वृधा सैकताः। 
जगहुरित घस्मरा जलधि डिम्भ डम्भस्पृशः 
सकृत्प्रणत रक्षण प्रथित संविदः संविदः || 


यदद्य मित बुद्धिना बहुल मोह भाजा मया 
गुण ग्रथित काय वाडय़नस वृत्ति वैचित्र्यतः | 
अतर्कित हिताहित क्रम विशेषमारभ्यते 
तदप्युचितमर्चनं परिगृहाण रङ्गेश्वर | 
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ஸ்ரீ: 
அரரீதிஸ்தவ: 


XXX 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸா£। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 
KX 
அபீதிரிஹ யஜ்ஜுஷாம்‌ யதவதீரிதாநாம்‌ பயம்‌ 
பயாபய விதாயிநோ ஜகதி யந்நிதேரே ஸ்த்திதா: | 
ததேத ததிலங்கித த்ருஹிண பரம்பு மமக்ராதிகம்‌ 
ரமாஸக மதீமஹே கிமபி ரங்கதுர்யம்‌ மஹ: ॥ 1 
தயா பமிமிரிதாபமயா மநஸி மே ஸதா ஜாக்ருயு: 
VOUT UNAS, வக்ஷஸ: ण्णीछ மருத்வ்ருதா ஸைகதா: | 
ஜகத்‌ துரித கஸ்மரா ஜலதி டிம்ப டம்பஸ்‌ ஸ்ப்ருபு: 


ஸக்ருத்‌ ப்ரணத ரக்ஷண ப்ரதித ஸம்வித: ஸம்வித: ॥ 2 
யதத்ய மித புத்திநா பஹுளமோவா: பாஜா மயா 
குண க்ரதித காய வாங்‌ மநஸ வ்ருத்தி வைசித்ர்யத: | 


அதர்க்கித ஹிதாஹித spo விமேஷ மாரப்யதே 
ததப்‌ WAS மர்ச்சநம்‌ பரிக்ருஹாண ரங்கேஸ்வர! n 3 
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मरुत्तरणि पावक त्रिदश नाथ कालादयः 
स्वकृत्यमधिकुर्वते त्वदपराधतो बिभ्यतः | 

महत्‌ किमपि वज्रमुद्यतमिवेति यच्छ्रूयते 
तरत्यनघ तद्भयं य इह तावकः स्तावकः || 


भवन्तमिह यः स्व धी नियत चेतनाचेतनं 
पनायति नमस्यति स्मरति वक्ति पर्येति AT | 
गुणं कमपि वेत्ति वा तव गुणेश गोपायितुः 
कदाचन कुतश्चन क्वचन तस्य न स्यादू भयम्‌ || 


स्थिते मनसि विग्रहे गुणिनि धातु साम्ये सति 
स्मरेदखिल देहिनं य इह जातुचित्‌ त्वामजम्‌। 
तयैव खलु संधया तमथ दीर्घ निद्रावशं 
स्वयं विहित संस्मृतिर्नयसि धाम नेःश्रेयसम्‌।। 


रमादयित रङ्गभूरमण कृष्ण विष्णो हरे 

त्रिविक्रम जनार्दन त्रियुग नाथ नारायण । 
इतीव शुभदानि यः पठति नामधेयानि ते 

न तस्य यम वश्यता नरक पात भीतिः कुतः || 


कदाचिदपि रङ्गभू रसिक यत्र देशे वशी 

त्वदेक नियताशयस्त्रिदश वन्दितो वर्तते | 
तदक्षत तपोवनं तव च राजधानी स्थिरा 

सुखस्य सुखमास्पदं सुचरितस्य दुर्ग महत्‌ ।। 
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மருத்தரணி பாவக த்ரிதம நாத காலாதய: 

ஸ்வக்ருத்ய மதிகுர்வதே த்வதபராததோ பிப்யத: । 

மஹத்‌ கிமபி வஜ்ர முத்யதமிவேதி யச்ச்ரூயதே 

தரத்யநக தத்பயம்‌ ய இஹ தாவக: ஸ்தாவக: ॥ 4 


பவந்தமிஹ ய ஸ்வ தீ நியத சேதநாசேதநம்‌ 

பநாயதி நமஸ்யதி ஸ்மரதி வக்தி பர்யேதி வா । 

குணம்‌ கமபி வேத்தி வா தவ குணேஸ கோபாயிது: 
கதாசந குதம்சந க்வசந தஸ்ய ந ஸ்யாத்‌ பயம்‌ ॥ 5 


ஸ்திதே மநஸி விக்ரஹே குணிநி தாது ஸாம்யே ஸதி 
ஸ்மரேதகில தேஹிநம்‌ ய இஹ ஜாதுசித்‌ த்வாமஜம்‌ 1 
தயைவ கலு ஸந்தயா தமத தீர்க்க நித்ராவமரம்‌ 

ஸ்வயத்‌ விஹித ஸம்ஸ்ம்ருதிர்‌ நயஸி தாமநை ஸ்ரேயஸம்‌ண 6 


ரமாதயித ரங்கபூரமண க்ருஷ்ண விஷ்ணோ ஹரே: 
தீரிவிக்ரம ஜனார்த்தந த்ரியுக நாத நாராயண: | 

இதீவ ஸ்ருபதாநி ய: படதி நாம தேயாநி தே 

நீ தஸ்ய யம வஸ்யதா நரக பாத பீதி: குத: ॥ 7 


கதாசிதபி ரங்கபூ ரஸிக யத்ர தேமே avd 

Sulas நியதாறயஸ்‌ த்ரிதற வந்திதோ வர்த்ததே 1 
S530, தபோவரம்‌ தவ ச ராஜதாநீ ஸ்த்திரா 

WSSU ஸுகமாஸ்பதம்‌ ஸுசரிதஸ்ய துர்க்கம்மஹத்‌ ॥ 8 
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(eS 
त्रिवर्ग पथ वर्तिनां त्रिगुण लङ्कनोद्योगिनां 
द्विषत्प्रमथनार्थिनामपि च रङ्ग दृश्योदया: | 
स्खलत्समय कातरी हरण जागरूकाः प्रभो! 
कर ग्रहण दीक्षिताः क इव ते न दिव्या गुणाः || 


बिभेति भवभूत्‌ प्रभा! त्वदुपदेश तीव्रौषधात्‌ 
कदध्व रस दुर्विषे बलिश भक्षवत्‌ प्रीयते | 
अपथ्य परिहार धी 
तमप्यवसरे क्रमादवति वत्सला அன || 


अपार्थ इति निश्चितः प्रहरणादि योगस्तव 

स्वयं बहसि निर्भयस्तदपि रङ्ग पृथ्वीधर! | 
स्वरक्षणमिवाभवत्‌ प्रणत रक्षणं तावकं 

यदात्थ परमार्थविन्नियतमन्तरात्मेति ते || 


लधिष्ठ सुख सङ्गदैः स्वकृत कर्मनिर्वर्तिते: 
HHA सुत सोदरानुचर बन्धु संबन्धिभिः | 
धन प्रभृतिकैरपि प्रचुर भीति भेदोत्तरैः 
न बिभ्रति धृतिं प्रभा! त्वदनुभूति भोगार्थिनः I 


न वक्तुमपि शक्यते नरक गर्भ वासादिकं 
वपुश्च बहु धातुकं निपुण चिन्तने ताहशम्‌ | 
त्रिविष्टप मुखं तथा दिवि पदस्य ते दीव्यतः 
किमत्र न भयास्पदं भवति रङ्ग पृथ्वीपते! || 
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த்ரிவர்க பதவர்த்திநாம்‌ த்ரிகுண லங்கநோத்யோகிநாம்‌ 
த்விஷத்ப்ரமதநார்த்திநாமபி ௪ ரங்க த்ரும்யோதயா: | 
ஸ்கலத்ஸமய காதரீ ஹரண ஜாகரூகா: ப்ரபோ! 

கர க்ரஹண தீக்ஷிதா: க இவ தே ந திவ்யா குணா:॥ 9 


AGUS பவப்ருத்‌ ப்ரபோ! த்வதுபதேற தீவ்ரெளஷதாத்‌ 
கதத்வ ரஸ துர்விஷே பலி பக்ஷவத்‌ ப்ரீயதே | 

அபத்த்ய பரிஹார தீ விமுகமித்தமாகஸ்மிகீ 

தமப்‌ யவஸரே க்ரமா தவதி வத்ஸலா த்வத்‌ தயா ॥ 10 


அபார்த்த இதி நிங்சித ப்ரஹரணாதி யோகஸ்‌ தவ 
ஸ்வயம்‌ வஹஸி நிர்பயஸ்‌ ததபி ரங்க ப்ருத்வீதர! 1 
ஸ்வரக்ஷ்ணமிவாபவத்‌ ப்ரணத ரக்ஷணம்‌ தாவகம்‌ 


யதாத்த பரமார்த்தவிந்‌-நியத மந்தராத்மேதி தே ॥ 11 


லகிஷ்ட ஸுக ஸங்கதை: ஸ்வக்ருத கர்மநிர்வத்திதை: 
களத்ர ஸுத ஸோதராநுசர பந்து ஸம்பந்திபி: । 

தந ப்ரப்ருதி கைரபி ப்ரசுர பீதி பேதோத்தரை: 

ந பிப்ரதி த்ருதிம்‌ ப்ரபோத்‌ த்வதநுபூதி போகார்த்திந: ॥ 12 


ந வக்துமபி ஸக்யதே நரகர்ப்ப வாஸாதிகம்‌ 

வபுங்ச பஹு தாதுகம்‌ நிபுண சிந்தணே தாத்ருமம்‌ | 
த்ரிவிஷ்டப முகம்‌ ததா தவ பதஸ்ய தே தீவ்யத: 

கிமத்ர ந பயாஸ்பதம்‌ பவதி ரங்க ப்ருத்வீபதே! ॥ 13 
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भवन्ति मुख भेदतो भय निदानमेव प्रभो! 
शुभाशुभ विकल्पिता जगति देश कालादयः | 
इति प्रचुरसाध्वसे मयि दयिप्यसे त्वं न चेत्‌ 
क इत्थमनुकम्पिता त्वदनुकम्पनीयश्च कः || 


सकृत्‌ प्रपदन स्पूशामभय दान नित्यव्रती 

न च द्विरभिभाषसे त्वमिति विश्रुतः स्वोक्तितः। 
यथोक्त करणं विदुस्तव तु यातुधानादयः 

कथं वितथमस्तु तत्‌ कृपण सार्वभौमे मयि || 


अनुक्षण समुत्थिते दुरित वारिधौ दुस्तरे 

यदि ௭௭ निष्कृतिर्भवति साऽपि दोषाविला। 
तदित्थमगतौ मयि प्रतिबिधानमाधीयतां 

स्वबुद्धि परिकल्पितं किमपि रङ्गधुर्य! त्वया || 


विपाद बहुलादहं विषय निर्जितो दुर्जयात्‌ 
बिभेमि वूजिनोत्तरस्त्वदनुभूति विच्छेदतः | 
मया नियत नाथवानयमिति त्वमर्थापयन्‌ 
दयाधन! जगत्पते! दयितरङ्ग! संरक्ष HTH || 


निसर्ग निरनिष्टता तव निरंहसः श्रूयते 
ततस्त्रियुग सृष्टिवद्भवति संहृतिः क्रीडितम्‌ | 
तथाऽपि शरणागत प्रणय भङ्ग भीतो भवान्‌ 
मदिष्टमिह यद्भवेत्‌ किमपि मा स्म तज्जीहपत्‌ || 
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பவந்தி முக பேததோ பய நிதாநமேவ ப்ரபோ! 

ரருபாமருப விகல்பிதா ஜகதி தேற காலாதய: | 

இதி ப்ரசுரஸாத்வஸே மயி தயிஷ்யஸே த்வம்‌ ந சேத்‌ 

5 இத்தமநுகம்பிதா த்வதநுகம்பநீயஸ்ச க: ॥ 14 


MEGS ப்ரபதந ஸ்ப்ருமமாமபய தாந நித்யவ்ரதீ 

ந ௪ த்விரபிபாஷஸே த்வமிதி விஸ்ருத: ஸ்வோக்தித: | 
யதோக்த கரணம்‌ விதுஸ்‌ தவ து யாதுதாநாதய: 

கதம்‌ விததமஸ்துதே தத்‌ க்ருபண ஸார்வபெளமே மயி ॥ 15 


அநுக்ஷண ஸமுத்திதே துரித வாரிதெள துஸ்தரே 

யதி க்வசந நிஷ்க்ருதிர்‌ பவதி ஸா5பி தோஷாவிலா 1 
ததித்தமகதெள மயி ப்ரதிவிதாந மாதீயதாம்‌ 

ஸ்வபுத்தி பரிகல்பிதம்‌ கிமபி ரங்கதுர்ய! த்வயா ॥ 16 


விஷாத பஹுளாதஹம்‌ விஷய நிர்ஜிதோ துர்ஜயாத்‌ 
பிபேமி வ்ருஜிநோத்தரஸ்‌ த்வதநுபூதி விச்சேததத: | 

மயா நியத நாதவாநயமிதி த்வ மர்த்தாபயந்‌ 

தயாதந! ஜகத்பதே! தயிதரங்க! ஸம்ரக்ஷ மாம்‌ ॥ 17 


நிஸர்க்க நிரநிஷ்டதா தவ நிரம்ஹஸ: ங்ரூயதே 

ததஸ்‌ த்ரியுக ஸ்ருஷ்டிவத்‌ பவதி ஸம்ஹ்ருதி: க்ரீடிதம்‌ 1 
ததா5பி மமரணாகத ப்ரணய பங்க பீதோ பவாந்‌ 
மதிஷ்டமிஹ யத்பவேத்‌ கிமபி மா ஸ்ம தஜ்ஜீஹபத்‌ ॥ 18 
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कयाधुसुत वायस द्विरदपुंगव द्रौपदी- 
विभीषण भुजङ्गम व्रजगणाम्बरीपादयः | 

भवत्पद समाश्रिता भय विमुक्तिमापुर्यथा 


लभेमहि तथा वयं सपदि रङ्गनाथ! त्वया || 


भयं शमय रङ्गधाम्न्यनितराभिलाष स्पृशां 

श्रियं बहुलय प्रभो! श्रित विपक्षमुन्मूलय | 
स्वयं समुदितं वपुस्तव निशामयन्तः सदा 

वयं त्रिदश निर्वृतिं भुवि मुकुन्द! विन्देमहि।। 


श्रियः परिबृढे त्वयि श्रित जनस्य संरक्षके 
सदद्भुत गुणोदधाविति समर्पितोऽयं भर: | 

प्रतिक्षणमतः परं प्रथय रङ्गधामादिषु 
प्रभुत्वमनुपाधिकं प्रथित हेतिभिर्हेतिभिः || 


कलि प्रणिधि लक्षणैः कलित शाक्य लोकायतैः 
तुरुष्क यवनादिभिर्जगति जृम्भमाणं भयम्‌ | 
प्रकृष्ट निजशक्तिभिः प्रसभमायुधैः पञ्चभिः 
क्षिति त्रिदश रक्षकैः क्षपय रङ्गनाथ! क्षणात्‌।। 


दिति प्रभवदेहभिद्‌ दहन सोम सूर्यात्मकं 

तमः प्रमथनं प्रभो समुदितास्त्र बृन्दं स्वतः | 
स्ववृत्ति वश वर्तित त्रिदश वृत्ति चक्रं पुनः 

प्रवर्तयतु धाम्नि ते महति धर्म चक्र स्थितिम्‌ 
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3 वत கவ வம்ப மவ म > > டட. 
கயாதுஸுத வாயஸ த்விரதபுங்கவ த்ரெளபதீ 

விபீஷண புஜங்கம வ்ரஜகணாம்பரீஷாதய: 1 

பவத்பத, ஸமாஸ்ரிதா பய விமுக்திமாபுர்யதூ 

லபேமஹி ததா வயம்‌ ஸபதி ரங்கநாத! த்வயா ॥ 19 


பயம்‌ மய ரங்கதாம்ந்யநிதராபிலாஷ ஸ்ப்ருஸாம்‌ 
YUL பஹுலயப்ரபோ! ங்ரித விபக்ஷ முந்மூலய: 1 
ஸ்வயம்‌ ஸமுதிதம்‌ வபுஸ்‌ தவ நிஸாமயந்த: ஸதா 


வயம்‌ த்ரிதமா நிர்வ்ருதிம்‌ புவி முகுந்த! விந்தேமஹி ॥ 20 


ங்ரிய பரிப்ருடே த்வயி vos ஜநஸ்ய ஸம்ரக்ஷகே 
ஸதத்புத குணோததா விதி ஸமர்ப்பிதோ5யம்‌ பர: । 
ப்ரதிக்ஷ்ணமத: பரம்‌ ப்ரதய ரங்கதாமாதிஷு 

ப்ரபுத்வ மநுபாதிகம்‌ ப்ரதித ஹேதிபிர்‌ ஹேதிபி: ॥ 21 


கலி ப்ரணிதி 609686060०: கலித ஸமாக்ய லோகாயதை: 
துருஷ்க யவநாதிபிர்‌ ஜகதி ஜ்ரும்பமாணம்‌ பயம்‌ | 
ப்ரக்ருஷ்ட நிஜுக்திபி: ப்ரஸபமாயுதை: பஞ்சபி: 

मीठी த்ரிதம ரக்ஷ்கை: க்ஷபய ரங்கநாத! க்ஷணாத்‌ ॥ 22 


திதி ப்ரபவதேஹபித்‌ samp ஸோம ஸூர்யாத்மகம்‌ 

தம: ப்ரமதநம்‌ ப்ரபோ ஸமுதிதாஸ்த்ர ப்ருந்தம்‌ ஸ்வத: | 
ஸ்வவ்ருத்தி வம வர்த்தித SST வ்ருத்தி சக்ரம்‌ புந: 
ப்ரவர்த்தயது தாம்நி தே மஹதி தாம சகர ஸ்த்திதிம்‌ ॥ 23 
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मनु प्रभृति मानिते रङ्ग धामादिके 
दनु प्रभव दारुणेर्दरमुदीर्यमाणं ut: | 
प्रकृष्ट गुणक श्रिया वसुधया च सन्धुक्षितः 


प्रयुक्तकरुणोदधिः प्रशमय स्वशक्त्या स्वयम्‌ || २४ 


भुजंगम विहंगम प्रवर सैन्यनाथाः प्रभो! 
तथैव कुमुदादयो नगर गोपुर द्वारपाः | 
अचिन्त्य बल विक्रमास्त्वमिह रङ्ग संरक्षका 
जितं त इति वादिनो जगदनुग्रहे जाग्रतु |! २५ 


विधिन्न्रिपुरमर्दनस्त्रिदशपुंगवः पावको 
यम प्रभृतयोऽपि यद्विमत रक्षणे न क्षमा: | 
रिरक्षिषति यत्र च प्रतिभयं न किंचित्‌ क्कचित्‌ 
स नः प्रतिभटान्‌ प्रभो! शमय रङ्गधामादिषु || २६ 


स कैटभ तमो रविर्मधु पराग झञ्झामरुत्‌ 
हिरण्य गिरि दारण स्त्रुटित कालनेमि gA: | 
किमत्र बहुना भजद्रव पयोधि मुष्टिंदयः 
त्रिविक्रम! भवत्क्रमः क्षिपतु मङ्क्षु रङ्गद्विषः || २७ 


यति प्रवर भारती रस भरेण नीतं वयः 
प्रफुल पलितं शिरः परमिह क्षमं प्रार्थये | 
निरस्त रिपुसंभवे क्कचन रङ्गमुख्ये विभो! 
परस्पर हितैषिणा परिसरेषु मां वर्तय || ட்‌ 
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மநு ப்ரப்ருதி மாநிதே மஹதி ரங்க தாமாதிகே 
தநு ப்ரபவ தாருணைர்‌ தரமுதீர்யமாணம்‌ பரை: । 
ப்ரக்ருஷ்ட குணக ஸ்ரியா வஸுதயா ச ஸந்துக்ஷித: 


ப்ரயுக்த கருணோததி: ப்ரரமமய ஸ்வமாக்த்யா ஸ்வயம்‌। 24 


புஜங்கம விஹங்கம ப்ரவர ஸைந்யநாதா: ப்ரபோ 

ததைவ குமுதாதயோ நகர கோபுர த்வாரபா: | 

அசிந்த்ய பலவிக்ரமாஸ்‌ த்வமிவ ரங்க ஸம்ரக்ஷகா: 

ஜிதம்‌ த இதி வாதிநோ ஜகதநுக்ரஹே ஜாக்ரது ॥ 25 
விதிஸ்‌ த்ரிபுரமர்த்தநஸ்‌ த்ரிதறபுங்கவ: பாவகோ 

யம ப்ரப்ருதயோ5பி யத்‌ விமத ரக்ஷணே ந க்ஷமா: | 
ரிரக்ஷிஷதி யத்ர छ ப்ரதிபயம்‌ ந கிஞ்சித்‌ க்வசித்‌ 

ஸ ந: ப்ரதிபடாந்‌ ப்ரபோ! மய ரங்கதாமாதிஷு ॥ 26 


60 கைடப தமோ ரவிர்‌ மது பராக ஜஞ்ஜாமருத்‌ 

ஹிரண்ய கிரி தாரணஸ்‌ த்ருடித காலநேமி த்ரும: | 

கிமத்ர பஹுநா பஜத்‌ பவ பயோதி முஷ்டிந்தய: 
த்ரிவிக்ரம! பவத்க்ரம: ச்ஷிபது மங்க்ஷு ரங்கத்விஷ: ॥ 27 


யதிப்ரவர பாரதீ ரஸ பரேண நீதம்‌ வய: 

ப்ரபுல்லபலிதம்‌ (நிர: பரமிஹ க்ஷமம்‌ ப்ரார்த்தயே । 

நிரஸ்த ரிபு ஸம்பவே க்வசந ரங்கமுக்க்யே விபோ 
பரஸ்பர ஹிதைஷிணாம்‌ பரிஸரேஷு மாம்‌ வாத்தய ॥ 28 
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ESS 

प्रबुद्ध गुरु वीक्षण प्रथित वेङ्कटेशोद्भवाम्‌ 
इमामभयसिद्धये पठत रङ्गभर्तुः स्तुतिम्‌। 

भयं त्यजत भद्रमित्यभिदधत्‌ स वः केशवः 
स्वयं घन घृणा निधिर्भुणगणेन गोपायति || त्‌ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


ஸு 


9 
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ப்ரபுத்த குரு வீக்ஷ்ண ப்ரதித வேங்கடேஸோத்பவாம்‌ 
இமாமபயஸித்தயே படத ரங்கபர்து ஸ்துதிம்‌ 1 

பயம்‌ த்யஜத பத்ர மித்யபிததத்‌ ஸ வ: கேவ: 

ஸ்வயம்‌ கந க்ருணா நிதிர்‌ குணகணேந கோபாயதி ॥ 29 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண ஸறாலிநே 1 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேஸாய வேதாந்த குரவே நம: ॥ 


प्र जै हु 
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(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


586 


(மற்ற ஸ்தோத்திரங்கள்‌ போலல்லாது இந்த ஸ்தோத்திரம்‌ 
ஸ்ரீஸ்வாமி தேசிகனால்‌ ஓர்‌ அஸாதாரணமான நிலையில்‌ அருளிச்‌ 
செய்யப்பெற்றது. ஸ்ரீரங்கநாதனை விட்டுப்‌ பிரிந்து மேல்‌ 
நாட்டில்‌ எழுந்தருளியிருந்த ஸமயம்‌, திருவரங்கத்தில்‌ முகலாயர்‌ 
படையெடுப்பில்‌ மூலபேரத்துக்குக்‌ கல்திரை இடப்பட்டது, 
உத்ஸவர்‌ திருமலைக்கு ஏழுந்தருளிவிட்டார்‌. ஸ்ரீங்ருதப்ரகாசிகா 
சார்யர்முதலிய முதிய வைஷ்ணவ மதப்‌ பெரியோர்கள்‌ அந்தப்‌ 
படையெடுப்பினால்‌ பரமபதித்தனர்‌. ஆக இவ்வித இக்கட்டான 
ஸமயத்தில்‌ இந்தக்‌ கஷ்டமெல்லாம்‌ தீரும்படி ஸ்ரீதேசிகன்‌ 
அழகிய மணவாளனை ஸ்தோத்திருக்கிறார்‌ இதில்‌. அபீதயே- 
பயம்‌ தீரும்படிக்கான, ஸ்தவம்‌ என்பது இந்தப்‌ பெயரின்‌ 
பொருள்‌.) 


1. எதை அண்டினவர்‌ பயமற்று வாழ்வாரோ, எதனால்‌ 
நிராகரிக்கப்பட்டவர்‌ பயமுற்று நசிப்பரோ, உலகில்‌ அபய 
மளிப்பவர்களாகவும்‌ பயமுறுத்துபவர்களாகவும்‌ பிரஸித்தமான 
அனைவரும்‌ உண்மையில்‌ எதனுடைய கட்டளைப்படி நடந்து 
அவ்விதம்‌ பிரஸித்தி பெற்றனரோ, ப்ரஹ்ம, ருத்ரேந்த்ராதிகளுக்கும்‌ 
மேம்பட்ட, பிராட்டியுடன்‌ பிரியாத, ஸ்ரீரங்கத்தின்‌ ஸ்வாமியாக 
உள்ளஅத்தகைய ஓர்‌ ஜ்யோதிஸ்ஸை நாம்‌ நினைப்போம்‌. 

2. கருணையினால்‌ உள்ளங்‌ குளிர்ந்தவையாகவும்‌, பெரிய 
பிராட்டியாரை மார்பில்‌ கொண்டவையாகவும்‌, காவிரியின்‌ 
இடைப்பட்ட மணல்‌ திட்டில்‌ நித்யவாஸம்‌ செய்பவையாகவு!? 
உலகின்‌ பாவங்களைப்‌ போக்குமவையாகவும்‌, சிறிய க 
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போல்‌ கம்பீரமானவையாகவும்‌, ஒரு கால்‌ சரணமடைந்தவரைக்‌ 
காப்பதில்‌ உறுதி கொண்டவையாகவும்‌ இருக்கும்‌, ஸ்ரீரங்கநாதரின்‌ 
தோற்றங்கள்‌ என்‌ மனத்தில்‌ எப்போதும்‌ இருக்கட்டும்‌. 


3. சிற்றறிவினனாகவும்‌ மயல்‌ மிகுந்தவனாகவும்‌ உள்ள 
என்னாலே, முக்குணமயமான மநோ வாக்காயங்கள்‌ என்னும்‌ 
த்ரிகரணங்களின்‌ விசித்திர ப்ரேரணைக்‌ கொண்டு, நன்மை 
தீமைகள்‌ ஒன்றும்‌ ஆராயாமல்‌, இப்போது இந்தத்‌ துதி செய்யப்‌ 
பெறுகிறது. அதையும்‌ உனக்கு ஓர்‌ஆராதனமாக நீ ஏற்றுக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 

4. வாயு, ஸூர்யன்‌, அக்கினி, இந்திரன்‌, யமன்‌ முதலிய 
தேவர்களும்‌ உனக்கு அபசாரம்‌ செய்யப்‌ பயந்து, பெரியதொரு 
வஜ்ராயுதம்‌ தங்களை நோக்கி ஓங்கப்பட்டது போல, தம்‌ தம்‌ 
கடமைகளை ஆற்றுகிறார்கள்‌ என்று எந்தப்‌ பயம்‌ உபநிஷத்துக்‌ 
களில்‌ ஓதப்பட்டுள்ளதோ, அந்தப்‌ பயத்தை குற்றமற்றவனே! 
உன்னைத்‌ துதிப்பவன்‌ நொடியில்‌ கடந்து விடுகிறான்‌. 


5. உனது ஸங்கல்பத்துக்கு இட்ட வழக்கான சேதநாசேதநங்‌ 
களைப்‌ படைத்தவனாகிய உன்னை எவன்‌ துதிக்கிறானோ, 
வணங்குகிறானோ, நினைக்கிறானோ, சொல்லுகிறானோ, 
அணுகுகிறானோ, அல்லது - குணலேசத்தையாவது அறிகறானோ, 
அவனுக்கு எப்போதும்‌ எங்கும்‌ எதனிடமிருந்தும்‌ துளிப்‌ பயமும்‌ 
இல்லை. 


6. மனம்‌ ஸ்திரமாக இருக்கும்போது, சரீரமும்‌ வாதபித்தாதிக 
ளான தாதுக்களும்‌ நல்லபடி நடக்கும்போது, எவனொருவன்‌, 
ஒரு கால்‌, நித்பனாகிய ஜகத்‌ அந்தராத்மாவாகிய உன்னை நினைக்க 
றானோ, அவனை அந்த நினைப்பே காரணமாக அவனுடைய 
அந்திமப்ரயாண ஸமயத்திலும்‌ உன்னை நினைக்கும்படி 
செய்வித்து வைகுண்டத்தை அடைவிக்கிறாய்‌ நீ. 
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7, ‘vonw: பதியே, அரங்கத்தரசே, கண்ணா, விஷ்ணே, 
ஹே! ஹரே, திரிவிக்கிரம, ஐநார்த்தன, ஜ்ஞாநாதிகளான ஆறு 
குணத்தோனே, ஹேநாத, நாராயணா!” என்பவை போன்ற நன்மை 
தரும்‌ திருநாமங்களை எவ னொருவன்‌ உச்சரிக்கிறானோ அவன்‌ 
நமனுடைய ஆளுகைகு உட்பட்டவனல்லன்‌. நரகத்திலே அவள்‌ 
வீழ்வதென்பது ஏது? 

8. ஸ்ரீரங்கவாஸ ரஸிகனே! எந்த ஓர்‌ இடத்தில்‌ ஒரு ஸமய 
மாவது, புலன்களை வென்ற புண்ணியாத்மா, உன்‌ பக்தன்‌ 
ஒருவன்‌, தேவர்கள்‌ கொண்டாடும்படி வஸிக்கிறானோ, அந்த 
இடம்தான்‌ உயர்ந்த தபோவனம்‌; உன்‌ உறுதியான தலைநகர்‌; 
இன்பத்தின்‌ இனிய இல்லம்‌; புண்ணியத்தின்‌ பெருங்கோட்டை, 


9. ப்ரபுவே! ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ ஸர்வருக்கும்‌ காணக்கிடக்கிற 
உன்னுடைய எந்தக்‌ கல்யாண குணம்தான்‌ இஹலோக 
வாழ்க்கையை விரும்புமவர்களுக்கும்‌, வீடு பெற விரும்புகிறவர்‌ 
களுக்கும்‌, பகையை ஒழிக்க விரும்புகிறவர்களுக்கும்‌ ஸங்கட 
ஸமயங்களில்‌ வரும்‌ பயத்தைப்‌ போக்கிக்‌ கை கொடுத்து 
உதவாமலிருக்கும்‌? 


10. ஸ்வாமிந்‌! ஸம்ஸாரியான ஒவ்வொருவனும்‌ உமது 
உபதேசங்களான மருந்தின்‌ கசப்புக்‌ கண்டு பயப்படுகிறான்‌. 
தவறான விஷயங்களின்‌ சிற்றின்பம்‌ கொண்டு தூண்டில்‌ EST 
போல்‌ அவற்றில்‌ ஆசை கொள்ளுகிறான்‌. இவ்விதம்‌ தனக 
அஹிதமானவற்றை விடவும்‌ மனமில்லாத அவனையும்‌ உனது 
அன்புள்ளகருணை திடீரெனத்‌ தோன்றி ரக்ஷிக்கிறது. 

11. ரங்கநாதா! நீஆயுதம்‌ முதலியன ஏந்துவது உன்‌ திறத்தில்‌ 
பயனற்றது. ஆயினும்‌, எவ்விதப்‌ பயமுமற்ற நீ அவற்றைப்‌ DL 
திருக்கிறாய்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ - 'உண்மையறிந்த பெரியோர்க? 
எனது உயிர்‌” என்று நீ கூறியுள்ளாய்‌. ஆக நீ அவர்களை 
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அவற்றினால்‌ காத்தல்‌ உன்னையே நீ காத்துக்‌ கொள்ளுவதாகிறது 
என்பதுதான்‌. 


12. ப்ரபோ! உன்னை அநுபவிக்க ஆசை கொண்டவர்கள்‌ 
சிற்றின்பத்தைத்‌ தருவனவாகவும்‌, முன்வினைப்‌ பயனாக 
விளைந்தனவாகவும்‌ இருக்கிற மனைவி மக்கள்‌ சோதரர்‌ சேவகர்‌ 
சுற்றத்தார்‌ மற்றும்‌ ஸம்பந்திகள்‌ இவர்களாலும்‌, செல்வம்‌ 
முதலியவற்றாலும்‌ மகிழ்ச்சியடைவதில்லை. ஏன்‌? அவர்களும்‌ 
அவையும்‌ பிற்காலத்தில்‌ மிக்க தொல்லை தருவதனால்‌. 


13. திருவரங்கப்‌ பெருமானே! நரகவாஸம்‌ கர்ப்பவாஸம்‌ 
முதலியவற்றின்‌ கொடுமை சொல்லும்‌ திறமன்று. நன்கு யோசித்‌ 
தால்‌, ரத்தமும்‌ தோலும்‌ நிறைந்த நமது உடலும்‌ அத்தகையதே. 
உயர்ந்து விளங்கும்‌ உன்‌ திருநாட்டைவிடச்‌ சுவர்க்கம்‌ 
முதலியனவும்‌ தாழ்ந்தவையே. ஆகையால்‌ விவேகிக்கு இங்கு 
எதுதான்‌ அச்சம்‌ தராதது? 


14. ரங்கராஜா! இவ்வுலகில்‌ நல்லது தீயது என்று பகுக்கப்‌ 
பட்ட எல்லாத்‌ தேச கால வர்த்தமானங்களும்‌ ஒன்று போல 
விவேகிக்குப்‌ பயஹேதுக்களே என்று அச்சம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
என்னிடம்‌ நீ இரங்கவில்லையானால்‌, பிறகு எனக்கு இரங்க 
வேறு யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌? உனக்குத்தான்‌ உன்‌ இரக்கம்‌ கொள்ள 
வேறு யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌? 


15. ஒரு முறை சரணமடைந்தவரை நீ எப்போதும்‌ அபய 
மளித்துக்‌ காக்கும்‌ உறுதி பூண்டவன்‌. சொன்ன சொல்லை மாற்றி 
இரண்டாம்‌ தரம்‌ பேசமாட்டாய்‌ என்று உன்‌ வார்த்தையாலேயே 
உலகத்தில்‌ ப்ரஸித்தனாக இருக்கிறாய்‌. நீ சொன்னபடி செய்வான்‌ 
ஒருவன்‌ என்பதை ராக்ஷஸர்‌ முதலியவர்கள்‌ அறிவார்கள்‌. 
அத்தகைய உனது இயல்பு நொநீதவர்க ளில்‌ முதல்வனான 
என்னிடம்‌ மட்டில்‌ வீணாகுமா என்ன? 
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16. ஸீரங்கநாயக! நிமிஷத்துக்கு நிமிஷம்‌ கிளர்ந்து போரும்‌ 
கடக்க முடியாத பாவக்கடலின்‌ நடுவே, ஏதாகிலும்‌ எப்ப, 
தாதிலும்‌ ஒரு பிராயச்சித்தம்‌ கிடைத்தால்‌, அதுவும்‌ அப்போது 
குறைகள்‌ உள்ளதாகவே முடிகிறது. ஆகையால்‌ இவ்விதம்‌ 
ஏதாவது ஓர்‌ பிராயச்சித்தம்‌ ஏற்பட்டிருந்தால்‌ அதை விதித்தருளாம்‌, 

17. கருணைக்கடலே! உலகினுக்கரசே! ரங்கபந்தோ! பாவம்‌ 
செய்து கூடுபூரித்துக்‌ கொண்ட நான்‌,, துக்கம்‌ நிறைந்த துர்ஜயமான 
'ஒற்றின்பங்களிலிருந்து உனது ஸேவை அறுபடுமோ என்று ஸதா 
பயந்தே வாழ்கிறேன்‌. ஆகையால்‌ நீ, 'எனது இந்த அடியவனுக்கு 
நான்‌எப்போதும்துணைநிற்கிறேன்‌” என்று நிரூபித்துக்‌ கொண்டு 
என்னை ரக்ஷிக்கக்கடவாய்‌. 


18. ஜ்ஞாநாதி ஷட்குண மணியே! முன்வினையற்ற முதல்வ 
னான உனக்கு இயல்பாகவே துன்பம்‌ முதலியன இல்லை. 
ஆகையால்‌ உலகை அழித்தல்‌ முதலிய காரியங்கள்‌ ஸ்ருஷ்ட்யாதி 
கள்‌ போல உனக்கு ஒரு விளையாட்டே தவிரத்‌ துன்பம்‌ போக்கச்‌ 
செய்யும்‌ செயலல்ல. ஆக, சரணாகதனைக்‌ கைவிட்டால்‌ உனக்கு 
ஏதும்‌ துன்பம்‌ வாராதாயினும்‌, அவர்களோடு நட்பு முறிவதை 
ஸஹியாதவனாக இருக்கும்‌ நீ என்‌ இஷ்டத்தைத்‌ தேடித்தரக்‌ 
கடவாய்‌. 


19. ரங்கநாத! ப்ரஹ்லாதாழ்வான்‌, காகாஸுரன்‌, 
கஜேந்திராழ்வான்‌, த்ரெளபதி, விபீஷணாழ்வான்‌, காளிய 
ஸர்ப்பம்‌, கோபிமார்கள்‌, அம்பரீஷ மஹாராஜர்‌ போன்ற உமத 
யடைந்த பெரியோர்கள்‌ எப்படி அடிநாளில்‌ பயம்கெட்டு! 
பயன்‌ பெற்றார்களோ அப்படியே இப்போதும்‌ உடனே 
நாங்களும்‌ உன்னால்‌ பயநிவ்ருத்தி பெறுவோமாக. 


20. ப்ரபோ! முகுந்தா! இருவரங்கத்தில்‌ பமக 
நேர்ந்துள்ள பயத்தை நீக்க வேண்டும்‌. ஸ்ரீ வைஷ்ணவ 88 
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வளர்த்தருள்‌. அடியார்களின்‌ விரோதியைப்‌ போக்கு, ஸ்வயம்‌ 
வ்யக்தமான உனது அழகிய மணவாளன்‌ திருக்கோலத்தை 
நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ ஸேவித்து இங்கேயே நித்ய ஸ-ஈரிகளின்‌ 
ஆனந்தத்தை அடையக்கடவோம்‌. 


21. பிராட்டியின்‌ மணாளனாகவும்‌, அடியார்களின்‌ ரக்ஷ்கனாக 
வும்‌, உண்மையான அத்புத குணராசியாகவும்‌ உள்ள உன்னிடம்‌ 
இவ்வாறு இந்தப்‌ பொறுப்பு ஸமர்ப்பிக்கப்‌ பெற்றது. இனிமேல்‌ 
திருவரங்கத்‌ திருப்பதி முதலிய க்ஷேத்திரங்களில்‌ கணந்தோறும்‌ 
மிகவும்‌ ஜவலிக்கிற உன்‌ திவ்யாயுதங்களால்‌ இயற்கையான 
உனது அதிகாரத்தைச்‌ செலுத்தக்கடவாய்‌. 


22. அரங்கத்தரசே! கலிபுருஷனுக்கு ஒப்பானவரும்‌, 
பெளத்தர்‌ நாஸ்திகர்‌ முதலியவர்களோடு கூட்டுறவு கொண்ட 
வரும்‌ ஆன துலுக்கர்‌ யவனர்‌ முதலியவர்களாலே இப்போது 
உலகில்‌ உண்டாகியிருக்கிற பயத்தை, உயர்ந்த சக்தியுள்ளவையும்‌ 
ப்ராஹ்மணர்களைக்‌ காப்பவையுமான உன்‌ ஐம்படைகளாலே 
உடனே ஒரு நொடியில்‌ போக்குவாய்‌. 


23. ப்ரபோ! விரோதிகளை ஒழிப்பதில்‌ நெருப்பும்‌ சந்திரனும்‌ 
MOTEL ஆகிய மூன்று தேஜஸ்ஸ ம்‌ கூடியது போல்‌ நிற்ப 
தாகவும்‌, இருளை ஒழிப்பதாகவும்‌, மற்ற ஆயுதங்கள்‌ கூடினதாக 
வும்‌, தன்‌ அதீனமான தேவர்களின்‌ வாழ்க்கையை யுடையதாக 
வும்‌ உள்ள திருவாழியாழ்வான்‌ உன்‌ க்ஷேத்திரமாகிய திருவரங்கப்‌ 
பெருநகரில்‌ தர்மசக்கரம்‌ சுழலும்படி செய்யவேண்டும்‌. 


24. உயர்நலமுடைய உத்தமனே! மநு முதலியோரால்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்ற திருவரங்கப்‌ பெருநகரில்‌, அரக்கரினும்‌ கொடிய 
பகைவர்களாலே இப்போது உண்டாகியிருக்கும்‌ பயத்தை, 
பெரிய பிராட்டியாரும்‌ பூமிப்‌ பிராட்டியாரும்‌ ஊக்குவிக்க, கடல்‌ 
போன்ற கருணைசுரக்க, உன்சக்தியாலே நீயே போக்கவேண்டும்‌. 
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25. ஸ்வாமிந்‌! நினைக்கவும்‌ அரிய சக்தியுடையவர்க 
ளாயும்‌, உன்னைப்‌ போலவே திருவரங்கத்தைக்‌ காப்பவர்க 
ளாயும்‌, 'ஜிதம்‌ தே புண்டரீகாக்ஷ! (செந்தாமரைக்கண்ணா! உனக்கே 
வெற்றி)? என்று உன்னை வாழ்த்துகிறவர்களாயும்‌ ஆன 
இருவனந்தாழ்வான்‌, பெரிய திருவடி, ஸேனை முதலியார்‌, 
அப்படியே குமுத குமுதாக்தாதிகள்‌, திருநகர்‌ திருக்கோபுரம்‌ 
இருவாயில்காப்பாளர்கள்‌ முதலியோர்‌ ஜகத்தை அநுக்ரஹிப்‌ 
பதில்‌ விழிப்புடன்‌ இருக்கட்டும்‌. 

26. தலைவா! ப்ரஹ்மாவும்‌ சிவனும்‌ இந்திரனும்‌ அக்கினி 
யூம்‌ யமன்‌ முதலியவர்களும்‌ உன்‌ எதிரிகளைக்‌ காக்கச்‌ சக்தி 
லேசமும்‌ அற்றவர்கள்‌. நீ ஒருவனைக்‌ காக்க விரும்பினால்‌ 
எவரிடமிருந்தும்‌ ஏதும்‌ பயம்‌ பிறவாது. ஆகையால்‌ நீ எங்கள்‌ 
விரோதிகளை ஸ்ீரங்காதி க்ஷேத்திரங்களிலிருந்து விரட்டுவாயாக. 


27. இரிவிக்கரம! கைடபன்‌ என்ற இருளுக்கு ரவியாகவும்‌, 
மது என்னும்‌ தூசுக்குப்‌ பெருங்காற்றாகவும்‌, ஹிரண்யன்‌ என்னும்‌ 
மலைக்கு உளியாகவும்‌, காலநேமி என்னும்‌ மரத்தைப்‌ 
பிளந்ததாகவும்‌ - பல சொல்லி என்ன? -அடியார்களின்‌ அல்லலை 
எல்லாம்‌ போக்குவதாகவும்‌ இருக்கிற உன்‌ விக்கிரமச்‌ செய்கை 
ஸ்ரீரங்கத்து விரோதிகளை நொடியில்‌ ஒழிக்கட்டும்‌. 


28. எம்பெருமானார்‌ ஸ்ரீஸ-சக்திரஸாநுபவங்களால்‌ ga 
காலம்‌ ஸுகமே கழிந்துவிட்டது. தலை எங்கும்‌ நரையும்‌ 
கண்டது. ஆயினும்‌ ஒன்று உன்னை வேண்டுகிறேன்‌: gav 
ப்ரபோ]! பகைவர்‌ எல்லாரும்‌ ஓடிப்போய்‌, திருவரங்கம்‌ போணி 
ஏதேனும்‌ உகந்தருளின நிலங்களிலே ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ gee 
செய்துகொள்ளும்‌ ரீவைஷ்ணவர்களின்‌ திரளிலே என்னை 
வைத்தருள வேண்டும்‌. 


? ल्ला 
29. சிறந்த ஸம்ப்ரதாயாசார்யர்களின்‌ கடாக்ஷம்‌ ட 
பிரஸித்தரான ்ரீவேங்கடேசகவியினிடமிருந்து தோன்றிய 
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ஸ்ரீரங்கபதியின்‌ ஸ்துதியைப்‌ பயம்‌ கெட்டு வாழ வேண்டுவதற் 
காகப்‌ படியுங்கள்‌. அப்போது, இயற்கையிலேயே இரக்கம்‌ 
கொண்ட எம்பெருமான்‌ தன்‌ குணங்கள்‌ கொண்டு, 'பயப்படா 
தீர்கள்‌. நலம்‌ உங்களுக்கு உண்டாகும்‌” என்று கூறிக்கொண்டே 
உங்களை ரக்ஷிப்பான்‌. 


XX 
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॥ oft: || 
1) श्री वेदान्तदेशिक मङ्गळम्‌।। 


XXX 


श्रीमान्‌ वेङ्गटनाथार्यः कवितार्किककेसरी | 
वेदान्ताचार्य व्यो मे सन्निधत्तां सदा हृदि || 


XXX 
श्रीमलुक्ष्मणयोगीन्द्रसिद्धान्तविजयध्वजम्‌ | 
विश्वामित्रकुलोद्भूतं वरदार्यम्‌ अहं भजे || 


XX 


सर्वतन्त्र स्वतन्त्राय सिंहाय कविवादिनाम्‌ | 
वेदान्ताचार्य वर्याय वेङ्कटेशाय मङ्गलम्‌ | १ 


नभस्यमासि श्रोणायाम्‌ अवतीर्णाय सूरये | 
विशवामित्रान्चयायास्तु वेङ्कटेशाय Ager || s 


पिता यस्यानन्तसूरिः पुण्डरीकाक्ष எனா: | 
पौत्रो यस्तनयस्तोतारम्बायास्तस्य मङ्गलम्‌ | रै 


वे्कटेशावतारोऽयं तदूघण्टांशोऽथवा भवेत्‌। 
यतीन्द्रांशोऽथवेत्येवं वितर्क्यायास्तु मङ्गलम्‌ | 
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ஸ்ரீ: 
[9 வேதாந்த தேமமிக மங்களம்‌ 


டலஸ்‌. 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கட நாதார்ய: கவிதார்க்கிக கேஸாீ। 
வேதாந்தாசார்ய வர்யோ மே ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா ஹ்ருதி ॥ 
kkk 
ஸ்ரீமல்லக்ஷ்மண யோகீந்த்ர ஸித்தாந்த விஜயத்வஜம்‌। 
விஸ்வாமித்ர குலோத்பூதம்‌ வரதார்யமஹம்‌ பஜோ 
ரஸ்‌ 
ஸர்வதந்த்ர ஸ்வதந்த்ராய ஸிம்ஹாய கவிவாதிநாம்‌ | 


வேதாந்தாசார்ய வர்யாய வேங்கடேஸறாய மங்களம்‌ ॥ 1 


நபஸ்யமாஸி ங்ரோணாயம்‌ அவதீர்ணாய ஸூரயே | 


விஸ்வாமித்ராந்வயாயாஸ்து வேங்கடேஸாய மங்களம்‌! 2 


பிதா யஸ்யாநந்தஸூரி: புண்டரீகாக்ஷ யஜ்வந: | 


பெளத்ரோயஸ்‌ தநயஸ்‌ தோதாரம்பாயாஸ்‌ தஸ்ய மங்களம்‌ ॥ 3 


வேங்கடேறாவதாரோ5யம்தத்கண்டாம்ஸறோ5தவா பவேத்‌! 


யதீந்த்ராம்றோ5தவேத்யேவம்‌ விதர்க்யாயாஸ்து மங்களம்‌! 4 
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श्रीभाष्यकारः पन्थानम्‌ आत्मना दर्शितं पुनः | 
उद्धर्तुम्‌ आगतो नूनम्‌ इत्युक्तायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ 
यो बाल्ये वरदार्यस्य प्राचार्यस्य परां दयाम्‌ | 

अवाप्य वृद्धिं गमितस्तस्मै योग्याय मङ्गलम्‌ || 


रामानुजार्यादात्रेयात्‌ मातुलात्‌ सकलाः कलाः | 
अवाप विंशत्यब्दे यस्तस्मै प्राज्ञाय मङ्गलम्‌ 


श्रुतप्रकाशिका भूमौ येनादौ परिरक्षिता | 
प्रवर्तिता च पात्रेषु तस्मै श्रेष्ठाय मङ्गलम्‌ || 


सांस्कृतीभिद्रामिडीभिः sett: कृतिभिर्जनान्‌। 
यः समुजीवयामास तस्मै सेव्याय मङ्गलम्‌ || 


यःख्यातिलाभपूजासु विमुखो, वैष्णवे जने | 
क्रयणीयदशां प्राप्तस्तस्मै भव्याय मङ्गलम्‌ 


यस्मादेव मया सर्व शास्त्रमग्राहि, नान्यतः। 
तस्मै वेङ्कटनाथाय मम नाथाय मङ्गलम्‌ | 


पित्रे ब्रह्मोपदेष्टे मे गुरवे दैवताय a | 
प्राप्याय प्रापकायास्तु वेकटेशाय मङ्गलम्‌ || 


यः कृतं वरदार्येण वेदान्ताचार्य मङ्गलम्‌ | 
आशास्तेऽनुदिनं, सोऽपि wage भाजनम्‌ || 
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ஸ்ரீபாஷ்யகார: பந்த்தாநம்‌ ஆத்மநா छाण0छ புந: | 
உத்தர்த்து மாகதோ நூநம்‌ இத்யுக்தாயாஸ்து மங்களம்‌ ॥ 5 


யோ பால்யே வரதார்யஸ்ய ப்ரர்சார்யஸ்ய பராம்‌ தயாம்‌ । 


அவாப்ய வ்ருத்திம்‌ கமித: தஸ்மை யோக்யாய மங்களம்‌ 6 


ராமாநுஜார்யாதாத்ரேயாந்‌ மாதுலாத்‌ ஸகலா: கலா: । 


அவாப விம்மரத்யப்தே ய: தஸ்மை ப்ராஜ்ஞாய மங்களம்‌ 7 
0०७७७ ப்ரகாபமிகா பூமெள யேநாதெள பரிரக்ஷிதா। 
ப்ரவர்த்திதா ச பாத்ரேஷு தஸ்மை ங்ரேஷ்ட்டாய மங்களம்‌! 8 


ஸாம்ஸ்க்ருதீபிர்‌ த்ராமிடீபி: பஹ்வீபி: க்ருதிபிர்‌ ஜநாந்‌ | 


யஸ்ஸமுஜ்ஜீவயாமாஸ தஸ்மை ஸேவ்யாய மங்களம்‌ ॥ 9 


ய: க்க்யா திலாப பூஜாஸு விமுகோ வைஷ்ணவே ஜநே । 


க்ரயணீய தமாம்‌ ப்ராப்த: தஸ்மை பவ்யாய மங்களம்‌ ॥ 10 


யஸ்மாதேவ மயா ஸர்வம்‌ மமாஸ்த்ர மக்ராஹி நாந்யத: | 


தஸ்மை வேங்கடநாதாய மம நாதாய மங்களம்‌ ॥ 11 


பித்ரே ப்ரஹ்மோபதேஷ்ட்ரே மே குரவே தைவதாயச | 
ப்ராப்யாய ப்ராபகாயாஸ்து வேங்கடோய மங்களம்‌ ॥ 12 
ய: க்ருதம்‌ வரதார்யேண வேதாந்தாசார்ய மங்களம்‌ । 
ஆஸாஸ்தே5நுதிநம்‌ ஸோ5பி பவேந்மங்கள பாஜநம்‌ ॥ 13 
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भाद्रपदमासगत विष्णुविमलक्षे 
वेङ्कटमहीध्रपति तीर्थदिनभूते | 
प्रादुरभवत्‌ जगति दैत्यरिपुघण्टा 
हन्त! कवितार्किकमृगेन्द्र गुरुमूर्त्या ।। 


सशङ्खचक्रलाञ्छन 3 सदूर्ध्वपुण्डूमण्डित: 


सकण्ठलम्न सत्तुलस्यनर्घ पद्ममालिकः। 
सितान्तरीय सूत्तरीय यज्ञसूत्रशोभितो 
ममाविरस्तु मानसे गुरुः स वेङ्कटेश्वरः || 


अनन्त सूरि सूनवेऽभिनन्द्यमान वैभवात्‌ 
दिगन्त वादिहंस जैत्रकालमेघ देशिकात्‌। 

उपात्त सर्वशासनाय हन्त वर्ष विंशतौ 
पुनःपुनर्नमस्क्रियाऽस्तु वेङ्कटेश सूरये || 


कवितार्किक कलभत्रज कबलीकृतिसिंहं 
कमलापति करुणारस परिवर्धित बोधम्‌। 
यतिनायक पदपङ्कज युगली परतन्त्र 


भज मानस बुधवेङ्कटपतिदेशिकम्‌ अनिशम्‌ | 


गुरौ वादिहंसाम्बुदाचार्य शिष्ये 

जना भक्तिहीनाः यतीन्द्राप्रियाः स्युः | 
यतीन्दराप्रिया विष्णुकारुण्यदूराः 

कुतो मुक्तिवार्ता हि ताहन्विधानाम्‌।। 
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பாத்ரபதமாஸகத விஷ்ணுவிமலர்க்ஷே 

வேங்கட மஹீந்த்ரபதி தீர்த்ததிந பூதே | 

ப்ராதுரபவஜ்‌ ஜகதி தைத்ய ரிபுகண்டா 

ஹந்த கவிதார்க்கிக ம்ருகேந்த்ர குருமூர்த்யா ॥ 14 


ஸமங்கசக்ரலாஞ்சநஸ்‌ ஸதூர்த்வபுண்ட்ர மண்டித: 
ஸகண்டலக்ந ஸத்துலஸ்யநர்க்க பத்மமாலிக: । 
ஸிதாந்தரீய ஸூத்தரீய யஜ்ஞஸூத்ர சோபித: 
மமாவிரஸ்து மாநஸே குருஸ்ஸ வேங்கடேவர ॥ 15 


அநந்த ஸூரி ஸூநவே5பிநந்த்யமாந வைபவாத்‌ 


திகந்த வாதிஹம்ஸ mgr காளமேக தேயிகாத்‌ | 
உபாத்த ஸர்வஸாஸநாய ஹந்த வர்ஷ விம்மமதெள 


புந: UBT நமஸ்க்ரியா5ஸ்து வேங்கடேற ஸூரயே॥ 18 


கவிதார்க்கிக களபவ்ரஜ கபளீக்ருதஸிம்ஹம்‌. 

கமலாபதி கருணாரஸ பரிவர்த்தித போதம்‌ | 

யதிநாயக பதபங்கஜ யுகளீ பரதந்த்ரம்‌ 

பஜ மாநஸ புதவேங்கடபதி Gavda மநிஸம்‌ ii 17 


குரெள வாதிஹம்ஸாம்புதாசார்யறிஷ்யே 

ஜநா பக்திஹீநா யதீந்த்ராப்ரியா: ஸ்யு:। 

யதீந்த்ராப்ரியா விஷ்ணுகாருண்ய தூரா: 

குதோ முக்திவார்த்தா ஹி தாத்ருக்விதாநாம்‌। 18 
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वेदै सञ्जातखेदे, मुनिजनवचने प्राप्तनित्यावमाने 

வதிரி सर्ववर्णे सति, तदनुगुणे निष्प्रमाणे पुराणे | 

मायावादे समोदे, कलिकलुष वशात्‌ शून्यवादेऽविवादे 
धर्मत्राणाय योऽभूत्‌ स जयति भगवान्‌ विष्णु घण्टावतारः || १९ 


कवितार्किक सिंहाय कल्याण गुणशालिने | 
श्रीमते वेङ्कटेशाय वेदान्त गुरवे नमः || 


XXX 


वादिद्विपशिरोभङ्गपश्चाननपराक्रमः | 
श्रीमान्‌ चेङ्कटनाथार्यः चिरं विजयतां भुवि || 


XX प्र 


श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः 
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வேதே ஸஞ்ஜாத கேதே முநிஜந வசநே ப்ராப்த நித்யாவமாநே 
ஸங்கீரணே ஸர்வவர்ணே ஸதி ததநுகுணே நிஷ்ப்ரமாணே புராணே 


மாயாவாதே ஸமோதே கலிகலுஷ வஸாச்‌ சூந்யவா தே5விவாதே 
தர்மத்ராணாய யோ£பூத்‌ ஸ ஜயதி பகவாந்‌ விஷ்ணு கண்டாவதார:॥ 19 


கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாணகுண ஸமாலிநே! 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேமமாய வேதாந்த குரவே நம: 


KKK 
வாதித்விப ஸிரோபங்க பஞ்சாநந பராக்ரமா 
ஸ்ரீமாந்‌ வேங்கடநாதார்ய சிரம்‌ விஜயதாம்‌ புவி! 


प्र पर पर 


ஸ்ரீமதே நிகமாந்த WamnGsudlsmu நம: 
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ஸ்ரீவேதாந்த தேசிக மங்களம்‌ 


(ஸ்ரீ உப வித்வான்‌ வில்லிவலம்‌ நாராயணாசார்ய ஸ்வாமி, 
வைகுண்டவாஸீ) 


ஸ்ரீதேசிக ஸ்தோத்திர மாலாவில்‌ தேசிகன்‌ அருளிச்‌ செய்த 
ஸ்தோத்திரங்கள்‌ இதுவரை தொடர்ந்தன. இது தேசிகன்‌ அருளிச்‌ 
செய்ததல்ல ஆயினும்‌, தேசிகனைப்‌ பற்றி அருளிச்‌ செய்தது. 
அன்னாரின்‌ தருக்குமாரர்‌ அருளியது. ஸ்தோத்திர பாட புத்தகங்‌ 
களிலும்‌, ஸ்தோத்ர பாட ஸந்தைகளிலும்‌, திருவாய்மொழிக்கு 
'கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பு' போல இதைச்‌ சேர்த்தே பாவிப்பது 
வழக்கம்‌. ஆகையால்‌ இதையும்‌ இங்கு மொழிபெயர்த்து 
மங்களமாக இந்தத்‌ தொடரை நிறைவேற்றுகிறோம்‌. 


1. ஸர்வ சாஸ்திரங்களிலும்‌ சுதந்திரமான போக்குடைய 
வரும்‌, கவிகள்‌ சாஸ்திர வல்லுநர்‌ இவர்களுள்‌ ஓர்‌ சிங்கமாயும்‌, 
வேங்கடநாதன்‌ என்னும்‌ திருநாமமுடையவராயும்‌ உள்ள 
ஸ்றிவேதாந்ததேசிகவர்யருக்கு மங்களம்‌ உண்டாக வேண்டும்‌. 

2. புராட்டாசித்‌ திருவோணத்தில்‌ அவதரித்தவரும்‌, மஹா 
பண்டிதரும்‌, விச்வாமித்ர கோத்திரத்தில்‌ ஸம்பந்தமுடைய 
வருமான ஸ்ரீவேங்கடேசருக்கு மங்களம்‌ உண்டாக வேண்டும்‌. 

3. Uf அனந்தாசார்யவர்யர்‌ திருத்தகப்பனார்‌, பலபல யாகா 
நுஷ்டானங்கள்‌ செய்த புண்டரீகாகூ ஸரி பாட்டனார்‌, 
தோதாரம்மையார்‌ திருத்தாயார்‌. அத்தகைய ஸ்ரீதேசிகனுக்கு 
மங்களம்‌ உண்டாக வேண்டும்‌. 


4. Qui இருவேங்கடமுடையான்‌ திருவவதாரமோ? 
அல்லது திருமணியாழ்வாரோ? இல்லாது போனால்‌ எம்‌ பெரு 
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மானார்‌ இப்படித்‌ தோன்றினாரோ? ' என்று பார்ப்போர்‌ பலபடி 
ஊகிக்கும்படி விளங்கும்‌ வேதாந்ததேசிகனுக்கு மங்களம்‌ 
உண்டாகட்டும்‌. 


5. 'தாம்‌ முன்பு வெளியிட்ட விசிஷ்டாத்வைத ஸித்தாந்தக்‌ 
கருத்துக்களை மீண்டும்‌ உலகில்‌ வலியுறுத்த வந்த யதிராஜரோ 
இவர்‌?” என்று பண்டிதர்‌ வியக்கும்படி நின்ற வேதாந்தசார்யருக்கு 
மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


6. தமது பாலியப்‌ பருவத்தில்‌ பரமாசார்யவர்யரான 
அம்மாளின்‌ அதிக கருணைக்குப்‌ பாத்திரராகி வளர்ந்த வேதாந்தா 
சார்யருக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


7. தமது இருபதாம்‌ பிராயத்திலேயே தம்‌. மாமாவான 
அப்புள்ளார்‌ ஸந்நிதியில்‌ ஸகல கலைகளையும்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்த 
ஸ்ரீதேசிகனுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


8. ச்ருதப்ரகாசிகை என்னும்‌ உயர்ந்த உரைநூலைத்‌ தக்கபடி 
காத்து உலகில்‌ முதல்முதலாகச்‌ சிஷ்யர்களுக்கு உபதேசித்த 
உத்தமர்‌ வேதாந்ததேசிகருக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

9. தென்மொழி வடமொழிகளில்‌ நூற்றுக்‌ கணக்கான 
நூல்களை இயற்றி உலகைக்காத்த வித்தகர்‌ வேதாந்ததேசிகனுக்கு 
மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

10. புகழ்‌, பொருள்‌, புரஸ்காரம்‌ இவற்றை அறவே 
வெறுத்து, ஸ்ரீவைஷ்ணவதாஸ்யத்தில்‌ விலை பேசலாம்படி 
ரஸம்‌ கண்ட வேதாந்ததேசிகனுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

11. தம்மிடமே ஸர்வார்த்தக்ரஹணம்‌ பண்ணும்படி அடியே 
னுக்கு (குமாரவரதசார்யருக்கு) க்ருபை செய்தருளிய தேசிகனுக்கு 
மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 
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12. என்னைப்‌ பெற்று ப்ரஹ்மோபதேசமும்‌ செய்து 
ஆசார்யனாகவும்‌, தெய்வமாகவும்‌, அடைய வேண்டி யவராகவும்‌ 
அடையும்‌ வழியாகவும்‌, மற்றும்‌ உள்ளனவுமாக நின்ற வேங்கடேச 
இவ்யஸ*ரிக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


13. இவ்விதம்‌ அன்னாரின்‌ குமாரனாகிய அடியேன்‌ 
இயற்றிய வேதாந்தாசார்யரான அவர்‌ மங்களத்தை அநுதினமும்‌ 
அநுஸந்திப்பவரிடம்‌ எல்லா மங்களங்களும்‌ வந்து தங்கும்‌. 
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